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'ಮುಖಾಂವರಾಂ "1 ''ಮೊವ್ಳಾಂ ತ್ತ 


ಕೊಂಕ್ಣೆತ್ಲ್ಯಾ ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚ್ಶಾ ಅಲಂಕರಿತ್‌ ಉತ್ರಾಂ-ವಾಕ್ಕಾಂಚಿ ಪುಂಜಾವ್ಲಿ 
ಆರಾವ್ನ್‌-ಜಮವ್ನ್‌ ಆನಿ ಸ್ವತಾಚೆಂ ಕುಡ್ಸುನ್‌ ಬರವ್ನ್‌/ಬೊಂಬಯ್ಚಾ ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾನ್‌ ಲಿಖ್‌ಲ್ಲೆಂ ಅಪೂರ್ವ್‌ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ಲಿಂ ಥೊಡಿಂ ಉತ್ರಾಂ-ವಾಕ್ಕಾಂ, ಇಲ್ಲಿ೦ ಕರ್ಕಶ್‌, ಧಾರ್ಬಿಂ ವ ६००७० ಕಶಿಂ ಲಾಗ್ತಿತ್‌... 
ತಿಂ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಘಡ್ಬಾಂಚಿಂ ನಹಿಂ, ಭಾಷೆಂತ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂಚ್‌ ತಿಂ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ ವಾಚ್ಚಿ ಗರ್ಜ್‌! 
(ಚಲಿಯಾಂ-ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್‌ ಸಮ್ಮಂ೦ದಿಲ್ಲಿಂ ಥೊಡಿಂ ವಾಕ್ಕಾಂ, ಚಲ್ಯಾಂ-ಪುರುಷಾಂಕೀ OA, ಕರೈತ್‌; 
ತಶೆಂಚ್‌, ಚಲ್ಮಾಂ-ಪುರುಷಾಂಕ್‌ ಸಮ್ಮಂದ್ಲಿಲ್ಲಿಂ, ಚಲಿಯಾಂ-ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್‌; 
ತೊ, ತಿ, ತಾಕಾ, ತಿಕಾ — ಅಸಲಿ ತಬ್ದಿಲಿ ಮಾತ್ರ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಆಸಾ. 


ಜೆ.ಬಿ.ಸಿಕ್ವೇರಾಚಿಂ ७७.० ಪುಸ್ತಕಾಂ (ಕವಿತಾಂಚಿಂ) : 'ಕಾಳ್ತಾಚೆ ಉಮಾಳೆ', 'ಏಕ್‌ ಸ್ವಪಾಣ್‌ ಅಧುರೆಂ' ಆನಿ 'ಅಶಿಂ ಆಯ್ಲಿಂ ಲ್ಹಾರಾಂ' 
'ಕಾಳ್ತಾಚೆ ಉಮಾಳೆ' ಪುಸ್ತಕಾಕ್‌ ತಾಕಾ ಮಣಿಪಾಲ್‌ ಡೊಕ್ಟರ್‌ ಟಿ.ಎಮ್‌. ಎ. ಪೈ ಪೌಂಡೇಶನ್‌ ಬಹುಮಾನ್‌ ಲಾಭ್ಲಾ 
ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌, ಪಯ್ಲೊ ಭಾಗ್‌ (1995) - ಮೋಲ್‌ ರು. 200/- ಮಾತ್ರ್‌ 


कोंकणेच्या आपुरवायेच्या अलंकारित उतरां-वाक्यांची पुंजावणी 
. . मोवळां 
66 33 66 33 

मुखांवरां” / “मोवळां 

आरावन जमवन आनी स्वताचें कुडसून वोंबयच्या जे. वी. सिक्वेरान लिखल्लें अपूर्व पुस्तक 
पुस्तकांतलीं थोडीं उतरां वाक्यां, ಕಾ कर्कश, धारवी, व बुरशी कशीं लागतीत... 
तीं Aran घड़पांचीं न्हय, भाशेंत आसल्लिंच तीं जाल्ल्यान नालिसाय नासतां वाच्ची गरज 
चलियां-स्त्रीयांक संवंदसिल्लीं थोडीं वाक्यां चल्यां-पुरुषांकयी लगती करयेत 
तशेंच, चल्यां-पुरुषांक संबंदसिल्लीं, चलियां स्त्रीयांक 
तो, ती, ताका, तिका असली तवदिली मात्र गरज आसा 


जे. वी. सिक्‍्वेराचीं आदलीं पुस्तकां कवितांची 'काळजाचे उमाळे', 'एक स्वपाण अधुरें' आनी 'अशीं आयली ल्हारां'. 
'काळजाचे उमाळे' पुस्तकाक ताका मणिपाल 'डोक्टर टी. एम. ए. पे' फौडेशन वहुमान लाभला. 
हें पुस्तक - पयलो भाग 1995. मोल रु। 200 मात्र. 


Konknnintlea apurbaiechea olonkorit utram-vakyanchi punzavnni 
“MUKHAMVARAM” / “MOVLLAM” 
Aaravn-zomovn ani swatachem kuddsun/boroun Bomboi-chea J. B. Sequeira-n likhlelem aapoorv pustok. 
Pustokantlim thoddim utram-vakyam, il'lim karkas, dharbim vo burxim koxim disonk puro, 
tim aplea ghodpanchim nhoim, bhashenth asul'linch tim zal'lean, malisai nastam vachchi goroz! 
(Choliam-streeyank sombhandsil'lim thoddim vakyam, choleam-puruxeamkui lagti koruiet; 
toxench, choleam-puruxeank sombhandsil'lim, choliyam-streeyank; 
tho, ti, taka, tika—osoli tobdili matr goroz asa). 


J. B. Sequeira-chim aadlim pustokam (kovitanchim): ‘Kallzache Umalle’, ‘Ek Sopann Adhurem’ ani ‘Oxim Ailim Lharam’; 
‘Kallzache Umalle’pustokak taka Manipal Dr. T.M.A. Pai Foundation bohuman labhla. 


Hem Pustok, VOLUME No. | (1995), Mol fokot Rupia 200/- 


Gorjecheo suchovnneo: 
“Tho” sobdantlem “h” soddun vachunk vinonti! Konknnint “to” Inglez sobd mhunn chuk somzonni zavnchi 
. nhoim, dekun “h” mud'dom vaporlam mhunn zannam zavnchem. 
Zaitea vegllea vegllea mukham thaum ailelim utram — dekun mhullam “MUKHAMVARAM” 
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ಅಶಿ ಹಿ ಆಮ್ಚಿ ಭಾಸ್‌...... Acen No : 002457 


ಮೊನಿ ಜಾತ್‌ ಉಲಯ್ದಾ. ದೆಕುನ್‌ ತಿಕಾ ಆಮಿ ಮೊನ್ಹಾತ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾಂವ್‌. ಮೊನ್ಹಾತಿ೦ಕ್‌ ಭಾಸ್‌ ಆಸಾ. ಪೂಣ್‌ ತಿ ಕಾಂಯ್‌ ಠರಾವಿಕ್‌ ಆವಾಜಾ ಪುರ್ತಿ 
ಉರ್ಲ್ಯಾ. ಮನ್ಮ್ಯಾನ್‌ ಉಲಯ್ಲೆಲ್ಯಾಪರಿಂ ಪ್ರಾಣಿ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಸಕಾನಾಂತ್‌. ಭಾಷೆಕ್‌ ಲಾಗೊನ್‌ ಮನಿಸ್‌ ಮನ್ಹಾತಿ ಪ್ರಾಸ್‌ ವೆಗ್ಳೊ ಜಾತಾ ಆನಿ ಮನಿಸ್‌ ಜಾತಾ. 
ಅಶೆಂ ಭಾಸ್‌ ಮನ್ಶ್ಯಾಕ್‌ ತಾಚೆಂ ಅಸ್ತಿತ್ವ್‌, ಆಪ್ಲೆಂಪಣ್‌ ಆನಿ ಅಸ್ಮಿತಾಯ್‌ ದಿತಾ. 

ಮನ್ಯಾಚೊ ಉಗಮ್‌ ಆನಿ ವಿಕಾಸ್‌ ಭುಂಯ್‌ಚೆರ್‌ ಜಾಲೊ. ತ್ಯಾಚ್‌ ವೆಳಾಕಾಳಾರ್‌ ಆಪ್ಲಿಂ ಭೊಗ್ಗಾ ಆನಿ ಚಿಂತ್ನಾಂ ಉಗ್ತಾಂವ್ಕ್‌ ಮನ್ಶಾಕ್‌ ಭಾಷೆಚಿ ಗರ್ಜ್‌ 
ಲಾಗ್ಲಿ. ಭಾಷೆಚಿ ಸುರ್ವಾತ್‌ ತೆದ್ನಾಂ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಣ್ಕೆತಾ. ವೆಳಾಕಾಳಾ ಪ್ರಮಾಣೆ, ಗಾವಾಂ ಆನಿ ಗರ್ಜಾಂ ಪ್ರಕಾರ್‌ ವಿವಿಧ್‌ ಭಾಸೊ ಜಲ್ಮಾಲ್ಕೊ. SOSH, ಕಾಂಯ್‌, 
ಮೆಲ್ಕೊ ಆನಿ ನವ್ಕೊ, ಜಲ್ಮಾಕ್‌ ಆಯ್ಲೋ. ಹಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಮನ್ಶಾಚ್ಕಾ ಇತಿಹಾಸಾಂತ್‌ ಚಾಲುಚ್‌ ಉರ್ಲ್ಯಾ. ಖಂಯ್ಚಿಯ್‌ ಭಾಸ್‌ ಅಮರ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌, ಭಾಸ್‌ 
ಲೊಕಾಚ್ಕಾ ಜಿಬೆರ್‌ ಆಸಾ. ಭಾಸ್‌ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಉಣೆ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ದೋಗ್‌ ಜಣ್‌ ಜಾಯ್‌. ತಿ ಜಿವಿ ಉರೊಂವ್ಕ್‌ ದೊಗಾಂಚಿ ಗರ್ಜ್‌ ಆಸಾ. ದೊಗಾಂತ್ಲೊ 
ಎಕ್ಲೊ ಗೆಲ್ಮಾರ್‌ ಭಾಸ್‌ ಸೊಂಪ್ತಾ. ಏಕ್‌ ಭಾಸ್‌ ಸೊಂಪ್ತಾನಾ, ತಿ ಭಾಸ್‌ ಉಲೊವ್ಪಿ ಲೊಕಾನ್‌ WAZO ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಲಿಪೊನ್‌ ವೆತಾ. 

_ ಹರ್ಯೆಕ್‌ ಭಾಷೆಕ್‌ ಆಪ್ಲಿಚ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣೆಲಿ ಸ್ವನ್‌ SHAD, (Phonetic System) ಸ್ವನಿಮಿಕ್‌ ಭಾಂದಾವಳ್‌ (Phonemic Structure), ರೂಪಿಮಿಕ್‌ ವೆವಸ್ತಾ 
(Morphemic System), ವಾಕ್ಕಾತ್ಮಕ್‌ ಭಾ೦ದಾವಳ್‌ (Syntactic Structure), ಶಬ್ದ್‌ ಗತ್‌ ವೆವಸ್ತಾ (Lexical System), ಅರ್ಥ್‌ ಭಾಂದಾವಳ್‌ 
(Semantic Structure), ಚಿನ್ನ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಿಕ್‌ ವೆವಸ್ತಾ (50171000 System), ಸಂಕೇತ್‌ ಪ್ರಯೋಗ್‌ ವಿನ್ಯಾಸ್‌ (Pragmatics) ಆನಿ ಬರವ್ಪಾಚಿ ರೀತ್‌ 
(Writing System) ಆಸಾತ್‌. ಭಾಸ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಿಕ್‌ ನದ್ರೆಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌, ದರೇಕ್‌ ಭಾಷೆಕ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಲೊಕಾಚ್ಕೊ ಸಗ್ಳೊ ಗರ್ಜೊ ಭಾಗೊವ್ಪಾಚಿ 
ತಾಂಕ್‌ ಆಸಾ. ಹೆ ನದ್ರೆಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಳೆಲ್ಮಾರ್‌, ಸರ್ವ್‌ ಭಾಸೊ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌! 

ಇಂಡೊ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಸ್‌ ಘರಾಣ್ಕಾಚ್ಕಾ AT, ಫಾಂಟ್ಕಾಂತ್ಲಿಂ ಏಕ್‌ ಭಾಸ್‌ ಆಮ್ಚಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ. ಕಿತ್ಲಿಶಿಂಚ್‌ ವರ್ಸಾಂ ತಿ ಫಕತ್‌ ಲೊಕಾಚ್ಕಾ 
ತೊಂಡಾರ್‌ಚ್ಚ್‌ ಉದ್ದಿ. ನಾಂವ್‌ ನಾಸ್ತಾನಾ ॐ ವ್ಹಾಡತ್‌ ರಾವ್ಲಿ. ಸೊಳಾವ್ಕಾ ಶೆಕ್ಹ್ಯಾಂತ್‌ ಗೊಂಯಾಂತ್‌ ಆಯಿಲ್ಲ್ಯಾ ಫಿಂರ್ಗಿ ಧರ್ಮಗುರುಂನಿ ರೋಮಿ 
ಲಿಪಿಯೆಂತ್‌ ತಿಕಾ ಬರ್ಪಾವಳ್‌ ದಿಲಿ. ತಾಣಿ ಕೊಂಕಣಿಚೊ ಬರೊಚ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ್‌ ಕರುನ್‌, ವ್ಕಾಕರಣಾ WOO. ಶಬ್ದ್‌ ಕೋಶ್‌ ತಯಾರ್‌ ಕೆಲೆ. ಅಣ್ಕ್ಮಾರ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ರಚ್ಲೆಂ. ಪುಸ್ತಕಾಂ ಛಾಪ್ಲಿಂ. ಹಾಂತುಂ ಜೆಜ್ಜಿತ್‌ ಧರ್ಮ್‌ಗುರುಂಚೊ ವಾವ್ರ್‌ ಮಹತ್ವಾಚೊ ಆನಿ ತೊಲಾಮೊಲಾಚೊ. ತೆದ್ನಾ 
ಪಾಸುನ್‌ ಆಜ್‌ ಮೆರೆನ್‌ ಕೊಂಕಣಿಚಿ ವ್ಹಾಡಾವಳ್‌ ಜಾಯ್ತಿ ಜಾಲ್ಕಾ. ಪೂಣ್‌ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ. ಹಿ ಸತ್‌ ಗಜಾಲ್‌ ಆಮಿಮಾಂದ್ವಿ 
ಪಡ್ತಾ. 

ಭಾಷೆಂತ್‌ ಮೊಗಾಚೆ ಉಮಾಳೆ ಆಸಾತ್‌. ದುಕಿಚೆ ಕಳ್ಳಳೆ-ವಳ್ವಳೆ ಉಚಾರುಂಕ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಆಸಾತ್‌. ರಾಗಾಚ್ಕೊ ಗಾಳಿ-ಸೊವೆ, ನಂಜಾಳಿ ಉತ್ರಾಂ ಮೆಳ್ತಾತ್‌. 
ಜಾಣ್ವಾಯೆಚಿಂ ಅನ್ಸವಾಚಿಂ ಥಿಕಾಂ ಮೊತ್ಕಾಂಯ್‌ ಆಸಾತ್‌. ಭಾಸ್‌ ಎಕ್ಸ್ಯಾಚಿ ನ್ಹಂಯ್‌, ತಿ ಸಮಾಜಿಚಿ. ಮ್ಹಣ್ತಚ್‌ ಭಾಷೆಚೊ ದರೆಕ್ಲೊ wg, ಆಪ್ಲೆ 
ಭಾಷೆಂತ್‌ ಆಪ್ಲೊ ವಾಂಟೊ ಮೆಳಯ್ತಾ ಆನಿ ತಿ ವಾಪರ್ತಾ. ಹಾಕಾ ಲಾಗೊನ್‌ ಭಾಷೆಚಿ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಚಾರ್‌ (Idioms), soto (Phrases) ವ್ಹಾಡತ್‌-ಚಡಾತ್‌ 
ಆಸ್ತಾತ್‌. ಕಾಳಾತೆಕಿತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಗಳುನ್‌ ವೆತಾತ್‌, ಕಾಂಯ್‌ ನವೆ ಯೆತಾತ್‌. ತೊಂಡಾರ್‌ ಆಸ್ಚಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ್‌ ಉತ್ರಾವಳ್‌ ಬರೊವ್ನ್‌ ದವರ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಭಾಷೆಚೊ 
ಪಾಟ್ಲೊ ಇತಿಹಾಸ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಕಳ್ತಾ. 

ಕವಿ ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕೇರಿನ್‌ ಹಾತಿಂ करडू 'ಕೊಂಕಣಿಂತ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ್‌ ಉತ್ರಾಂ-ವಾಕ್ಕಾಂ' ಯೆವ್ಹಣ್‌ ಏಕ್‌ ಮಹತ್ವಾಚೆಂ ಪಾವ್ಲ್‌. ಹಿ ಯೆವ್ಹಣ್‌ ಅಧುರಿ-- ಅಶಿ 
ಕಾಂಯ್‌ ಜಣಾಂಕ್‌ ದಿಸಾತ್‌. ಎಕಾ ಮನ್ಶಾನ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ವಾವ್ರಾಕ್‌ ಶೀಮ್‌ ಆನಿ ಉಣಾಯ್‌ ಆಸ್ತಾತ್‌. ಹಾಂಕಾ೦ ಲಾಗೊನ್‌ ತ್ಕಾ ವಾವ್ರಾಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ಆನಿ 
ಮಹತ್ವ್‌ ಉಣೆ ಜಾಯ್ನಾ. 

ಖಂಯ್ಚ್ಯಾಯ್‌ ವಿಷಯಾಚೆರ್‌ ಸಂಶೋಧನ್‌ ಕರ್ತಾನಾ, ತ್ಕಾ ವಿಷಯಾಕ್‌ ಸಂಬಂಧ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ದತ್ತ್‌ (Data) ಎಕ್ಟಾಂಯ್‌ ಕರ್ದೊ ಪಡ್ತಾ. ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾನ್‌ 
ದತ್ತ್‌ ಎಕ್ಟಾಂಯ್‌ ಕರುನ್‌ ಪೈಲೆಂ ಪಾವ್ಲ್‌ BOZO. ಅಲಂಕಾರಿಕ್‌ ಉತ್ರಾವಳಿಚೆರ್‌ ಸಂಶೋಧನ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಮನ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಕಾಂಕ್‌ ಆತಾಂ ಜಾಯ್‌ ಪುರ್ತಿ 
ಸಾಮಗ್ರಿ ಆಸಾ. 

ಜೆ.ಬಿ.-ಚ್ಕಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಅಶ್ಲೀಲ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಆಸಾತ್‌. ಅಸೊ ಆರೋಪ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಜಣ್‌ ಕರಿತ್‌. ಪಿಡೆಸ್ತಾಕ್‌ ತಪಾಸ್ತಾನಾ, ಗರ್ಜ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ 
ದೊತೊರ್‌ ಪಿಡೆಸ್ತಾಚೆ ಖಂಯ್ದೆಯ್‌ ಸಾಂದೆ (ವಿಶ್ವ) ಆಪೊಡ್ತಾ, ಪಳೆತಾ, ದಾಂಬ್ರಾ, ತಪಾಸ್ತಾ. ತಾಂತುಂ ಅಶ್ಲೀಲ್‌ ಖಂಯ್‌ ಆಸಾ? ದೊತೊರ್‌ ಆಪ್ಲೆಂ ಕರ್ತವ್ಕ್‌ 
ಕರ್ತಾ. ತಾಚೊ ಉದ್ದೇಶ್‌ ಪಿಡೆಸ್ತಾಕ್‌ ಗೂಣ್‌ ಕರೊ. ಭಾಷೆಚ್ಮಾ ಸಂಶೋಧಕಾಕ್‌ ಭಾಷೆಚೆರ್‌ ಅಭ್ಯಾಸ್‌ ಕರ್ತಾನಾ, ಸರ್ವ್‌ ಪ್ರಕಾರಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ-ವಾಕ್ಕಾಂ 
ಹಾತಾಳ್ವಿಂ ಪಡ್ತಾತ್‌. ತಿ ಉತ್ರಾವಳ್‌ ತೊ ಪುಂಜಾಯ್ತಾ, ತಪಾಸ್ತಾ. ಭಾಷೆಚೊ ಘಟಕ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ತೊ ತ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂಕಡೆ ಪಳೆತಾ. ಮ್ಹಣ್ತಚ್‌, ಹಾಂಗಾ ಶ್ಲೀಲ್‌ 

ವ ಅಶ್ಲೀಲ್‌, Ho, ವಾದಾಕ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ ನಾ, ಅರ್ಥ್‌ ನಾ. 

ಕೊಂಕಣಿ ಮ್ಹಣ್ಣಿ, ಉಮಾಣಿ, ATO — ಎಕ್ಟಾಂಯ್‌ ४5.१, ವಾವ್ರ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಪ್ರಮಾಣಾನ್‌ ಜಾಲಾ. ಪೂಣ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಅಲಂಕಾರಿಕ್‌ ಉತ್ರಾವಳ್‌ 
ಪುಂಜಾಂವ್ಚೊ ವಾವ್ರ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ದಿಸಾನಾ. ಜೆ.ಬಿ.-ಚ್ಕಾ ವಾವ್ರಾಕ್‌ ಲಾಗೊನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಷೆಚಿ ಏಕ್‌ ಮಹತ್ವಾಚಿ ಕೂಸ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಮೆಳ್ತಾ. 
ಜೆದ್ನಾಂ ಏಕ್‌ ವಸ್ತ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾತಾ, ತೆದ್ದಾಂ ತಿ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾ ವ ಸ್ಥಿತಿ ಸಾಂಗೊಂಕ್‌ ಆಮ್ಚೆಂಲಾಗಿಂ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ ಉತ್ರಾವಳ್‌ ಆಸಾ. ದೆಖಿಕ್‌: 
ಗೋಡ್‌ ತೊವೆಲಾಂ 
ಮಾಸ್ಸಿ ಪೊಂವೈಲ್ಮಾ, ಮೋವ್‌ ಜಾಲ್ಯಾ, ಮ್ಹಾತಾರಿ ಜಾಲ್ಕಾ. 
ತೇಲ್‌ ಖಂವ್ಹೆಲಾಂ 
ತಾಂದುಳ್‌ ಉಬೆತಾತ್‌ i 


ಭಾಕ್ರಿ ಕರ್ಪಾಲ್ಕಾ, ಲಾಸ್ಲ್ಯಾ 
ಉಂಡೊ ಭಾತೆಲಾ 

ಕಡಿ ಬೆಳ್ಳೆಲ್ಮಾ, BOG Oa, 
ಸುರ್‌ ಆಂಬೊಟ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ, ಆಂಬ್ಬೆಲ್ಕಾ 
ಪೊಪಾಯ್‌ ಚೆಂಚ್ಲ್ಯಾ 
ಪಣಸ್‌ ಧಾಡವ್ಹಾ 

ವಾಸೊ ಸುಂರ್ಬೆತಾ 
ತಾಂಬೆಂ ಕಂಲ್ಬೆಲಾಂ 
ಲೊಂಕಾಡ್‌ ಮಾತಿ ಖೆಲಾಂ 
ಪಾಡೊ ಚರ್ಬೆಲಾ 

ಫುಲ್‌ ಬಾವ್ಲಾಂ 

ಬಾಯ್ಲ್‌ कार्‌; 

ಕೇಸ್‌ ಪಿಕ್ಷ್ಯಾತ್‌ 


ವಾಲ್‌ AR, 


ಉದಾಕ್‌ ಸಳ್ಸಳ್ತಾ 

ಶಿತ್‌ ಕತ್ಕತ್ತಾ 

ಭುರ್ಗೆ೦ ಹಾಸ್ತಾ, ರಡ್ತಾ, ಉಲಯ್ತಾ 

ಕೊಂಬಿ ಖೆ೦ಕಾರ್ತಾ 

ಕೊಂಬೊ ಸಾದ್‌ ಘಾಲ್ತಾ, ರಡ್ತಾ 

ಸುಣೆ ಭೊ೦ಗ್ತಾ 

ಮಾಜಾರ್‌ ಮಿಯಾಂವ್‌ ಕರ್ತಾ, 
ಘುರ್ಮೆತಾ 

ಬೆಬೊ (ಮಾಣ್ಕೊ) ಡರ್ರಾಂವ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಗಾಯ್‌ ಆಂಬೆತಾ 

ವಾಗ್‌ ಗರ್ಜಾತಾ 

ಕೀರ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ಜಿವೆಂ ಲಾಂಕುಡ್‌ ಮುರ್ಮುರ್ತಾ 

ತೊ ಕುರ್ಕುರ್ತಾ 

ಮಾಂವ್‌ ಪುರ್‌ಪುರ್ತಾ, ಖೆಂವ್ಲೆತಾ 

ಘಾಯ್‌ ಸಣ್ಸಾಣ್ತಾ, ಚಡ್ಡಡ್ತಾ 


ಸೊರೊಪ್‌ ಫುಸ್‌ಪುಸ್ತಾ 

ಬೆಬ್ದೊ ಬಡ್ಬಡ್ತಾ, ಜಾಂಗ್ತಾ 
ದಂತ್‌ ರಡ್ತಾತ್‌, ಬೊಬಾಟ್ವಾತ್‌ 
ಮೊರ್‌ ಶಿಲೊಣಿ ಘಾಲ್ತಾತ್‌ 
ಮೊಂವಾಂ ಮೂಸ್‌ ಗುಜ್ಜುಜ್ಞಾತ್‌ 
ಕೊಲೊ ಹುಯೆಲಿ ಘಾಲ್ತಾ 


13-06-1995 


ರೂಕ್‌ ಮೆಲಾ 

ಆರ್ಸೊ ಫುಟ್ಲಾ 

ಮಟ್ಕೆಕ್‌ ಯೇರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 
ರಗಾತ್‌ ಕಿಂರ್ಟಾಲಾಂ, ಕಿಣೆಲಾಂ 
ನಾಕ್ಸಿ ಕಂತ್ವಾಲ್ಕಾ 

ಬೋಟ್‌ ಚೆಂಚಾರ್ಲಾಂ 

ತಾಳೊ ಪಡ್ಲಾ 

ಕಾನ್‌ ಭೆರೆಲ್ಕಾತ್‌ 

ಪಾ೦ಯ್‌ ಮುಯೆಲ್ಕಾತ್‌ 
ದೊಳೆ ಕುಡ್ಲೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಸಾಯ್‌ ಮಾಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ಪೋಟ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ಆಂಗ್ಲೆಂ ಪಿಂಜ್ಞಾಂ 

ದೂದ್‌ ಫುಟ್ಲಾಂ 


ಪಿಡೆಸ್ತ್‌ ಪಿಂರ್ಗಾತಾ 

ಪಾಲ್‌ ಚುಕ್ಕುಕ್ತಾ 

ಗೂಗ್‌ ಗುಗೆತಾ 

ಘಾಂಟ್‌ ವಾಜ್ತಾ 

ಸುಕ್ಲಿ ಬೊಬಾಟ್ತಾತ್‌, 'ಚುಂ ಚುಂ' 
ಕರ್ತಾತ್‌ 

ಗಾವ್ಪಿ ಗಾಯ್ತಾ 

ಘೊವ್‌ ಶಿಂಕ್ತಾ 

ತೊ ದೇಂಕ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಖೆಳ್ಣ್ಯೊ ಯೆತಾತ್‌ 

ತಿ ಜಾಂಬಾಯೊ ಕಾಡ್ತಾ 

ಮಾತಾರೊ ಪಾದ್‌ ಮಾರ್ತಾ 

ಭುರ್ಗೆಂ ವೊಂಕಾರೆ ಕಾಡ್ಮಾ 

ತೊ ಖೊಂಕ್ತಾ 

ಘೊಡೊ DAD 

ಗುಂಗುರ್ಲೊ ಗುಂಗುರ್ತಾ 

ಪಾಡೊ ಹುಂಕಾರ್ತಾ 

ರೆಡೊ ರೆಂಕೆತಾ 

ಪಾಂಯ್ದಣಾ ಕಿಣ್ಕಿಣ್ತಾತ್‌ 

ಕಿಳ್‌ಕಿಳೆ ಖಿಳ್ಕಿಳ್ತಾತ್‌ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಕಿಟ್ಕಿಟ್ತಾತ್‌ 


ಬೋಟ್‌ ಚಿರ್ದಾಂ 

ಶಿತ್‌ ಶೆಳೆಲಾಂ 

ಪೇಜ್‌ ಆಂಬಿಲ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ದಾಂತ್‌ ಕಿಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ವೋಂಟ್‌ ಸುಜ್ಜಾ, BET, 
33, ಫೊಡ್ತಾ 

ಆಂಗ್‌ ಘಾಣ್ತಾ 

ಹಾತ್‌ ದುಕ್ತಾ 

ಪೇರ್‌ ಕಾಂತಯ್ದಾಂ 


ಘರ್‌ ಮೊಡ್ಡಾಂ, ಕೊಸಾಳ್ಳಾಂ, ಪಡ್ಡಾಂ 


ಮೀಟ್‌ ವಿರ್ಗಳ್ತಾ, ಖಿರ್ತಾ 

ದೊಳೊ ತಾಂಬೈಲಾ 

ಲೊಣ್ಣ್ಯಾಕ್‌ ಸಾಯ್‌ ಮಾಂಡ್ಹ್ಜ್ವಾ, 
ಮುಶಿ ಪಡ್ಡ್ಯಾತ್‌ 


ಮನ್ಹಾತಿ ವಿವಿಧ್‌ ಥರಾಂಚೆ ಆವಾಜ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌. ತೆ ಆವಾಜ್‌ ಸಾಂಗೊಂಕ್‌ ಆಮ್ಚೆ ಲಾಗಿಂ ಕುರ್ಕುರಿತ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಆಸಾತ್‌. ದೆಖಿಕ್‌: 


ಬಾಯ್ಲೊ ಪುಸ್ಟುಸ್ತಾತ್‌ 

ಸಾಸು ಕಿಟ್ಕಿಟ್ತಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಕಿಳ್ಳಿಳ್ತಾತ್‌ 

ಬಾಯ್ಲ್‌ ಹುಸ್ಕಾರ್ತಾ 

ಗೊವ್‌ ಘೊರೆತಾ 

ಆವಯ್‌ ತಾಪ್ಲಿತಾ 

ಟೀಚರ್‌ ಮಾರ್ತಾ, ಕೂಟ್‌ ಮಾರ್ತಾ 
ಭುರ್ಗೆ೦ ಮೊಮೆ ಚಿಂವ್ತಾ 
ಸೆಜಾರಿ ವರಾಡ್ತಾ 

ತಿ ಗಾಳಿ ಮಾರ್ತಾ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಬಡ್ಬಡ್ತಾ 

eas, 'ಮೇಂ' ಕರ್ತಾ 
ಕೊಗುಳ್‌ 'ಕೂಕೂ' ಕರ್ತಾ 
ಪೊಟಾಂತ್‌ ಗುರ್ಗುರ್ತಾ 
ಕಿರ್ಕಿರೊ ಕಿರ್ಕಿರ್ತಾ 

ಉಂದಿರ್‌ 'ಛಿಂ ಛಿಂ' ಕರ್ತಾ 
ಪಾರ್ವೊ 'ಕುಟುರ್ರ್‌' ಕರ್ತಾ 
ದಾರ್‌ 'ಕರ್ರ್‌' ಕರ್ತಾ 
ಮುಂಗುಸ್‌ 'ಪೊಂಸೊ' ಘಾಲ್ತಾ 
ಕಾವ್ಳೊ 'ಕಾ ಕಾ' ಕರ್ತಾ 
ಗಡಿಯಾಳ್‌ 'ಟಿಕ್‌ ಟಿಕ್‌' ಕರ್ತಾ 


ತಾಂದ್ಭಾಕ್‌ ಬರಡ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
ಪಾನಾ ಕುಸ್ತಾ ತ್‌ 

' ತೊಂಡಾಕ್‌ ಮಿರ್ಯೊ ಪಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಪೋಟ್‌ ಫುಗ್ಲಾಂ 


ಪಾಂಯ್‌ ಕುಸ್ಕಾಲಾ 


ಶಿರ್‌ ಧುಸ್ಪಟ್ಲ್ಯಾ 
ಹಾತಾಚೊ ಸಂದ್‌ ಚುಕ್ತಾ 


ತಕ್ಷಿ HOD,» 


ಹಾತ್‌ ವಳ್ತಾತ್‌ 


ದೊಳೆ ಧಾಂಪ್ಲೆಂ 


ಹಾತ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಪಡ್ಲೆ 


ಜೀಬ್‌ DEL y 
ದೂದ್‌ ಆಟ್ತಾ 


ಕೊಳ್ಳೊ ಪೊಂವ್ಹಾಮನಿಸ್‌ ಆನಿ 


'ಹೊರ್ನ್‌' 'ಪೊಂ ಪೊಂ' ಕರ್ತಾ 


ಕುಪಾಂ ಘಡ್ಗಡ್ತಾತ್‌ 
ಪಾವ್ಸ್‌ ಶಿರ್ಶಿರ್ರಾ, ಪಿರ್ಷಿರ್ತಾ 


ಭುರ್ಗೊ ಖರ್ಶೆತಾ, ಧಾಪೆತಾ 


ಆಂಗ್‌ ಘಾಮೆತಾ 

ಪಾಟ್‌ soy Sd 

ಆಂಗ್‌ ಶಿರ್ಮಿರ್ತಾ 

ಕಾನ್‌ ಉಸಳ್ತಾ 

ನಳ್‌ ಗಳ್ತಾ 

ಮ್ಹಾತಾರೊ ಕುಟ್ಟು ಜಾಲೊ 
ಮ್ಹಾತಾರಿ ಜಪಾನಾಕ್‌ ಗೆಲಿ 
ಜೀವ್‌ ಕಾಂಪ್ತಾ, PO, 
ಮಾಸ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ದಾಳ್‌ ವೊತ್ತಿ 

ಶಿತ್‌ ಮೋವ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ಕಾನ್‌, ನಾಕ್‌ ವ್ಹಾಂವ್ತಾ 
ದುಕಾ ಗಳ್ತಾತ್‌ 
ಪೆಂಕ್ಟಾಂತ್‌ ದುಕ್ತಾ 

Ba, ಚಿಟೆತಾತ್‌ 

ಚೆಡುಂ ಪಾಂಪ್ರೆಲಾಂ 
ಪಾಟಿಕ್‌ ಬಾವ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ 


ಅಶಿ ಹಿ ಆಮ್ಚಿ ಕೊಂಕಣಿ ಭಾಸ್‌ ಹೆರ್‌ ಭಾಸಾಂ ತಿತ್ಲಿಚ್‌ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ ಆನಿ ಸಮೃದ್ಧ್‌. ತಿ ಭಾಸ್‌ ಮುಖಾರ್‌ ವ್ಹರ್ದಿ ಜಬಾಬ್‌ದಾರಿ ಆಮ್ಚಿ ಕೊಂಕಣಿಂಚಿ 
(ಕೊಂಕಣಿ ಲೊಕಾಚಿ). 


(ದೂ, ಪ್ರತಾಪ್‌ ನಾಯಕ್‌, ಜೆ.ಸ. 
ತೊಮಾಸ್‌ ಸ್ಟೀವನ್ಸ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಕೇಂದ್ರ್‌, 


ಮಿರಾಮಾರ್‌, ಪಣ್ಣಿ, ಗೊಂಯ್‌ 403 001 
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परीं प्राणी उलोंक सकानांत। भाशेक लागून मनीस मोनजाती प्रास वेगळो जाता आनी मनीस जाता | अशें भास मनशाक ताचें अस्थित्व, आपलेपण, आनी 


आस्मीताय दिता | 
मनशाचो उगम आनी विकास भुंयचेर जालो | त्याच वेळाकाळार आपलीं भोगणां आनी चितनां उक्तांवक मनशाक भाशेची गर्ज लागली | भाशेची सुरवात 


तेन्ना जाली म्हणूं येता । 
वेळा काळा प्रमाणें, गांवां आनी गर्जे प्रकार विविद भासो जल्माल्यो | तांतल्यो कांय मेल्यो आनी नव्यो जल्माक आयल्यो । ही प्रक्रिया मनशाच्या इतिहासांत 
चालूच उरल्या | खंयचीय भास अमर न्हय | भास लोकाचे जीबेर आसा | भास उलौंक उणें म्हळ्यार दोग जण जाय। ती जिवी उरोंक दोगांची गर्ज 
आसा । दोगांतलो एकलो गेल्यार भास सोंपता | एक भास सोंपताना, ती भास उलौपी लोकान जोडलेली संस्कृती लिपून वेता | 
हर एक भाशेक आपलीच म्हणलेली स्वन वेवस्ता (Phonetic system), स्वनिमीक बांदावळ (Phonemic structure), रुपिमीक वेवस्ता (Morphemic 
system), MANAH बांदावळ (Syntactic structure), शव्दगत वेवस्ता (Lexical system), अर्थ वांदावळ (Semantic structure) चिन्नवीज्ञानीक 
वेवस्ता, (Semiotic system) संकेत प्रयोग विन्यास (Pragmatics) आनी बरौपाची रीत (Writing system) आसात | भासविज्ञानीक नदरेंतल्यान 
सांगचें जाल्यार दरेक भाशेक आपल्या लोकाच्यो सगळ्यो गर्जो भागौपाची तांक आसा । हे नदरेंतल्यान पळेल्यार सर्व भासो ग्रेस्त । 
इंन्डो आर्यन भास घराण्याच्या अस्तमते फांट्यांतली एक भास आमची कोंकणी | कितलिशींच वर्सा ती फकत लोकाच्या तोंडारूच उरली | नांव नासताना 
ती वाडत रावली | सोळाव्या शोकड्यांत गोंयांत आयलल्या फिर्गी धर्मगुरुंनी रोमी लिप्येंत तिका वरपावळ दिली। ताणीं कोंकणिचो वरोच अभ्यास करुन, 
व्याकरणां बरयलीं, शब्दकोश तयार केले। अणकार साहित्य आनी हेर साहित्य रचलें। पुस्तकां छापली | हांतूं जेज्चीत धर्मगुरुंचो वावर महत्वाचो आनी 
तोलामोलाचों | तेदनां पासून आज मेरेन कोंकणीची वाडावळ जायती जाल्या | पूण संशोधनात्मक वावर चड जांवक ना ही सत गजाल आमी मांदची पडता | 
भाशेंत मोगाचे उमाळे आसात | दुकीचे कळवळे, वळवळे उचारूक SAT आसात | रागाच्यो गाळी सोवे, नंजाळी उतरां मेळतात | जाणवायेचीं आणभवाचीं 
थीकां मोत्यांय आसात | भास एकल्याची न्हय | ती समाजाची | म्हणतच भाशेचो दरेकलो उलौपी आपले भाशेंत आपलो वांटो मेळयता आनी ती वापरता | 
हाका लागून भाशेचे वाकप्रचार (Idioms) पदवंद (Phrases) MSA, ASA आसतात | काळा तेकीत कांय गळून वेतात, कांय नवे येतात | तोंडार आसची 
अलंकारीक उतरावळ बरौन दवरल्यार भाशेचो पाटलो इतिहास आमकां कळता | 
कवी जे. वी. सिकेरीन हातीं धेतलेली 'कोंकणींतलीं अलंकारीक उतरां ... TAT येवजण एक महत्वाचें पावल | ही येवजण अधुरी अशी कांय जणांक 
दिसत | एका मनशान केल्ल्या वावराक शीम आनी उणाय आसतात | हांकां लागून त्या वावराचें मोल आनी महत्व उणें जायना | खंयच्याय विशयाचेर संशोधन 
करताना त्या विशयाक संबंद जाल्लो दत्त (Data) एकठांय करचो पडता। संशोधनाचे हें पैलें पावल | जे। वी। सिकेरीन दत्त एकठांय करून YA पावल 
मारलां | अलंकारीक उतरावळीचेर सांशोधन करुंक मन आसलल्यांक आतां जाय पुरती सामग्री आसा | 
जे। वी।च्या संग्रहांत कांय अश्लील उतरां आसात असो आरोप कांय जण करतीत। पिडेस्ताक तपासताना गर्ज पडल्यार दोतोर पिडेस्ताचे Gada 
Ale आपुडता, पळेता, दांवता, तपासता | तांतूं अश्लील खंय आसा? दोतोर आपलें कर्तव्य करता | ताचो उद्देश पिडेस्ताक गूण करचो | भाशेच्या संशोधकाक 
भाशेचेर अभ्यास करताना सर्व प्रकारांची उतरां, वाक्यां हाताळचीं पडतात | ती उतरावळ तो पुंजायता, तपासता | भाशेचो घटक म्हण तो त्या उतरांकडे 
पळेता | म्हणतच हांगा श्लील वा अश्लील ह्या वादाक स्थान ना, अर्थ ना। 
कोंकणी म्हणी, उमाणीं, गितां एकठांय करचो वावर कांय प्रमाणान जाला | पूण कोंकणी अलंकारीक उतरावळ पुंजांवचो वावर जाल्लो दीसना | जे | बी । च्या 
वावराक लागून कोंकणी भाशेची एक महत्वाची कूस आमकां पळौंक मेळता | 
जेदनां एक वस्त पाड जाता, तेदनां ती पाड जाल्ली क्रिया वा स्थिती सांगूंक आमचे लागीं YA उतरावळ आसा। देखीक: 


गोड तोवेलां 
मासळी पोंवशेल्या, मोव जाल्या, म्हातारी 
जाल्या 

तेल खंवटेलां 

तांदूळ उवेतात 

भाकरी करपाल्या, लासल्या 


उंडो भातेला रूक मेला बोट चिरलां तांदळाक वरड पडला 
कडी बेळशेल्या, मुळगेल्या आरसो फुटला शीत शेळेलां पानां कुसतात 

सूर आंबट जाल्या, आंबटेल्या मटकेक येर आयल्या पेज आंबील जाल्या तोंडाक मिर्यो पडल्यात 
पोपाय dae रगात किंरटालां, किणेलां दांत किडल्यात पोट फुगलां 

पणस धाडवला नाक्षी कंतवाल्या वोट सुजला, फुटला पांय कुस्काला 

वासो सुरंबेता बोट चेंचारलां तकली फोडता | शीर घुस्पटल्या 

तांबे कलबेलां ताळो पडला आंग घाणता हाताचो संद चुकला 
लोकंड माती खेलां कान भेरेल्यात हात दुकता | तकली फिरल्या 

पाडो चरबेला पांय मुयेल्यात पेर कांतयलां हात वळतात 

फूल बावलां दोळे HE जल्यात, दोळयांक साय घर मोडलां, कोसाळळां, पडलां दोळे धांपले 

बायल भागल्या मांडल्या मीट विरगळता, खिरता हात पांय पडले 

केस पिकल्यात पोट पाड जालां दोळो तांबशेला जीव पडल्या 

वाल सुकल्या आंगलें पिंजलां लोणच्याक साय मांडल्या, दूद आटता 

दूद फुटलां मुशी पडल्यात कोळसो पोंवता 


मनीस आनी मोनजाती विवीद थरांचे आवाज करतात | ते आवाज सांगूंक आमचे लागीं कुरकुरीत उतरां आसात | देखीक: 


पिरगाता हॉर्न पों पों करता 
उदक सळसळता पिडेस्त पिंरगाता बायलो फुतफुततात हा 


कुपां गडगडतात 
ia खतखतता पाल चुकचुकता सासू किरकिरता कु 
oi पावस शिरशिता 


भूरगे हांसता, रडता, उलयता घूग घुगेता भुरगीं किलविलतात basis bs 
कोंबी केकारता घांट वाजता बायल हुस्कारता, सुस्कारता ವ AAA, धापताआग 
कोंबो ना जच ची dia ग 
कोंबो साद घालता, रडता सुकणीं बोबाटतात, चींव चींव घोंव घोरेता wa 
सुणें भोंकतां करतात आवय थापटिता Fu at 
माजार म्यांव करता, घुरमेता गावपी गायता टिचर मारता, कूट मारता pi Fi 
बेबो, माणको डरांव करता घोव शिकता भुरगें मामेर चिंवता a ; 
गाय हांबेता तो धेंक काडता शेजारी आर्डाता नळ ಜಾ. 
वाग गर्जाता बायलेक वाळक्यो, खेळण्यो येतात ती गाळी मारता ಟ್ರ कुट्ट A ies 
कोर उलयता ती जांबायो काडता भुरगो वडवडता ಛಾ TEMS 
जिवें लांकूड मुरमुरता म्हातारो पाद मारता बोकडी में करता a p 
| गें वोंकारे कोगूळ कू कू करता मास पाड ज 
तो कुरकुरता भुरगें वोंकारे काडता कोगूळ कू कू करता स jer E 
मांव फुरफुरता, खेंवचेता तो खोंकता पोटांत गुरगुरता S Wu 
घाय सणसणता, चुरचुरता घोडो किंळचाता किरकिरो किरकिरता शात माव ihe 
सोरोप फुसफुसता गुंगुरलो गुंगुरता उंदीर चीं चीं करता PSE loti 
a WALA कुटूर करता दुका गळतात 
वेबदो वडबडता, झांकता पाडो हुंकारता पारवो कुटूर कर = peel! 
दंत रडतात, वोबाटतात YA रेंकेता दार कर्र करता ರಾ 
मोर शिळोणी घालता पायजणां किणकिणतात मुंगूस फोंसां घालता बर ह 
म्होवामूस गुजगुजतात खिळखुळे खिळखिळतात कावळो का का करता pM a 
कोलो हुयेली घालता भुरगीं किटकिटतात घडयाळ टीक टीक करता पाटाक वाव पडल्या 


अशी ही आमची कोंकणी भास हेर भासां तितलीच ग्रेस्त आनी समृद्ध । ती भास मुकार व्हरची जबाबदारी आमची कोंकणिंची (कोंकणी लोकाची) 


(ITI NIF, tA 
तॉमास स्टीवन्स कोंकणी केंद्र 
13. 06. 1995 मिरामार, पणजी, गोंय 403 001 
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PRS Se ee 


OXI HI AMCHI BHAS.............. 


Moni zaat uloinam. Dekun tika ami monzaat mhunntanv. Monzatink bhas asa. Punn ti kaim ttharavik avaza purti 
urlea. Monxean uloilelea porim pranni ulounk sakanant. Bhashek lagon monis monzati pras vegllo zata ani monis zata. 
Oxem bhas monxeak tachem ostitvu, aplemponn ani osmitai dita. 

Monxeacho ugam ani vikas bhuimcher zalo. Teach vellakallar aplim bhognnam ani chintnam ugtanvk monxeak 
bhashechi gorz lagli. Bhasechi survat, tednam zali mhunnieta. Vellakalla pramannem, ganvam ani gorzam prakar vividh 
bhaso zolmaleo. Tantleo kaim meleo ani noveo zolmak aileo. Hi prakriya monxeachea itihasant chaluch urlea. Khuimchi-i 
bhas amar nhoim. Bhas lokache jiber asa. Bhas ulounk unnem mhullear duog Zann zai. Ti jivi urounk, doganchi gorz asa. 
Dogantlo eklo guelear, bhas sompta. Ek bhas somptana, ti bhas ulounchi, lokan zoddleli sounskrit-i lipon veta. 

Hor ek bhashek aplich mhunnleli svan vyevasta (Phonetic System), svanimik bhandavoll (Phonemic Structure), 
roopimik vyevasta (Morphemic System), vaakyatmak bhandavoll (Syntactic Structure), shabdhgat vyevasta (Lexical 
System), orth bhandavoll (Semantic Structure), chin'nvijnanik vyevasta (Semiotic System), sanket prayog vinyas 
(Pragmatics) ani boroupachi reet (Writing System) asat. Bhas vijnanik nodrentlean sangchem zalear, dor ek bhashek aplea 
lokacheo soglleo gorzo bhagoupachi taank asa. He nodrentlean pollelear, sorv bhaso guirest! 

Indo-Aryan bhas ghoranneachea ostomte fantteantli ek bhas — amchi Konknni. Kitlixinch vorsam ti fokot 
lokachea tonddaruch urli. Nanv nastanam ti vhaddat't rauli. Sollavea xekddeant, Goiant ail'lea firngi dharmaguruni Romi 
lipient tika borpavoll dili. Tanni Konkannincho boroch abhyas korun, vyakarannam boroilim. Shabdkosh toear kele. 
Onnkar sahityu ani her sahityu rochlem. Pustokam chhaplim. Hantum Jesuit dhormguruncho vavr mahatvacho ani 
tolamolacho. Tedna pasun aaz meren Konkannichi vhaddavoll zaiti zalea. Poonn, sounvshodhanatmak vavr chodd zaunk 
nam. Hi sot gozal ami mandchi poddta. + 

Bhashent mogache umalle asat. Dukiche kollvalle-vollvolle ucharunk utram asat. Ragacheo gaalli-sove, nanjealli 
utram melltat. Zannvaechim onbhavachim thikam-motiyam-i asat. Bhas ekleachi nhoim, ti somajichi. Mhunntoch, 
bhashecho dor eklo uloupi aple bhashent, aplo vantto melloita ani ti vaporta. Haka lagon bhasheche vak prochar (Idioms), 
podband (Phrases) vhaddat-choddat astat. Kalla tekit kaim gallun vetat, kaim nove etat. Tonddar aschi olankarik utravoll 
boroun dovorlear, bhashecho pattlo itihas amkam kollta. 

Kavi J. B. Sequeira-n hatim ghetleli 'Konkannintlim olonkarik utram-vaakyam' euzonn ek mahatvachem pavl. 
Hi euzonn odhuri, oxi kaim zonnank disat. Eka monxean kel'lea vavrak sheem ani unnai astat. Hankam lagon tea 
vavrachem mol ani mahatv unnem zainam. 

Khuincheai visheacher sounshodhan kortanam, tea vishayak sambandh zal'lo dat't (Data) ekttaim korcho poddta. 
J. B. Sequeira-n dat't ekttaim korun poilem 7೩1/1 marlam. Olonkarik utravollicher sounshodhan korunk mon asleleank 
atam zai purti samagri asa. 

J. B.-chea sangrahant kaim asleel utram asat. Oso aarop kaim zonn kortit. Piddestak topastana gorz poddlear, 
dotor piddestache khuimchei sande (vishve) apoddta, polleta, dambta, topasta; tantum asleel khuim asa? Dotor aplem 
kortavyu korta. Tacho ud'dhesh piddestak goonn korcho. Bhashechea sounshodhakak, bhashecher obhyas kortana sorv 
prakaranchim utram-vaakyam hatallchim poddtat. Ti utravoll tho punzaita, topasta. Bhasecho ghattak mhunn tho tea 
utramkodde polleta. Mhunntoch hanga shleel vo ashleel—hea vaadak sthan nam, orth nam. 

Konknni mhunni, umanni, geetam — ekttaim korcho vavr kaim pramannan zala. Punn Konknni olonkarik 
utravoll punzanvcho vavr zal'lo disanam. J.B.-chea vavrak lagon Konknni bhashechi ek mahatvachi koos amkam polleunk 

mellta. 


Jednam ek vost paadd zata, tednam ti paadd zal'li kriya vo stithi sangonk amche laguim guirest utravoll asa. 


Dekhik: 

Guodd tovelam 

Maslli ponvshelea, mov zalea, 
matari zalea 

Tel khavnttelam 

Tandull ubetat 

Bhakri karpalea, laslea 

Unddo bhatela 

Koddi bellshelea, mullguelea 


Sur aambott zalea, ambttelea 
Popaichenchlea 
Ponnos dhaddavla 
Vaso surnbeta 
Tambem konlbelam 
Lonkaadd mati khelam 
Paddo chorbela 

Ful bavlam 

Bail bhaglea 

Kens pikleat 

Vaal suklea 

Rook mela 

Arso futtla 

Moddkek yier ailea 


Udak sollsollta 

Xit kotkot'ta 

Bhurgem hasta, roddta, 
uloita 

Kombi khenkarta 

Kombo saad ghalta, roddta 

Sunnem bhongta 

Mazar 'miyanv' korta, 
ghurmeta 

Bebo (mannko) ‘darranv' 
korta 

Gayi ambeta 

Vaag gorzata 

Keer uloita 

Jivem lankudd murmurta 

Tho kurkurta 

Maanv purpurta, 
khenvcheta 

Ghayisannsanntachaddchadta 

Sorop fusfusta 

Bebdo boddboddta, zankta 

Dunt roddtat, bobatt'tat 


10-06-1995 


Nakshi kantvalea 
Buottchencharlam 
Tallo poddla 


‘Kaan bhereleat 


Paim muyeleat 


Dolle kudde zaleat, dolleank 


saai manddlea 
Puott paadd zalam 
Anglem pinzlam 
Doodu futtlam 
Buott chirlam 
Xit shellelam 


Muor shilonni ghaltat 

Monvam-moos guzguztat 

Kolo hueli ghalta 

Piddest pirngata 

Paal chukchukta 

Googu gugeta 

Ghantt vazta 

Suknnim bobatt'tat, ‘chum 
chum' kortat 

Gavpi gaita 

Ghovu xinkta 

Tho denk kaddta 

Bailek kenllneo etat 

Ti zambayo kaddta 

Mataro paad marta 

Bhurgem vonkare kaddta 

Tho kuonkta 

Ghoddo khillsata 

Gungurlo gungurta 

Paddo hunkarta 

Reddo renketa 

Paimzanna kinnkinntat 


Rogat kirnttelam, kinnelam 


Pez ambil zalea 

Daant kiddleat 

Vuontt suzla, futtla 

Tokli foddta 

Aang ghannta 

Haat dukta 

Pyerkantoilam 

Ghor moddlam, kosallam, 
poddlam 

Meettu virgollta, khirta 

Dollo tambshela 

Lonncheak saai manddlea, 

mushi poddleat 


Kinnkille khillkilltat 
Bhurgim kittkitt'tat 

Bailo puddpuddtat 

Sasu kittkitt'ta 

Bhurgim killbilltat 

Bail huskarta, suskarta 
Govu ghoreta 
Avoitapddita 

Teacher marta, koott marta 
Bhurgem momemchinvta 
Sezari voraddta 

Ti galli marta 

Bhurgem boddboddta 
Bokddi'miem' korta 
Kogull 'koo Koo’ korta 
Pottant gurgurta 

Kirkiro kirkirta 

Undir 'chhim chhim' korta 
Parvo ‘kuturr' korta 

Daar 'karr' korta 
Mungus 'ponso' ghalta 
Kavllo ‘kaa kaa’ korta 


Oxihiamchi Konknni bhas her bhasam titlich guirest ani samrud'dh. Ti bhas mukhar vorchi zababdari amchi 
Konkanni-chi(Konknnim lokachi). 


—(Dotor) Pratap Nayak, S.J. 
Thomas Stephen Konknni Kendr 


Tandllak borodd poddla 
Panam kustat 

Tonddak miryo poddleat 
Puott fuglam 

Payim kuskala 

Shir duspottlea 

Hatacho sund chukla 
Tokli firlea 

Haat volltat 

Dolle dhample 
Haat-paim poddle 

Jeeb poddlea 

Doodu att'ta 

Kollso ponvta 


Monis ani monzati vividh thoranche avaaz kortat. Te avaaz sangonk amche laguim kurkurit 
utram asat. Dekhik: 


Ghoddiyall 'tik tik' korta 
‘Horn' ‘pom pom' korta 
Kupam ghaddghaddtat 
Pavs shirshirta, pirpirta 
Bhurgo khorxeta, dhapeta 
Aang ghameta 

Paatt khorzata 

Aang shirshirta 

Kaan usallta 

Null gullta 

Mhataro kuttu zalo 
Mhatari Japanak gueli 
Jeev kampta, thartharta 
Maas paadd zalem 
Daall votli 

Xit mov zalam 
Kaan-naak vanvta 
Dukam gulltat 
Penkddant dukta 
Kapdde chittetat 
Cheddum pamprelam 
Pattik bav poddlea 


Miramar, Panaji, Goim 403 001. 
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ಅಲಂಕರಾಚಿಂ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಉತ್ರಾ೦..... ಹಾಚೆರ್‌ ಏಕ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್‌ 


| "ಮುಖಾಂವರಾಂ" ವ "ಮೊವ್ಳಾಂ" ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಅಲಂಕಾರಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ, ಭಾಸೆಂತ್‌ ಆದಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂ ಆನಿ ಆಸಾತ್‌. ಮೊವ್ಳ್ಯಾಂಚ್ಕಾ ಸಬ್ದಾಂಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ಆನಿ 
ಅಲಂಕಾರಾಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ವೆಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ ಆಸ್ತಾ. ತ್ಕಾ ವರ್ವಿಂ ಖಾಲಿ ಉತ್ರಾಂಚ್ಕಾ ಅರ್ಥಾಂನಿ ಮಾತ್ರ್‌ ಭಾಸ್‌ ಶಿಕೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ. ಮೊವ್ಳ್ಯಾಂಚ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂಚ್ಕಾ COMMA, 
ಅರ್ಥಾನ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಭಾಷೆಚಿ ಪೂರಾ ಜಾಣ್ವಾಯ್‌ ಯೆತಾ. 
ಶ್ರಿ ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾಚ್ಛಾ do, ವಿಶಾಲ್‌ ಜಮ್ಯಾಂತ್ಲಿಂ ಥೊಡಿಂ ಮೊವ್ಳಾಂ ಪಳೆಲ್ಯಾರ್‌ ಹೆಂ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ಜಾತಾ. ದಾಖ್ಹ್ಯಾಕ್‌: (1) ತಾಚಿ ಚಿಮ್ಮಿ ಪುಕ್ಕ್‌ ಜಾಲಿ. ಹಾಚೊ ಅರ್ಥ್‌ ತೊ 
ಮೆಲೊ; (2) ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಬಸಯ್ಲಾ ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಬಲಾತ್ಕಾರಾಕ್‌ ಆಸ್ಪದ್‌ ಆನಿ ಆಧಾರ್‌ ದಿಲಾ; (3) ತೆಂ ವಾಂಕ್ಚ್ವಾ ಚಾಲಿಚೆಂ = ತೆಂ ವಾಯ್ಟ್‌ ಸೊವಯಾಂಚೆಂ; 
(4)ತೆಂ ಘುಟಾನ್‌ ಘೊಟ್ತಾ = ತೆಂ ಗಪ್‌ಚಿಪ್‌ ಸೊರೊ ಪಿಯೆತಾ; (5) ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಬರೊ ದಾಗ್‌ ದಿಲೊ = ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಬರೊಚ್ಚ್‌ ದುಕಯ್ಲೊ; (6) ತಾಣೆ ಘುಡ್‌ 
ಘಾಲೊ = ತೊ ಮೆಲೊ; (7) ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಉದಾಕ್‌ ದಿಲೆಂ ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಸಲ್ವಯ್ಲೊ; (8) ತಾಕಾ ಖೊರೊಜ್‌ ಚಡ್‌ ಆಸಾ = ತಾಕಾ ಹಂಕಾರ್‌ ಚಡ್‌ ಆಸಾ; (9) ದರ್ಯಾಕ್‌ 
ಉಜೊ ಪೆಟ್ಲಾ = ಮಾಸ್ಫಿ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ; (10) ತಾಣೆ ಮಾರ್ದೆಂ ಉಣೆ ಕೆಲಾಂ = ಸೊರೊ ಪಿಯೆಂವ್ಚೊ ಉಣೊ ಕೆಲಾ; (11) ಮೂಸ್‌ ತೊ ಸೊಡಿನಾ = ತೊ ಕಾಸ್‌ ಸೊಡಿನಾ; 
(12) 'ಸುರಾತಿ' ತಾಣೆ ತೋಂಡ್‌ ಪಿಂದ್ಲೆಂ = ವೊಡ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಬೋಬ್‌ ಮಾರ್ಲಿ; (13) ಆಮ್ಚೊ, ಮಾಮ್‌ ಜಾಲಾ = ಆಮ್ಲೆಲೊ ಆಮಾಲಾನ್‌ ಪಿಕ್ಲಾ; (14) ತೆಂ ಗಾಂವ್‌ ಘಾಣಯ್ತಾ 
= ಗಾವಾಂರ್‌ ತೆಂ ವಾಯ್ಟ್‌ ನಾಂವ್‌ ವೊರ್ತಾ; (15) ರೆಡ್ಕಾಚೆಂ ದೂದ್‌ ಪಿಯೆಲ್ಲೊ- BS’ ಆನಿ ಬಡ್ಡ್‌ (ದಾಡ್ಜೊ) ತಕ್ಷೆಚೊ; (16) ಕಡ್ತಾರಾಂನಿ ಚ್ಯಾರ್‌ ಸೊಡ್ಲಿಂ = ವ್ಹಾಣಾಂನಿ 
ಸಮಾ ಮಾರ್ಲೆಂ; (17) ತೊ ಬಂಡಿ ಸೊಡ್ತಾ- ತೊ ಫೊಟಿ ಮಾರ್ತಾ; (18) ಚ್ಕಾರ್‌ ಬೊಡಾಂ ಆಸ್ಲಿಂ = ಕಾರ್ಯಾಕ್‌ ಬೋವ್‌ ಥೊಡೆ ಜಣ್‌ ಆಸ್ಲೆ; (19) ತಿಂ ರುಂತ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌ 
=ತಿಂ ಖಬ್ರೊ ಉಲಯ್ತಾತ್‌; (20) ಭಾಯ್ರ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ ರಾವ್ಲಾಂ = ಮ್ಹಯ್ನ್ಯಾಚೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ ವ ಗರ್ಭ್‌ ರಾವ್ಲಾ; (21)ತೊ ಪುಸುನ್‌ ಘಾಲ್ಲೊ ಪೊಳೊ = ತೊನಿಮಾಣೊ 
ಭುರ್ಗೊ; (22) ತಾಣೆ ಮುದ್ಗೊ ಜಮಯ್ಲಾ ತಾಣೆ ದುಡು ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಕೆಲಾ; (23) ತೊಂಡಾಕ್‌ ಗಸ್‌ HA = ಆಮ್ಚೆಂ ನಾಂವ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲೆಂ; (24) ತಾಣೆ ಪೊಟಾಂತ್ಲೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ 
ಘಾಲೆಂ -ಮೊತಿಂತ್ಲೊ ಮೊಸೊರ್‌ ಉತ್ರಾಂನಿ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಲಾಗ್ಲೊ; (25) ತಾಕಾ ವೊಡ್ಡಾರೀ ಜೀಬ್‌ ನಾ = ತಾಕಾ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಧಮ್ಮ್‌ ನಾ; (26) ಭುರ್ಗೆಂ ಭುಂಯ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 
ಇಭುರ್ಗೆಂ ಜಲ್ಮಾಲೆಂ; (27) ತೊ ಬತ್ತೀಸ್‌ ದಾಂತ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ: ತೊ ಹಾಸ್ತಾ; (28) ಆತಾಂ ಆಯ್ಲೆಂ ತಕ್ಲಿ ಖಾಂವ್ಕ್‌- ತಕ್ಲಿ ಇರ್ಕಾರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ; (29) ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ 
ತಕ್ಲಿ ಘುಂವ್ತಾಂ- ಪೊಟಾಂತ್‌ ಬಾಳ್ಳಾಚಿ ತಕ್ಲಿ (ಗರ್ಭ್‌) ಘುಂವ್ತಾಂ; (30) ತೊ ಸಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ ಪಿಕ್ಲಾ- 3२९३२ ಮಾತ್ಕಾಚೆ ಕೇಸ್‌ ಪೂರಾ ದೊವೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌; (31) ಆತಾಂ ತೆಂ ಕಿತ್ಲೊ 
ಉಜೊ ಪೆಟಯ್ತಾಗೀ- ಆತಾಂ ತೆಂ ಭಿರಾಂಕುಳ್‌ ಲಡಾಯ್‌ ಉಟಯ್ತಾಗೀ ಕಿತೆಂಗೀ; (32) ಆಜ್‌ ದೋನ್‌ ಕಾಳ್ಜಾಂ ಏಕ್‌ ಜಾಲಿಂ- ಆಜ್‌ ದೊಗಾಂ ಲಗ್ನಾಂತ್‌ ಎಕ್ಟೊಟ್ಟಿಂ. 
ಅಶೆಂ, ಮೊವ್ಳಾಂವ ಮುಖಾ೦ವರಾಂ ಭಾಷೆಚೆಂ ಅಂಗ್‌ ಜಾವ್ನಾಸಾತ್‌. ತ್ಕಾ ಶಿವಾಯ್‌ ಅಲಂಕಾರ್‌ ವ ಸರಿ ಹರೈಕಾ ಭಾಸೆಂತ್‌ ಆಸಾತ್‌. GACH, HOO ಪಯ್ಕಿ ಹ್ಕೊ ಪಳೆವ್ಕಾಂ: 
(1) ಉಸ್ಟ್ಯಾ ಹಾತಾನ್‌ ಕಾವೊೊ ಆ೦ಬುಡ್ನಾ- ಉಷ್ಟೆಂ ಸಯ್ತ್‌ ಚಿವೊನ್‌ ಮಾಗಿರ್‌ ಕಾಮ್‌ (ಸುರಾತಿ); (2) ದುಕ್ರಾಚೊ ಕಡೊ - ಮೆಲ್ಲ್ಯಾ ದುಕ್ರಾಕ್‌ ಬುಡೊವ್ಚೆಂ ತಿತ್ಲೆ ಖರ್‌ 
ಉದಾಕ್‌; (3) ವಾನ್‌ ಲೆಂವ್ರೆಲ್ಯಾಂಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಲೆವೊಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಪರಿಂ ಎಲೆಂವ್ಟೊ; ಸರಿ೦ಚೆ ವ ಅಲಂಕಾರಾಂಚೆ ಸಬ್ದ್‌ ಭಾಸೆಂತ್‌ ಸದಾಂಚ್ಚ್‌ ಆಯ್ಕೊವೈತಾ. ದಾಖ್ಹ್ಯಾಕ್‌: (1) 
ಸೊಬಾಯೆಚಿ ಬಾವ್ಲಿ; (2) ಚಿರ್ಪುಟ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಯೇತ್‌; (3) ಕೊಡು ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಕಾಜ್ರೊ; (4) ಗೋಡ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಸಾಕರ್‌; (5) ಖರ್‌-ಉಜೊ, ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಿಣಿಯೆಚ್ಛಾ ಸರ್ವ್‌ ಸಮಾರಂಭಾಂನಿ ಆನಿ ಕಾರ್ಯಾಂನಿ ಮೊವ್ಳ್ಯಾಂಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಆಟಾಪ್ಲ್ಯಾ೦ತ್‌. ಬಾಳ್ಕಾಕ್‌ ಪಾಳ್ಣ್ಯಾಂತ್‌ ದವರ್ದೆಂ, ವೊಕ್ಲೆ ಆನಿ ವೊರೆತಾಚೆಂ ಖರಾರ್‌ ಕರ್ನೆಂ, 
ರೋಸ್‌ ಪುಸ್ಚೆಂ, ಲಗ್ನ್‌ ಕರ್ಚೆಂ, ವ್ಹೊರ್‌ ವೆಚೊ, ದೆಡೆ-ದೆಡಿಯೊ ರಾಂವ್ಚೆಂ, ಸೊವ್ಕಾರ್‌ ಬಸ್ಥೆಂ, ಒಪ್ಪುನ್‌ ದಿವ್ನೆಂ, ವೊವ್ಕೊ ಗಾಂವ್ಚೊ, ಪರ್ತಾಪಣಾಕ್‌ ವೆಚೆಂ, ಯೆಯಾ-ಯೆಣಿಕ್‌ 
ಆನಿ ವೊಕ್ಣೆ-ನೊವ್ರ್ಯಾಕ್‌ ಸಾಮಾನ್‌ ಕರ್ಹೊ, ಚಂದ್ರ್‌ ದಿಸಾಂಕ್‌ ವೆಚೆಂ, ಗುರ್ವಾರಿಕ್‌ ಧಾಡ್ದೆಂ, ಶೆಸ್‌ ವೊರ್ಸೆಂ ಆನಿ ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ; ಅಸಲ್ಕಾ ಕಾರ್ಯಾಂಕ್‌ ಗಾಣಾಂನಿ ಆನಿ 
ಪೊದಾಂನಿ ಮೊವ್ಳಾಂಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಧಾರಾಳ್‌ ಉಪ್ಕೋಗ್‌ ಜಾತಾತ್‌. ಸಯ್ರ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾನ್‌-ಪೊಡಿನ್‌ ಸ್ವಾಗತ್‌ ಕರ್ಹೊ, ಉದಾಕ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಜೆವ್ಲಾಕ್‌ ಆಪೊ೦ವ್ಚೆಂ, ಭಲಾಯ್ಕಿ ಮಾಗ್ದಿ 
ಆನಿ ಮಾಗ್ಗೆ ಕರ್ನ್‌, 'ಜೆವೈತ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾತ್‌' ಮ್ಹಣ್ಚೆಂ ಅಸಲ್ಕಾ ರಿವಾಜಿಂನಿ ಮೊವ್ಳ್ಯಾಂಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕಳ್‌ ದಿಸ್ತಾತ್‌. GAOT, ನಿಮಾಣೆ ಮೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಮಾತಿಯೆಕ್‌ ಪಾಯ್ತಾನಾ 
ಸಯ್ತ್‌! 
ದೆಕುನ್‌, 'ಮೊವ್ಳಾಂ' ಸರಿ, ಅಲಂಕಾರ್‌, ಗಾದಿ, ಹುಮಿಣ್ಕೊ, ಇತ್ಕಾದಿ ಜಮೊ ಕರ್ನ್‌ ಪ್ರಗಟ್ಟ್ಯಾರ್‌ ಭಾಷೆಚಿ DO ಸೆವಾ ಕೆಲ್ಲೆ ಪರಿಂ ಜಾತಾ. ತಶೆಂಚ್ಚ್‌, ವೊವ್ಕೊ, ಪೊದಾಂ, ಗಾಣಾ, 
ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಪುರ್ವಜಾಂಚೆಂ ತೊಂಡ್ಸಾಸಿ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ಪುಂಜಾವ್ನ್‌ ಪ್ರಗಟ್ಟೆಂ, ಏಕ್‌ ಗರ್ಜೆಚೊ ವಾವ್ರ್‌! ಅಸಲ್ಕಾ ಕಾಮಾಂತ್‌ ವಾವುರ್ಚೆಂ ತರ್ನ್ಯಾ ಆನಿ ಪೊರ್ನ್ಯಾ ಸಾಹಿತಿ೦ಕ್‌ ಏಕ್‌ 
ಸಂತೊಸಾಚೆಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಜಾಂವ್ದಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಆಶೆತಾಂ. ಹಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್‌ ವಿಂಗಡ್‌ ವರ್ಗಾಯ್ಲೆಲಿಂ 7,000 Aamo 'ಅರ್ಧಿಂ ವಾಕ್ಕಾಂ' ಕೊಂಕ್ಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂತ್‌ ಎದೊಳ್‌ 
ಕೊಣೆಂಯ್‌ ಜಮಯ್ಣ್ಯಾಂತ್‌ ವ ನಾಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಕಳಿತ್‌ ನಾ. ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌ ಆಶ್ಚೆಂನಾ! ತಸೆಂ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌, ಇತ್ಲಿಂ ಅಲಂಕಾರಾಚಿಂ ಆನಿ ದೊಡ್ಕಾ ಅರ್ಥಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಜಮೊ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ 
ಶ್ರಿ ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಕೇರಾಚೆಂ ಸಾಧನ್‌ ಭೋವ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ. ತೊ ಏಕ್‌ ಕವಿ, ಲೇಖಕ್‌, ವಾಗ್ಮಿ; ಕೊಂಕ್ಣಿ ಖಾತಿರ್‌ ತಾಚೆಂ ಹೆಂ ಸಾಧನ್‌ ತಾಚ್ಯಾ ಚೆಪ್ಕಾಕ್‌ ಆನ್ಕೇಕ್‌ ಪಾಕ್‌ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. 
ಹ್ಮಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್ಲಾ a ಮೊವ್ಳಾಂನಿ (ಸಬ್ದಾಂಚ್ಕೊ ಮೊವ್ಳೊ) ಮನ್ಶಾ ಜಿಣೈಚ್ಛಾ ಹರೈಕಾ ಖಳಾಂತ್‌ ಉಜ್ವಾಡ್‌ ಫಾಂಕ್ಲಾಂ. ಬರ್ಮಾ ಆನಿ ಬರೆಂ ನಹಿಂ ಆಸ್ಚ್ಯಾ ಸರ್ವ್‌ ಥರಾಂಚ್ಕಾ 
ಮನ್ಶ್ಯಾ ವರ್ಗಾಚಿಂ ವಿವರಣಾ ಹಾಂತುಂ ದಿಲ್ಕಾಂತ್‌. ಹಾಂತುಂ ದಾಕಯ್ನಾಸ್ಲೊ ಗೂಣ್‌, ಅವ್ಲುಣ್‌ ವ ಸೊವಯ್‌ ಜಿಣಿಯೆಂತ್‌ ನಾ; ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌, ಭೋವ್‌ ಥೊಡೊ ಆಸ್ತೊಲೊ. 
ಸಬ್ದಾ-ಸಂಗ್ರಹಾಚ್ಕಾ ನದ್ರೆನ್‌ ಆನಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಚ್ಕಾ ದೃಷ್ಟೆನ್‌ ಹೊ ಸಂಗ್ರಹ್‌ ಅಮೂಲ್ಕ್‌ ಪ್ರಗಟ್ಟೆ! ನಂತರ್‌ ಹಾ೦ತ್ಲ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂಚೊ ಜಾಯ್ತೊ ವಿವರ್‌, ಉಪ್ರಾಂತ್ಲೆ ಸಾಹಿತಿ 
ಕರ್ತೆಲೆಚ್ಚ್‌. 
ಹ್ಯಾ ಜಮ್ಮಾಂತ್ಲ್ಯೊ ಮ್ಹಣ್ಣ್ಯೊ ವ GOO ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಬರ್ಪಾಂನಿ ಧಾರಾಳ್‌ ಮಾಪಾನ್‌ ವಾಪ್ರುಂಕ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಬರಯ್ಣಾರ್‌ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಕರುಂದಿತ್‌! ಆನಿಕೀ ಅಸಲಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
ಜಮೊವ್ನ್‌ ಪ್ರಗಟುಂಕ್‌ ಶ್ರಿ! ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾಕ್‌ ಯಶಸ್ವ್‌ ಮಾಗ್ತಾಂ. 
—ಆ.ಆ. ಸಲ್ಲಾನ್‌ 
| ಜೆ.ಬಿ -ಚೊ ಏಕ್‌ ಅಭಿಮಾನಿ 
(ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಾವುದ್ದಿ ಆನಿ 'ಆಧುನಿಕ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಶಬ್ದ್‌ ಕೋಶ್‌'-- ಹಾಚೊ ಗ್ರಂಥ್‌ಕರ್ಥ್‌). 
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अलंकाराचीं कोंकणी उतरां...हाचेर एक अभिप्राय 


"मुखावोरां" व "मोवळां" म्हळ्यार अलंकाराची STA भाशेंत आदीं थावन आसल्लीं आनी आसात | मोवळांच्या सव्दांचो अर्थ आनी अलंकाराचो अर्थ वोगळोच 
आसता | त्या वरवीं खाली उतरांच्या अर्थांनी मात्र भास शिकोंक जायना | मोवळांच्या उतरांच्या अलंकाराच्या अर्थान मात्र भाशेची पूरा जाणवाय येता | 

श्री जे। वी । सिक्वेराच्या ह्या विशाल जम्यांतलीं थोडीं मोवळां पळेल्यार हें स्पष्ट जाता । दाख्ल्याक: (1) ताची चिमणी पुक्क जाली | हाचो अर्थ तो मेलो 
(2) ताणे ताका मात्यार वसयला = ताणे ताका वलात्काराक आस्पद आनी आधार दिला; (3) तें वांकड्या चालिचें = तें वायट सोवयांचें; (4) तें घुटान घोटता 
= तें गपचिप सोरो पियेता; (5) ताणे ताका वरो दाग दिलो = ताणे ताका उतरांनी वरोच दुकयलो; (6) ताणे YS घालो = तो मेलो; (7) ताणे ताका उदाक 
दिलें = ताणे ताका सलवयलो; (8) ताका खोरोज चड आसा = ताका हंकार चड आसा; (9) दऱ्याक उजो पेटला = मासळी येंवक ना; (10) ताणे मारचें 
उणे केलां = सोरो पियेंवचो उणो केला; (11) मूस तो सोडिना = तो कास सोडिना; (12) सुराती ताणे तोंड पिंदलें = वोडल्यान ala मारली; (13) आमचो, 
माम जाला = आमगेलो आमालान पिकला; (14) तें गांव घाणयता = गांवार तें वायट नांव वोरता; (15) रेड्याचें दूद पियेल्लो = ಕಕ್ಷ आनी वड (AY) 
तकलेचो; (16) कडतारांनी च्यार सोडलीं = व्हाणांनी समा मारले; (17) तो ಕತೆ! सोडता = तो फोटी मारता; (18) च्यार वोडां आसली = कार्याक वोव थोडे 
जण आसले; (19) तीं झुंत करतात = तीं खवरो उलयतात; (20) भायर जांवचें रावलां = म्हयन्याचें भायर जायना व गर्भ रावला; (21) तो पुसुन घाल्लो 
पोळो = तो निमाणो भुर्गो; (22) ताणे मुदगो जमयला = ताणे दुडु दास्तान केला; (23) तोंडाक YA पुसली = आमचें नांव पाड केलें; (24) ताणे पोटांतलें 
भायर घालें = मोतितलो मोसोर उतरांनी उलोंवक लागलो; (25) ताका वोडल्यारयी जीव ना = ताका उलोंवक धम्म ना; (26) भुरगें YA पडलें = YU जल्मालें; 
(27) तो वत्तीस दांत दाकयता = तो हासता; (28) आतां आयलें तकली खांवक = तकली SA HHH आयलें; (29) ताच्या पोटांत तकली घुंवता = पोटांत 
वाळशाची (गर्भ) तकली घुंवता; (30) तो सगळोच पिकला = ताच्या मात्याचे केस पूरा धोवे जाल्यात; (31) आतां तें कितलो उजो पेटयतागी = आतां तें 
भिरांकुळ लडाय उटयतागी कितेंगी; (32) आज दोन काळजां एक जालीं = आज ಕಗಗ लग्नांत एक्वोटली | 

अशें, मोवळां व मुखावरां भाशेचें अंग जावनासात । त्या शिवाय अलंकार व सरी, हरयेका भाशेंत आसात | थोड्या सरीं पयकी ह्यो पळेवयां। (1) उसट्या 
हातान कावळो आंवुडना = Se सैत चिवोन मागिर काम (सुराती); (2) दुक्राचो कडो = मेल्ल्या दुक्राक वुडोंवचे इतलें खर उदाक; (3) वान लेंवतेल्याची गांड 
लेवोंक गेल्लेपरी= लेंवटो; सरिंचे व अलंकारांचे सव्द भाशेंत सदां आयकोवयेता | दाखल्याक (1) सोवायेची वावली; (2) Faye मारल्यार रगात येत; (3) HIS 
म्हळ्यार काज्रो; (4) गोड म्हळ्यार साकर; (5) खर उजो, इत्यादी इत्यादी | 

जिणियेच्या सर्व समारंभांनी आनी HAM मोवळांचीं उतरां आरापल्यांत। वाळशाक पाळण्यांत दवरचें, वोकले आनी वोरेताचें खरार करचें, रोस पुसचें, 
लग्न करचें, ಹಗ वेचो, देडे-देडियो रांवचें, सोव्यार aad, ओपसून दिंवचें, वोव्यो गांवच्या, पर्तापणाक वेचें, येया येणीक आनी वोक्ले नोवर्‍याक सामान करचो, 
चंद्र दिसांक वेचें, गुर्वारीक धाडचें, शेस वोरचें, आनी वाळांत जांवचें असल्या काऱयांक गाणांनी आनी पोदांनी मोवळांचीं उतरां धाराळ उपयोग जातात | सयऱयांक 
पान-पोडीन स्वागत करचो, उदाक दीवन जेवणाक आपोंवचें, भलायकी मागची आनी मागणे कर्न, जेवयेत म्हणतात म्हणचे असल्या रिवाजिनी मोवळांचीं उतरां 
पुस्कळ दिसतात | असेंच, निमाणे मेल्ल्याक मातियेक पायताना सेत | 

देकुन मोवळां, सरी, अलंकार, गादी, हुमिण्यो, इत्यादी जमो कर्न प्रगटल्यार भाशेची खरी सेवा केल्ले परीं जाता । तशेंच, बोव्यो, Get, गाणा आनी हेर 
पुर्वजांचे तोंडपासी साहित्य पुंजावन प्रगटचें, एक गर्जेचो वावर! असल्या कामांत वावुरचें तरन्या आनी पोरन्या साहितिक एक संतोसाचें कारयें जांवदी म्हण्ण आशेतां | 
ह्या पुस्तकांत विंगड वर्गायलेलीं 7,000 Madi 'अधीं वाक्यां' कोंकणी साहित्यांत एदोळ कोणेंय जमयल्यांत व ना म्हळळे कळीत ना। म्हणयेत आश्चेंना! तसें 
जाल्ल्यान, इतलीं अलंकाराची आनी दोड्या अर्थाची उतरां जमो केल्ल्या शी Al वी। Pade साधन भोव वोडलें। तो एक कवी, लेखक, वाग्मी कोंकणी 
खातिर ताचें हें साधन ताच्या चेप्याक आनयेक पाक म्हणयेत । 

ह्या संग्रहांतल्या मोवळांनी 'सवदांच्यो मोवळ्यो' मनशा जिणियेच्या हरयेका Bald उज्वाड फांकला। बर्‍या आनी वरें न्हय आसच्या सर्व थरांच्या मनशा 
वगीचीं विवरणां हांतूं दिल्यांत | हांतूं दाकयनासलो गूण, अवगुण व सोवय जिणियेंत ना, आसल्यार, भोव थोडो आसतोलो | 

सव्दा संग्रहाच्या नदरेन आनी व्याकरणाच्या दृष्टेन हो संग्रह अमूल्य | प्रगटणे नंतर हांतल्या उतरांचो जायतो विवर, उपरांतले साहिती करतलेच | 

ह्या जम्यांतल्यो म्हण्ण्यो व मोवळां आपल्या वरपांनी धाराळ मापान वापरूंक कोंकणी वरयणार प्रयतन करूंदीत | आनिकयी असलीं उतरां जमोवन प्रगटूंक 
श्री जे।वी। Faas यशस्व मागतां | 


= जा जा Tard 
जे.वी.-चो एक अभिमानी 
(कोंकणी वावुरपी आनी 'आधुनिक कोंकणी शव्द-कोश' हाचो ग्रंथकर्त) 
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OLONKARACHIM KONKNNI UTRAM...HACHER EOK OBHIPRAI 


ಷ್ಟ “Mukhamvaram” vo “Movilam” mhullear olonkarachim utram, bhaxent adim thaun asul'lim, ani asat. Movilanchea 
| sobdancho orth ani olonkaracho orth veglloch asta. Tea vorvim khaali utranchea orthanim matr bhas shikonk zainam. 
Movilanchea utranchea olonkarachea orthan matr bhasechi poora zannvai eta. 


Shri J. B. Sequeira-chea hea vishal zomeantlim thoddim movilam pollelear hem spashtt zata. Dakhleak: (1) Tachi 
| chimnni pukku zali; hacho orth tho melo. (2) tannem taka matear bosoila = tannem taka bolatkarak aaspad ani adhar dila; 
(3) tem vankddea chalichem = tem vaitt sovoyanchem; (4) tem ghuttan ghott'ta = tem gop-chip soro pieta; (5) tannem taka 
boro daag dilo = tannem taka utranim boroch dukoilo; (6) tannem gudd ghalo = tho melo; (7) tannem taka udak dilem = 
tannem taka solvoilo; (8) taka khoroz chodd asa = taka honkar chodd asa; (9) doryak uzo pettla = maslli eunk nam; (10) 
tannem marchem unnem khelam = soro pieuncho unno kela; (11) moos tho soddinam = kaas (poixe) tho soddinam (surati); 
(12) tannem tondd pindlem = vhoddlean bob marli; (13) amcho, maam zala = amguelo amalan pikla; (14) tem ganv 
ghannoita = ganvar tem vaitt nanv vhorta; (15) reddeachem doodu piel'lo = hedd ani budd (daddo) toklecho; (16) 
koddtaranim chear soddlim = vhannanim soma marlem; (17) tho bunddi soddta = tho fotti marta; (18) chear boddam aslim 
= karyak bhou thodde zonn asle; (19) tim zhunt kortat = tim khobro uloitat; (20) bhair zaunchem raviam = mhoineanchem 
bhair zainam vo gorbh ravla; (21) tho pusun ghal'lo pollo = tho nimanno bhurgo; (22) tannem mudgo zomoila = tannem 
duddu dastan kela; (23) tonddak gus pusli = amchem nanv paadd kelem; (24) tannem pottantlem bhair ghalem = motintlo 
mosor utranim ulounk laglo; (25) taka voddlearui jeeb nam = taka ulounk dhamm nam; (26) bhurgem bhuim poddlem = 
bhurgem zolmolem; (27) tho bot'tis daant dakoita = tho hansta; (28) atam ailem tokli knanvku = tokli irear korunk ailem; 
(29) tachea pottant tokli ghunvta = potant ballxeachi tokli (gorbh) ghunvta; (30) tho sogloch pikla = tachea mateache kens 
poora dhove zaleat; (31) atam tem kitlo uzo pettoita-gi = atam tem bhirankull loddai uttoita-gi kitem-gi; (32) aiz don kallzam 
ek zalim = aiz dogam lognant ekvottlim. 


Oxem, Movilam vo Mukhamvaram bhaxechem ang zaunasat. Tea xivai, olonkar vo sori horieka bhaxent asat. 
Thoddea sorim poiki heo pollonveam: (1) usttea hatan kavio ambuddnam = usttem soit lenvon maguir kaam (surati); (2) 
dukracho koddo = mel'lea dukrak buddounche titlem khor udak; (3) vaan lenvteleachi gaandd lenvonk guel'le porim = 
lenvtto. Sorinche vo olonkarache sobd, bhaxent sodanch aikonvieta. Dakhleak: (1) Sobaiechi bavli; (2) chirputt marlear 
rogot iet; (3) koddu mhullear kazro; (4) guodd mhullear sakor; (5) khor-uzo; oxem her, ani her. 


Jinniechea sorv somarombhani ani karyamnim movilanchim utram attapleant. Ballxeak pallneant dovorchem, vhokle 
anivhoretachem kharaar korchem, ruos puschem, logn korchem, vhor vecho, dede-deddieo ranvchem, sovear boschem, 
opsun dinvchem, vovieo ganvcheo, portaponnak vechem, yeyia-yennink ani vhokle-novreak saman korcho, chondrdisank 
vechem, gurvarik dhaddchem, ses vhorchem ani ballant zavnchem — osolea karyank gannanim ani podamnim movilanchi 
utram dharall upeog zatat. Soireank paan-poddin swaagat korcho, udak divn jevnnank apounchem, bholaiki magchi ani 
magnnem korn ‘jenviet mhunntat’ mhunnchem, osolea rivajini movllanchim utram puskoll distat. Oxench, nimnnem — 
mel'leak matiek paitana soit! 


Dekun, movilam, sori, olonkar, gaadi, huminneom—hemsogllem zomo korn porgottlear, bhaxechi khori seva kel'lea 
porim zata. Toxench, vovieo, podam, gannam ani her purvozanchem tonddpaxim sahityu punzavn porgottchem, eok 
gorjecho vavr! 


Osolea kamant vavurchem torneam ani porneam sahitink eok sontosachem karyem zaundi mhunn axetam. Hea 
pustokant vingodd vorgailelim 7,000 movilam (ordhi vakyam) Konknni sahiteant yedoll konneim zomoileant vo nam 
mhullem kollit nam; mhunniet aschenam! Toxem zal'lean, itlim olonkarachim ani doddea orthachim utram zomo kel'lea Shri 
J. B. Sequeira-chem sadhan bhou vhoddlem! Tho ek kavi, lekhak, vaagmi; Konknnim khatir tachem hem sadhan tachea 
chepeak ani eok paak mhunniet. 


Hea sangrahantlea movilannim (sobdancheo movileo) monxea jinniechea horieka khallant uzvadd fankla. Borea ani 
borem nhoim aschea sorv thoranchea monxea vorgachim vivarannam hantum dileant. Hantum dakoinaslo goonn, ougunn 
vo sovoi jinnient nam; aslear, bhou thoddo astolo. 


Sobda-sangrahachea nodren, ani vyakarannachea dristtin ho sangrahu aamulyu! Prokottnnem nantar, hantlea 
utrancho zaito vivar, uprantle sahiti kortelech. 


Hea zomeamntleo mhunneom vo movilam aplea borpamnim dharall mapan vaprunk Konknnim boroinnar prayatn 
korundit! Anikui osolim utram zomovn progottunk Shri J. B. Sequeira-k zoit magtam. 
— A. A. Saldanha 


J. B.-cho obhimani 
Kosh'-hacho granthkort). 


(Konknni vavurpi ani ‘Odhunik Konkani Shabdh 


Gs) 


कृतज्ञता ! TAJNATA! 
ಕೃತಜ್ಞತಾ! AA ಬರನ MSE ey ಬಗ? KRUTAJNATA! 


ಶ್ರಿ] ಮೆಲ್‌ಎಲ್ಲ್‌ ಹಾಯ್ಸ್‌ 
ಚೆಯರ್‌ಮೆನ್‌ : ಮೆಹ್ನಾ ಗ್ರೂಪ್‌ ಒಫ್‌ ಕಂಪೆನಿಸ್‌ 
[ಮೊಲಾಧಿಕ್‌ ರೂಕ್‌-ಜಡಾಂಚೆಂ ಬೆಳೆಂ ಕಿರ್ದಾಂವ್ಚೆ, ಜಲ್‌ ಸಿಂಪ್ಕಾ-ಮಾಸ್ಸೆಚೆಂ (ಸುಂಕ್ಟಾಂ ತಸ್ಹ್ಯಾ) ಪೊಸಾಪ್‌ ಕರ್ಚೆ, 
ಭುಂಯ್‌-ಜಾಗೆ-ಘರಾಂ ವದಗ್ಗುನ್‌ ದಿಂವ್ಚೆ, ದಂದ್ಕಾ-ಉದ್ಯೋಗ್‌ ಸಂಸ್ಥೆ] 


ರಿಜಿಸ್ಟರ್ಡ್‌ ಧಫ್ತರ್‌: ಕಾರ್ಲ್‌ ಬೆಂಜ್‌, ಕದ್ರಿ, ಮಂಗ್ಳೂರ್‌ - 575 002, ದ.ಕ. 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕ್‌ ಧಫ್ತರ್‌: ಆರೊವ್ಹಾ ಬಿಲ್ಡಿಂಗ್‌, ದುಸ್ರಿ ಮಾಳಯ್‌, ಮೆಂಗಲೂರ್‌ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ ಸಾಮ್ಕಾರ್‌, ಹಂಪನ್‌ಕಟ್ಟಾ, ಮಂಗ್ಳೂರ್‌- 575 001 


ಶ್ರಿ! ಪಾಯ್ಸ್‌ — GAG, ದಂದ್ಯಾಚಿ, ವಿದೇಶಾಂತ್‌ ಮಾಹೆತ್‌ ಜೊಡ್ನ್‌ ಅನುಭವಿ ಜಾಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಉದ್ಯೋಗಿ ಆನಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಪ್ರೇಮಿ — 
ಹಾಣೆ "ಮುಖಾಂವರಾಂ"/"ಮೊವ್ಳಾಂ" ಪುಸ್ತಕಾಚ್ಕಾ 100 ಪಾನಾಂಚೆಂ ಖರ್ಚಾ-ಮೊಲ್‌ ದಾನ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಕ್‌ ಆಧಾರ್ಸಿಲಾಂ 
ತಾಕಾ ತಾಚ್ಕಾ ದಂದ್ಕಾ-ವ್ಯವಹಾರಾಂತ್‌ ಯಶಸ್ವಿ ಅಪೆಕ್ಸುನ್‌, ಮನಃಪೂರ್ವಕಿಂ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಅರ್ಪಿತಾಂ! 


ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ಷೇರಾ. 


श्री मेलविल पायस 


चेयरमेनः मेहना ग्रूप ऑफ कपेनीस 
[मोलाधिक रूक जडांचें वेळे किरलांवचे, जल सिंप्या-मास्ळेचें (सुंकटां तसल्या) पोसाप करचे 
भुंय-जागे-घरां वदगसून दिंवचे, दंद्या-उद्योग संस्थे] 
रिजिस्टर्ड दफ्तर: कार्ल वेज, Hatt, मंगळूर - 575 002 ಕಷ, 
WA निर्वाहक दफ्तर: आरोवजा fates, दुसरी माळय, मेंगलूर युनिवर्सिटी सामकार, हंपनकट्टा, मंगळूर 575 001 द.क. 
श्री पायस -- असल्या दंद्याची, विदेशांत माहेत जोडन अनुभवी जाल्ली व्यक्ती, उद्योगी आनी कोकणी प्रेमी — 
हाणे "मुखावरां"/"मोवळां'' पुस्तकाच्या 100 पानांचें खर्चा मोल दान दीवन पुस्तकाक आधारसिलां 
ताका ताच्या दंद्या-व्यवहारांत यशस्वी आपेक्सूने, मनपूर्वकीं कृतज्ञता अर्पितां 


Shri Melville Pais 
Chairman : MEHNA GROUP OF COMPANIES 


[Moladhik ruk-zaddamchem bellem kirlonvche, zal ximpea-maslechem (Sungttam toslea) 
posap korche, bhuim-suvateo-ghoram vodagsun diunche dondea-udyog sonste] 


Registered daftar : Carlbenz, Kadri, Mangalore - 575 002 (D.K.) 
Karya Nirvahak daftar: Arouza Building, Dusri Malloi, Mangalore University samkar, Hampankatta, Mangalore, 575001 D.K. 
Shri Pais — dondeachi Videshant mahet zoddn onubhavi zalli vyakti, udyogi ani Konknni Premi — 
Hannem "Mukhamvaram"/"Movilam" pustokachea 100 pananchem korcha-mol dhan divn pustokak adharsilam 
Taka tachea dondea-vyavaharant yashasvi opeksun, monantun krutajnata orpitam! 


— J.B. Sequeira. 


4 ''ಮುಖಾಂವರಾಂ''/''ಮೊವ್ಭಾಂ'' ವಿಶಿಂ ಸಾಂಗ್ಚೆಂ ತರ್‌...... 

| ಸಂಪ್ಲೆಲ್ಮಾ ಲಗ್‌ಬಗ್‌ ಸಾತ್‌ ವರ್ಸಾಂಚ್ಯಾ ಸತತ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಾನ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಕ್‌ ದಿಲಾಂ ಹಾವೆಂ ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ — ಹಾಂವ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾಂ: ಕೊಂಕ್ಣಿ ಮಾತೆಕ್‌ 
ಹಿ ಮ್ಹಜಿ ಅಮೂಲ್ಕ್‌ ಕಾಣಿಕ್‌ -- ''ಮುಖಾಂವರಾಂ'/''ಮೊವ್ಭಾಂ''! ಕೊಂಕ್ಣಿಕ್‌ ಸಂವಿಧಾನಾಚ್ಕಾ ಆಟ್ವ್ಯಾ ವೊಳೆರಿಂತ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ ಲಾಭ್ಲ್ಯಾ ನಂತರ್‌, 

| ಬರ್ಯಾಂತ್ಲೆಂ ಬರೆಂ ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಉಜ್ವಾಡಾಂವ್ಚಿಂ ಅತ್ಯಂತ್‌ ಗರ್ಜ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲ್ಲಿ ಆಸಾ. ತ್ಕಾ ವಾಟೆನ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾಬರಿ, ಹೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಧಯ್ರಾದಿಕ್‌ ಮೇಟ್‌; 
ಹ್ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವಾವ್ರಾಕ್‌ ಮೊಲ್‌ ಭಾಂದ್ದೆಂ ಕಾಮ್‌ ಹಾಂವ್‌ ವಾಚ್ಚ್ಯಾಂಕ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ...... 


| ಪುರಾತಾನ್‌ ಕಾಳಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಪುರ್ವಜಾಂನಿ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಉಲವ್ಪಾಂತ್‌ ಉಪಯೋಗಿಲ್ಲೆಂ 'ಸಬ್ದಾಂ - ವಾಂಕ್ಕಾಂ ಭಂಡಾರ್‌' ಹ್ಯಾ ಕಾಳಾರ್‌ ಜಳ್ಳಾನಾ. 
ತ್ಕಾ ವಿಶಿಂ ಚಡಿತ್‌ ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ ಯೇನಾ, ತೆಂ ಪಳೆವ್ನ್‌, ಹೆಂ ಭಂಡಾರ್‌ ಜಿವಾಳ್‌ ದವರ್ಥ್ಯಾ ಇರಾದ್ಯಾನ್‌, ಹಾವೆಂ ಹೊ ವಾವ್ರ್‌ ಹಾತಿಂ ಘೆತ್‌ಲ್ಲೊ. ತಾಚೊ 
ಫಳ್‌ — ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ಲೊಂ ಸಂಗ್ರಹ್‌! ळ> ಆದಿಂ ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ಬಾಪಾನ್‌ Wa, ವಾಟೆರ್‌ ಮೇಟ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌, ಗಾದಿ - ಹುಮಿಣ್ಯಾಂಚೊ ಸಂಗ್ರಹ್‌ 
ಕರ್ನ್‌, ದಾಟಿಂ-ಮೊಟಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಸಮಾಜಿಕ್‌ ದಿಲ್ಲಿಂ ಆಸಾತ್‌. ಗೊಂಯ್ಚ್ಯಾ ಆನಿ ಇತರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಫುಡಾರ್ಕಾಂನಿ, ತಶೆಂಚ್‌, ಹೆರ್‌ ಲೇಖಕಾಂನಿಯೊ೦ 
ಅಸಲೊ ಥೊಡೊ ಬಾರಿಕ್‌-ಮೊಟೊ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲ್ಲೊ ಆಸೈತ್‌. ತರೀ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ಲೊ ಸಂಗ್ರಹ್‌ ಆತ್ಮ್ಮಾಚ್‌ ಥರಾಚೊ(?). ಶೀದಾ-ಸಾದ್ಕೊ 
ಮ್ಹಣ್ಣ್ಯೊ, ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಚ್ಕೊ ಗಜಾಲಿ, ಮೂಳ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಆಡ್ವಿ೦-ಉಬಿಂ ವಾಕ್ಕಾಂ, ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ನಾತ್ಲೆಂ ಸಾಂಗಾಪ್‌, ಲಜ್‌ ದಾಕ್ಷೆಣ್‌ ನಾತ್ಲೆಂ ಉಲೊಣೆ, 
ವೊಪಾರಿಂಚೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ್‌, ಬಲ್ಯಾಚ್‌ ಸಂಬ್ದಾಂಚ್ಕೊ ಫುಗೆಟ್ಕೊ - ಗರ್ನಾಳಿ, ಸುರ್ಸುರ್ರ್‌ ಜಾಂಕ್ಲಿಂ ದುರ್ಸುಭಾಣಾ, ಥೊಡ್ಕೊ ಅರ್ಧ್‌ಕುರ್ಕೊ ಆನಿ BABA, 
ಸಗ್ಳ್ಯೊ ಗಾದಿ ಹುಮಿಣ್ಯೊ, ಜಿಬೆನ್‌ 6.०३, ಉತ್ರಾಂ-ಥೊಟೆ, ಇತ್ಯಾದಿ, ಭರ್ಲಾ೦ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕ್‌-ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್‌. ಆವಯ್ಚ್ಯಾ ಉಸ್ಕ್ಯಾ ಶಿವಾಯ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿ 
३४३,१३० ಇಸ್ಕೊಲಾಂ ತೆದ್ದಾ ನಾತ್ಲಿಂಚ್‌; ತರೀ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ०२९,८३२, 09, ತಾಂಚ್ಕಾ ಅನುಭವಾನ್‌ ಉಜಾರ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ ದಾಯ್ಜ್‌ ತೆಂ ತಾಂಚೆಂ. ತೆಂ ಹಾವೆಂ 
ಆರಾಯ್ದಾಂ; ಸಾಂಗಾತಾಚ್‌ ಸ್ವತಾಚೆಂಯೂ೦ ಕುಡ್ಸಿಲಾಂ. ಸಗ್ಳೆಂ ಜೋಡ್ನ್‌ ಬರಯ್ಲಾಂ ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ "ಮುಖಾಂವರಾಂ"/"ಮೊವ್ಳಾಂ".... 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ७४९३९३२, (ಮಾಂಯ್ದಿ ಆವಯ್‌) ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ ಮೆಳ್‌ಲ್ಲಿಂ ಉತ್ರಾಂ ವಾಕ್ಕಾಂ ಉಗ್ಡಾಸಾಕ್‌ ಹಾಡ್ನ್‌, ಪು೦ಜಾವ್ನ್‌, 
ಅಧಿಕ್‌ ವಾಂಟೊ ಸಂಗ್ರಹ್‌ ತಿಚೆ DAO ಜಾಲಾ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌! ಮ್ಹಜಿ ವ್ಹೊಡ್ಲಿಮಾಂಯ್‌, ಮ್ಹಜೊ ಬರೊ ಮೋಗ್‌- ಕೊಂಡಾಟೊ ಕರ್ತಾಲಿ, ಜಾಲ್ಯಾರೀ, 
ಮಾಗ್ಲೆ-ತೇರ್ಸ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾನಾ ಜೆಮೆಲ್ಕಾರ್‌, ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಂಡ್ಹಾಕ್‌ ರಾಗಾನ್‌ ಕುಟ್ಟುನ್‌ "ರೆಡ್ಕಾಕ್‌ ಸಾಂತಾ ಖುರ್ಸಾಚಿ ಕುಡ್ದು ನಾಕಾ!" ಮ್ಹಣೊನ್‌ 
ದುರ್ಸುತಾಲಿಂ. ತಿಣೆ ಸಾಂಗ್‌ಲ್ಲೆಂ ಖಂಚೆಂಯ್‌ ಕಾಮ್‌ ತರ್‌ ಹಾವೆಂ ಕೆಲೆಂ ನಾ, "ಗೋಣಾ, ಖಾವ್ನ್‌ ಮೊರೊಂಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌!" ಮ್ಹಣೊನ್‌ ಜಾಯ್ತೆ 
ಪಾವ್ಟಿ ಹಿಣ್ಸಿಲ್ಲೊಯ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರೊ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ಉದ್ದಾ. ತಿಚ್ಕಾ ಅಸಲ್ಮಾ ಬಾಷೆ AAO, ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತಿಚೊ ಪ್ರಭಾವ್‌ ಪಡ್ಲಾ ಮ್ಹಣೊಂಕ್‌ ಅಡ್ಡಣ್‌ 
ದಿಸಾನಾ. ಹ್ಮಾ ಮಟ್ಟಾಕ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಅರ್ಧಾಂಗೀಣ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರೀ ಚಡ್‌ ಪಾಟಿ ನಾ. ತಿ ಏಕ್‌ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಆಸ್‌ಲ್ಲ್ಯಾನ್‌, ತಿಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಂತೀ ಆಸ್ಲಿಂ ತಸಲಿಂ ಥೊಡಿಂ 
ವಾಕ್ಕಾಂ, ಹಾವೆಂ ಆಯ್ಕಾಲ್ಕಾಂತ್‌. ದಾಖ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಅಶೆಂ (ಹಾಸಾನಾಕಾತ್‌): ನವೊಚ್ಚ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂಪರಿಂ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಂತ್‌ ಭಾಗ್‌ ಘೆಂವ್ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಭಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ತಾನಾ, ಹಾಂವ್‌ ಮಾಂಡಾರ್‌ (ಫಂಗ್ಮಿರ್‌) ಕಾವ್ಜೆನ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಚಿಂತುನ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ದಿಸ್ತಾ, ತಿಣೆ ಲಜೆವಿಣ್‌, ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ, ಸರಳ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಅಶೆಂಮ್ಹಳ್ಳೆಂ "ಆಜ್‌ ತುಂ ಕಾಷ್ಟಿ ಗಟ್ಟ್‌ ಬಾಂದುನ್‌ ವಚ್‌!" "ಹಾಂ" ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಹಾವೆಂ ಆಮ್ಯುಕೊ ಹಾಸೊನ್‌... ನಹಿಂಗೀ ಹೆಂ ಮುಖಾವರ್‌ 
ಅರ್ಥಾಭರಿತ್‌? 


ಕೊಂಕ್ಣೆಚ್ಯಾ ಬಾಳ್ವೆ ಖಾತಿರ್‌, ಕೊಂಕ್ಲ್ಯಾಂನಿ ವಿವಿಧ್‌ ಲಿಪಿಂನಿ (5) ಕೊಂಕ್ಣಿ ಆಪ್ಲಾಯಿಲ್ಲಿ ಆಸಾ, ವೆಳಾ ಕಾಳಾ ಥಾವ್ನ್‌. ತಾಂತ್ಲೊ ಉರ್ದು, ಮಳಿಯಾಳಿ, 
ದೋನ್‌ ಲಿಪಿ ಸೊಡ್ನ್‌, ಕನ್ನಡ, ನಾಗರಿ, ರೋಮಿ ಹಾ ತೀನ್‌ ಲಿಪಿಂನಿ ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ ತಯಾರ್ಸಿಲಾಂ. ಹ್ಯಾ ಬಾಬ್ರಿನ್‌ ಭಗ್‌ಲ್ಲಿ ವಾಂವ್ಟ್‌, ವಾಚ್ಚ್ಯಾಂನಿ 
ಸಮ್ಜೊನ್‌ GPO, OF ದಿಂವ್ಚಿ. ಹಾವೆಂ ಪುಂಜಾವ್ನ್‌, ಬರವ್ನ್‌, ತಯಾರ್ಸಿಲ್ಲಿ೦, ಮ್ಹಜಿ ಮುಖಾಂವರಾಂಚಿ ಪ್ರತಿ ವಾಚುನ್‌, 350 ಶಿರೋನಾಮಾಖಾಲ್‌ 
ನಾಜೂಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಮಾಂಡುಂಕ್‌ ಪೂರ್ಣ್‌ ಸಹಕಾರ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಶ್ರಿ! ಆಂತೊನ್‌ ಆ. ಸಲ್ಲ್ಹಾನ್ಹಾಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಖರೊಚ್‌ ಅಭಾರಿ ಜಾವ್ನಾಸಾಂ. ಹ್ಯಾ 
ಮಾಂಡಾವಳಿನ್‌, ಪುಸ್ತಕ್‌ ಸೊಭ್ಲಾಂ ಮಾತ್ರ್‌ ನಹಿಂ, ಪುಸ್ತಕಾಚೊ ಭಾರ್‌ ಆನಿ ಗೌರವ್‌ ವ್ಹಾಡ್ಲಾ ಮ್ಹಣ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ ಪಡ್ತಾ. ಶ್ರಿ ಸಲ್ಡಾನ್ಹಾ, ಆಯ್ಲೆವಾರ್‌ಚ್‌ 
ಪ್ರಕಟ್ಸಿಲ್ಲ್ಯಾ 'ಆಧುನಿಕ್‌ ಶಬ್ದ್‌ಕೋಶ್‌' ಗ್ರಂಥಾಚೊ ಲೇಖಕ್‌-ಸಂಪಾದಕ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ವಾಚ್ಛ್ರಾಂಕ್‌ ತಿಳ್ಳುಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಅಭಿಮಾನ್‌ ಭಗ್ತಾಂ. ತೊ ಏಕ್‌ 
ವಳ್ಸಾಲ್ಲೊ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೇಖಕ್‌, ತಶೆಂ, ಕೊಂಕ್ಣಿ ಮಾಹೆತ್‌ದಾರ್‌ ಜಾವ್ನಾಸಾ! 


ಆನ್ಯೇಕ್‌ ಮಾನೆಸ್ತ್‌, ತೆಂಪಾ ಆದ್ಲೊ ಶ್ರಿ ಸಲ್ಲಾನ್ಹಾಚೊ ಆನಿ ಮ್ಹಜೊ ಖಾಸ್‌ ಮಿತ್ರ್‌-- ಶ್ರಿ! ಜೆ.ಬಿ.ಮೊರಾಯಸ್‌, ಕವಿ ಆನಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದಮಿ 
ಪುರಸ್ಕಾರ್‌ ವಿಜೇತ್‌ — ಹಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹಾಚೆಂ ನಾಗರಿನ್‌ ಲಿಪ್ಕಾಂತರ್‌ ಕರ್ನ್‌, ಕುಮ್ಕೆಚೊ ಹಾತ್‌ ದಿಲೊ. ಶ್ರಿ! ಮೊರಾಯಸ್‌ "ದಿವೊ" ಪತ್ರಾಚೊ 
ಸಂಪಾದಕ್‌ ಆನಿ ಬೊಂಬಯ್ವ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳಾಚೊ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ. WAWA ಮ್ಹಜಿ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಫಾವೊ. ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಚ್ಕಾ 
ವಾವ್ರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಹಕಾರ್‌ ದಿಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ- ಶ್ರಿ! ಜಿ.ಎಂ.ಬಿ. ರೊಡ್ರಿಗ್ಸ್‌; ಬೊಂಬಯ್ಚ್ಯಾ ಪೈಲ್ಲ್ಯಾ ಕೊಂಕ್ಣಿ "ಸುಖ್‌-ದುಃಖ್‌" (1948) ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿ 
ಹಫ್ತಾಳ್ಕಾಚೊ ಸ್ಥಾಪಕ್‌-ಸಂಪಾದಕ್‌-ಪ್ರಕಾಶಕ್‌. ಹಾಣೆ ಮ್ಹಜೊ ಸಂಗ್ರಹ್‌ ರೊಮಿನ್‌ ಲಿಪ್ಕಾಂತರ್‌ ಕೆಲಾ. ಮಾತ್ರ್‌ ನಹಿಂ, ಗರ್ಜೆಂಚಿಂ ಛಾಪ್ಕಾ- 


zi 


ಸೂಚನಾಯೂ ದಿಲ್ಯಾಂತ್‌ ಆನಿ ಪಾಟ್‌ ಥಾಪುಡ್ಲ್ಯಾ! ಬೊಂಬಯ್ತ್‌ ಮಂಗ್ಳೂರಿ ಕೊಂಕ್ಣಿಂ ನಾಟಕಾಂಚಿ ಬುನ್ಕಾದ್‌ಯೂ ಶ್ರಿ! ರೊಡ್ರಿಗ್ಸಾಚಿ 1939 ವರ್ಸಾಂತ್‌. 
ಏಕ್‌ ದೈನಿಕ್‌ ಪತ್ರ್‌ಯೂ "ಫುಲ್‌" (1953) ತಾಣೆ ಸ್ಥಾ ಪ್ಸಿಲ್ಲೆಂ! ಹಾಚೊಯ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್‌ ಆಟಯ್ತಾಂ. ಶ್ರಿ! ರೊಡ್ರಿಗ್ಸಾನ್‌ ಛಾಪ್ಕಾಕ್‌ ತಯಾರೆಚ್ಕಾ 
ಪುಸ್ತಕ್‌ ಪಾನಾಂಚ್ಕೊ ಚುಕಿ ತಿದ್ವಿಲ್ಕಾತ್‌. ಸರ್ವಶ್ರಿ! ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗ್ಸ್‌ ಆನಿ ಎ. ಎ.ಡಿ'ಸೋಜಾ (ಎಮಿಯಾರ್‌) ಹ್ಮಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾಂನಿ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಉತ್ತೇಜನಾಚಿ೦ ಸಲಹಾಂ ದೀವ್ನ್‌ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿಲಾಂ. ಹಾಂಕಾಂ ಹಾ೦ವ್‌ ಯಣಿ ಆಸಾಂ, ತಾಣಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಧಯ್ರ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಖಾತಿರ್‌. "ಪಾಟಿ ಸರಾನಾಸ್ತಾಂ 
ಪುಡೆಂ ಚಲ್‌" ಹ್ಯಾ ಧಯ್ರಾಧಿಕ್‌ ಉತ್ರಾಂನಿ "ಮಾಂಡ್‌ ಸೊಭಾಣ್‌" ಪಂಗ್ಡಾಚೊಗುರ್ಕಾರ್‌ ಶ್ರಿ! ಎರಿಕ್‌ ಒಜೆರಿಯೊನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಲಿಖ್ಲೆಕ್‌ ತ್ರಾಣ್‌ ದಿಲ್ಲೆಂ; 
ತಶೆಂಚ್‌, 39,057, ಪಂಗ್ಡಾಚ್ಕಾ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌ ಶ್ರಿ! ಲೊರೆನ್ಸ್‌ ಪಿಂಟೊನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ "ಬರೆಂ ಮೇಟ್‌" ಮ್ಹಣೊನ್‌ ಹೊಗ್ಗೊಳ್ಳಿಲ್ಲೆಂ. ಹ್ಯಾ ರಿತಿನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ 
ಥಂಯ್‌ ತ್ರಾಣ್‌ ಭರ್ಲೆಲ್ಕಾ ತಾಂಚೊ ಹಾಂವ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್‌ ಭಾವುಡ್ತಾಂ. ಶ್ರಿ! ಒಜೆರಿಯೊ ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವಾಂತ್‌ ಸನ್ಮಾನಿತ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ಮಹಾ ಪುರುಷ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ 
ಹಾವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲಿಂ ಗರ್ಜ್‌ ನಾ. ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಕಳಿತ್‌ ಆಸ್ಚಿ ಸಂಗತ್‌ ಹಿ! ® ಪಿ. ಡಿ'ಸೋಜಾನ್‌ ಛಾಪ್ಕಾಕ್‌ ९३.०८३ Oo, ಮುಖಾಂವರಾಂಚ್ಕಾ ಪ್ರಥಮ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಹಾಂತ್ಲ್ಯೊ ಚುಕಿ, ಸಗ್ರಹಾ ಪ್ರಕಾರ್‌ ತಿದ್ವುನ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಖಾತಿರ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್‌ ಆಟಯ್ತಾಂ. ಶ್ರಿ! ಡಿ'ಸೋಜಾ, 'ಪಯ್ಣಾರಿಚೊ' ಮಾಜಿ ಸಂಪಾದಕ್‌ 


ಜಾವ್ನಾಸ್‌ಲ್ಲೊ. 


ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಚೆಂ ಮುಖ್‌-ಪಾನ್‌ ರಂಗ್‌-ರಂಗಾಳ್‌ ಸುಂದರ್‌ ರಿತಿನ್‌ ಸಜೈಲ್ಲ್ಯಾ Bj ಜಗದೀಶ್‌ ಆಮುಂಜೆ ಚಿತ್ರ್‌ಕಾರಾಕ್‌ ಹಾವೆಂ ವಿಸ್ರೊಂಕ್‌ ಫಾವೊ 
ನಾ. ಪುಸ್ತಕ್‌ ಆಪ್ಲೆಂಚ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾಪರಿಂ ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಶ್ರಮಾನ್‌ ಡಿಟಿಪಿ (೧.7.8) ಪದ್ಧತಿನ್‌ ತಿನೀ ಲಿಪಿಂನಿ ಪಾನಾ ಸಜೈಲ್ಲ್ಯಾ ಆನಿ ಛಾಪ್ಕಾಚಿ ಖಬಾಡ್ದಾರಿ 
Be OQ, "ದಿವೊ" ಆನಿ "ದಿ ಸೆಕ್ಕುಲರ್‌ ಸಿಟಿಜನ್‌" ಪತ್ರಾಂಚ್ಕಾ ಮ್ಹಾಲಕ್‌ ಶ್ರಿ! ಲೋರೆನ್ಸ್‌ ಕುವೆಲ್ಲೊ-ಚೊ ಸಹಕಾರ್‌ ವರ್ಣುಂಕ್‌ ಸಹಜ್‌ಲ್ಲೊ! ತಾಕಾ 
ಆನಿ ತಾಚ್ಕಾ ಪತಿಣಿಕ್‌ ಸುಜಾನಾ ಕುವೆಲ್ಲೊ-ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಯಶಸ್ವಿ ಅಪೇಕ್ಲಿತಾಂ. ಹಾಂವ್‌ ಮನಃಪೂರ್ವಕಿಂ ಅಭಾರ್‌ ಮಾಂದ್ತಾಂ ಶ್ರಿ! ಆಲ್ಬರ್ಟ್‌ 
ಡಿ'ಸೋಜಾಚೊ-- ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಚೊ ಛಾಪ್ಕಾ ವಾವ್ರ್‌ ತೃಪ್ತಿಕರ್‌ ರಿತಿನ್‌ ಮಟ್ವ್ಯಾ ಆವ್ದೆಂತ್‌ ಸಂಪವ್ನ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾಖಾತಿರ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ "ಪ್ರಿಂಟಾನಿಯಾ WA, 
ಸೆಟ್‌ ಪ್ರೈವೆಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌" ಹ್ಯಾ ಛಾಪ್ಮಾ ಖಾತ್ಕಾ ಥಾವ್ನ್‌. 


ಗ್ರಂಥ್‌ ಛಾಪ್ಹ್ಲೊ-- ಪುಸ್ತಕ್‌ ಪ್ರಗಟ್ಟೆಂ--ಪೂಣ್‌ ಉಗ್ತಾವಣ್‌ ಕಶೆಂ? ಹ್ಯಾ ಸಮಸ್ಕಾಕ್‌ ಜಾಪ್‌ ದಿಲಿ ಶ್ರಿ! ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ್‌ ಶೆಣಯ್ನ್‌ ಸ್ವೀಕರುನ್‌ ಮ್ಹಜಿ 
ಮನವಿ ಕಿ, ಹೆಂ ಉಗ್ತಾವಣ್‌ BOY, ವಿಶ್ವ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾ ವೆಳಿಂ ಜಾಯ್ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್‌, ಆನಿ ತಶೆಂ, ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ ವಿಶ್ವ್‌ಸಮ್ಮೇಳನಾಚ್ಯ್ಕಾ,. 
ಉತ್ಸಾಹಾ ಸಂಗಿಂ ಜಾಲೆಂ. ...ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ್‌ ಶೆಣಯ್‌ ಬಾಬಾಕ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಮಾನ್‌ ಬಾಗಾಯ್ತಾಂ! ಶ್ರಿ! ಬಿ.ವಿ. ಬಾಳಿಗಾ — ಮಾಲ್ಬಡೊ ಸಾಹಿತಿ, ಆನಿ 
"ಪಂಚ್ಕಾದಾಯಿ" ಕೊಂಕ್ಣಿ ಪತ್ರಾಚೊ ಸಂಪಾದಕ್‌, ಹಾಣೆ ತಾಚ್ಕಾ ಪತ್ರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುಂಜಾವ್ಲೆಚಿಂ ಥೊಡಿಂ "WANO" ವಿಂಚುನ್‌ ಸಾಂಕ್ಳೆ ರುಪಾರ್‌ 
ಪ್ರಗಟ್ಸುನ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಚ್ಕಾ ಪ್ರಸಾರಾಕ್‌ ಆಧಾರ್ಸಿಲಾಂ. ತಾಚೊ ಹಾಂವ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್‌ ಆಟಯ್ತಾಂ. "७०७, ಪೂಣ್‌ ನಹಿಂ ಉಣೆ" ಹಾಂವ್‌ "ದೇವ್‌ ಬರೆಂ 
ಕರುಂ" ಮ್ಹಣ್ತಾಂ ಮಾ। ದೊ! ಪ್ರತಾಪ್‌ ನಾಯ್ಕ್‌, ಜೆ. ಸ. ಹಾಂಕಾಂ, ತಾಣಿ ನಾಜೂಕ್‌ ಶೈಲೆನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಕ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾವನ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌. ಪ್ರತಾಪ್‌ 
ನಾಯ್ಕ್‌ ಬಾಪ್‌, ಥೊಮಸ್‌ ಸ್ಟಿಫನ್ಸ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಕೇ೦ದ್ರ್‌, ಮಿರಾಮಾರ್‌, ಪಾನಾಜಿ, ಗೊವಾ - 403 001 ಹಾಚೊ ದಿರೆಕ್ತೊರ್‌ ಜಾವ್ನಾಸಾ. 


ಹೆಂ ಏಕ್‌ ವ್ಹಡ್ಲೆಂಚ್‌ ಪುಸ್ತಕ್‌ ಮ್ಹಣ್ಮೆತ್‌... ಹಾಚೊ ಖರ್ಚ್‌ಯೂ ವ್ಹಡ್ಲೊಚ್‌! ಹ್ಯಾ ಬಾಬ್ರಿನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಿತ್ರ್‌ ವೃಂದಾನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವಿವಿಧ್‌ 
RDO, YO ಪ್ರಕಾರ್‌ ಸಹಾಯ್‌ ಅರ್ಪುನ್‌, ಮ್ಹಜೆಂ ವೊಜೆಂ ಹಾಳು ಕೆಲೆಂ. coo, ಬಾಬ್ತಿನ್‌ ಹಾಂವ್‌ co, ಮಾನೆಸ್ತಾಂಚೊ ಪ್ರತ್ಶೇಕ್‌ ಥರಾನ್‌ ಅಭಾರ್‌ 
ಮಾಂದ್ರಾಂ. ಸರ್ವಶ್ರಿ। ಟೊನಿ ಸಿಲ್ವಾ, ಎಸ್‌.ವಿ. ಪಿಕಾಳೆ (ಸುಪ್ರೀಮ್‌ ಕೊಡ್ತಿಚೊ ವಕೀಲ್‌), ಕೊನಾಲ್ಡ್‌ ಬಾಪ್ಟಿಸ್ಟ್‌, ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಪಾಯ್ಸ್‌ (ಚೆಯರ್‌ಮೆನ್‌, 
ಮೆಹ್ನಾ ಗ್ರೂಫ್‌ ಓಫ್‌ ಕಂಪೆನಿಸ್‌). ಹೆರಾಂಚಿ ನಾವಾಂಯೊಂ ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ ವಾಚುಂಕ್‌ ಮೆಳ್ತೆಲಿಂ. ವಾಚುನ್‌ ಜಾತಚ್‌, ಹ್ಕಾ ಪುಸ್ತಕಾವಿಶಿಂ 
ತುಮ್ಚಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ್‌ ದಿಯಾ... 


ಜೆ ಬಿ. ಸಿಕ್ಷೇರಾ 

ಪುಸ್ತಕ್‌ಪ್ರಗಟ್ಟ, 

4, ಜೈನಾಬ್‌ ವಿಲ್ಲಾ, ಸೇನಾಪತಿ ಬಾಪಾಟ್‌ ಮಾರ್ಗ್‌ 

16-12-1995 ಮಾಟುಂಗಾ (HOT), ಮುಂಬಯ್‌. 400 016 ಫೋನ್‌ 4372357 


''मुखावरा"/''मोवळां'' विशीं सांगचें तर ... 


संपलेल्या लगबग सात वरसांच्या सतत प्रयतनान, कोंकणी भाशेक दिलां हांवें हें पुस्तक - हांव म्हणतां कोंकणी मातेक ही म्हजी अमूल्य 
काणीक - "'मुखांवरां"/"'मोवळा"'! कोंकणीक संविधानाच्या आटव्ये वोळेरीत स्थान लाभल्या नंतर, बऱयांतलें वरें साहित्य उजवाडांवची अत्यंत गर्ज 
उवी जाल्ली आसा । त्या वाटेन म्हळळ्यावरी, हें म्हजें धग्रादिक मेट; ह्या म्हज्या वावराक मोल वांदचें काम हांव वाचप्यांक Aled... 


पुरातन काळा थावन आमच्या पूर्वजांनी आपल्या उलवण्यांत AAT वाक्यां भंडार ह्या काळार जळकाना । त्या विशीं चडीत आयकोंक येना 
तें पळेवन, हें भंडार जिवाळ दवरच्या इराषद्यान हांवें हो वावर हातीं घेतल्लो | ताचो फळ ह्या पुस्तकांतलो संग्रह! ह्या आदीं स्वामी सुप्रिया बापान ह्या 
वाटेर मेट काडन गादी-हुमिण्यांचो संग्रह कर्न ಕತೆ! मोटीं पुस्तकां कोंकणी समाजीक दिल्लीं आसात। गोंयच्या आनी इतर कोंकणी फुडाऱ्यांनी तशेंच 
हेर लेखकानिंयी असलो थोडो बारीक मोटो कोंकणी वावर केल्लो आसयेत | तरयी म्हज्या पुस्तकांतलो संग्रह आतव्याच थराचो (7) शीदा-साद्यो म्हण्ण्यो, 
वक्रदृष्टिच्यो गजाली, मूळ सोडन आडवी-उवी वाक्यां, मालिसाय नातलें सांगाप, लज दाक्षेण नातल्लें उलोणे, वोपारिचे प्रस्ताप, वल्त्याच सव्दांच्यो फुगेट्यो- 
गर्नाळी, Fat धांवचीं दुस्सुबाणां, थोड्यो अर्धकुऱ्यो आनी थोड्यो सगळ्यो गादी हुमिण्यो जिवेन सोडचे उतरां थोटे, इत्यादी भरलां म्हज्या पुस्तक- 
संग्रहांत | आवयच्या SAM शिवाय, कोंकणी शिकपाचीं इस्कोलां तेदना नातलींच; तरयी आमच्या मालघड्यांनी, तांच्या अनुभवान उजार केल्लें दायज 
तें तांचे तें हांवें आरायलां | सांगाताच स्वताचेंय कुडसिलां। सगळें जोडन वरयलां हें पुस्तक "मुखावरां"/"मोवळां" म्हज्या आजेच्या (मांयची आवय) 
तोंडांत थावन म्हाका आयकोंक मेळल्लीं उतरां वाक्यां उगडासाक हाडन पुंजावन अधिक, वांटो संग्रह तिचे निमतीं जाला म्हणयेत। म्हजी वोडलीमांय, 
म्हजो बरो मोग कोंडाटो करताली जाल्यारयी, मागणे तेर्स म्हणताना जेमेल्यार, म्हज्या मांड्याक रागान SEA रेड्याक सांता खुर्साची कुरू नाका म्हणोन 
दुरसाताली | तिणे सांगल्लें खंचेंय काम हांवें केलेंना, "गोणा, खावन मोरोंकच जायत!" म्हणोन जायते पावटीं हिणसिल्लोय म्हाका वरो उगडास उरला | 

तिच्या असल्या भाशे निमतीं म्हजेर तिचो प्रभाव पडला म्हणोंक अडचण दिसाना । ह्या मड्टाक म्हजी अर्धागीण जाल्यारयी चड पाटी ना। ती एक शिक्षकी 
आसल्ल्यान, तिच्या तोंडांत आसचीं तसलीं थोडीं वाक्यां, हांवें आयकाल्यांत। दाख्ल्याक एक अशें (हासानाकात): नवोच म्हळळेपरीं कवी सम्मेळनांत 
भाग dah हांव भायर सरताना, हांव मांडार (फंगतीर) कावजेन म्हण fags म्हण दिसता, तिणे लजेवीण, मालिसाय नासतां, सरळ म्हाका अशें म्हळळें, 

- "आज तूं काष्टी गट्ट बांदून वच!" "हां" Sood हांवें अमृको हासोन न्हंयगी हें मुखावर अर्थाभरीत? 


कोंकणीच्या वाळवे खातिर, कोंकण्यांनी विविध लिपिंनी (5) कोंकणी आपणायिल्ली आसा | वेळाकाळा थावन तांतल्यो उर्दू, मलयाळी दोन 
लिपी सोडन कन्नड, नागरी, रोमी ह्या तीन लिपिंनी हें पुस्तक तयारसिलां | ह्या वाबतीन भगल्ली वांवट, वाचप्यांनी समजोन घेंवक लक्षा दिंवची | हांवें 
पुंजावन, बरवन, तयारसिल्ली, म्हजी मुखावरांची प्रती वाचून 350 शिरोनामाखाल नाजूक कर्न मांडूंक पूर्ण सहकार दिल्ल्या आंतोन आ। सल्डान्हाक 
हांव खरोच आभारी जावनासां | ह्या मांडावळींत पुस्तक सोबलां मात्र न्हंय, पुस्तकाचो भार आनी गौरव व्हाडला म्हण म्हणचें पडता । श्री सल्डान, 
आयलेवारच प्रकटसिल्ल्या 'आधुनिक शव्दकोश' ग्रंथाचो लेखक, संपादक म्हळळें वाचप्यांक तिळसूंक हांव अभिमान भोगतां | तो एक वळसाल्लो कोंकणी 
लेखक तशें कोंकणी माहेतदार जावनासा! 


आनयेक मानेस्त जावनासा श्री सल्डान्हाचो आनी म्हजो खास Fi 
- हाणे म्हज्या संग्रहाचें नागरीन लिप्यंतर कर्न, कुमकेचो हात दिलो | श्री मोर ' पत्राचो संपादक आनी वोंवयच्या कोंकणी भाषा मंडळाचो 
कार्यदर्शी | ताकायी म्हजी कृतज्ञता फावो | म्हज्या ह्या पुस्तकाच्या वावरांत म्हाका र तिसरी व्यक्ती श्री जी। एं। बी। रोड्रिग्स; वोंबयच्या 
पैल्ल्या कोंकणी 'सुख दुख' (1948) कन्नड लिपी हफ्ताळयाचो स्थापक-संपादक-प्रकाशक | हाणे म्हजो संग्रह रोमींत केला मात्र न्हंय गर्जेचीं छाप्या 
सूचनांयीं दिल्यांत आनी पाट थापुडल्या! वोंवयांत मंगळूरी कोंकणी नाटकांची बुन्यादयी श्री रोड्रिगसाची | 1939 वरसांत एक दैनिक पत्रयी 'फुल' (1953) 
ताणे स्थापसिल्लें! हाचोय हांव उपकार आटयतां । श्री रोड्िग्सान छाप्याक तयारेच्या पुस्तक पानांच्यो चुकी तिदविल्यात। श्री मेलवीन रोड्रिगस आनी 
श्री ए। ए। डिसोजा (एमियार) ह्या म्हज्या मित्रांनी म्हाका उत्तेजनाचीं सलहां दीवन प्रोत्साहिसिलां | हांकां हांव कणी आसां, ताणी म्हाका धग्र दिल्ल्या 
खातिर | 'पाटी सरानासतां फुडें चल' ह्या धग्रादिक उतरांनी 'मांड सोभाण' पंगडाचो गुर्कार श्री एरिक ओझेरयोन म्हज्या लिख्णेक त्राण दिल्लें; तशेंच 
त्याच पंगडाच्या उपाध्यक्ष श्री लोरेन्स पिंटोन म्हाका बरें मेट म्हणोन होगळसिल्लें | ह्या रितीन म्हजे थंय त्राण भरलेल्या तांचो हांव उपकार भावुडतां | 

ओझेरियो राज्योत्सवांत सन्मानित जाल्लो महा पुरुष म्हळळे हांवें वेगळें सांगची गर्ज ना सर्वाक कळीत आसची संगत ही। श्री पी। डिसोजान छाप्याक 
जोडलेल्या मुखावरांच्या प्रथम पृरतियेंतल्यों चुकी, संग्रहा प्रकार तिदवून दिल्ल्या खातिर उपकार आटयतां | श्री डिसोजा 'पयणारी'चो माजी संपादक 


जावनासल्लो | र 


। वी। मोरायस, कवी आनी साहित्य अकादमी पुरस्कार विजेत 
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ह्या पुस्तकाचे मुख-पान रंग-रंगाळ सुंदर रितीन सजयिल्ल्या श्री जगदीश आमुंजे चित्रकाराक हांवें विसरोंक फावो ना। पुस्तक 
आपलेंच म्हळळेपरी आपल्या सगळ्या श्रमान डीटीपी (DTP) पद्धतीन तिनयी लिपिंनी पानां सजयिल्ल्या आनी छाप्याची खवडदारी वहिसिल्ल्या 
‘Ra आनी 'सेक्युलर सिटिजन' पत्रांचो म्हालक श्री लोरेन्स कुवेल्होचो सहकार वर्णूक सहजल्लो! ताका आनी ताच्या पतिणिक हांव यशस्वी 
आपेक्षितां | हांव मनपूर्वकीं आभार मांदतां श्री आल्वर्ट डिसोजाचो - ह्या पुस्तकाचो छाप्या वावर तृप्तिकर रितीन मटव्या आवदेंत संपवन 
Rea खातिर आपल्या 'प्रिंटानिया ओफसेट प्रेवेट लिमिटेड' ह्या छाप्या खात्या थावन | 


ग्रंथ छापलो - पुस्तक प्रगटलें - पूण उगतावण कशे? ह्या समस्याक जाप दिली श्री वसती वामन शेणयन स्वीकरून म्हजी मनवी 
की हें उग्तावण पयल्ल्या विश्‍व कोंकणी सम्मेळना वेळीं जायजाय म्हण आनी तशे, हें पुस्तक विश्‍व सम्मेळनाच्या, उत्साहा संगी जालें...श्री 
वसती वामन शेणय वावाक म्हजी मान वागायतां! श्री वी।वी वाळिगा - मालघडो साहिती आनी 'पंचकदायी' कोंकणी पत्राचो संपादक, 
हाणे ताच्या पत्रांत म्हज्या पुंजावणेचीं थोडीं 'मोवळां' विंचून सांकळे रूपार प्रगटसून पुस्तकाच्या प्रसाराक आधारसिलां | ताचो हांव उपकार 
आटयतां | 'निमणे पूण न्हय उणे' हांव 'देव बरें करू' म्हणतां मा | दो | प्रताप नायक जे। स l- हांकां, ताणीं नाजूक शेलेन म्हज्या पुस्तकाक 
प्रस्तावन दिल्ल्याक । दो | प्रताप नायक वाप तोमास स्टीफन्स कोंकणी केंद्र, मिरामार, पणजी, गोवा - 403 001 हाचो टिरेक्तोर जावनासा | 


हें एक व्हडलेंच पुस्तक म्हणयेत | हाचो खर्चयी व्हडलोच! ह्या वावतीन म्हज्या मित्र वृंदान म्हज्या विविध मांडवोळी प्रकार सहाय 
अर्पून म्हजे वोजें हाळू केलें | ह्या वावतीन हांव ह्या मानेस्तांचो प्रत्येक थरान आभार मांदतां | श्री टोनी सिल्वा, श्री एस। वी । पिकळे (सुप्रीम 
कोडतिचो वकील) श्री डोनाल्ड वाप्टिस्ट, श्री मेल्विल पायस (चेयरमेन, Feat ग्रूप आफ कंपेनीस). हेरांचीं नांवांयी ह्या पुस्तकांत तुमकां 
वाचूंक मेळतेलीं। वाचुन जातच ह्या पुस्तका विशीं तुमची अभिप्राय दिया... 


पुस्तक प्रगटणी: 16-12-1995 जे R RERI 


4, Sala विल्ला, सेनापती वापट मार्ग 
माटुंगा (पूर्व), मुंवय 400 016 फोन: 437 2357 


"MUKHAMVARAM'/"MOVLLAM" VIXIM SANGCHEM TOR.... 


Somplelea lagbag 7 vorsanchea sotat proyatnan, Konknni Bhaxek dilam hanvem hem pustok hanv 
mhunntam: Konknni Matek hi mhoji omulyu kannik — "Mukhamvaram"/"Movllam"! Konknnink 
sonvidhanacheaattvea vollerint sthaan labhlea nontor, boreantlem - borem sahityu uzvaddavnchi oteant goroz 
ubi zal'li asa. Tea vatten mhulleaporim, hem mhojem dhoiradhik miett; hea mhojea vavrak mol bhandchem 


kaam hanv vachpeank soddtam..... 


Puratan kalla thaun, amchea purvozannim aplea uloupant upeogsil'lem 'sobdam-vakyam bhanddar', hea 
kallar zollkanam, tea vixim choddit aikonk einam, tem polleunm hem bhanddar jivall dovorchea iradean, 
hanvem ho vavr hatim ghetul'lo; tacho foll — hea pustokantlo sangrahu! Hea adim, Swami Supriya Bapan, 
hea vatter miett kaddn, Gaadi-Huminneancho sangrahu korn, dattim-mottim pustokam Konknni Somajik 
dil'lim asat. Goinchea ani itor Konknni fuddareanim, toxench, her lekhakani-im ೦5010 thoddo bharik-motto 
Konknni vavr kel'lo asuet. Torui, mhojea pustokantlo sangrahu atveach thoracho (7). Seeda-sadeo mhunneom, 
vakradrustticheo gozali, mooll soddn addvim ubim vaakyam, malisai natlem sangap, loz dakshenn natlem 
ulonne, voparinche prostap, bolteach sobdancheo fugotteo-gornalli, sursurru zankchim dursubhannam, 
thoddeo ordhkureo ani thoddeo soglleo gaadi huminneom, jiben soddche utram-thotte, hem sorv bhorlam 
mhojea pustok sangrahant. Avoichea uskea xivai, Konknni xikpachim iskolam tednam natul'linch; torui 
amchea malghaddeamnim, tanchea onubhavan uzar kel'lem daiz tem tanchem — tem hanvem arailam; 
sangatach, swatachem-i kuddsilam. Sogllem zoddn, boroilam hem pustok "Mukhamvaram"/"Movllam"... 


Mhojea aajechea (maimchi maim) tonddant thaun aikonk mellul'lim utram-vakyam ugddasak haddn, 
punzaun, odhik vantto sangrahu tichenimtim zala mhunniet! Mhoji vhoddlimaim, mhozo boro mog-konddatto 
kortali zalearui, magnnem-ters mhunntanam jemelear, mhojea manddeak ragan kuttun, "reddeak Santa 
Khursachi Kuruh naka!" mhunnon dursatali. Tinnem sangul'lem khuinchem-i kaam tor hanvem kelem nam, 
"gonnam, khaun-moronkuch zait!" mhunnon zaite pautti hinnsil'loi mhaka boro ugddas urla. Tichea osolea 
bhaxenimtim, mhojer ticho prabhav poddla mhunnonk oddchonn disanam. Hea muttak, mhoji ordhanginn 
zalearui chodd patti nam. Tieok xikshaki asul'lean, tichea tonddantui aschim tosolim thoddim vakyam, hanvem 
aikoleant. Dakhleak, eok oxem (hasanakat) : novoch mhulleporim kavi sammellanant bhag gheunk hanv bhair 
sortanam, hanv manddar (fangtir) kavjen mhunn chintun mhunn dista, tinnem lozevinn, malisai nastam, sarall 
mhaka oxem mhullem: "aiz tum, kastti gott bhandun voch!" "Haam" mhullem hanvem amruko hason .... 
Nhoim-gi hem mukhavor orthabhorit? Konknnechea ballve khatir, Konknneani vividh lipinim (5) Konknni 
apnnail'li asa, vella kalla thaun. Tantleo Urdu, Maleyalli don lipi soddn, Kannadda, Nagari, Romi — hea tin 
lipinim hem pustok toearsilam. Hea babtin bhogul'li vavntt, vachpeanim somzon gheunk loksha dinvchi. 
Hanvem punzaun, boroun, toearsil'li mhoji mukhamvaranchi proti vachun, 350 xironama khal nazook korn 
manddunk poornn sahakar dil'lea Shri Anton A. Saldanha-k hanv khoroch obhari zaun asam. Hea manddavollin, 
pustok sobhlam matr nhoim, pustokacho bhar ani gourav vhaddla mhunn mhunnchem poddta! Shri Saldanha, 
ailevaaruch prokottsil'lea "Adhunik Sabdhksh" granthacho lekok-sompadak mhullem, vachpeank tillsunk hanv 
obhiman bhogtam. Tho eok vollsal'lo Konknni lekok, toxem Konknni mahetdar zaun asa! 


Ani eok manest, teompa adlo Shri Saldanhacho ani mhozo khas mitr — Shri J. B. Moraes, kavi ani Sahitya 
Academy puroskar vijet— hannem mhojea sangrahachem Nagari-n lipiyantar korn, kumkecho haat dilo. Shri 
Moraes "DIVO" potracho Sompadak ani Bomboichea Konkani Bhasha Mandal - acho Kar-yadorxi. Taka-i 
mhoji krotaznata favo. 
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Mhojia hea pustokachea vavrant mhaka sahakar dil'li tisri vyakti — Shri G.M.B. Rodrigues; Bomboichea 
poil'lea Konknni "Sukh-Dhukh" (1948)) Kannadda lipi Satolleacho sthapak-Sompadak-prakashak. Hannem 
mhozo sangrahu Romi-n lipiyantar kela, matr nhoim gorjechim chapea-suchana-i dileant ani paatt thapuddlea! 
Bomboint Mangluri Konknninattakanchi bunyadui Shri Rodrigues-achich, 1939 vorsant. Eok Konknnidainik "Ful" 
(1953) tannem sthapsil'lem! Hacho-i hanv upkar attoitam. Shri Rodriguesan, chapeak toiarechea pustak panancheo 


chukitidvileat. 


Sarvashri Melvyn Rodrigues ani A.A. D'Souza (Emiyar) — hea mhojia mitramnim mhaka ut'tejanachim 
salaham diun protsahisilam. Hankam hanv vrunni asam, tannim dhair dil'lea khatir. "Patti soranastanam, fuddem 
chol!" — hea dhoiradhik utramnim 'Maandd Sobhaann' pongddacho gurkar Shri Eric Ozario-n mhojea liknnek 
trann dil'lem; toxench, teach pongddachea Upadheox Shri Lawrence Pinto-n mhaka "borem miett" mhunnon 
hogollsillem. Hea ritin mhoje thaim trann bhorlelea tancho hanv upkar bhavuddtam. Shri Ozario, Rajyotsavant 
sonmanit zal'lo maha-purush mhullem hanvem sangchi goroz nam. Sorvank kollit aschich songot hi! Shri 
P.D'souzan, chapeak zoddlelea mukhamvaranchi protham proti — hantleo chuki tidvun dil'lea khatir upkar 
attoitam. Shri D'Souza ‘Poinnari'-cho maaji Sompadak zaun ೩50110. 


Hea pustokachem mukh-paan rang-rongall sundor ritin sozoil'lea Shri Jagdish Ammunje chitr-karak hanvem 
visronk favonam. Pustok aplench mhullea porim, aplea sogllea shraman DTP pod'dhotin tinui lipinim panam 
sozoil'lea ani chapeachi khobadd'dari vohisil'lea "Divo" ani "Secular Citizen" potranchea mhalak Shri Lawrence 
Coelho-cho sahakar vornnunk sahazul'lo! Taka ani tachea potinnink Suzan Coelho-hika hanv yashasvi opexitam. 
Hanv manapoorvakim obhar mandtam Shri Albert D'Souzacho — hea pustokacho chapea vavr truptikor ritin, 
mottvea avdent sompoun dil'lea khatir, aplea "Printania Offset Private Limited" — hea chapea khatia thaun. 


Granth chaplo — pustok porgottlem — punn ugtavonn koxem? Hea samaxeak zaap dili Shri Basti Waman 
Shennoi-n, sweekarun mhoji manavi, ki, hem ugtavonn Poil'lea Vishv Konkanni Sammellanam vellim zaizai 
mhunn; anitoxem, hem pustok Vishv-Sammellanachea utsaha sangim zalem... Basti Waman Shennoi babak mhoji 
maan bhagoitam! Shri B.V. Baliga — malghoddo sahiti ani "Panchkadai" Konknni potracho sompadak, hannem 
tachea potrant mhojea punzavnnechim thoddim 'movllam' vinchun, sanklle rupar progottsun pustokachea prosarak 
adharsilam. Tacho hanv upkar attoitam. "Nimnnem, punn nhoim unnem", hanv Dev borem kourm mhunntam, 
Manadhik Dotor Pratap Naik, S.J., hankam, tannim nazuk shailen mhojea pustakak prostvan dil'leak. Pratap Naik 
baap, Thomas Stephen's Konknni Kendr, Miramar, Panaji, Goa-403 001 — hacho Director zaun asa. 


Hem, ek vhoddlench pustok mhunniet.... hacho khorch-i vhoddloch! Hea babtin, mhojea mitr vrandan, mhojea 
vividh manddvollim prokar sahai orpun mhojem vojem hallu kelam. Hea babtin hanv hea manestancho protek 
thoran obhar mandtam. Sarvashri Tony D'Silva, S.V. Pikale (Supreme Courti-cho Vakil), Conald Baptist, Melwyn 
Pais (Chairman, Mehna Group of Companies). Heranchim nanvam-i hea pustokant tumkam vachunk melltelim... 
vachun zatoch, hea pustokavixim tumchi obhiprai diya. 

— J.B. SEQUEIRA 

Pustok ugddavpi, 

4, Zainab Villa, Flat No. 4, 362, Senapati Bapat Marg 

16-12-1995 Matunga (E), Bombay - 400 016. Phone 4372357 ' 


| 01. Melville Pais, Chairman. Mehna Group of Companies, Carlbenz, Mangalore......................... Rs 
02. Tony Silva, Mg. Dir. Silvex Development (P) Ltd., 20th Road, Khar, Bombay ..................... Rs 


21. Dolly & Deryek Cutinho, Golden Rock, Kalina, Sunder Nagar, Bombay ............................. Rs. 
22. Henry Pinto, Dinvin Enterprises, Grace Haven, New Bell Road, Bangalore .. ...................... Rs. 
Hoel Khar Tobacco CO., Khar, Bombay ........;........ = ..:........................................... Rs. 
24. Fredric Mendonca, Dana Consultancy Services, Evershine Nagar, Malad, Bombay ............... Rs. 
25. G.N. Shanbaug & Co., Chartered Accountants, Vardhaman Chambers, Fort, Bombay ...... Rs. 
26. Herman & Nancy Quadras, Monaliza, John Baptista Road, Bandra, Bombay ........................ Rs. 
Sn 1. 11840, Pinto Tourists, Valencia, Mangalore ............ ...........................................-... Rs. 
28. Ramesh Suvarna, Warden Battery Service, Warden Road, 13011039....................................... Rs. 
Te Secular Citizen, Perin Nariman Street, Fort Bombay ...... .............................................. Rs. 
30. Harold D'Souza, Advocate, High Court, Chembur, Bombay ... ............................................. Rs. 
31. Rev. Fr. J.B. D'Souza, Principal, Milagres College, Kallianpur, 1).ಹಳ್ಳ.. Rs. 
32. P. Kumar Goel, Om Satya Sagar Enterprises, Sunder Nagar, Bombay ................................... Rs. 
33. Dennis D'Souza, Konkan Builders, Sunder Nagar, Kalina, Bombay ....................................... Rs. 
DM ಚ ia, ಹಾ Rs. 
35. P.K.N. Kamath, Gen. Mgr., Canara Bank, Maker Bhavan, Nariman Point, Bombay ........... Rs. 
HS 1 6413310, Eulshekar, Mangalore ........................................................................... Rs. 
37. Rev. Fr. Samuel Sequeira, Editor, Rakno Weekly, Kodialbail, Mangalore ............................. Rs. 

38. Executive Director, Dept. of Konkani, St. Aloysius College, Mangalore ............................. Rs. 

39. Lawrence Pinto, Vice-President, Mandd Sobhann, Asro, Jeppu, Mangalore .......................... Rs. 

40; Kevin Pinto, Pinto Battery Service, Grant Road, Bombay .... ............................................... Rs. 

ಮೋ ಫೋ ಪ ಿ ಲ a Rs. 

FEE OVE Vimo Bombay ........................... .............................................. Rs. 


43. RM. Shah, Income Tax Consultant, Kamala Nagar, M.G. Road, Khandivli, Bombay ........... Rs. 
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. 50,000.00 
. 15,000.00 
. 10,000.00 
. 10,000.00 


03. Tony Silva, A.H.S & Co., 20th Road, Khar, Bombay ............... .......................................... Rs 
04. SV. Pikale (Advocate, Supreme Court), Mahim, 10110६0.................................................... Rs 
05. Conald Baptist, Mg. Dir., Falcon Offshore Services (P) Ltd, Bombay ..... ಎ Rs. 
06. Sanjiv Patki, BE., Consulting Architect, Mahim, Bombay .............................................. Rs. 
Ms] 11111472201 18116102, Tampa, Florida, USA ...............-....... .............................-.““:“.-“:7 Rs. 
08. K. Rohidas Sharma, Romet Corporation, Arun Chambers, Tardeo, Bombay ......................... Rs. 
09. Khar Battery Service, 130 Mohamadi Manzil, S.V. Road, Old Khar, Bombay ....................... Rs. 
10. Kudpi Jagdish Shenoy, Mg. Dir., New Taj Mahal Hotels (P) Ltd., Hampankatta, Mangalore Rs. 
11. Raghunath Shet, Mg. Dir., Navaratna Hotels (P) Ltd, K.S.Road, Mangalore .... .................. Rs. 
12. Rohan Monteiro, The Property, Kunal Complex, Kankanady, Mangalore ... ........................ Rs. 
13. A.M. D'Souza, Anand Travels, Shahid Bagat Singh Road, Fort, Bombay ... ...ssssssesnssessssreses Rs. 
14. Albert D' Souza, Mg. Dir., Printania Offset (P) Ltd, Shalimar Industrial Estate, 
SS EA PR ಇರು E Rs. 
15. H.R. Alva, M.A., LLB., Maria Advertisers, Shankerapura Post, Udipi Taluk, S. K............... Rs. 
NTE JF Tauro, Parish Priest, Bendore, Mangalore ...... . .............................................. Rs. 
17. Bennet Pinto, M. Com. Sangeet Saurab, Bijai Post, Mangalore .. ......................................... Rs. 
18. Henry Lobo, Preema Printers, Golden Valley, Kalina, Bombay .........................................-.. Rs. 
3. 6844411302, Lourdes, Vrindavan Extn., Mysore ................... ...............:..................:..“.“.“.::- Rs. 
20. Dr. T.M.A. Pai Foundation, Manipal, Udipi Taluk, Mangalore .............................................. Rs. 
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ಜೆ.ಬಿ. २,९०० Wal. सिकवेरा J.B. Sequeira 


ಕವಿ ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ (ಜೊನ್‌ ಬ್ಯಾಪ್ಟಿಸ್ಟ್‌ ಸಿಕ್ವೇರಾ) 1937 कवी जे.वी. सिकवेरा (जॉन व्याप्टिस्ट सिकवेरा) 1937 Kavi J.B. Sequeira (John Baptist Sequeira) 
ಜೂನ್‌ 2 ತಾರೈರ್‌ ಬೊಂಬಂಯ್ತ್‌ ಜಲ್ಮಾಲ್ಲೊ. ಉಡುಪಿ ज्यून 2 तारकेर वोंवयंत जलमाल्लो. उडुपी लागसारच्या 1937 June 2 tarker Bomboint zolmallo. Udipi 
ಇವಿ = k ಸ A = ಜು 5 P h 
RRT., ಪಾಂಗ್ಳಾ ಆನಿ ಕಟಪಾಡಿಂತ್‌ ತಾಚೆಂ ಶಿಕಾಪ್‌. पांगळा आनी कटपाडींत ताचें शिकप. आतां वोंवयंत 'खार ee PRE KIA 
ಬಂ ; ಣೆ बॅटरी - xikaap. Atam Bomboint ‘Khar Battery 
ಆತಾಂ ಬೊಂಬಂಯ್ತ್‌ 'ಖಾರ್‌ १३६३0 ಸರ್ವಿಸ್‌' ವ್ಯಾಪಾರ್‌- ಕಪ सर्वीस' व्यापार- चलवन आसा. ಗ ಅಹಾ ಚ ಕ್ಯೂ 


ವಯ್ವಾಟ್‌ ಚಲವ್ನ್‌ ಆಸಾ. 


A, h ಇಸ ಇತ : 
ಹೂ ಹವ್ಕಾಸ್‌ ಕವಿತಾಂ, ಕಾಣ್ಕೊಂ कहे ल ताचो हव्यास कविता, काणयों आनी लेखनां वरंवचीं. acho havyas kavitam, kanniom ani 


~ a गे' कोंकणी ~ lekhanam borounchim. 1968 vorsant 
| ತಾ r sadd 'वावराइयाचा ಕ - 
ಬರಂವ್ಚಿಂ. 1968 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ 'ವಾವ್ರಾಡ್ಮಾಂಚೊ ತಾಳೊ ine 'वावराड्यांचो ताळो' कोंकणी पत्राचो तो 'Vavraddeancho Tallo' Konknni potracho 


ಕೊಂಕಣಿ ಪತ್ರಾಚೊ ತೊ ಸಂಪಾದಕ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ. 1958 सपादक ಪೂ Et wee दायज' tho Sompadak asul'lo. 1958 vorsant 

ಇಸ್ಟೆಂತ್‌ 'ಕೊಂಕಣ್‌ ದಾಯ್‌' ಪತಾಚಾ ಸಂಪಾದಕೀ पत्राच्या संपादकी मंडळिचो सांदो आसल्ल्या ताणे कणो’ 'Konkann Daiz' potrachea Sompadak 
ಚ ಜ ತ್ರ ees rte i p £ p 

ಮಂಡಳಿಚೊ ಸಾಂದೊ ಆಸ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ತಾಣೆ 'ರಾಕ್ಲೊ' ಪತ್ರಾ पत्राखातीर हो वावर आजून चालू दवरला. 'मांड-सोभाण Manddallicho sando asul'lea tannem 


ಜ್‌ ಜಸ್‌ 'Raknno' potra khatir borpa vavr azun chalu 
ರ್‌ ಬರ್ಬಾ ವಾವ್ರ್‌ ಆಜೂನ್‌ ಚಾಲು ದವರ್ಲಾ. (रि)” - संस्थ्यासो तो गौरव अध्यक्ष. 
ಹಾರ್‌ ಬ ~ ನ್ಡ dovorla. 'Mand-Sobhann (R)'- 5೦೧7510೩೦0೦ 


'ಮಾಂಡ್‌- ಸೊಭಾಣ್‌ (ರಿ)' - ಸಂಸ್ಥ್ಯಾಚೊ ತೊ tho Gaurav-odheox. 
ಗೌರವಾಧ್ಯಕ್ಷ್‌. 


f ಸ í गेत जीक' r aa कितली?' 'Salvonnent Jeek' kadambari (1957), 'Duot 
१ ತ್‌ ಜೀಕ್‌' ಕಾದಂಬರಿ (1957), 'ದೋತ್‌ ಕಿತ್ತಿ? 'सलवणेंत जीक' - कादंवरी (1957), 'दोत Lo 
PBT, ಕಾದಂಬರಿ (1937), ८7? 83, Kitli?' prabandh (1963), ‘Bombay Kanara 


ಪ್ರಬಂಧ್‌ (1963), 'ಬೊಂಬಯ್‌ ಕೆನರಾ ಕಥೊಲಿಕ್‌ ಸ್‌ (1962), TI केनरा Pane Saet Catholic Directory' sangrahu (1964), 
ಡೈರೆಕ್ಟರಿ' - ಸಂಗ್ರಹ್‌ (1964), 'ಕಾಳ್ವಾಚೆ ಉಮಾಳೆ' ಕವಿತಾ "संपादक (1964), 'काळजाचे उमाळे'- कविता (1987), 'Kallzache Umalle' kavitam (1987), 'Ek 
ಪುಸ್ತಕ್‌ (1987), 'ಏಕ್‌ ಸಪಣ್‌ ಅಧುರೆಂ' ಕಾವ್ಕಾಂ TH सपण अधुरें'- कविता, (1989), 'अशीं आयली Sopaann O-dhurem' kavitam (1989), 'Okim 
(1989), 'ಅಶಿಂ ಆಯ್ಲಿಂ ಲ್ಹಾರಾಂ' ಕವಿತಾಂ (1992) ल्हारां' - कविता (1992) ताचीं परगट जाल्लीं पुस्तकां. ailim lharam' kavitam (1992)— heem tachim 
— ಓಂ ತಾಚಿಂ ಪರ್ಗಟ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಂ ಪುಸ್ತಕಾಂ. 'ಕಾಳ್ಜಾಚೆ 'काळजाचे उमाळे' कविता संग्रहाखातीर मणिपालच्या 007800 2811177 pustokam. 'Kallzache Umalle' 


ಸ = a kavitam sangraha khatir Manipal-chea 
' ಪಾ दो। टी.एम.ए.पे फोडेशनाथावन रु. 10,0 गस्ती T i : 
ಉಮಾಳೆ' ಕವಿತಾ ಸಂಗ್ರಹಾ ಖಾತಿರ್‌ ಮಣಿಪಾಲ್‌ಚ್ಯಾ दी ।टा.एम.ए.ष फी ಕ್ಕ 10,000 प्रश Dr. 'T.M.A. Pai Foundation' — hanche thaun 


ಡೊ| ಟಿ.ಎಮ್‌.ಎ.ಪೈ ಫೌಂಡೇಶನಾ ಜಾವ್ನ್‌ ताका ae हें वहुमान दान दीवन पांगळांत 10,000 rupiancho bohuman taka favo zal'lo. 
ರು.10,000-ಚಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ತಾಕಾ ಫಾವೊ ಜಾಲ್ಲಿ. ಹೊದುಡು AA. सिकवेरा फौडेशन ट्रस्ट', शंकरपुरा ताणे रचलां | Hoduddudaandivn, Pangla-nt'J.B. Sequeira 
Foundation Trust - Shankarapura' tannem 
rochlam. 


ದಾನ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಪಾಂಗ್ಳಾಂತ್‌ 'ಜೆ.ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ ಫೌಂಡೇಶನ್‌ 
ಟ್ರಸ್ಟ್‌ - ಶಂಕರಪುರಾ' ತಾಣೆ ४१३३.०. 


1991 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಬೊಂಬಯ್ಚ್ಯಾ 'ಕಲಾಸಾಗರ್‌' ಸಂಸ್ಥ್ಯಾನ್‌ 1991 zada वोंवयच्या 'कलासागर 'संसथ्यान 'कवीराज' 1991 vorsa Bomboichea'Kalasagar' 50751087, 
'ಕವಿರಾಜ್‌' ಬಿರುದ್‌ ತಾಕಾ ದಿಲಾಂ. ಬೊಂಬಯ್‌ ಆನಿ विरुद ताका दिलां. वोंवय आनी मंगळूर आकाशवाणिचेर 'Kaviraj' birud taka dilam. Bomboi ani 
ಮಂಗ್ಳುರ್‌ ಲಾರಾ ಕಯಯ ಪಾ toni Troe Mens, Athan ends 
ಸರಾಗ್‌ ಪ್ರಸಾರ್ತಾತ್‌. ಜಾಯ್ತ್ಯಾ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಂನಿ ತಾಣೆ सम्मेळनांनी ताणे वांटो घेतला. 1991 इसवेंत गोयांत 'Kavi Sammell'-ani waa vantto ghetla. 
ವಾಂಟೊಫೆತ್ತಾ. 1991 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಗೊಯಾಂತ್‌ ಚಲ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ चलल्ल्या कोंकणी परिशदेवेळार कवी सम्मेलन चलवन 199] vorsa Goi-ant chalul'lea Konknni 
ಕೊಂಕಣಿ ಪರಿಷದೆ ವೆಳಾರ್‌ ಕವಿ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ ಚಲವ್ನ್‌ ವೆಲ್ಲಿ वेल्ली कीर्त ताची. Porishad-ent Kavi Sammellan cholovn velli 
ಕೀರ್ತ್‌ ತಾಚಿ. keert taachi. 
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ಶ್ರೀ ಬಸ್ತಿ ವಾಮನ್‌ ಶೆಣಯ್‌ — ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌(1995), 
ಕರ್ನಾಟಕಾಚ್ಕಾ ಮಂಗ್ಳೂರಾಂತ್‌ ಆಸಾ BOp,, ಮಾಂಡಾವಳಿಕ್‌ ಧಯ್ರಾನ್‌ 
ಮೇಟ್‌ ಕಾಡ್‌ಲ್ಲೊ ಆನಿ ಸಮ್ಮೇಳನಾಚ್ಮಾ ಹಾರ್‌-ಭಾರಾಚ್ಕಾ ವಜ್ಕಾಕ್‌ ಮಾತೆಂ 
ಮಾರ್‌ಲ್ಲೊ ಕೊಂಕ್ಣಿಚೊ ಸುಪುತ್ರ್‌, ತಶೆಂಚ್‌ ಭಾಷಾ ಮಂಡಳ್‌ ಕರ್ನಾಟಕ (ರಿ) 
ಹಾಚೊಯೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌; ಹಾಚ್ಕಾ ವೊರ್ತ್ಕಾ ವಾವ್ರಾ ಥಂಯ್‌ ವಿಜ್ಮಿತಾಯೆನ್‌ 
ಮೆಚ್ಚೊನ್‌-- 


ಶ್ರಿ! ಎರಿಕ್‌ ಒಜೆರಿಯೊ — "ಮಾಂಡ್‌ ಸೊಭಾಣ್‌" ಗುರ್ಕಾರ್‌, 'ಪೊರೊಬ್‌' 
(1992), 'ಸಾಂತ್‌' (1993) ಆಸಾಕರ್ದಾರ್‌; ಪ್ರಥಮ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ವಿಶ್ವ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನ್‌ 
(1995)— ಹಾಚ್ಕಾ ಪ್ರಚಾರಾಚ್ಕಾ "ಭೊಂವ್ಡೆ"ಚೊ ಮುಖೆಲಿ, ಸಮ್ಮೇಳನಾಚ್ಕಾ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ್‌ ಸಮಿತಿಚೊ ಮುಖಂಡ್‌, ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ್‌, 'ಕೊಂಕ್ಣಿ 
ಕಲಾ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌' ಆನಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಅಭಿಮಾನಿ, ಹಾಚ್ಕಾ ಉರ್ಬೆವಂತ್‌ ವಾವ್ರಾಚಿ 
WA ವರ್ಣುನ್‌ — 


ಹ್ಯಾ ದೊಗಾಂಯ್‌ ಮಾನೆಸ್ತಾಂಕ್‌ ವ್ಹಡಾ ಅಭಿಮಾನಾನ್‌ ಅರ್ಷಿತಾಂ ಹೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ — 
''ಮುಖಾಂವರಾಂ''/''ಮೊವ್ಭಾಂ'' ಜಾವ್ನ್‌ ಕಾಣಿಕ್‌ ಪ್ರೀತಿಚಿ ಆನಿ ಉಗ್ನಾಸಾಚಿ! 


श्री वसती वामन शेणय - प्रथम विश्‍व कोंकणी सम्मेळन (1995) कर्नाटकांतल्या 
मंगळूरांत आसा करच्या मांडावळीक धग्रान मेट काडल्लो आनी सम्मेळनाच्या हार 
भाराच्या वज्याक मातें मारल्लो कोंकणीचो सुपुत्र, तशेंच भाषा मंडळ कर्नाटक 
(रि) हाचोय अध्यक्ष; हाच्या वोरत्या वावरा थंय विज्मितायेन मेचवोन - 


ಜೆ ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


श्री एरिक ओझेरियो - 'मांड सोभाण' गुर्कार 'पोरोब' (1992), 'सांत' (1993) 
आसा करणार प्रथम विश्‍व कोंकणी सम्मेळन (1995) - हाच्या प्रचाराच्या 
'भोंवडे'चो मुकेली, सम्मेळनाच्या सांस्कृतिक समितिचो मुखंड, राज्योत्सव प्रशस्ती 
विजेत, 'कोंकणी कला साम्राट' आनी कोंकणी अभिमानी हाच्या उर्वेवंत वावराची 
शाथी वरणून - 


ह्या दोगांय मानेस्तांक व्हडा अभिमानान अर्पितां हें म्हजें पुस्तक - 
''मुखावरां''/' 'मोवळां'' जावन काणिक प्रीतिची आनी उगडासाची! 


Shri Basti Vaman Shenoi — Poil'lem Konknni Vishv Sammellan 
(1995) Karnatakachea Mangalore-ant asa korchea manddvollik 
dhoiranmiettkadul'loaniSammellanacheahaar-bharachea vojeiak 
matem marul'lo Konknnicho suputr, toxench, Basha Manddal 
Karnataka (Regd.) — hachoi odheox; hachea vortea vavra thaim 
vizmitaen mechvon — 


— बी. RART 


Shri Eric Ozario — 'Mandd Sobhann' gurkar, 'Porob' (1992), 
'Sant' (1993) asa kornnar; Pratam Konknni Vishv Sammellan 
(1995) — hachea pracharachea 'Bhovndde'cho mukheli, 
Sammellanachea Sanskretik Somiticho mukhand, Rajyotsav 
proshastti vijet, 'Konknni Kala Somrat' ani Konknni obhimani. 
Hachea urbevont vavrachi shathi vornunn — 


Hea dogaim manestank vhodda obhimanan orpitam hem mhojem pustok — 
"Mukhamvaram"/"Movllam" zaunn kannik pritichi ani ugdasachi! 


—J.B. Sequeira 
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देवाक उलो मारचो 


देव कांय वोगो वसचोना 

देव कितें निदोन पडलागी ? 

तुका देव पळेतोलो 

देव आसल्यार पळेतोलो 

देवाचे दोळे किते pe जाल्यातगी ? 
देवान दोरी लांब सोडल्या 

देवागडे लेक दींवक आसतेलें 

ad, आल्तारीर आसा तो पळेतालो 


देवाचेर पात्येणी 


तें काम देव करता 

देव सोडून घालिना 

म्हजा भुरग्यांक देवान पावाजाय 
भुरगीं दिल्लो देव उपासीं घालतावे 
देवा आमच्या घरांत समाधान दी 
म्हजो देव आसल्यार पळेतलो 

मांय वायलेक तुजा भर्वस्यार सोडतां 


DEVAK ULO MARCHO 
Dev kaim vogo boschonam 

Dev item nidon poddla-gi? 
Tuka Dev polletolo 


| ದೇವ್‌ ಕಿತೆಂ ನಿದೊನ್‌ SRA? 
[ತುಕಾ ದೇವ್‌ ಪಳೆತೊಲೊ 

1 ದೇವ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪಳೆತೊಲೊ 

ದೆವಾಚೆ ದೊಳೆ ಕಿತೆಂ ಕುಡ್ಡೆ ४७०००३ ? 

| ದೆವಾನ್‌ ದೊರಿ ಲಾಂಬ್‌ ಸೊಡ್ಡ್ಯಾ 

| ದೆವಾಕಡೆ ಲೇಖ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಆಸ್ತೆಲೆಂ 
ಅಳೆ! ಆಲ್ತಾರಿರ್‌ ಆಸಾ ತೊ ಪಳೆತೊಲೊ 


Dev ೩51೮೩೯ polletolo 
Devache dolle kitem kudde zaleat-gi? 
Devan dori laamb soddlea 
Deva kodde lekh diunk astelem 
Alle! Altarar asa Tho polletolo 


DEVACHER PATIENNI 
Tem kaam Dev korta 
Dev soddn ghalinam 


[ದೆವಾಚೆರ್‌ ಪಾತೈಣಿ 
ತೆಂ ಕಾಮ್‌ ದೇವ್‌ ಕರ್ತಾ 


Mhojea bhurgeank Devan 7೩1/೩7೩1 


Bhurgim dil'lo Dev upaxim ghalta-ve? 


Deva, amchea ghorant somadhan di 


ದೆವಾ, ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಸಮಾಧಾನ್‌ ದಿ 
| ಮ್ಹಜೊ ದೇವ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪಳೆತೊಲೊ 

ಮಾಂಯ್‌, ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ತುಜ್ಕಾ ಭರ್ವಸ್ಕಾರ್‌ 
ಸೊಡ್ತಾಂ 


Mhozo Dev aslear polletolo 


Maim, bailek tujea bhorvaxear soddtam 


ಆತ್ಮಿಕ್‌ ಫಾಯ್ದೊ आत्मिक फायदो AATMIK FAIDO 

ಅತ್ಮೊ ಸಾಲ್ವಾರ್‌ ಜಾಲೊ आत्मो सालवार जालो Otmo salvar zalo 

ಕುರ್ಪಾ ಮೆಳ್ಳಿ ತಾಕಾ कुर्पा मेळळी ताका Kurpa meulli taka 

ತಾಕಾ ಮಾಡ್ತಿರ್‌ andy, ताका माडूतीर मारलो Taka martyr marlo 

ತೊ ಸಾಲ್ವಾರ್‌ ಜಾಲೊ तो सालवार जालो Tho salvar zalo 

ತುವೆಂ ವ್ಹಡ್ಲೊ ಸಾಕ್ರಿಫಿಸ್‌ ಕೆಲೊಯ್‌ ಪುತಾ तुवें व्हडलो साक्रिफिस ೫೫7 पुता Tuvem vhoddlo sacrifis keloi puta 


ಧಾರ್ಮಿಕ್‌ ಕಾಯ್ದೆ, ಕಾರ್ಯಿಂ, धार्मिक कायदे, कारयीं, DHARMIK KAIDE, KARYIM, 
ಮನಿಸ್‌ मनीस MONIS 

ಸಕ್ರಾಮೆಂತ್‌ १००३.२, सक्रमेंत जोडलो Sacrament 200010 

ಆಜ್‌ ಸೊಂತ್‌ ಆಸಾ आज सोंत आसा Aaz sonth asa 

ಸುಟಾವೆಂ ಕುಮ್ಸಾರ್‌ ಜಾಲೊ सुटावें कुमसार जालो Suttavem kumsar zalo 

ತೊ ಮಠ್ವಾಸಿ ಜಾಲಾ तो मठवासी जाला Tho mutthvaxi zala 

ತಾಕಾ ಓಡ್ಡ್‌ ದಿಲ್ಕಾ ताका ओडूद दिल्या Taka odd'd dilea 

ತೊ ಮಿಸಾಕ್‌ ಗೆಲಾ तो मिसाक गेला Tho Misak guela 


पादरी मिसाक चडला 
पादरी सेर्मावाक चडला 
देवाक पुजा करतात 


ಪಾದ್ರಿ ಮಿಸಾಕ್‌ ಚಡ್ಲಾ 
ಪಾದ್ರಿ ಸೆರ್ಮಾಂವಾಕ್‌ ಚಡ್ಲಾ 
ದೆವಾಕ್‌ ಪುಜಾ ಕರ್ತಾತ್‌ 


Padri Misak choddla 


Padri sermaumank choddla 


Devak puza kortat 


ತಾಣೆ ಭೆಸ್‌ ಕಾಣ್ಮೆಲಾ ताणे भेस काणघेला Tannem bhes kannghela 
ತೊ ಸೆಮಿನರಿಕ್‌ om, तो सेमिनरीक रिगला Tho Seminarik rigla 
ಮಿಸಾಂವ್‌ ಸುಫಳ್‌ ಜಾಲೆಂನಾ मिसांव सुफळ जालेना Misaunv sufoll zalem nam 
ಮಾದ್ರಿಂಚೊ ಭೆಸ್‌ ಧರ್ಲೊ मादरींचो भेस धरलो Madrincho bhes dhorlo 


Purvit ailo 


ಪುರ್ವಿತ್‌ ಆಯ್ಲೊ 


J.B. Sequeira 


'ಸೆರ್ಮಾಂವಾಚೆರ್‌ ಘರ್ಜಾಲೊ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಬೊಬಾಟ್ತಾ? ` 

ತಾಚೊ ಸೆರ್ಮಾಂವ್‌ ಕಾಳ್ಜಾಂತ್‌ ರೊಂಬ್ಲೊ 
ವಾಂಜೆಲ್‌ ಪರ್ತಿಲೊ 

ತಾಣೆ ಕೊಡ್ಡಾಂವ್‌ ಬಾಂದ್ಲಾ 

ಕುಡಿಚಿ ದಂಡೊಣಿ ಕೆಲಿ 

ತೊ ಮಾಗ್ದೆ ಕರ್ತಾ 

ಮಾಗ್ಲ್ಯಾಂಚಿ ಶಿಂಕಳ್‌ ಸುರು ಜಾಲಿ 

ತೆಂ ಮಣಿ ಗಳಯ್ತಾ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ವೈಲಂಕಣಿ ಆಂಗೊಣ್‌ ಕೆಲ್ಯಾ 


ವೊಚೊನ್‌ ಆಂಗೊವ್ನ್‌ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 

ಸಕ್ರಾಮೆಂತಾಚ್ಕಾ ಬೆಟೆಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ರಾತ್‌ ದೀಸ್‌ ಮಣಿ ಗಳಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನೊವೆನ್‌ ಧರ್ದಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧುವೆಕ್‌ ಬರೆಂ ಘರ್‌ ಮೆಳೊಂಕ್‌ 
ಮಾಗ್ತಾಂ 

ತಾಣೆ ವ್ಹೊಡಿಲಾಂಕ್‌ ತಕ್ಷಿ ಬಾಗಾಯ್ಲಿ 

ಹಾಂವೆಂ ಮೊರಾಜಾಯ್‌ ಆನಿ ಸರ್ಗ್‌ ಪಳೆಜಾಯ್‌ 

ಆಮಿ ಫಿಲ್ಕಾದ್‌ ಜೊಡ್ಡೆಂ 

BT, ಮೊಟ್ಟಾನ್‌ ತಿರ್ಸಿ 

ವಿಗಾರ್‌ವಾರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 

ದೆವಾಕ್‌ ಕಾಣಿಕ್‌ ಭೆಟಯ್ಲಿ 

ತೊ ಮೋಗ್‌ ವಾಂಟ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಬಾರೆತ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾಕ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ವೆಡೊ ಘಾಲ್ತಾತ್‌ 

ತೊ ಬಲ್ಕಾವಾಂತ್‌ WAY, 

ಬರ್ಕಾ ದೆವಾಸ್ಪಣಾಚಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಮಾಗ್ದೆಂ ಕರ್ತಾನಾ ಜೆಮೆತಾತ್‌ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಫೆಸ್ತಾಚಿ ಮಿಟಾಯ್‌ 
ವಾಂಟ್ಲಿ 

ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಪಯ್ಲೊ ಕುಮ್ಗಾರ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾನ್‌ ಪಾಲ್ಮೊತ್ತ್ರೆನ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ತೊ WAN, ಕರಿನಾ 

ತಾಕಾ ದೆವಾಸಾಂವ್‌ ನಾ 

ದೊತೊರ್ನ್‌ ಬಾಜುನ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಯೇನಾ 

ಪಾತಾಕ್‌ ಕೆಲ್ಮಾರೀ ಪರ್ವಾನಾ 

ಖರಾರ್‌ ಮೊಡ್ಡೆಂ ತಾಚೆಂ 

कष ಘರಾಂತ್‌ ಮಾಗ್ಲೆ ತೇರ್ಸ್‌ ನಾ 

ಹ್ಮಾ ಘರಾಚೆರ್‌ ಬೆಸಾಂವ್‌ ನಾ 

ತಾಣೆ ಖೊಟಿ ಕರ್ನಿ ಕೆಲ್ಮಾ 

ದೆವಾಚಿ ತಾಕಾ ಕುರ್ಪಾ ನಾ 

ತೊ ७०० ಮುಡ್ಡೊಮ್‌ 

ತಾಣೆ ಕೋಂಪ್ರ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ial / मोव्ळां Mukhamvaram / Movllam A 
2 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ मुखांवरां / 


सेर्मांवाचेर घरजालो 

yaad कित्याक बोवाटता 

ताचो सेरमांव काळजांत रोंबलो 
वांजेल परतिला 

ताणे कोडदांव बांदला 

कुडिची दंडोणी केली 

तो मागणे करता 

मागण्यांची शिकळ सुरू जाली 

तें मणी गळयता 

भुरगें जांवक वेलंकणी आंगोण केल्या 


वोचोन आंगोवण घालिजाय 

सक्रा मेंताचा भेटेक गेला 

रात दीस मणी गळयता 

ताणे भुरगें जांवक नोवेन धरलां 
म्हजा धुवेक बरें घर मेळोंक मागतां 


ताणे व्होडिलांक तकली बागायली 
हांवें मोराजाय आनि सर्ग पळेजाय 
आमी फिल्याद जोडलें 

मागणे मोटव्यान तिरसी 

विगार वार आयला 

देवाक काणिक भेटयली 

तो मोग वांटता 

ताणे वारेत दवरलां 

पाक्र्यावाक भुरगीं वेडो घालतात 
तो बलकांवांत बसला 

बर्‍या देवासपणाचीं भुरगीं 

YAA मागणे करताना जेमेतात 
पाठ्र्याबान भुर्ग्यांक फेस्ताची मिटाय वांटली 


त्या yale पयलो कुमगार दींवकना 
पाक्र्याबान पालमोत्रेन मारले 

तो मागणे करिना 

ताका देवासांव ना 

दोतोर्न भाजुन खांवक येना 

पातक केल्यरी पर्वाना 

खरार मोडलें ताचें 

ह्या घरांत मागणे तेर्स ना 

ह्या घराचेर वेसांव ना 

ताणे खोटी करनी केल्या 

देवाची ताका कुर्पा ना 

तो आंवदूं मुडदोम 
ताणे कोप्र हाडल्या 


Sermaumancher ghorzalo 
Padreab kiteak bobatt'ta? 
Tacho sermaum kallzant romblo 


Vangel portilo 


Tannem kordaum bandla 
` Kuddichi danddonnim keli 


Tem magnnem korta 


Magnneamchi xinkoll suru zali 


Tem monni golloita 
Bhurgem zaunk Vailankanni angounn 


kelea 
Vochon angounn ghalizai 


Sacramentachea bhettek guela 


Raat-dis monni golloita 


Tannem bhurgem zaunk noven dhorlam 


Mhojea dhuvek borem ghor mellonk 


magtam 
Tannem vhoddilank tokli bagaili 


Havem morazai ani sorg pollezai 
Ami affiliad zoddlem 


Magnnem mottvean tirsi 


Vigar-var aila 
Devak kannik bhettoili 


Tho mog vannta 


Tannem baret dovorlam 


Padreabak bhurgim veddo ghaltat 


Tho bolkavant bosla 


Borea devasponnachim bhurgim 


Bhurgim magnnem kortana jemetat 


Padreaban bhurgeank festachi mitthai 


vanttli 


Tea bhurgeak poilo kumgar diunk nam 


Padreaban palmotren marlem 
Tho magnnem korinam 
Taka devasaum nam 


Dotorn bazun khaunk einam 


Patok kelearui porva nam 


Kharar moddlem tachem 


Hea ghorant magnnem-ters nam 
Hea ghoracher besanv nam 


Tannem khotti korni kelea 


Devachi taka kurpa nam 


Tho oundum murdom 


Tannem kompr haddlea 


J.B. Sequeira 


ತಿ 


Mukhamvaram / Movllam 


Dotorn einasleak Padreab kootti ghalta 


दोतोर्न येनासल्यार ಕರಗತ कुटी घालता 


Padreaba mukar bhurgeanchem 
'cham-choom' nam 


पाठ्र्याबा मुकार yard ಕಸ್ಟ ना 


उपवास आसा म्हण सेरमांवार पाचारला Upvas asa mhunn sermaumar pacharlam 


| ಪಾಚಾರ್ಲಾಂ 
| ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾಚೆ ಕಾನ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಪಿತುಳ್‌ 
| ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾಕ್‌ ಪಯ್ಲೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಸತ್‌ 
ತಾಂಕಾಂ ಜುಂತಾರ್‌ ಉಬೆಂ ಕರಿಜಾಯ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಆಂಗೊಣ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 
ಪಾದ್ರ್ಯಾಬ್‌ ಸೆರ್ಮಾ೦ವಾರ್‌ ತಾಳೊ ಪಿಂದ್ರಾಲೊ 
ಆಜ್‌ ಸೆರ್ಮಾ೦ವ್‌ ಮೊಟ್ಟ್ಯಾನ್‌ ತಿರ್ಸಿಲೊ 
ಆಯ್ಚ್ಯಾ ಸೆರ್ಮಾ೦ವಾತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಸಾರ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ಸಾಂತುಕ್ಸಾಂವ್‌ ಲಾಯ್ಲೆಂ 
ಸರ್ಗಾರ್‌, ವೋಯ್ರ್‌ ತುಕಾ ಜಾಗೊ ಮೆಳ್ತೊಲೊ 
ದೇವ್‌ ತುಕಾ ಯೆಮ್ಕೊಂಡಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ತೊಲೊ 
ತೊ ಮಾಡ್ತಿರ್‌ ಮೆಲೊ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬ್‌ ಗರಮ್‌ ಮನಿಸ್‌ 
' | ಪಾದ್ರ್ಯಾಬ್‌ ಸೆರ್ಮಾಂವಾರ್‌ ಬೊಬಾಟ್ತಾ 


Padreabache kaan 1110 pitull 
Padreabak poilem sanglelench soth 
Tankam zuntar ubem korizai 


पादऱ्याबाचे कान इल्ले पितूळ 
पादऱ्यावाक पयलें सांगलेलेंच सत 
तांकां जुंतार 38 करिजाय 

हांव आंगोण घालन आयलीं 
पाक्र्याव सेर्मांवार ताळो पिंदतालो 
आज सेर्माव मोटव्यान तिरसिलो 
आयच्या सेर्मावार कांय सार ना 
ताका सांतुक्सांव लायलें 

सर्गार वोयर तुका जागो मेळतलो 
देव तुका यमकोंडांत घालतलो 
तो माडतिर मेलो 

पाक्र्याव ಇತ मनिस 

पाक्र्याब सेर्मावार बोवाटता 


Hanv angounn ghaln ailim 


Padreab sermaumar tallo pinztalo 


Aiz sermaum mottvean tirsilo 


Aichea sermaumant kaim saar nam 


Taka Santuksanv lailem 


Sorgar, voir tuka zago melltolo 
Dev tuka emkoddant ghaltolo 
Tho martyr melo 


Padreab ghorum monis 


Padreab sermaumar bobatta 


ತೊ ಕುಮ್ಸರಿಂತ್‌ ಬಸ್ತಾ तो कुमसरीत बसला Tho kumsarint 00918 
ತುಜೆಂ ರೆಸ್ಬೆರ್‌ ಕೊಣೆ ಕೆಲ್ಲೆಂ? तुजें रेस्पेर कोणे केल्लें Tujem resper konne kel'lem? 


कुमगार काणघेंवक लोक उडतालो Kumgar kanngheunk lok uddatalo 
कोणाच्या पातकाक तूं लेक दिताय? 
पाक्र्यावांक वर्गा वर्गी जाता 


सुटावें कुमसार जा पुता! 


ಕುಮ್ಗಾರ್‌ ಕಾಣ್ಣೆಂವ್ಮ್‌ ಲೋಕ್‌ ಉಡ್ಡಾತಾಲೊ 
ಕೊಣಾಚ್ಯ್ಕಾ ಪಾತ್ಕಾಕ್‌ ತುಂ ಲೇಕ್‌ ದಿತಾಯ್‌? 
ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾಂಕ್‌ ವರ್ಗಾ-ವರ್ಗಿ ಜಾತಾ 

ಸುಟಾವೆಂ ಕುಮ್ಸಾರ್‌ ಜಾ ಪುತಾ! 


Konnachea patkak tum lekh ditai? 


Padreabank vorga-vorgi zata 


Suttavem kumsar za puta 


BORIM UTRAM 


Tachim utram borim khunchlim 


बरी उतरां 

adi उतरां बरीं खंचलीं? 

ताणे चार उतरां बरीं उडयलीं 

उतरां कुर्कुरित आसलीं 

ताची भास कितली सोंपी 

कितलीं आमोलिक उतरां 

wall उतरां तुज्या काळजांत खंचानांतगी 


ಬರಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
ತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಬರಿಂ ಖಂಚ್ಲಿಂ 

ತಾಣೆ ಚಾರ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಬರೀಂ ಉಡಯ್ಲಿಂ 
ಉತ್ರಾಂ ಕುರ್ಕುರಿತ್ತ್‌ ಆಸ್ಲಿಂ 

ತಾಚಿ ಭಾಸ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಸೊಂಪಿ 

ಕಿತ್ಲಿಂ ಆಮೊಲಿಕ್‌ ಉತ್ರಾಂ! 

ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತುಜ್ಕಾ ಕಾಳ್ಜಾಂತ್‌ 


Tannem chear utram borim uddoilim 


Utram kurkurit aslim 


Tachi bhas kitli sompi 
Kitlim amolik utram! 


Mhojim utram tujea kallzant 


ಖಂಚನಾಂತ್ಸಿ ? khunchanant-gi? 
ಹಾಂವೆಂ ಏಕ್‌ ಬರಿ ಖಬಾರ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ हवें एक वरी खवार हाडल्या Havem eok bori khobar haddlea 
ಆಮ್ಚಿಂ ಮೊನಾ ತಾಣಿ ವೊಡ್ಲಿಂ आमचीं मासां ताणीं वोडलीं Amchim monam tannim voddlim 
ಬರೆಂ ಕೆಲ್ಕಾರ್‌ ಬರೆಂ ಖಾತೊಲೊಯ್‌ at केल्यार at खातलोय Borem kelear borem khatoloi 
ತುಕಾ ತಾಣೆ ರೆಕಾದ್‌ ಧಾಡ್ಲಾ तुका ताणे रेकाद धाडला Tuka tannem rekaad dhaddla 
ದೆವಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ देवा थावन मेळचें DEVA THAUN MELLCHEM 


देवागेर मस्त आसा Devaguer mostu asa 
देवागेर कांय उणे ना 


देवाचे दयेन उणे ना 


ದೆವಾಗೆರ್‌ ಮಸ್ತ್‌ ಆಸಾ 
ದೆವಾಗೆರ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣೆ ನಾ 
ದೆವಾಚೆ ದಯೆನ್‌ ಉಣೆ ನಾ 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Devaguer kaim unnem nam 
Devache doyen unnem nam 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ मुखांवरां / Weal Mukhamvaram / Movllam 


ದೆವಾನ್‌ ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಉಣ ಕೆಲಾಂ? देवान ताका कितें उणे केला 
ದೇವ್‌ ತಾಕಾ ಬರೊ ದಾಗ್‌ ದಿತೊಲೊ देव ताका बरो दाग दितलो 
ದೆವಾನ್‌ ತುಕಾ ಮಸ್ತ್‌ ದಿಲಾಂ देवान तुका मस्त दिलां 


Devan taka kitem unnem kelam? 
Dev taka boro daag ditolo 
Devan tuka mostu dilam 


SOTH SANGCHEM 
Hanv khorench tuka sangtam 
. Tum kedalla thaun soth sangtai? 
Soth khunddit buddchemnam 
Taka poilem sanglelench soth 


सत सांगचे 

हांव खरेंच सांगतां 

तूं केदाळा थावन सत सांगताय 

सत खंडित Jed ना 

ताका पयलें सांगलेलेंच सत 

Ba उलयलेल्यांत सत आसा 

तूं सतेवंत म्हण कपालार बरयलांगी? 


ಸತ್‌ ಸಾಂಗ್ಚೆಂ 
ಹಾಂವ್‌ ಖರೆಂಚ್‌ ತುಕಾ ಸಾಂಗ್ತಾಂ 

ತುಂ ಕೆದಾಳಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಸತ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾಯ್‌ 

ಸತ್‌ ಖಂಡಿತ್‌ ಬುಡ್ಡೆಂ ನಾ 

ತಾಕಾ ಪಯ್ಲೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂಚ್ಡ್‌ ಸತ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ಉಲಯ್ಲೆಲ್ಯಾಂತ್‌ ಸತ್‌ ಆಸಾ 

ತುಂ ಸತೆವಂತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಕಪಲಾರ್‌ ಬರಯ್ದಾಂಗಿ? 


Havem 01011010೩0! soth asa 


Tum sothevont mhunn kopolar 


borilam-ve? 


समाधान, शांती SOMADHAN, SHANTI 


ಸಮಾಧಾನ್‌, ಶಾಂತಿ 


ರಾಗ್‌ ಗಿಳ್ಳೂ ತಾಣೆ राग गिळळो ताणे Raag gillo tauen 
ಕಿತ್ಲೆಂ ಭೊಳಾಯ್ದೆಂ ತಾಕಾ कितलें भशळायलें ताका Kitlem bhollailem taka 
ताचो राग निवाळळो Tacho raag nivallo 


ತಾಚೊ ರಾಗ್‌ ನಿವಾಳ್ಳೊ 

ತಾಕಾ ಭುಜಾವಣ್‌ ದಿಲಿ 

ಆತಾಂ ತಾಚೊ ರಾಗ್‌ ನಿತಳ್ಳಾ 

ತುಮಿ ರಾಗಾರ್‌ ಜಾಯ್ದಾಕಾತ್‌ ಪುತಾ 
ಕರಂದಾಯ್‌ ಉಣಿ ಜಾಲಿ 

ಹಾಂವ್‌ ರಾಗ್‌ ಗಿಳ್ತಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ಗಿ ? 


ताका भुजावण ಕ್‌ Taka buzavonn dili 


आतां ताचो राग नितळळा 

तुमी रागार जायनाकात पुता 

करंदाय उणी जाली 

हांव राग गिळतां म्हण्णगी 

हांव सोसतां म्हण आनी कोण सोसचेंना 


Atam tacho raag nitolla 


Tumim ragar zainakat puta 
Korandai (bezarai) unni zali 
Hanv raag gilltam mhunnon-gi? 


Hanv sonstam mhunn ani konn 
ಹಾಂವ್‌ ಸ್ಹೊಸ್ತಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಆನಿ ಕೊಣ್‌ 


ಸೊಸೆ soschenam 
र 2.0 JI 
co 23 


ಮಾಂಯ್‌, ವೊಗಿ ರಾವ್‌, ತುಜೆ ಪಾಯ್‌ ಧರ್ತಾಂ 
ಮಾಂಯ್‌, ದೆವಾಖಾತಿರ್‌ ಪುಣಿ ವೊಗಿ ರಾವ್‌ 
ರಾಗ್‌ ಇಲ್ಲೊ ಗೀಳ್‌ ಪುತಾ ; 

ಮಾತ್ಸೆಂ ಮ್ಹಜೆ ಖಾತಿರ್‌ ರಾವ್‌ 


मांय, वोगी राव, तुजे पाय धरता Maim, vogi rav, tuje paim dortam 


मांय, देवाखातिर पुणी वोगी राव 
राग इल्लो गीळ पुता 
मातसें म्हजे खातिर राव 


Maim, Deva khatir punn-ui vogi rav 


Raag il'lo gill puta 


Matxem mhoje khatir rav 


SUDDSUDDIT 


सुडसुडीत 


ಸುಡ್ಸುಡಿತ್‌ 


ತಾಕಾ ಜೊಂಕುಳ್ನ್‌ ಉಟಯ್ದೆಂ ताका जोंकुळन उटयलें Taka donkllun uttoilem 
ಮಾಂದ್ರಿ ಕೊವೊಳ್ಳಿ मांदरी कोवोळळी Mandri kovolli 

ತೊ ಸುಡ್ಸುಡಿತ್‌ ಜಾಲೊ ar सुडसुडीत्त जालो Tho suddsuddit zalo 
ತೊ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಸುಡ್ಸುಡಿತ್‌ तो वारीच सुडसुडीत Tho bharich suddsuddit 


एक घडी पासयो मारन ये Ek ghoddi pasoi marun ie 


तें आतां चुरुक जालां 


ಏಕ್‌ ಘಡಿ ಪಾಸಯ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಯೇ 
ತೆಂ ಆತಾಂ ಚುರುಕ್‌ ಜಾಲಾಂ 


Tem atam churuk zalam 


ಚೆಡುಂ Wa ಬರಿ ಚಲ್ತಾ चेडूं वेता बरी चलता Cheddum beta bori cholta 
ಎಕಾ ಫಾಂತ್ಕಾರ್‌ ಉಟ್ಟಾ एका फांत्यार उटला Eka fantear uttla 
ತಿಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಚುರುಕ್‌ ಆಸಾತ್‌ तिचीं भुरगीं चुरुक आसात Tichim bhurgim churuk asat 


हांव घड करन वोचोन आयलीं Hanv futt korun vochon ailim 


दान-धर्म Rad 
तें धर्मिष्ट 
ताणे पोटली सोडयली 


ಹಾಂವ್‌ ಫಟ್ಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ०११ ० 


DAAN-DHORM DINVCHEM 


ದಾನ್‌-ಧರ್ಮ್‌ ದಿಂವ್ಚೆಂ 
ತೊ ಧರ್ಮಿಷ್ಟ್‌ 
ತಾಣೆ Bes ಸೊಡಯ್ಲಿ 


Tho dhormist 
Tannem pottli soddoili 


J.B. Sequeira 


मुखांवरां / मोव्ळां 
एक पोसोभोर तांदूळ दिलो 

एक उंडी शित जेव 

ताणे चूर वांटलें 

दोन शितां वाडलीं 

म्हाका ल्हान कांतळी दिली 
कुस्कुट उपकार केलो 

ताणे पिसवी (चिरी, पोती) दिली 
ताणे कडतील दिल्या 


मयाद 


आमकां कितें मऱ्याद नांगी पुणी 
आमी तसें Ale नासलीं न्हंय 
ताका सांतांच्या Ist दवरलां 

म्हजी मऱ्याद हांवें सांबाळन दवरल्या 


' | ದೋನ್‌ ಶಿತಾಂ ವಾಡ್ಮಿಂ 
[ಮ್ಹಾಕಾ ಲ್ಹಾನ್‌ ಕಾಂತ್ರಿ ದಿಲಿ 
[ಕುಸ್ಕುಟ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್‌ ಕೆಲೊ 
ತಾಣೆ BA, (ಚರಿ, ಪೊತಿ) ದಿಲಿ 
ತಾಣೆ ಕಡ್ತಿಲ್‌ OOo, 


ಮರ್ಯಾದ್‌ 
| ಆಮ್ಕಾಂ ಕಿತೆಂ ಮರ್ಯಾದ್‌ ನಾಂಗಿ ಪುಣಿ? 
ಆಮಿ ತಸೆಂ ಮರ್ಯಾದ್‌ ನಾಸ್ಲಿಂ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಸಾಂತಾಂಚ್ಕಾ ಪಟ್ಟೆರ್‌ ८४४०.० 
ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಸಾಂಬಾಳ್ನ್‌ 


ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ನಾಂಗಿ? म्हाका कितें म्हजी मर्याद नांगी? 


दाक्षेण, माणसुगी 
ताणे तकलेर पालोंव वोडला 
तें तकली पोंदा घालन चलता 


|ದಾಕ್ಲೆಣ್‌, ಮಾಣ್ಬುಗಿ 
ತಾಣೆ ತಕ್ಕೆರ್‌ ಪಾಲೊಂವ್‌ ವೊಡ್ಲಾ 


ತೆಂ ತಕ್ಲಿ Boom ಘಾಲ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ತಾಚೆ ಮಾಣ್ಕುಲೆ ದೊಳೆ ताचे माणकुले दोळे 
ದಾಕ್ಷೆಣೆಚೊ ಮುದೊ दाक्षेणेचो ಘು i 
ಮಾಣ್ಕುಲೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ತೆಂ माणकुलें भुरगें तें 


मान पोंदा घालन चलता 
तें भितरली माद्र 
हांवें सांगलें म्हण दाक्षेणेक पडानाका 


ಮಾನ್‌ ಪೊಂದಾ ಘಾಲ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾ 
ತೆಂ 238, ಮಾದ್ರ್‌ 
ಹಾಂವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ದಾಕ್ಸೆಣೆಕ್‌ ಪಡಾನಾಕಾ 


ತುಜಿ ಮಾಣ್ಸುಗಾಯ್‌ ಖಂಯ್‌ಗೊ? तुजी मानसुगाय खंय गो? 


ಬರೆ ಗೂಣ್‌ बरे गण 


ತೆಂ ಘರಾಕ್‌ ಫಳಿತ್‌ तें घराक फळित 

ಅವ್ವಲ್‌ ಭುರ್ಗೊ ತೊ अव्वल भुरगो तो 

ಹಾಂವೆಂ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ನಾ zid सोडन घालूंक ना 
ತಾಣೆ ಸೊಡ್‌-ದೋಡ್‌ ಕೆಲಿ ताणे सोड दोड केली 
ತುಜಿ ಸುನ್‌ ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ तुजी सुन aa भुरगें 


आमचीं भुरगीं कामाक हात दितात 
at भुरगी घरांत बेसांव 
म्हाका आणकेंचें म्हळ्यार जायना 


ಆಮ್ಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಕಾಮಾಕ್‌ ಹಾತ್‌ ದಿತಾತ್‌ 
ಬರಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಘರಾಂತ್‌ ಬೆಸಾಂವ್‌ 


ಮ್ಹಾಕಾ ಆಣ್ಕುಂಚೆಂ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 


wd. सिक्वेरा 


ದವರ್ಲ್ವಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಜಾಯ್‌ म्हाका म्हजी मऱ्याद जाय 

ಮಾಂಯ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಕಾನ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ ಕಾರ್ಯೆಂ मांय आसलेल्यान आमचें कार्ये सोवलें 
ಸೊಜ್ಜೆಂ न्हेसणांत सांबाळगो 

Des, ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಣ್ಸುಗಾಯ್‌ तुज्या न्हेसणांत इल्ली मानसुगाय स 
ಸಾ೦ಬಾಳ್ಗೊ 


Mhaka annkunchem (60150700017) 


5 


Mukhamvaram / 11011117 


Ek posobhor 1೩76011 dilo 
Ek unddi xit jev 
Tannem choor vanttlem 
Don xitam vaddlim 
Maka 1181 kantlli dili 
Kuskutt upkar kelo 


Tannem pisvi (chiri/poti) dili 
Tannem koddtil (potrik) dilea 


MORIYAD 


Amkam kitem moriyad nam-gi punnim? 
Amim toxem moriyad naslim nhoim 

Taka Santanchea patter (listir) dovorlam 
Mhoji moriyad havem sambllun dovorlea 


Mhaka mhoji moriyad zai 


Maim aslelean amchem kariem soblem 


Tujea nhesnnant ill'li mannsugai 


samball-go 


Mhaka kitem mhoji moriyad namgi? 


DAKSHENN, MANNSUGI 


Tannem tokler palonv voddla 


Tern tokli ponda ghaln cholta 


Tache mannkule dolle 
Dakshennecho mudho 
Mannkulem bhurgem tem 
Maan ponda ghaln cholta 
Tem bitorli Maadr 


Havem sanglem mhunn dakshennek 


poddanaka 


Tuji mannsugai khuim-go? 


BORE GOONN 
Tem ghorak phallit (faideachem) 


Avval bhurgo tho 


Havem soddn ghalunk nam 
Tannem sodd-dodd keli 

Tuji sunbai apurbaiechem bhurgem 
Amchim bhurgim kamak haat ditat 


Borim bhurgim ghorant besanv 


mhullear zaina 


J.B. Sequeira 


ತಾಚೆಂ ಮನ್‌ ಬರೆಂ ಆಸಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಚುರ್ಚುರೆ ಭೊಗ್ಗೆ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚಿ ಖಾತ್ರಿ ಆಸಾ 

ಕಿತ್ಲೊ ಬೊಳೊ ಚೆರ್ಕೊ 

ಬರೊ ಕುಳ್ವಾರ್‌ ತೊ 

ತೊ ಭಿರ್ಮೊತ್‌ ಪಾವ್ಲೊ 

ತೊ ನಿತಿನ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ತಿ ಆಮ್ಕಾಂ ಮೇಲ್‌ ಫಾಂಕ್ಟ್‌ ಜಾಲಿ 


ತಿ ಸಕ್ಟಾಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಜಾಲ್ಲಿ ಮನಿಸ್‌ 
ತೊ ಮನಿಸ್‌ ಸೀದಾ 


ಪ್ರಾಕೃತಿಕ್‌ ಸ್ಥಿತಿ 
ಚಿರಿ೦ ಚಿರಿಂ ಪಾವ್ಸ್‌ ಯೆತಾ 
ಪಾವ್ಸಾಚಿಂ ಶೆಣಾ ಪಡ್ಲಿಂ 
ಶಿರಾಂಧಾರಿಂಚೊ ಪಾವ್ಸ್‌ 
ಮುಸ್ಫಾಂ ಧಾರಿಂಚೊ ಪಾವ್ಸ್‌ 
ಚ್ಯಾರ್‌ ಶೆಣಾ ಪಾವ್ಸ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ಪಾವ್ಸ್‌ ಬಿರ್ಬಿರೊ ಆಯ್ತೊ 
ಬುಡ್ತುಗೋಲ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಪಾವ್ಸಾನ್‌ ಮುಸ್ಕು ಘಾಲಾಂ 
ಪಾವ್ಸ್‌ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಪುರ್ಪುರ್ತಾ 


ಪಾವ್ಸ್‌ ಶೆಣಾಯ್ತಾ 

ಪಾವ್ಸಾಚಿ ಖಾತಡ್‌ 

ಪಾವ್ಸ್‌ BBA, 

ಪಾವ್ಸಾನ್‌ ನಾಕಾ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ಕೆಲೊ 
ಭಾಯ್ರ್‌ ಮುಸ್ಕು ಪಡ್ಲಾಂ 
ಗಾಂವಾರ್‌ ಆವ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ಮೊಳ್ಬಾಕ್‌ ಬುರಾಕ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಘಡ್ಡಡೊ ಜಗ್ಗಾಣೆ ಯೆತಾ 
ರೆಡ್‌ ವಾರೆಂ ಆಯ್ಲೆಂ 
ದರ್ಯೊ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲಾ ದಿಸ್ತಾ 
ಕಿತ್ಲಿ ಕಿರೆಂಚಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ವೋಯ್ರ್‌ ಅಂತ್ರಳ್‌ ಆಸಾ 

ಆಜ್‌ ಆಸೊರ್‌ ಪಡ್ಲಾ 

ಚಂದ್ರ್‌ ಮೊಡಾಂತ್‌ OD, 
ಸುರ್ಯೊ ವೋಯ್ರ್‌ ಗೆಲೊ 

ಆಜ್‌ ಗರ್ಮಿ BB, 


ಆಜ್‌ BAN, ಉಜೊ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ನಾ 
ಆಂವ್ನುಂ ಬರ್ಗಾಲ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಆಂವ್ನುಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಳೆಜಾಯ್‌ 
ಸಾವ್ಳಿ WB, 
ವೋತ್‌ ಧಾಂವ್ಲೆಂ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಸಾಂ 


ಕಷ್ಟಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ 


ಹಾಂವ್‌ ಖರ್ಕಟ್ಕಾ ವೊತಾಕ್‌ ಆಯ್ದೊಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
ताचें मन बरें आस्‌ 
म्हाका चुर्चुरे भोगले 
म्हाका ताची खात्री आसा 
कितलो भोळो चेका 
वरो कुळवार तो 
तो भिरमत पावलो 
तो नितीन चलता 
ती आमकां मेल फांक्त जाली 
कष्टल्ल्यांक वोयर काडिजाय 
ती सकटांक जाय जाल्ली मनिस 
तो मनिस सीदा 


प्राकृतिक स्थिती 


चिरीं चिरीं पावस येता 
पावसाची शेणां पडलीं 
शिरांधारिंचो पावस 

मुसळां धारिचो पावस 

चार शेणां पावस पडलो 
पावस भिर्विरो आयला 
gegia आयला 

पावसान मुस्कू घालां 

पावस सगळो दीस पुरपुरता 
पावस शेणायता 

पावसाची खातड 

पावस पडलो 

पावसान नाका संसार केलो 
भायर मुस्कू पडलां 

गांवार आवर आयलां 
मोळवाक वुराक पडल्यात 
घडघडो जगलाणे येता 
झोड at आयले 

ಕ उचांबळ जाला दिसता 
कितली किरेंची जाल्या 
वोयर त्राळ आसा 

आज आसोर पडला 

चंद्र मोडांत लिपला 

सुर्यो वोयर गेलो 

आज गरमी पडल्या 

हांव खकट्या वोताक आयलों 
आज कसलो उजो म्हण्ण ना 
आंवदूं बरगाल आयला 
आंवदूं वोयर पळेजाय 
सावळी पडल्या 

वोत धांवलां 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 


Tachem mon borem asa 
Mhaka churchure bhogle 
Mhaka tachi khatri asa 
Kitlo bollo cherko (cholo) 
Boro kullvar (ghorabo) tho 


Tho birmot paulo 


` Tho nitin cholta 
Ti amkam mel fankt (dek) zali 
Koxttal'leank voir kaddizai 


Ti sokttank zai zal'li monis 


Tho monis seeda 


PRAKRUTIK STHITI 


Chirim chirim paus eta 


Pausachim shennam (tembe) poddlim 
Shiramdharincho paus 
Musllam dharincho paus 


Chear shennam (tembe) paus poddlo 
Paus birbiro aila 
Buddtugol (vadall-paus) aila 


Pausan musku (kallok) ghalam 


Paus sogllo dis purpurta 


Paus shennaita 
Pausachi khathodd 
Paus poddlo 


Pausan naka sounsar kelo 
Bhair musku (kallok) poddlam 
Gaumar avr ailam 

Mollbak burak poddleat 
Ghoddgoddo-zogllannem eta 


Zhodd-varem ailem 


Dhoria uchamboll zala dista 
Kitli kirenchi (kichadd mati) zalea 


Voir ontroll asa 


Aaz asor poddla 


Chondr moddant lipla 


Suryo voir guelo 


Aaz gormi poddlea 


Hanv khorkottea votak ailom 


Aaz koslo uzo mhunn nam 


Oundum bargal aila 


Oundum voir pollezai 


Savlli poddlea 
Voth dhavlem 


J.B. Sequeira 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
सावळी मोटवी जायित्त आयली 
सुर्यो बुडलो 

दोन कांबळी हिंव 

खिणां भितर पावस गेलो 
जुलाय आयलो पावसाचो पात्तोच ना 
पावसान खातड करन सोडली 

पावस सगळो दीस रडता 

पावसाक वोडको ना 

मोळाव सकाळीं थावन रडता 

भायर उजो कठीण आसा 

आंगार उजो सोसुंक तांकाना 

हे पावटीं आवर भोगुंक आसा 
झोड-वारें-पावस-वोत्ता 


Savlli mottvi 7೩1! aili 
Suryo buddlo 

Don kamblli hinv 
Khinnam bitor paus guelo 


ಖಿಣಾಂ ಭಿತರ್‌ ಪಾವ್ಸ್‌ ಗೆಲೊ 

| ಜುಲಾಯ್‌ ಆಯ್ಲೊ, ಪಾವ್ಸಾಚೊ ಪಾತ್ತೊಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ಪಾವ್ಸಾನ್‌ ಕಾಥಡ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲಿ 

ಪಾವ್ಸ್‌ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ರಡ್ತಾ 

'ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ವೊಡ್ಕೊ ನಾ: 

'ಮೊಳಾಬ್‌ ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ರಡ್ತಾ 

ಭಾಯ್ರ್‌ ಉಜೊ ಕಠಿಣ್‌ ಆಸಾ 

ಆಂಗಾರ್‌ ಉಜೊ ಸೊಸುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 

ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಆವ್ರ್‌ ಭೊಗುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ರೂಡ್‌- ವಾರೆಂ -ಪಾವ್ಸ್‌ ವೊತ್ತಾ 


July ೫10, pausacho pat'toch nam 
Pausan khathodd korun soddli 
Paus 508110 dis roddta 

Pausak voddko (fursot) nam 
Mollab sokallim thaun roddta 
Bhair uzo khottin asa 


Aangar uzo sosunk tankanam 
He pauttim aavr bhogunk asa 
Zhodd-varem-paus vot'ta 


UD'DARPONN, 


उहारपण, धर्मिष्टपण 
DHARMISTTPONN 


ಉದ್ದಾರ್ಪಣ್‌, ಧರ್ಮಿಷ್ಟ್‌ ಪಣ್‌ 


ಗಾಂವಾಂತ್‌ ದುಬ್ಭ್ಯಾಂಕ್‌ ಘರಾಂ गांवांत दुवळ्यांक घरां बांदल्यांत Gavant dublleank ghoram bandleant 


0९, ೦ತ್‌ 

= 5 za Kalliz ud'dar tachem 

ಕಾಳಿಜ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ ತಾಚೆಂ काळीज उद्दार ताचें EE 
इकत i bonket dovorlea 

ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಬೊಂಕೆತ್‌ WBO, व्होडली वोंकेत दवरल्या YA 

a ६ ताणे मिठाय वांरली Tannem mitthai vanttli 


Khuimcheai ddubbeak haat ghala 


ಖಂಚ್ಕಾಯ್‌ ಡಬ್ಬ್ಯಾಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಘಾಲಾ खंचाय डळ्याक हात घाला 


ಜೆವಾಣ್‌ ದವರ್ದಾಂ जेवाण दवरलां Jevonn dovorlam 
ತಾಣಿ ಹೆರಾಂಚೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಪೊಸ್ಕೆಂ ताणी हेरांचें भुरगें पोसकें हाडलां Tannim heranchem bhurgem poskem 
ಹಾಡ್ಲಾಂ haddlam 


Tannem dolle daan keleat 


ताचे दोळे दान केल्यात 
म्हाका दोरपुन दितायगी कितें 
आमचो भुरग्यांनि सांगलेलें ना म्हणाना 


ತಾಣೆ ದೊಳೆ ದಾನ್‌ ಕೆಲ್ಮಾತ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ದೊರ್ಪುನ್‌ ದಿತಾಯ್ಲಿ ಕಿತೆಂ? 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ನಾ ಮ್ಹಣಾನಾ 


Mhaka dorpun (pusun) ditai 1110177 
Amchea bhurgeanim sanglelem nam 


mhunnonam 


Tachem kalliz vishaal asa 


ताचें काळीज विशाल आसा 

म्हज्या Hl वेळार पावला तो 

मोरच्या आदीं वरो फेर्गो सोडन गेला 

ताचो हात उद्धार 

दिंवच्याक zid ओकांय Wel फुडें पळेवक ना 


ತಾಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ವಿಶಾಲ್‌ ಆಸಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಷ್ಟಾಂ ವೆಳಾರ್‌ ಪಾವ್ಲಾ ತೊ 

BAR, ಆದಿಂ ಬರೊ ಫೆರ್ಗೊ ಸೊಡ್ನ್‌ ಗೆಲಾ 

ತಾಚೊ ಹಾತ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ 

ದಿಂವ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಕಾಂಯ್‌ ಪಾಟಿಂ ಫುಡೆಂ 
ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಜೆ ಖಾತಿರ್‌ ತಾಣೆ ತ್ಕಾಗ್‌ ಕೆಲಾ 

ಸುಮಾರ್ಸೆಂ ಹಾಂವೆಂ ತಾಚೆ ಖಾತಿರ್‌ ಕೆಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಭಾಯ್ರ್‌ 'ಫೊಲ್ಸ್‌' 


Mhojea koxttam vellar paula tho 


Morchea adim boro fergo soddn guela 


Tacho haat ud'dar 


Diumcheak havem kaim patti-fuddem 


polleunknam 


म्हजे खातिर ताणे त्याग केला Mhoje khatir tannem tyag kela 


सुमारसें हांवें ताचे खातिर केलें 
ताका भायर पाल्स 


प्रकृतिच्या कष्टांक 


Sumarxem havem tache khatir kelem 
Taka bhair phols (faido) 


PRAKRUTICHEA KOXTTANK 
SAMPODDLOLO 


ಪ್ರಕೃತಿಚಾ ಕಷ್ಟಾಂಕ್‌ 


ಸಾಂಪಡ್ಲೊಲೊ सांपडललो 
ಹಿ ಗರ್ಮಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಸೊಸಾನಾ ही गरमी म्हाका सोसाना Hi gormi mhaka sosanam 
ತೊ ಧಗಿನ್‌ ಶಿಜ್ತಾ तो धगीन शिजता Tho dhogin sizta 


जे.वी. ೫೫೫7] 
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ಮಾತೆಂ ತಾಚೆಂ ತಾಪ್ಲಾಂ 
ಪಾವ್ಸಾ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ 
ಘಾಲುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ಬಿಜೊನ್‌ ಮುದೊ ಜಾಲಾ 

ಬಿಜೊನ್‌ ವೊಲೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ಬಿಜೊನ್‌ ಥಾಪೊ ಜಾಲೊ 

ತಾಕಾ ಕುಲ್ಕುಲೊ ಯೆತಾ 

ಥ೦ಡಿನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಕುಡ್ಕುಡ್ತಾಂ 
ಹಾತ್‌-ಪಾಂಯ್‌ ರೂಕ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
ಹಿಂವಾನ್‌ ಗಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ ತೆಂ 

ಶೆಳೆಂ-ಗಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಥಂಡಿನ್‌ ರೂಕ್‌ ಜಾಲೊ 

ಥಂಡಿನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಆಂಕುಡ್ತಾಂ 

ತೊ ಥಂಡಿನ್‌ ರೂಕ್‌ ಜಾಲೊ 

ಧಗಿನ್‌ ಮಾಕಾ ಉಬ್ದೆಸ್‌ ಜಾಲೆ 

ವೊತಾಚಿ ದಾವ್‌ ತಡ್ಡುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 
ಜಳಾರಿ ಏಕ್‌ ಘಡಿ ನಿದೊಂಕ್‌ ಸೊಡಿನಾಂತ್‌ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


Matem tachem taplam 
ಅತಾ 
Pausa dhorman paim bhair ghalunk 
zainam 


मातें ताचें तापलां 
पावसा धरमान पाय भायर घालुंक जायना 


Bizon mudho zala 
Bizon volem zalam 


बिजोन मुदो जाला 
बिजोन वोलें जाला 

बिजोन थापो जालो 

ताका कुलकुलो येता 

थंडिन हांव कुडकुडतां 

हात पाय रूक जाल्यात 

हिंवान गार जालां तें 

शेळे गार जालां 

थंडिन रूक जालो 

थंडिन हांव आकुडता 

'तो थंडीन रूक जालो 

धगीन म्हाका उबदेस जाले 

वतांची दाव तडवूंक तांकाना 
जळारी एक घडी निदोंक सोडीनांत 


Bizon thapo 7೩10 

Taka kulkulo eta 

Thonddin hanv kuddkuddtam 
Haat-paim rook zaleat 


Hinvan gaar zalam tem 
Xellem-gaar zalam 
Thonddin rook zalo 
Thonddin hanv aankuddtam 
Tho thonddin rook zalo 
Dhogin mhaka ubdes zale 

Votachi daav thoddvunk tankanam 
Zollari ek ghoddi nidonk soddinant 


नितळाय NITOLLAI 


मोडी पोंदा बसल्या 

ताणे बुरुज काडलो 

तो मोरी घासता 

घासुन बुरो काडलो 

आमगेर मेत्राणी आयल्या नितळ करूंक 


कुमोक 


तो ल्हान थावन आमच्या घरा व्होड जाल्लो 


ನಿತಳಾಯ್‌ 
ಮೊಡ್ಡಿ ಪೊಂದಾ WAY, 

ತಾಣೆ ಬುರುಜ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ 

ತೊಮ್ಮೊರಿ ಘಾಸ್ತಾ 

ಘಾಸುನ್‌ ಬುರೊ ಕಾಡ್ಲೊ 

७ OF ಮೇತ್ರಾಣಿ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ನಿತಳ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 


Moddi pondak 00510೩ 
Tannem buruz kaddlo 


Tho mori ghasta 
Ghasun buro (chikol) kaddlo 
Amguer'methranni' ailea nitoll korunk 


KUMOK 


ಕುಮೊಕ್‌ 

ತೊ ಲ್ಹಾನ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ವ್ಹೊಡ್‌ 
ಜಾಲ್ಲೊ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಮೊಟೊ ದುಂವೊರ್‌ ವೆತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್‌ ತಾಣೆ ಜೀವ್‌ ದಿಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಳಾನಾ ಕೊಣಾ ಕೊಣಾಚೆ ಪಾಂಯ್‌ 
ಧರ್ದೆಗಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಉಣೆ ಕೆಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌? 

ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕುಮ್ಕೆಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೊ 

ತುಜ್ಕಾ ತಾಂಕಿ १३८.० ದಿ 


Tho Ilhan thaun amchea ghora vodd 2೩110 


तांगेर म्हजो दुंवोर वेता 
म्हज्या हातांत ताणे जीव दिलो 
म्हाका कळाना कोणा कोणाचे पाय धरचेगी म्हण्ण 


Tanguer motto dunvor veta 
Mhojea hatant tannem jiv dilo 
Mhaka kollanam konna-konnache paim 


dhorche-gi mhunn 


हांवें तुका कितें उणे केलां म्हण्ण 
तो म्हज्या कुमकेक मेळळो 
तुज्या ಕಥೆ! भितरलें दी 


लोव उलोणे, मौन 
तो वोळू उलयलो 
तीं भुरगीं घरांत आसातगी कळाना 


Hanvem tuka kitem unnem kelam mhunn? 
Tho mhojea kumkek mello 


Tujea tanki bhitorlem di 


ಲೋವ್‌ ಉಲೊಣೆ, RIS, 
ತೊ ವೊಳೂ ಉಲಯ್ಲೊ 
ತಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಘರಾಂತ್‌ YAI, ನಾ ಕಳಾನಾ 


LOV ULONNEM, MAUNYU 


Tho volloo uloilo 


Tim bhurgim ghorant asat vo nam, 
kollonam | 
Konnuim aikatit-ghorant volloo uloigo 


ಕೊಣೀ ಆಯ್ಕಾತಿತ್‌, ಘರಾಂತ್‌ ಲೋವ್‌ 
ಉಲಯ್ಲೊ 
ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಘರಾಂತ್‌ ಆವಾಜ್‌ ನಾ? 


कोणी आयकातीत, घरांत लोव उलयगो 


आज कितें घरांत आवाज ना Aaz kitem ghorant avaaz nam? 


J.B. Segueira . 


ರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಆವಾಜ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೊನಾ 

| ಘರಾಂತ್‌ ಮನ್ಯಾಚಿ ಜಾಗ್‌ ಮಾಗ್‌ ನಾ 

ಘರಾಂತ್‌ 'ಛಾಂಛೂಂ' ನಾ 

| ಉಲೊಂಕ್‌ ಆಮ್ಸ್ಯಾಚೆಂ ತೋಂಡ್‌ ಶಿ೦ವ್ಲಾಂ 

| ಮಾಂಯ್‌ ವೊಗೆ ರಾವ್‌, ತುಜೆ ಹಾಂವ್‌ 

| ಪಾಂಯ್‌ ಧರ್ತಾಂ 

ಮ್ಹಜೊ ಮಾಂವ್‌ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಮನಿಸ್‌ 

ತೊ ಘರಾಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌, ಆಸಾಗಿ ನಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಕಳಾನಾ 

ತೊ ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಬೊಡಿ ಫಾಲ್ಮಾರೀ ಉಲಯ್ನಾ 


ಸುಧಾರಣ್‌ 
ಆಮ್ಚೊ ಆತಾಂ ಸೀದಾ ಜಾಲಾ 
ಕಾಮಾನ್‌ ಬರೊ ವಳ್ಳಾಲಾ 
ಆತಾಂ ತಿ ಸಮಾ ಜಾಲ್ಕಾ 
ತೆಂ ಆತಾಂ ಖಾಲ್ತೆಂ ಜಾಲಾಂ 
ಚೆಡೊ ಸುಧಾರ್ಲಾ 
ತೊ ರಯ್ಲಾಂ ಸೊಡ್ಡಾ 
ತೊ ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಯಾಂಚೆರ್‌ ಉಬೊ ರಾವ್ಲಾ 
ಘರ್‌ ಸಂಸಾರ್‌ ಕೆಲೊ 
ತೊ ಚುರುಕ್‌ ಜಾಲಾ 
ಜಾಲ್ಲೆಂ ಜಾಲೆಂ, ಆಮಿ ಏಕ್‌ ४३२0 
ಇತ್ಲೆಂ ಕೆಲ್ಕಾ ಉಪ್ರಾಂತೀ ಆತಾಂ ಏಕ್‌ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತಾಚೊ ಗರ್ವ್‌ ಹಂಕಾರ್‌ ನಿವ್ಹಾ ಆತಾಂ 
ತೆಂ ಆತಾಂ ಸುಧಾರ್ದಾಂ 


ಮೋಗ್‌, ಮಯ್ಬಾಸ್‌, ಪ್ರೀತ್‌ 
ಆವಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಮೊರ್ತಾ ತೊ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ಮೊಗಾಕ್‌ ಆಶೆತಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಜೀವ್‌ 

ತಾಕಾ ಮೊಗಾನ್‌ ವಾಗಯ್ದ್ಲೆಂ 

ಆಜೆಕ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಮೋಗ್‌ ಚಡ್‌ 
ಮ್ಹಜಿ ಭುರ್ಗಿಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 
ತಾಣೆ ಬೆಜ್‌ (ಉಮೊ) ದಿಲೊ 
ಯೇಯ್‌-ಯೆಯಾಂಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಏಕ್‌ 

ಪಯ್ಲೆಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಘಾಲ್‌ ಪುತಾ 

ತೊ ಆವಯ್ಕ್‌ ಹುಸ್ಕೆತಾ 

ಮೋಗ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಬಾಜಾರಾಂತ್ಲಿ ವಸ್ತ್‌ಗಿ? 
ಮಾಂಯ್‌ ಸುನೆಕ್‌ ಸಮಾ ಜಮ್ತಾ 

ಸುನ್‌ ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘಡಿ ಜಾಯ್ನಾ 
ತಾಕಾ ಆವಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಜಿವಾಚಿ ಫೊಡ್‌ 
ಈಸ್ಟ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ತಾಕಾ ಜೀವ್‌ 
ತಾಕಾ ಮಾವ್ಸಿ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


काल थावन घरांत आवाज म्हळळोना 
घरांत मनशाची जाग माग ना 

घरांत छाछूं ना 
उलोंवक आमच्याचें तोंड शिवलां 
मांय वोगे राव, तुजे हांव पाय धरतां 


म्हजो मांव भांगार मनीस 


तो तोंडांत बोडी घाल्यारी उलयना 


सुधारण 

आमचो आतां सीदा जाला 
कामान वरो वळसाला 

आतां ती समा जाल्या 

तें आतां खालतें जालां 

चेडो सुधारला 

तो रयलां सोडना 

.तो ताचा पायांचेर Sal रावला 
घर संसार केलो 

तो चुरुक जाला 

Aled जालें, आमी एक जावयां 
इतलें केल्या उपरांतयी एक जाल्यांत 
ताचो गर्व हंकार निवला आतां 
तें आतां सुधारलां 


मोग मयपास, प्रीत 

आवय म्हळ्यार मोरता तो 

भुरगीं मोगाक आशेतात 

ताका भुरगीं म्हळ्यार जीव 

ताका मोगान वागयलें 

आजेक भुरग्यांचो मोग चड 

म्हजीं भुरगीं म्हाका जड जांवक नांत 
ताणे बेज (TAN) दिलो 

येय येयांची गांड एक 

पयलें इल्लें पोटाक घाल पुता 

तो आवयक हुसकेता 

मोग म्हळ्यार बाजारांतली वस्त गी? 
माय सुनेक समा जमता 

सुन नातल्यार ताका एक घडी जायना 
ताका आवय म्हळ्यार जिवाची फोड 
ईस्ट म्हळ्यार ताका जीव 

ताका मावसी म्हळ्यार जालें 


जे.बी. सिक्वेरा 


तो घरांत आसल्यार, आसागी ना म्हण कळाना 
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Mukhamvaram / Movllam 


Kaal thaun ghorant avaaz mullo nam 


Ghorant munxeachi zaag-maag nam 


Ghorant ‘chaam-chum' nam 


Ulounk amcheachem tondd xinvlam 

Maim, voge rav, tuje hanv paim dhortam 

Mhozo maum bhangar monis 

Tho ghorant aslear, asa vo nam mhunn 
kollonam 

Tho thonddant boddi ghalearui uloinam 


SUDHARANN 


Amcho atam seeda zala 


Kamaan boro vollsala 


Atam ti soma zalea 


Tem atam khaltem zalam 
Cheddo sudharla 
Tho railam soddnam 


Tho tachea paimancher ubo raula 


Ghor sounsar kelo 


Tho churuk zala 


Zal'lem zalem, ami ek zaumeam 


Itlem kelea uprantui atam ek zaleant 


Tacho gorv-honkar nivla atam 


Tem atam sudharlam 


MOG, MOIPAS, PREET 


Avoi mhullear morta tho 


Bhurgim mogak axetat 


Taka bhurgim mhullear jiv 


Taka mogan vagoilem 


Aajek bhugeancho mog chodd 


Mhojim bhurgim mhaka zodd zaunk nant 


Tannem beiz dilo 


Yei-yeianchi gaandd ek 


Poilem il'lem pottak ghall puta 


Tho avoik husketa 


Mog mhullear bazarantli vost-gi? 


Maim-sunek soma (sarkem) zomta 


Sun natlear taka ek ghoddi zainam 


Taka avoi mhullear jivachi fodd 


Ixtt mhullear taka jiv 


. Taka mauxi mhullear zalem 


J.B. Sequeira 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಮಾಂವ್‌-ಸುನೆಚೆ ಶೇಲೆ-ಮೇಲೆ ಚಲ್ತಾತ್‌ 
ಸುನ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ತೊ ಲೆಂವ್ತಾ 

ಭಾವ್‌, ಭಯ್ಲಿಕ್‌ ಹುಸ್ಕೆತಾ 

ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಸುನೆಕ್‌ ಫುಗಾರ್ಡೆ ತಿತ್ಲೆಂ ಪಾವಾನಾ 


मांव-सुनेचे शेले-मेले चलतात 
सुन म्हळ्यार तो लेंवता 
भाव, भयणीक हुसकेता 
आपल्या सुनेक फुगारले तितलें पावाना 


दस्तूर, रीत, रिवाज 


ದಸ್ತುರ್‌, ರೀತ್‌, ರಿವಾಜ್‌ 


ताका बसका दवरल्या 


ತಾಕಾ Wad, ದವರ್ಲಾ 
भुरग्यां मुकार सत मात्र उलयजाय 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಸತ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ 


हरयेकाकयी एक मीत आसा 
रातीं घरांत व्होडल्यान उलयनाये 
वांगार AA दवरला 


ಹರೈಕಾಕೀ ಏಕ್‌ ಮೀತ್‌ ಆಸಾ 
ರಾತಿಂ ಘರಾಂತ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಉಲಯ್ನಾಯೆ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ಬಿರ್ಕಾಂತ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 


हांव ಕಣ್‌! भितरलें करतां 
हांव ताका ससार जायना 
बारीच्च चडपडलो तो 
तकली धाडावन शिकता 
शिकोंक रात दीस तकली धाडायता 

परीक्षा आयली म्हणताना तकली धाडायतात 
qd गुडो पोरतिलोयगी कितें? 


ಹಾಂವ್‌ ತಾಂಕಿ ಭಿತರ್ಲೆಂ ಕರ್ತಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ಸಸಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಚಡ್ಡಡ್ಡೊ ತೊ 

ತಕ್ಲಿ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಶಿಕ್ತಾ 

ಶಿಕೊಂಕ್‌ ರಾತ್‌ ದೀಸ್‌ ತಕ್ಷಿ ಧಾಡಾಯ್ತಾ 
ಪರಿಕ್ಷಾ ಆಯ್ಲಿ ಮ್ಹಣ್ತಾನಾ 33, ಧಾಡಾಯ್ತಾತ್‌ 
ತುವೆಂ ಗುಡೊ ಪೊರ್ತಿಲೊಯ್ಲಿ ಕಿತೆಂ? 


वेळ, काळ, संदर्भ 
पुर्विल्या काळार राय आसलो 
आमचें घर वांधुन पन्नास वर्सा जालीं 


ವೇಳ್‌, ಕಾಳ್‌, ಸಂದರ್ಭ್‌ 
ಪುರ್ವಿಲ್ಕಾ ಕಾಳಾರ್‌ ರಾಯ್‌ ಆಸ್ಲೊ 
ಆಮ್ಚೆಂ ಘರ್‌ ಬಾಂಧುನ್‌ ಪನ್ನಾಸ್‌ ವರ್ಸಾ೦ 


ह्या घरांत तिसऱया पिडी थावन रावतांव 
ताणी घर सोडुन वर्सा जालीं 

खंचाकी एक काळ आसा 

कसलो Hla काळ आयला 

हो सगळो म्हय्नो पाड 

उलोंवक वरो सुयोग मेळ्ळो 

वेळाचें तुका गण्णे ना 

dard मोल तो नेणा 


DH, ಘರಾಂತ್‌ ತಿಸ್ರ್ಯಾ ಪಿಡಿ ಥಾವ್ನ್‌ ರಾವ್ತಾಂವ್‌ 
ತಾಣಿ ಘರ್‌ ಸೊಡುನ್‌ ವರ್ಸಾಂ ಜಾಲಿಂ 
ಖಂಚಾಕಿ ಏಕ್‌ ಕಾಳ್‌ ಆಸಾ 
ಕಸಲೊ ಕಷ್ಟಾಂಚೊ ಕಾಳ್‌ ಆಯ್ಲಾ! 

ಹೊ ಸಗ್ಳೊ ಮ್ಹಯ್ನೊ ಪಾಡ್‌ 

ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಬರೊ ಸುಯೋಗ್‌ ಮೆಳ್ಳೊ 
ವೆಳಾಚೆಂ ತುಕಾ ಗಣ್ಣೆ ನಾ 

ವೆಳಾಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ತೊ ನೆಣಾ 

ತಾಕಾ ವೆಚೊ ಕಾಳ್‌ 

ವೇಳ್‌ ಉತರ್ದೊಲೊ ಕಳ್ಳೊಚ್ಚ್‌ ನಾ 

ಕಿತ್ಲೆ ವೆಗ್ಗಿಂ ವೊರಾಂ ಧಾವ್ಲಿಂ 

ಗಾಡಿ ಜುಸ್ತ್‌ ವೆಳಾರ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ಪುರ್ತೆ೦ ಕಳೊಂಕ್‌ ವೇಳ್‌ ಆಸಾ 

ದೊಳೆ ಧಾಂಪ್ಸ್ಯಾ ಭಿತರ್‌ ದೀಸ್‌ ಪಾಶಾರ್‌ ಜಾಲೆ 
ಮ್ಹಜಿ ಘಡಿ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂ ಕರ್ತಾಯ್‌ ತುಂ? 


वेळ उतरललो कळळोच्च ना 

कितले aril वोरां धावली 

गाडी जुस्त वेळार आयली 

पुरते कळोक वेळ आसा 

दोळे धांपच्या भितर दीस पाशार जाले 
म्हजी घडी येंवक ना 

सगळो दीस घरांत कसलें करताय तूं? 


Mukhamvaram / Movilam 


Maum-suneche xiele-mele choltat 
Sun mhullear tho levnta 


Bhav, bhoinnik husketa 


Aplea sunek fugarlem titlem pavonam 


DASTOOR, REET, RIVAAZ 
Tachi dastoor ti 
Taka boska dovorlea 

Bhurgeam mukar sot matr uloizai 


Harekakui ek meetu asa 
Ratim ghorant vhoddlean uloinaye 


Bhangaar bureant dovorlam 


PRAYATNAM 


Hanv tanki bitorlem kortam 


Hanv taka sasaar zainam 
Barich choddpoddlo tho 
Tokli dhaddaun xikta 
Xikonk raat-dis tokli dhaddaita 
Porixea aili mhunntana tokli dhaddaitat 


Tuvem guddo portiloi-gi kitem? 


VELL, KAALL, SONDORBH 


Purvilea kallar rai aslo 


Amchem ghor bandun ponnas vorsam 
zalim 


Hea ghorant tisri piddi thaun ravtaum 


Tannim ghor soddun vorsam zalim 


Khuimcheakui ek kaall asa 


Kosolo koxttancho kaall aila! 


Ho sogllo mhoinom padd 


Ulounk boro suyog mello 


Vellachem tuka gannem nam 


Vellachem mol tho nennam 


Taka vecho kaall 


Vell utorlolo kolloch nam 


Kitle vegin voram dhavlim 


Gaddi justu vellar aili 


Purtem kollonk vell asa 


Dolle dhampchea bitor dis paxear zale 
Mhoji ghoddi eunk nam 
Sogllo dis ghorant kosolem kortai tum? 


J.B. Sequeira 


७0 ಹಾಂವ್‌ ತುಕಾ ಮೆಳ್ಳೊಂ ನಾ 


ವೇಳ್‌ ಉತ್ರೊನ್‌ ಗೆಲೊ 


- ವಿದ್ಯಾ, ಶಿಕ್ಷಣ್‌ 
ತೆಂ ಲ್ಹಾನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಇಸ್ಕೊಲ್‌ 

ಟಿಚೆರಿಕ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಭಿಯೆತಾತ್‌ 

ರೋತ್‌ ಕಾಣ್ಗೆಲ್ಕಾರ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ 'ಟ್ಕೂಶನ್‌' ದೀಂವ್ಕ್‌ ಮಾಸ್ಟರ್‌ 
ಆಸಾ 

ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಪುಣ್‌ ಶಿಕಾಪ್‌ ಜಾಯ್‌ 

ಹಾಂವ್‌ ಆತಾಂ ಬರೇಂ ಶಿಕ್ಲ್ಯಾಂ 

ಏಕ್‌ 'ಮಾರ್ಕ್‌' ಮ್ಹಾಕಾ ಚುಕ್ಲೊ 

ಮ್ಹಜಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ತಕ್ಲಿ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 

ಲ್ಹಾನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಭಾಸೊ ವೆಗ್ಗಿಂ ಯೆತಾತ್‌ 

ರಜಾ ಜಾಲಿ, ಶಿಕ್ಬಾಕ್‌ ಭುರ್ಗಾ೦ಚಿ ಪಾಟ್‌ 
ಧರಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ರಾತ್‌-ದೀಸ್‌ ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 

ತಾಚೊ ಭುರ್ಗೊ ಶಿಕ್ಟಾಂತ್‌ ಹುಶಾರ್‌ 

ತಾಕಾ ಬರೀ ತಕ್ಷಿ ಆಸಾ ಶಿಕೊಂಕ್‌ 

ತೊ ಶಿಕ್ಬಾಂತ್‌ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಪಾವ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಪರಿಕ್ಷಾ ದಿಲ್ಕಾ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಎಕ್ಲಿ ಚೊಂಟಿ ಮೆಸ್ತಿರ್ಣ್‌ ಆಸ್ಲಿ 

'ಸಿಟ್‌' ಮೆಳೊ೦ಕ್‌ ಕೊಣಾ ಕೊಣಾಚೆ ಪಾ೦ಯ್‌ 
ಧರ್ಲೆ 

ಶಿಕ್ಪಾಕ್‌, ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ತಾಚಿ ಪಾಟ್‌ ಧರಿಜಾಯ್‌ 

२००३५१, ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಶಿಕಾಪ್‌ 

ದಿಲ್ಲೆಂ 


ಕೃಷಿ, ಜಾಗೊ, ಮನಿಸ್‌, ಕಾಮಾ 


ತಾಣಿ ಕೊಸುಂಕ್‌ ಸುರು ಕೆಲಾಂ 
ಗಾದ್ಕಾಕ್‌ ಫೊಳಯ್‌ ಘಾಲ್ತಾತ್‌ 

७ OF ನೇಜ್‌ ರೊಯ್ತಾತ್‌ 

ಆಂವ್ಚಂ ಕೊಳ್ಳೆಂ ಬರೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಎಣೆಲ್‌ ಬಾಂದುಂಕ್‌ ಜಣ್‌ ಸೊದಿಜಾಯ್‌ 
ಮಾಡಾಚೊ ಕಾವಾತೊ ಲಾಯ್ಲೊ 
ಲಚ್ಚಿಲಾಂತ್‌ ಕಣ್ಣಿ ರೊಯ್ದ್ಲ್ಯಾ 

ರೊಂಪಿ ಲಾಯ್ಲಿ ತಾಣೆ 

ರೊಂಪೈಕ್‌ ಆಡೊಸ್‌ ಕೆಲೊ 

ಕೊಸುಂಕ್‌ ಜಣ್‌ ಕೆಲಾ 

ಭಾತ್‌ ಕಾಂಡ್ಲೆಂ 

ಪಾಂಯಾಂಕ್‌ ಕೇದ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ಖಂಚ್ಕಾ ವೇಳ್‌ ಘಡಿಯೆರ್‌ ತುಂ ಜಲ್ಮಲ್ಲೊಯ್‌? 


मुखांवरां / मोव्ळां 
फाल्यां हांव तुका मेळचों ना 
खंच्या वेळ घडियेर तूं जलमल्लोय? 
वेळ उतरोन गेलो 


विद्या, शिक्षण 

तें ल्हान भुरग्यांचें इस्कोल 

टिचेरिक yeti भियेतात 

रोत काणघेल्यार ೪71 शिकतात 
भुरग्यांक 'ट्यूशन' दींवक मास्टर आसा 


वायलेक ಕಾ! पुण शिकप जाय 

हांव आतां बरें शिकल्यां 

एक 'मार्क' म्हाका चुकलो 

म्हजीं gril तकली धाडावन शिकतात 

ल्हान भुरग्यांक भासो वेग्गी येतात 

रजा जाली शिकपाक भुरग्याची पाट धरीजाय 


ताची भुरगीं रात दीस शिकतात 
ताचो ೪11 शिकपांत डुशार 

ताका वरी तकली आसा शिकोंक 

तो शिकपांत वारीच्च मुकार पावलो 
ताणे परीक्षा दिल्या 

आमकां एकली चोंची मेस्तीर्ण आसली 
'सीट' मेळोंक कोणाचे पाय धरले 


शिकपाक, हे Wael ताची पाओट धरिजाय 
मांयन पोट मारन आमकां शिकप दिल्लें 


कृषि, जागो, मनीस, कामां 


ताणी कोसुंक सुरू केलां 
गाद्याक पोळय घालतात 
आमगेर नेज रोयतात 

आंवदूं कोळकें बरें जांवक ना 
एणेल alge जण सोधिजाय 
माडाचो कावातो लायलो 
लच्चिलांत कणगी रोयल्या 
रोपी लायली ताणे 

रोपियेक आडोस केलो 
कोसुंक जण केला 
भात कांडलें 
पायांक केद लागला 


जे.वी. सिक्वेरा 
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Faleam hanv tuka mellchom nam 
Khuinchea vell ghoddier tum zolmol'loi? 


Vell utron guelo 


VIDYA, SHIKSHANN 


Tem 1181 bhurgeanchem iskol 


Ticherik bhurgim bhietat 


Roth kannghelear matr bhurgim xiktat 


Bhurgeank ‘tuition’ diunk master asa 


Bailek il'lem punn xikap zai 
Hany atam borem xikleam 
Ek 'mark' mhaka chuklo 

Mhojim bhurgim tokli dhaddaun xiktat 


Lhan bhurgeank bhaso vegin etat 


Raza zali, xikpak bhurgeanchi paatt 


dhorizai 
Tachim bhurgim raat-dis xiktat 


Tacho bhurgo xikpant huxear 


Taka bori tokli asa xikonk 


Tho xikpant bharich mukar paulo 


Tannem porixea dilea 


Amkam ekli chontti mestirnn asli 


‘Seat’ mellonk konnakonnache paim 


dhorle 


Xikpak, he pauttim tachi paatt dhorizai 


Maim-nu pott marn amkam xikap dil'lem 


KRISHI, ZAGO, MONIS, 
KAMAM 


Tannim kosunk suru kelam 


Gadeak pholloi ghaltat 
Amguer niez roitat 


Oundum kollkem borem zaunk nam 


Yennel bandunk zonn sodizai 


Maddacho kovato lailo 


Lachilant konngi roilea 
Rompi laili tannem 
Rompiek addos kelo 
Kosunk zonn kela 
` Bhath kanddlem 
Paim-ank ked (chikott mati) lagla 


J.B. Sequeira 


12  ಮುಖಾಂವರಾಂ/ಮೊವ್ಳಾಂ 
ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಜಯ್ತ್‌ ಬಯ್ತಾಡ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 
ಖೊರ್ಕಾನ್‌ ತಾಸ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಭಾಟಿ ದವರ್ದ್ಹ್ಯಾ 

ತೆಂ ತಣ್‌ ಬುಡ್ಡಿತಾ 

ತಾಣೆ ಆಡ್ಸರಾಂ PRO 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಘಾಣೊ ಘಾಲಾ 

ತಣ್‌ ಬೆಂಡುನ್‌ ಉಡಯ್ಲೆಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಮುಳಾಕ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 
ಸೊಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಮಾಗಿರ್‌ ತಸೆಂಚ್‌ ಪಾಲೆತಾ 
ತೊಟ್ಯಾಂತ್‌ ತಿಗುರ್‌ ಧರ್ತಾ 
ಬಾಕ್ಕೆರಾಂತ್‌ ಲಾಟ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ 

ಪಾನಾ ಖುಂಟುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ ವೋಳ್ಡ್‌ TE, 

ಗಳ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಮುರ್ನಾಳ್‌ ಫಾಲಿ 

ದಾಕೊ ಖುಂಟುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ತೆಂ ಮೊಗ್ರಿ ಕಾಡ್ತಾ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ವೊಡ್ತಾಂತ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಫುಲ್‌ 
ತೆಂ ಫುಲಾಂ ಗುಂತ್ತಾ 

ತೆಂ ಫುಲಾಂ ಬಾಂದ್ತಾ 

ಆಕ್ಕಾಡೊ ಘಾಲಾ 

ಜಾಗ್ಯಾಕ್‌ ಗೊಂಯ್ದೊ ಘಾಲೊ 
ಆಂಬ್ಯಾಚೆ ರೂಕ್‌ ವ್ಹಯ್ಸುನ್‌ ದಿಲ್ಕಾತ್‌ 
ಪಾಡಿಂತ್‌ ಖೊಲಿ ಆರಾಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಮೇರ್‌ ಕಾತರ್ಲಾ 

ಜಾಗೊ Bed OF ಸೊಡ್ಡಾ 

ತೊ ನಾಡ್ಕಾರ್‌ (ಹಳ್ಳೆಗಾರ್‌) 

ತಾಣೆ ಒಕಲ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಕಂಡ್ಲಿ ದವರ್ಲಾ 

ಪಾಲ್ಕಾಚೊ ಭೊರೊ ಹಾಡ್ಲಾ 


ತೆಂ ನೇಜ್‌ ಬುಡ್ಡುಂಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 
ಣ್‌ ಬೆಂಡುನ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 
ಭಾತ್‌ ಬಡೊಂವ್ಕ್‌ ಬಯ್ತಾಡ್‌ ಹಾಡ್ದಾಂ 
ವಾಲ್‌ 2008-808, ಗೆಲ್ಮಾ 
ಮಾಡಾಕ್‌ ಕೊಂಬ್ರೆ ಪುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಮಾತಿ ಮುಡ್ಡುನ್‌ ಖಾತಾಂ 


ಕುಟಾಮ್‌ 

ಮ್ಹಾಲೃಡೆಂ ಚೆಡುಂ 

ಮ್ಹಜೊ ಧಾಲ್ಬಡೊ ಭಾವ್‌ 

ತುಕಾ ಕಿತ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ? 
ಪಾಟ್ಲ್ಯಾಂ-ಪುಡ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಮಾ ಪಡಾನಾ 


ಚ್ಯಾರ್‌ ಗಾ೦ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಗಾಂವ್‌ ಬರೊ 


व्होडलें जैत बयताड हाडलां 
खोऱ्यान तासता 

ताणे मात्यार भाटी दवरल्या 
तें तण gfe 

ताणे आडसरां काडली 
तांगेर घाणो घाला 

तण बेंडून उडयलें 

ताचा मुळाक उदाक पडलां 
सोडल्यार मागीर तसेंच पालेता 
तोटांत तिगुर धरता 
बाक्केरांत लाट घाल्या 

पाना खुंटुंक गेला 

मिर्साग वोळन काडली 
गळग्यांक मुर्नाळ घाली 

दाको खुंटुंक गेला 

तें मोगरी काडता 

आमचा वोडतांत जाल्लें फुल 
तें फुलां ಸಕ 

तें फुलां बांदता 

आक्काडो घाला 

arais WAST घालो 
आंब्याचे रूक व्हयसून दिल्यात 
फाडींत खोली आरायता 
ताणे म्होर कातरल्या 

जागो पणगिल सोडला 

तो नाडकार हळळेगार 

ताणे ओकल काडलें 

मात्यार कंडी दवरल्या 
पाल्याचो भोरो हाडला 


तें नेज बुडुंक गेलां 

तण वेडून हाइलें 

भात बडोंवक बयताड हाडलां 
वाल वांकडी तिकडी गेल्या 
माडाक कोंव्रे फुटल्यात 

हांव माती FSA खातां 


hey 
मालघडें चेडूं 

म्हजो दालघडो भाव 

तुका कितलीं भुरगीं? 

पाटल्यां फुडल्यांक समा पडाना 


मुखांवरां / मोव्ळां 


चार गांवां प्रास आमचो गांव बरो 


जे.बी. सिक्वेरा 
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Vhoddlem zoit boitadd haddlam 


Khorean tasta 


Tannem matear bhatti dovorlea 
Tem tonn buddita 


Tannem addsaram kaddlim 


Tanguer ghanno ghala 

Tonn benddun uddoilem 
Tachea mullak udok poddlam 
Soddlear maguir toxench paleta 


Thotteant tigur dhorta 


Bakkerant laatt ghalea 


Panam khuttunk guela 


Mirsang vollun kaddli 


Gallgeak murnall ghali 
Dako khunttunk guela 
Tem mogri kaddta 


Amchea voddtant zal'lem ful 


Tem fulam gunta 


Tem fulam bandta 
Akkaddo ghala 
Zageak goinddo ghalo 


Ambeache rook vhoisun dileat 


Paddint kholi araita 


Tannem myer katorlea 
Zago ponngil soddla 

Tho naddkar (xahara bailo) 
Tannem okal kaddlem 


Matear konddi dovorlea 


Paaleacho bhoro haddla 


Chear ganvam poros amcho ganv boro 


Tem niez buddunk guelam 


Tonn benddun haddlem 
Bhat boddounk boitadd haddlam 
Vaal vankddi-tinkddi guelea 

Maddak kombre futtleat 
Hanv mati muddun khatam 


KUTTAM (KUTTUMB) 
Mhalgaddem cheddum 

Mhozo dhalgaddo bhav 

Tuka kitlim bhurgim? 
Pattlea-fuddleank soma poddonam 


J.B. Sequeira 
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उदाक, बांय, नंय UDAK, BAIM, NOIM (NODI) 
उदाक नितळावन पळे Udak nitllaun polle 
उदकाक बुळबुळे येतात Udkak bullbulle etat 
उदाक तापलां Udak taplam 
| ರಾಂದ್ನಿರ್‌ ಉದ್ಕಾಕ್‌ ಗುಳೆ ಆಯ್ಲೆ ಪಳೆ रांदनीर उदकाक 7೫ आयले पळे Randnir udkak gulle aile polle 
ಉದಾಕ್‌ ಕಡೊ ಆಸಾ उदाक कडो आसा Udak koddo asa 


Hun khor udak 
Udak tapoun dovorlam 


हुन खर उदाक 
उदाक तापोवन दवरलां 

सिदी बांयत देंवयल्या 

बांयक लाटो घाला 

उदकाक साटो केला 

गुळू गुळू करन उदाक पियेलो 
तोडांत उदाक व्हाळता 

ताचा मुळाक उदाक पडलें 
उदाक पाजारता 

व्हाळाक पांपाळे घालां 

नंयचो काट तुटला 

म्हाका लंय उतरोंक आसा 


ಹುನ್‌ ಖರ್‌ ಉದಾಕ್‌ 
ಉದಾಕ್‌ ತಾಪೊವ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾ೦ 
ಸಿದಿ ಬಾಂಯ್ತ್‌ ದೆವಯ್ಲ್ಯಾ 
ಬಾಂಯ್ಕ್‌ ಲಾಟೊ ಘಾಲಾ 
ಉದ್ಕಾಕ್‌ ಸಾಟೊ ಕೆಲಾ 

ಗುಳು ಗುಳು ಕರ್ನ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಪಿಯೆಲೊ 
ತೊಡಾಂತ್‌ ಉದಾಕ್‌ ವ್ಹಾಳ್ತಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಮುಳಾಕ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 
ಉದಾಕ್‌ ಪಾಜಾರ್ತಾ 

ವ್ಹಾಳಾಕ್‌ ಪಾಂಪಾಳೆಂ ಘಾಲಾಂ 
ನಂಯ್ದೊ ಕಾಟ್‌ ತುಟ್ಲಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ನಂಯ್‌ ಉತ್ರೊಂಕ್‌ ಆಸಾ 


೫161 baint devoilea 


Baink latto ghala 
Udkak sato kela 
Gullu gullu korn udak pielo 
Todant udak vhallta 
Tachea mullak udak poddlem 
Udak pazorta 

Vallak pampallem ghalam 
Noincho katt tuttla 
Mhaka noim utronk asa 


ಇಷ, झड, वनस्पती 
तण करपलां 

बेल बावोन गेला 

केंळबो सोरकेला 

रूक मालवलो 


ROOK, ZHADD, VANASPATI 


Tonn korpolam 


ರೂಕ್‌, ರುಡ್‌, ವನಸ್ಪತಿ 
ತಣ್‌ ಕರ್ಪಲಾಂ 

ಬೇಲ್‌ ಬಾವೊನ್‌ ಗೆಲಾ 

ಕೆಂಳ್ಬೊ ಸೊರ್ಕೆಲಾ 

ರೂಕ್‌ ಮಾಲ್ವಲೊ 


Biel bavon guela 
Kenllbo sorkela 
Rook malvalo 


ರೂಕ್‌ 2309 3° रूक चिरतात Rook chirtat 
ರುಡಾಕ್‌ 089, Ber = झडाक आंकऱ्यो फुटल्यात Zhoddak ankreo futtleat 
ರೂಕ್‌ ಡಲ್ಲ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಪರ್ತಾಲೊ रूक डल्ल करन परतालो FopE dali Eora portalo 


Madda katteak pamaji manddlea 
Fatrak sheller manddla 


माडा काट्याक पामाजी मांडल्या 
फत्राक शेळेर मांडला 


भास दिंवची 


म्हाका ताणे भास दिल्या 
करतां म्हण्ण ताका ಕಣಿ! भास दिल्या 


ಮಾಡಾ ಕಾಟ್ಕಾಕ್‌ 'ಪಾಮಾಜಿ' ಮಾಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ಫಾತ್ರಾಕ್‌ 'ಶೆಳೆರ್‌' ಮಾಂಡ್ಲಾ 


BHAS 1117/೮111 


Mhaka tannim bhas dilea 
Kortam mhunn taka havem bhas dilea 


ಭಾಸ್‌ ದಿಂವ್ಚಿ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣಿ ಭಾಸ್‌ ದಿಲ್ಮಾ 
ಕರ್ತಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಾಕಾ ಹಾಂವೆಂ ಭಾಸ್‌ ದಿಲ್ಮಾ 


BHOLAIKI 


Ghott borizai 


भलायकी 
घोट भोरिजाय 
निदचा आदीं दांत घासिजाय 
तकलेक थंडाय करिजाय 
घायाचें खोवंच काडिनाका 
दांतांक सद्दां काडी घालता 
तो इंगळ्यान दांत घासता 
ताणे दांत काडल्यात 

तें घामाळीं मारता 


ಭಲಾಯ್ಕಿ 

ಘೊಟ್‌ ಭೊರಿಜಾಯ್‌ 
ನಿದ್ದಾ ಆದಿಂ ದಾಂತ್‌ ಘಾಸಿಜಾಯ್‌ 
ತಕ್ಷೆಕ್‌ ಥಂಡಾಯ್‌ ಕರಿಜಾಯ್‌ 
ಘಾಯಾಚೆಂ ಖೊವಾಂಚ್‌ ಕಾಡಿನಾಕಾ 
ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಸದ್ದಾಂ ಕಾಡಿ ಘಾಲ್ತಾ 
ತೊ ಇಂಗ್ಳ್ಯಾನ್‌ ದಾಂತ್‌ ಘಾಸ್ತಾ 
ತಾಣೆ ದಾಂತ್‌ ಕಾಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತೆಂ ಘಾಮಾಳಿಂ ಮಾರ್ತಾ 


Nidchea adim daant ghasizai 
Toklek thonddai korizai 
Ghaianchem kovanch kaddinaka 
Dantank sod'dam kaddi ghalta 


Tho ingllean daant ghasta 
Tannem daant kaddleat 


“Tem ghamallem marta 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / RODO मुखांवरां / मोव्ळां Mukhamvaram / Movilam 
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धुरो म्हाका जायना 
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ताका कितेंगी चडुणे जालां 
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ಕಾನಾಚೊ WAN, To, 
ಧುರೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಾಯ್ನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ವಾಯ್‌ ಸುಟಾನಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಕಿತೆಂಗಿ ಚಡುಣೆ ಜಾಲಾಂ 


Kanancho kanpo kaddta 

Dhuro mhaka zainam 

Mhaka vaayi suttanant 

Taka kitem-gi chodd-unnem zalam 


BUDHVONTKAI 


Tea praier tachi tokli zaviet 


बुधवंतकाय 

त्या प्रायेर ताची तकली जावयेत 

zid सांकलेलें तें जिकून धरता 

देवान ताका कितली तकली दिल्यागी! 

ताचा तकलेची गूंडाय जावयेत 

बारी शाती दाकयता 

ताची तकली वोळ आसा 

ताची तकली कितली घट आसागी 

तकलेंत वारी ಸಕ आसा 

तुज्या पयस्यांनी हांव कसें घर चलयतां जाणांयगी? 


ಬುದ್ವಂತ್ಕಾಯ್‌ 

ತ್ಕಾ ಪ್ರಾಯೆರ್‌ ತಾಚಿ ತಕ್ಷಿ ಜಾವೈತ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ತೆಂ ಜಿಕುನ್‌ ಧರ್ತಾ 

ದೆವಾನ್‌ ತಾಕಾ ಕಿತ್ಲಿ ತಕ್ಲಿ ದಿಲ್ಯಾಗೀ! 

ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಷೆಚಿ ಗುಂಡಾಯ್‌ ಜಾವೈತ್‌ 

ಬಾರಿ ಶಾಧಿ ದಾಕಯ್ತಾ 

ತಾಚಿ 33, ಬೋಳ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಚಿ ತಕ್ಷಿ ಕಿತ್ಲಿ ಘಟ್‌ ಆಸಾಗಿ 

ತಕ್ಷೆನ್‌ ಬಾರಿ ಗೂಂಡ್‌ ಆಸಾ 

BW, ಪಯ್ಯಾಂನಿ ಹಾಂವ್‌ FAO ಘರ್‌ 
ಚಲಯ್ತಾಂ ಜಾಣಾಂಯ್ಲೊ? 

ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಅಕ್ಕಲ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 

ಚೆಡ್ವಾನ್‌ ಬರೇ 'ಮಾರ್ಕ್‌' ಹಾಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಆವಯ್ದಾ ಹಾತಾಂತ್‌ ಶಿಕ್ಲಾಂ 

ಶಿಕ್ಪಾ ತೆಕಿತ್‌ ತಾಕಾ ಜಾಣ್ವಾಯ್‌ ನಾ 


Havem 5878101017 tem jikun dhorta 
Devan taka kitli tokli dilea-gi! 
Tachea toklechi gunddai zaviet 


Bhari xeathi dakoita 
Tachi tokli boll asa 
Tachi tokli kitli ghott asa-gi 


Toklen bhari goondd asa 


Tujea poixeanim hanv koxem ghor 


choloitam zannoi? 


Taka atam akkal ailam 
Cheddvan bore 'mark' haddleat 
Avoichea hatant xiklam 


ताका आतां अक्कल ೫೫೫ 
चेडवान बरे मार्क हाडल्यात 
आवयच्या हातांत शिकलां 
शिकपा तेकीत ताका जाणवाय ना 


Kikpa tekit taka zannvai nam 


GHOR 


Pois guddear tanchem ghor 


= 

ಥುರ್‌ 

ಪಯ್ಸ್‌ ಗುಡ್ಕಾರ್‌ ತಾಂಚೆಂ ಘರ್‌ 
ಅರ್ವಿಲ್ಕಾ ಕಾಳಾರ್‌ ಬಾಂದ್ಲೆಲೆಂ ಘರ್‌ 


घर 
पयस गुड्यार तांचें घर 
आर्विल्या काळार बांदलेलें घर 


Arvilea (atanchea) kallar bandlelem 


ghor 


ಬಾಯೆ ತುಕಾ ಬರೆಂ ಘರ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ೦ಮೂ? 

ಏಕ್‌ ಘರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಕಿತ್ಲೆ ಕಷ್ಟ್‌ ಜಾಣಾಂಯ್‌? 
ಘರ್‌ ಬರೆಂ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಗಾಂವ್‌ ಬರೊ 
७6025९, ಘರ್‌ ಚಲ್ರಾಗಿ ಕಿತೆಂ? 

ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಪಳೆ, ಘರ್‌ ಬಾಂದುನ್‌ ಪಳೆ 
ಆಪ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ತೆಂ ಆಪ್ಲೆಂ ಘರ್‌ 

ತುಂ ಆಮ್ಚೆಂ ಘರ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಕೆದಾಳಾ ಯೆತಾಯ್‌? 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ಮುಖಾರ್‌ ಬಾಂಯ್‌ ಖೊಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಅಡ್ಡಣಿ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ಭಿಕುಣ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಹೆಂ ಘರ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಹೆರಾಂನಿ ಕಿತ್ಲೆಂ ಬರೆಂ ಕೆಲ್ಮಾರೀ ಘರ್‌ ತೆಂ ಘರ್‌ 


बाये तुका बरें घर मेळळामू? Baie tuka borem ghor mellam-mu? 
एक घर करूंक कितले कष्ट जाणांय? 

घर बरें आसल्यार गांव वरो 

असेंच घर चलतागी कितें? 

काजर जावन पळे, घर बांधून पळे 

आपलें घर तें आपलें घर 

तूं आमचें घर पळेंवक केदाळा येताय 
आमचा घरामुखार वांय खोंडल्या 

आमच्या घरांत कितली अडचणी 

आमचा घरा भिकुण जाल्यात 

म्हाका हें घर AS जांवक ना 

हेरांनी कितलें बरें केल्यारयी घर तें घर पुता 


Ek ghor korunk kitle koxtt zannoi? 


Ghor borem aslear ganv boro 
Oxench ghor cholta-gi kitem? 


Kazar zaun polle, ghor bandun polle 


Aplem ghor tem aplem ghor 
Tum amchem ghor polleunk kednam etai? 


Amchea ghora mukhar baim khonddlea 


Amchea ghorant kitli oddchonni 


Amchea ghora bhikunn zaleat 


Mhaka hem ghor zodd zaunk nam 


Heranim kitlem borem kelearui ghor tem 


ಪುತಾ ghor puta 


ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಭೊರೊನ್‌ ಯೆತಾ 


ताचें घर भरोन येता Tachem ghor bhoron eta 


घराविणे 


म्हातारेक ताणी घरांतलें भायर घालां 
ताणे घरदार होगडायलां 

आमकां घर सोडुंक सांगलां 
जे.वी. सिक्वेरा 


GHORA VINNEM 


Matarek tannim ghorantlem bhair ghal 


ಘುರಾವಿಣೆ 
ಮ್ಹಾತಾರೆಕ್‌ ತಾಣಿ ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ FO 
ತಾಣೆ ಘರ್‌ದಾರ್‌ ಹೊಗ್ಡ್ದಾಯ್ಲಾಂ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಘರ್‌ ಸೊಡುಂಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ 


Tannem ghor-daar 10866811177 
Amkam ghor soddunk sanglam 


J.B. Segueira 


SITS, S a N 


Mukhamvaram / Movllam 


Tuka ghor-daar nam-gi kitem? 
Ghorantlo lottun taka bhair ghala 
Amchem ghor moddpak veta 


तुका घर दार नांगी कितें? 
घरांतलो लोटून ताका भायर घाला 
आमचें घर मोडपाक वेता 
घरदार सांडलें ताणे 

ताका रावोंक थारो ना 
ताका घरांतलो धांवडायलों 


Ghor-daar sanddlem tannem 


Taka ravonk tharo nam 


Taka ghorantlo dhanvddaila 


GHORCHIM KAMAM 


Ghorchea kamak xipharas mellanam 
Ghorchea kamak kaim mol asa? 


wal कामां 

घरचा कामाक शिफारस मेलना 

घरचा कामाक कांय मोल आसा 

घरचा कामाक पुणयी तें हात दिंवचें ना 


ಘರ್ಚಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ಶಿಫಾರಾಸ್‌ ಮೆಳಾನಾ 
| ಘರ್ಚ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಮೋಲ್‌ ಆಸಾ? 
| ಘರ್ಚ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ಪುಣಿ ತೆಂ ಹಾತ್‌ ದಿಂವ್ಚೆಂ ನಾ 


Ghorchea kamak 70೧7-01 tem haat 


divchem nam 


ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಬುಟ್ಟೊ ತುವೆಂ ಕರ್ಚೊ ನಾಕಾತ್‌ म्हज्यो ಕ್ಯ ga करच्यो नाकात Mhojeo buttyo tuvem korchyo nakat 


ಆಮ್ಚಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಕಾಮಾಕ್‌ ಹಾತ್‌ ದಿತಾತ್‌ आमचीं भुरगीं कामाक हात दितात Amchim bhurgim kamak haat ditat 
ತೆಂ ವೊತ್ತಾರೆ ४0२ तें वोत्तारे करता Tem vot'tare korta (xist dovorta) 
ತಾಣೆ 98 (ನಿಸಣ್‌) BRO ताणे शिडी (निसण) दवरली Tannem xiddi (15011) dovorli 


ತಾಣೆ AA, (ರಾನನ್‌) ದವರ್ಲಾ ताणे सिगडी (रानन) दवरल्या रानन Tannem sigddi dovorlea (randnir 


choddoilam) 


ತಾಣೆ ಕೊದ್ದೆಲ್‌ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ ताणे mea करन दवरलां Tannem kod'del korun dovorlam 


(kiteachem kitem kelam) 


ಘರಾಕ್‌ ಗರ್ಜೆಚ್ಕೊ ವಸ್ತು घराक गरजेच्यो वस्तू 


GHORAK GORJECHEO 
VOSTU 
Pausak gurmam haddleant (toklek-pattik 


ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ಗುರ್ಮಾಂ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ पावसाक गुरमां हाडल्यांत 


tonn-panamchem dhampann) 


आमगेर झाडू (सारोण) हाडला 
सुंरगेल तेल eset (दिव्याक) 
पेटारो हाडला 

तांगेर गेरसी (तडपें) हाडलां 
मांय आंगडी वोचोन आयली 
बांगार दवरूंक पोटूल हाडलां 
घरा खर्चाक इल्ले मूस दवरल्यात 
घरांत दारियो बदलूंक आसात 
तो एक नवेसांव हाडन आयला 


४) ० ರಾಡು (ಸಾರೊಣ್‌) ಹಾಡ್ಲಾ 
ಸುಂರ್ಗೆಲ್‌ ತೇಲ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ (ದಿವ್ಕಾಕ್‌) 
ಪೆಟಾರೊ ಹಾಡ್ಲಾ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಗೆರ್ಸಿ (ತಡ್ಬೆಂ) ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 
ಮಾಂಯ್‌ GOA, ವೊಚೊನ್‌ ಆಯ್ಲಿ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ದವ್ರುಂಕ್‌ ಪೆಟುಲ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 
ಘರಾ ಖರ್ಚಾಕ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಮೂಸ್‌ ದವರ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ದಾರಿಯೊ ಬದ್ಲುಂಕ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ತೊ ಏಕ್‌ ನವೆಸಾಂವ್‌ ಹಾಡ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಾ. 


Amguer zhaddu (5೩೯೦೧7) haddla 
Surngel (follanchem) tel haddlam (diveak 


Pettaro haddla 


Tanguer gersi (toddpem) haddlea 


Maim angddi vochon aili 


Bhangar dovrunk pettul haddlam 


Ghora khorchak il'le moos dovorleat 


Ghorant dario bodlunk asat 


Tho ek novesanv haddun aila 


HPO, ಬಂದೊಬಸ್ಟ್‌ घरची बंदोबस्त GHORCHI BANDOBAST 
ಬಾಗಿಲ್‌ ವೊಡ್ಡೆಂ ಹಾಂವೆಂ बागिल वोडलें हांवें Baguil voddlem havem 

ದಾರ್‌ ಬಡ್ಡ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಆಪ್ಟಾಲೆಂ दार बझ करन आपटालें Daar badd korun apttalem 

ಬಾಗಿಲ್‌ ಘಾಲಾಂ वागिल घालां Baguil ghalam 


वागलाक थालें मारलां 

चावी HAG दवरल्या 
चावियांचो घोस शिरकायला 
घराक दारियो घाल्यात 

ताणे घराक बीग घालां आवा 


जे.वी. सिक्वेरा 


ಬಾಗ್ಲಾಕ್‌ ಥಾಲೆಂ ಮಾರ್ಲಾಂ Baglak thalem marlam 
ಚಾವಿ ಕಂತ್ರಳಾರ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಚಾವಿಯಾಂಚೊ ಘೊಸ್‌.ಶಿರ್ಕಾಯ್ಲಾ 
ಘರಾಕ್‌ ದಾರಿಯೊ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಣೆ ಘರಾಕ್‌ ಬೀಗ್‌ ಘಾಲಾಂ-ಅಬಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Chavi kontrallar 60೪೦1೮೩ 


Chaviancho ghos shirkaila 
“Ghorak dario ghaleat 


Tannem ghorak beeg ghalam-aba 


J.B. Segueira 
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ಬಲ್ಕಾಂವಾಂಕ್‌ ದಾರಿಯೊ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ದಾರ್‌ ಪಿಚಾರ್‌ ಕೆಲಾಂ 
ಚಾವಿ ಮೂಂಜಿಕ್‌ ಶಿರ್ಕಾಯ್ಲ್ಯಾ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


Bolkavank dario ghaleat 
Tannem daar pichear kelam 


वलकांवांक दारियो घाल्यात 
ताणे दार पिचार केलां 


चावि मूंजिक शिरकायल्या 


Chavi moonjik shirkailea 


ಲಾಗಿಂ ಘರ್‌ लाग्गीं घर LAG'GIM GHOR 

BS ಡೆನ್‌ ಪರ್‌ आतां आमकां गांडीकडेन घर Atam amkam gaanddi kodden ghor 
FR pear गांडीकडेन geri Gaanddi kodden ixttachem ghor 
ಗಾಂಡಿಕಡೆನ್‌ ಇಷ್ಟಾಚೆಂ ಘರ್‌ गांडीकडेन इष्टाचें घर 


GHORCHI KHAIS NAM 
Taka lokacho pormoll chodd 


घरची खायस ना 


ताका लोकाचो परमळ चड 
ताका घरचें ql नांच 

ताका घरची वोडनी ना 

ताका घरचें लक्षण ना 

घराची तो खबार काणघेच ना 
ह्या घरांत म्हाका कोण हुंगता 
ह्या घरांत म्हजी मरजी चलाना 
म्हाका घरांत कोनशाक लोटलां 
घरांत म्हाका झाडन पयस दवरलां 
तो आतां घराक कांठाळता 
ताका धुरो गेल्लें घर जायना 
घर ताका परकी जालां 


BO, ಖಾಯ್ಸ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ಲೊಕಾಚೊ ಪರ್ಮಳ್‌ ಚಡ್‌ 

ತಾಕಾ GTO ಮೂರ್ಗ್‌ ನಾಂಚ್ಚ್‌ 

ತಾಕಾ BO, ವೊಡ್ಡಿ ನಾ 

ತಾಕಾ ಘರ್ಚೆಂ ಲಕ್ಷಣ್‌ ನಾ 

ಘರಾಚಿ ತೊ ಖಬಾರ್‌ ಕಾಣ್ಗೆಚ್ಚ್‌ ನಾ 

ಹ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಕೋಣ್‌ ಹುಂಗ್ತಾ? 
ಹ್ಮಾ ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಜಿ ಚಲಾನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಕೊನ್ಶಾಕ್‌ ಲೊಟ್ಲಾಂ 
ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ರಭಾಡ್ನ್‌ ಪಯ್ಸ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 
ತೊ ಆತಾಂ ಘರಾಕ್‌ ಕಾಂಠಾಳ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಧುರೊ ಗೆಲ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ಘರ್‌ ತಾಕಾ ಪರ್ಕಿ ಜಾಲಾಂ 

ಘರಾಕ್‌ ತೆಂ ಮಾಟ್‌ 


Taka ghorchem moorg (fikir) nam-ch 


Taka ghorchi voddnim nam 


Taka ghorchem lokshann nam 
Ghorachi tho khobar kannghe-ch nam 


Hea ghorant mhaka konn hungta? 


Hea ghorant mhoji morji cholanam 


Mhaka ghorant konsheak lottlam 


Ghorant mhaka zhaddun pois dovorlam 
Tho atam ghorak khantthallta 


Taka dhuro guel'lem ghor zainam 


Ghor taka porki zalam 


5 Ghorak tem maatt (ponvoti) 
घराक तें माट 


SURNGARAUNCHEM, 
SOZOUNCHEM 
Mhaka ghor soboizai 


सुर्गारांवचें सजोवचें 
म्हाका घर सोवयजाय 
आमच्या घराक चुनो काडतात 
आमगेर We काडतात 


ಸುಂರ್ಗಾರಾಂವ್ಚೆಂ, ಸಜೊಂವ್ಚಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಘರ್‌ ಸೊಬಯ್ಹಾಯ್‌ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಕ್‌ ಚುನೊ ಕಾಡ್ತಾತ್‌ 

ಆಮ್ನೆರ್‌ 'ಪೆಂಯ್ಚ್‌' ಕಾಡ್ತಾತ್‌ 


Amchea ghorak chuno kaddtat 
Amguer 'paint' kaddtat 


ಘರ್‌ ತಾಣೆ ಸಜಯ್ದೆಂ घर ताणे सजयलें Ghor tannem sozoilem 

ತಾಣೆ ಸುಂರ್ಗಾರಾಯ್ಡೆಂ ताणे सुर्गारायलें Tannem surngarailem 

ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಘರ್‌ ಸೊಬಯ್ದೆಂ? आज ೫೫ घर सोवयलें? Aaz kitem ghor 5000110177 
ತುಮ್ಚೆಂ ಘರ್‌ ಸೊಬಿತ್‌ ಆಸಾ तुमचें घर सोवित आसा Tumchem ghor 5001! asa 
BWA, ಘಾಲಾ पडदो घाला Podd'do ghala 


घराक शेण काडलां Ghorak shenn kaddlam 
सोनारान फातोर वसयला 


भांगाराचें गिलीट काडलां 


ಘರಾಕ್‌ ಶೆಣ್‌ ಕಾಡ್ಜಾಂ 
ಸೊನಾರಾನ್‌ ಫಾತೊರ್‌ WAH, 
ಭಾಂಗಾರಾಚೆಂ ಗಿಲಿಟ್‌ ಕಾಡ್ಜಾಂ 


Sonaran fator bosoila 


Bhangarachem gilitt kaddlam 


ಬದ್ದುಂಚೆಂ, ಬದಲ್ವೆಂ बदलुंचे, बदलचें 


BODLUNCHEM, 
BODOLCHEM 


Tacho zinos (sovoi) bodol'la 


ताचो जिनोस वदल्ला 
जिणयेची मोड वदल्ली 
कोणाचें वारें आदाळळें तुका? 


ತಾಚೊ ಜಿನೊಸ್‌ ಬದಲ್ಲಾ 
ಜಿಣೈಚಿ 'ಮೋಡ್‌' ಬದಲ್ಲಿ 
ಕೊಣಾಚೆಂ ವಾರೆಂ ಆದಾಳ್ಸೆಂ ತುಕಾ? 


Jinniechi 'mode' 006011] 


Konnachem varem ೩೮೦1೮171 tuka? 


J.B. Segueira 


न्य a, SS ~ 
REET I AA ad jédi 


ವಾ 


ಕ್ಷ 
ಕಾಡಿ 


ಬಾತ್ಕಾರ್‌ ಹಾತ್‌ ದವರ್ಲೆಲ್ಮಾಚೊ ಗೂಣ್‌ 

ತೊ ಕೊಣಾಕೊಣಾಚಿಂ ಘರಾಂ ಮೆಜ್ತಾ 

ದಿಸಾಕ್‌ ದೋನ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ ಪುಣಿ ಘರ್‌ 
ಬದ್ದಿಜಾಯ್‌ 

ತುವೆಂ ಕಿತ್ಲಿಂ ಘರಾಂ ಬದ್ದಿಲಿಂಯ್‌? 

ಆಮಿ ಸದ್ದಾಕ್‌ ಘರ್‌ ಬದ್ದಿತಾಂವ್‌ 

ಸ ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾಲೆಂ ತರೀ ಆಂಗ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಗೊರ್ಸಾಣ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 
ರಗಾತ್‌ ಫಘೆಟೆ ಜಾಲಾಂ 


ಭುರ್ಗಿಂ 
ಭುರ್ಗಿ೦ಬಾಳಾಂ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಸಂತೊಸ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ನಾಸ್ಲೆಲೆಂ ಘರ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ಭುರ್ಗೆ೦ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಸೊಬಾಯ್‌ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ನಾಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಯೆತಾ 
ಕಿತ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ತಿತ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ಭೊರೊನ್‌ ಯೆತಾ 
ಆಮ್ಗೆರ್‌ ಘರ್‌ ಭೊರ್ನ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ 
ಆನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಭುರ್ಗೆಪಣ್‌ ಯೆಂವ್ಚೆಂ ನಾ 
ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಸಾಂಗಾತಾ 
ಖೆಳ್ತಾ 
ವ್ಹೊಡಾಂನಿ ಕೆಲ್ಲೆಂಚ್ಜ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ರುಗಡ್ಡ್ಯಾರ್‌ ಫಾಲ್ಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ಏಕ್‌ಚ್ಚ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಪಾಡ್ತ್‌ ಕಾಣ್ಣೆನಾಕಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕುಲ್ಬಾಂ ಕಳನಾಂತ್‌ 
ಭುರ್ಗೆಂ ಆನಿ ಮೊನ್ಹಾತ್‌ ಏಕ್‌ಚ್ಚ್‌ 
ತೊ ಬೋಂಬ್‌ ಚಿಂವ್ತಾ 
ತಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಆವಯ್ದೊ ಜೀವ್‌ ಖಾತಾತ್‌ 
ಲ್ಹಾನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಭೆಷ್ಟಾಯ್ನಾಯೆ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ದಾಯ್ಜ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌-ಅಬಾ 
ಕಾಜಾರ್ಕಾಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಪುಣಿ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಯ್ದಾಯ್‌ 
MAF CVs, ವ್ಹೊಡ್‌ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ಕಾಯಿ-ಅಬಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ವೆಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ 
ಭುರ್ಗಾಂಚೊ ಮೋಗ್‌ ನಾಸ್ಲೊಲೊ ಕಿತ್ಲೊ 
ಕಠೋರ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾ೦ಯ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಡ್‌ ಜಾಯ್ನಾಂತ್‌ 
ತಾಚೆ ದುಧಾಚೆ ದಾಂತ್‌ ಗೆಲೆ 
ಭುರ್ಗೆ೦ ದಿಮ್ಕುರೆಂ ವೆತಾ 
ಭುರ್ಗೆಂ ಚಕಚಕ ಮೆಟಾಂ ಕಾಡ್ತಾ 
ತುಕಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಚೆಂ ಮೂರ್ಗ್‌ಚ್ಚ್‌ ನಾ 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಪೊಸಾಪ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಮಾಚೆಂ ಪಾಳ್ಗೆ ಹಾಲಯ್‌ ಪುತಾ 


p ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Segueira 


Mukhamvaram / Movilam 17 


gata / मोव्ळां 


Matear haat dovorleleacho goonn 
Tho konnam-konnachim ghoram mezta 
Disak don pauttim punnui ghor bodlizai 


मात्यार हात दवरलेल्याचो गूण 
तें कोणाकोणाचीं घरां मेजता 
दिसाक दोन पावटीं पुणयी घर बदलीजाय 


तुंवे कितलीं घरां बदलिलींय? 
आमी सद्दयाक घर बदलीतांव 
स बाळांत जालें तरयी आंग येंवक ना 


Tuvem kitlim ghoram bodlili-im? 
Ami sod'deak ghor bodlitaum 
Sov (6) ballant zalem torui aang eunk 


nam 


ताका आतां गोरसाण आयल्या 
रगात घेटे जालां 


Taka atam gorsann ailea 
Rogot ghette zalam 


BHURGIM 


Bhurgim-ballam aslear ghorant sontos’ 


भुरगीं 

भुरगीबाळां आसल्यार घरांत संतोस 

भुरगीं नासलेलें घर न्हंय 

भुरगें आसल्यार घराक सोबाय 

भुरगीं नासल्यार घर खांवक येता 

कितलीं भुरगीं तितलें घर भरोन येता 
आमगेर घर भोरन भुरगीं 

आनी म्हाका भुरगेंपण येंवचें ना 

सगळो दीस घरांत भुरग्यां सांगाता खेळता 


Bhurgim naslelem ghor nhoim 


Bhurgem aslear ghorak sobai 


Bhurgim naslear ghor khaunk eta 
Kitlim bhurgim titlem ghor bhoron eta 


Amguer ghor bhorn bhurgim 


Ani mhaka bhurgeponn eunchenam 
508110 dis ghorant bhurgeam sangata 
khellta 
Vhoddani kel'lench bhurgim xiktat 
Aaz zogoddlear falea bhurgim ekuch 
Bhurgeanchi paddt kannghenaka 


व्होडांनी ೫೫೬ ಇಗೆ! शिकतात 

आज झगडल्यार Fea भुरगीं एकच 
भुरग्यांची पाडत काणघेनाका 

भुरग्यांक PA कळनांत 

भुरगें आनी मोनजात एक 

तो बोंब चिवता 

तीं भुरगीं आवयचो जीव खातात 
ल्हान भुरग्यांक भेष्टायनाये 

भुरग्यांचें दायज व्होड आबा 
काजाऱयांक एक पुणयी भुरगें जायजाय 


Bhurgeank kulpam kollanant 


Bhurgem ani monzaat ekuch 


Tho buomb chinvta 


Tim bhurgim avoicho jiv khatat 


Lhan bhurgeank bhexttainaye 


Bhurgeanchem daiz vhodd-aba 


Kazareank ek punnui bhurgem zaizai 


yoia व्होड ग्रेस्तकाय हाबा Bhurginch vhodd girestkai-aba 
भुरग्यांचो संवसार वेगळोच Bhurgeancho sounsar veglloch 
भुरग्यांचो मोग नासलोलो कितलो कठोर Bhurgeancho mog 1851010 kitlo khattor 


म्हाका कांय ೪71 जड जायनांत Mhaka kaim bhurgim zodd zainant 


ताचे दुधाचे दांत गेले Tache dudache daant guele 
भुरगें धिमकुरें वेता Bhurgem dimkurem veta 
भुरगें चकमक मेटां काडता Bhurgem chaka-chaka metam kaddta 


Tuka bhurgeanchem moorguch (voddni) 


तुका भुरग्यांचें मूर्गच ना 


nam 
BHURGEANCHEM POSAP 


Bhugeachem pallnnem haloi puta 


भुरग्याचे पोसाप 


भुरग्यांचें पाळणे हालय पुता 


Mukhamvaram / Movllam 


18 मुखांवरां / मोव्ळां 
ತಿಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಮಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಘಾಲಿನಾಂತ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಕಿತೆಂ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ವ್ಹಾಡ್ತಾತ್ಸಿ? 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಚಾಕ್ರಿ ಕರುಂಕ್‌ ಮಾಂಯ್‌ 


ಮುಖಾ೦ವರಾಂ / ಮೊವ್ಸಾಂ 


Tim bhurgeank soma 7೦1೩ ghalinant 
Bhurgim kitem varear vhaddtat-gi? 
Mhojea bhurgeanchi chakri korunk 


maim asli 


तीं भुरग्यांक समा पोटाक घालीनांत 
भुरगीं कितें वाऱ्यार वाडतातगी? 
म्हजा भुरग्यांची चाकरी करूंक मांय आसली 


ಆಸ್ಲಿ ಗ } a | 
83> . ಕಷಾಂನಿ ಭುರ್ಗಾ೦ಕ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ ಕೆಲಾಂ कितल्या कष्टांनी भुरग्याक व्होड केला जाणांय? Kitlea koxttanim bhugeank vhodd kelam | 
ಕಾ. ಬ Q 5 œ 
EREN zannoi? 


तो आपलें पोट मारन भुरग्यांक पोसता Tho aplem pott marn bhurgeank posta 
तो आजाळा व्होड जाल्लो 

भुरगीं व्होड जाता म्हणासर HE 
भुरग्यांक म्हजी आवय पळेता 

कितल्या आपुरबायेन भुरग्यांक वागयलां 


ತೊ ಆಪ್ಲೆಂ ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಭುರ್ಗಾ೦ಕ್‌ಪೊಸ್ತಾ 
ತೊ ७६३२४२ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ 
ಭುರ್ಗಿಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾತಾಂ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಕಷ್ಟ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಆವಯ್‌ ಪಳೆತಾ 
ಕಿತ್ಲ್ಯಾ ಆಪುರ್ಬಾಯೆನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ 
ವಾಗಯ್ದಾಂ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಾಕಾ 'ತಾಳೂ' ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 
ತುವೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ BAO ವ್ಹಾಡಯ್ಲೆಂಯ್‌ 


| Tho azealla vhodd zal'lo 
Bhurgim vhodd zatam mhunnosor koxtt 


Bhurgeank 111011 avoi polleta 


Kitlea apurbaien bhurgeank vagoilam 


भुरग्याची ताका ताळू लागल्या 
तुवें भुरग्यांक कसें वाडयळेय सायबिणी 


Bhurgeachi taka 1೩1100 laglea 


Tuvem bhurgeank koxem vhaddoileim 


ಸಾಯ್ಬಿಣಿ 58101111 
ದನ್ಸಾರ್‌ ಉತರ್ಲೊ ಆನಿಕೀ ಭುರ್ಗಿ೦ ಯೇಂವ್ಕ್‌. | दनपार उतरलो, आनिकी भुरगीं येंवकनांत Donpar utorlo, anikui bhurgim eunk nant 
ನಾಂತ್‌ 


भुरगें पासळी सोडिना Bhurgem 7೩5111 soddinam 
YA चीव feral 

इल्लो मोमो खा पुता 

ld कष्टानी ताका वागयलां 
भुरग्याक इल्ली चींव तोंडांत लायगो 


ಭುರ್ಗೆಂ WA, ಸೊಡಿನಾ 

ಭುರ್ಗೆ೦ ಚೀಂವ್‌ ಚಿಂವ್ತಾ 

ಇಲ್ಲೊ ಮೊಮೊ ಖಾ ಪುತಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಕಷ್ಟಾಂನಿ ತಾಕಾ ವಾಗಯ್ಲಾಂ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಚೀ೦ವ್‌ ತೊಂಡಾಕ್‌ 
ಲಾಯ್‌ಗೊ 

ಮಾಂಯ್ಡ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಬರೆಂ ಪೊಸ್ಲಾಂ 


Bhurgem chinv chinvta 


Il'lo momo kha puta 


Havem koxttani taka vagoilam 
Bhurgeak il'li chinv tonddak lai-go 


मांयन आमकां बरे पोसलां Main amkam borem poslam 


अनाथ 


ANAAT (PAI-MAIM 
NASLOLIM) 

Bapui melo, ani bhurgim vatter 

Vatter soddlelea bhurgeank Madri postat 


ಅನಾಥ್‌ 


बापय मेलो आनी भुरगीं वाटेर 
वाटेर सोडलेल्या भुरग्यांक मादरी पोसतात 


ಬಾಪುಯ್‌ ಮೆಲೊ, ಆನಿ ಭುರ್ಗಿಂ ವಾಟೆರ್‌ 

ವಾಟೆರ್‌ ಸೊಡ್ದೆಲ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಾದ್ರಿ 
ಪೊಸ್ತಾತ್‌ 

ಆನಿ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕೋಣ್‌ ಆಧಾರ್ಲಿ? 

ಆವಯ್ಕ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಆಸ್ತಾ ಮುಗ್ಗುನ್‌ ಖೆಲಾಂ 


आनी म्हजा भुरग्यांक कोण आधारगी Ani mhojea bhurgeank konn adar-gi? 


आवयक ल्हान आसतां मुगदून खेलां 


Avoik lhan astanam mugdun khelam 


एकाच भुरग्या विष्यांत 
एकलो म्हण लाड केला 
बियाक आनी भाताक एकलोच 
ताका YA फुडें कोणयी नांत 


ಎಕಾಚ್ಚ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾ ವಿಶ್ಯಾಂತ್‌ 
ಎಕ್ಲೊ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಲಾಡ್‌ ಕೆಲಾ 

ಬಿಯಾಕ್‌ ಆನಿ ಬಾತಾಕ್‌ ಎಕ್ಲೊಚ್ಚ್‌ 
ತಾಕಾ ಪಾಟಿಂ ಫುಡೆಂ ಕೊಣೀ ನಾಂತ್‌ 


EKACH BHURGIA VIXEANT 


Eklo mhunn laadd kela 
Biyak ani batak ekloch 
Taka patti-fuddem konnui nant 


AVOI, BAPUI, BHURGIM 


Avoi bori aslear, bhurgim borim zatat 


ಆವಯ್‌, ಬಾಪಯ್‌, ಭುರ್ಗಿಂ 
ಆವಯ್‌ ಬರಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಬರಿಂ ಜಾತಾತ್‌ 
ಆವಯ್ಕ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆ ಕಷ್ಟ್‌ ಕಳ್ತಾತ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಆವಯ್‌ ಆನಿ ಭುರ್ಗಿಂ ಏಕ್‌ 
ಆವಯ್‌ಲಾಗಿಂ ಖುಶಾಲಾಯ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 


आवय, बापय, भुरगीं 

आवय बरी आसल्यार भुरगीं बरीं जातात 
आवयक मात्र भुरग्यांचे कष्ट कळतात 
घरांत आवय आनी भुरगीं एक 

आवय लागीं खुशालाय उलयता 


Avoik matr bhurgeanche koxtt kolltat 


Ghorant avoi ani bhurgim ek 


Avoi lagim khoxealai uloita 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


adm 


J.B. Sequeira 


ಆವಯ್‌, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಪಾಡ್ತ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾ 
ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಆವಯ್ಕ್‌ ನಾಂವ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 
ಆವಯ್‌ ನಾಸ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಬಾಪುಯ್‌ ನಾತ್ಸ್ಯಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಪಾಡ್‌ 
ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಥಾರ್‌ ಭಿಯೆತಾತ್‌ 
| ತಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಆವಯ್ಕ್‌ ಮಾಂಕೊಡ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌ 
'ಬಾಬಾನ್‌ ನೀದ್‌ ಯೇನಾಸ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಕೆಲ್ಲಿಂ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ಆವಯ್ಕ್‌ 'ಕ್ಕಾರ್‌' ಕರಿನಾಂತ್‌ 
ತ್ಕಾ ಆವಯ್ನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಾಂ 
ತುಮಿ ಆವಯ್ದೆ ವಾಂಟೆ ಘಾಲಾ-ಗೊ 
ತುಂ ಗೆಲ್ಲೆಕಡೆ ಫಾಲ್ಕಾಂ ಆವಯ್ಕ್‌ ನಾಂವ್‌ 

WA 
ಆವಯ್‌-ಬಾಪುಯ್‌ ತುಕಾ ಆನಿ ಮೆಳ್ಳಿಂ ನಾಂತ್‌ 
ಪುತಾ 


ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆಂ 

ಕುಟ್ಮಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಪುಣಿ ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಯ್‌ 

ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾಲ್ಲಿಂಚ್ಚ್‌ ಆವಯ್ಕ್‌ ಖಂತ್‌ 

ಚೆಡ್ಡಾಂ ಭುರ್ಗಾ೦ಚೊ ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಚಡ್‌ 
ಮೋಗ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ನೊವ್ಕ್ಯಾಕ್‌ ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ 
ಜೀವ್‌ 

ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ರಾಂದ್ನಿಚೊ ಗೊಬೊರ್‌ 
ಕಾಡುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಪೆಲ್ಮಾ HO, VAS, 

ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಆಮ್ಚೊ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ 
ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಕೆಂಳ್ಬ್ಯಾಪರಿಂ ವ್ಹಾಡ್ತಾತ್‌ 


ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ರಾಂದುಂಕ್‌ ಶಿಕಯ್ದಾಯ್‌ 
ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಶಿಕಾಪ್‌ ಕಡ್ಡಾಯೆಚೆಂ 


ತಾಕಾ ಚೆಡ್ವಾಂಚ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ 

ಧುವೆಚೊ ಗೂಣ್‌ ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಕಳ್ಳೊ 

ತಾಕಾ ಆಜೂನ್‌ A M0 ಫುಟೊಂಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 
ಚೆಡ್ವಾಂ ಭುರ್ಗಾ೦ಂಕ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ಜೌಲೆಂ, ಘರ್‌ 
ಖಾಲಿ 


ಚೆಡೊ ಭುರ್ಗೊ 
ಚೆರ್ಕೊ ಆಸ್‌ಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಘರಾಂತ್ಲೊ ವೇಳ್‌ ಕಳಾನಾ 
ಚೆಡ್ಕಾಚೆಂ ಮನ್‌ ಕಟ್ಟಿ 

ಚೆರ್ಕೊ ಗುಂಡ್ಲಾಪರಿಂ ದಿಸ್ತಾ 

ತೊ ಚೆಡೊ ಭುರ್ಗೊ, ತಾಕಾ ಕಾಸ್ಟಿ ಪಾವ್ತಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


मुखांवरां / demi 


आवयन कितें शिकोवन दिलां 
आवय भुरग्यांची पाइत काणघेता 
त्या भुरग्यांनी आवयत नांव हाडलां 
आवय नासलीं भुरगीं पार्पोळी 
घरांत बापय नासल्यार भुरगीं पाड 
बापायक भुरगीं थार भियेतात 

तीं भुरगीं आवयक मांकोड करतात 
बाबान नीद येनासल्याक केल्लीं 
भुरगीं आवयक क्यार करीनांत 

त्या आवयन भुरग्यांक पाड केलां 
तुमी आवयचे वांटे घालागो 

तूं गेल्लेकडे फाल्यां आवयक नांव हाडशी 


आवय बापय तुका आनी मेळचीं नांत पुता 


चेडूं भुरगें 

कुटमांत एक पुणयी as भुरगें जाय 
deal भुरगीं जाल्लींच आवयक खंत 
asa भुरग्यांचो बापायक चड मोग 


म्हजा नोवऱयाक चेडवां भुरगीं म्हळ्यार जीव 


चेडवां भुरग्यांक रांदनिचो गोबोर काडूंक आसा 


चेडूं भुरग-पेल्या घरची आस्त 
aS भुरगें म्हण आमचो पळेंवक येंवकना 


चेडवां YON केंळव्यापरीं वाडतात 


चेडवां भुरग्यांक रांदूंक शिकयजाय 
चेडवां भुरग्यांक शिकाप ಹಗಗ! 


ताका चेडवांच भुरगीं 

धुवेचो गूण ताका आतां कळळो 

ताका आजून स्थनां फुटोंक नांत 

चेडवां भुरग्यांक काजार जालें घर खाली 


JA भुरगो 
Wal आसल्यान घरांतलो वेळ कळना 
चेड्याचें मन कट्टी 

चेरको गुंडापरीं दिसता 

तो चेड़ो भुरगो, ताका कास्टी पावता 
जे.बी. Magu 


Mukhamvaram / Movllam 19 


Avoi-n kitem xikoun dilam 
Avoi, bhurgeanchi paaddt kanngheta 
Tea bhurgeanim avoik nanv haddlam 


Avoi naslim bhurgim parpoll (pokri) 
Ghorant bapui natlear bhurgim padd 
Bapaik bhurgim thaar bhietat 

Tim bhurgim avoik mankodd kortat 
Baban (bapain) nid enasleak kel'lim 


Bhurgim avoik ‘care’ korinant 
Tea avoin bhurgeank padd kelam 


Tumim avoiche vantte ghala-go 


Tum guel'le kodde falea avoik nanv 
haddxi 
Avoi-bapui tuka ani mellchim nant puta 


CHEDDUM BHURGEM 

Kuttmant ek punnui cheddum bhurgem zai 

Cheddvam bhurgim zal'linch avoik khont 

Cheddvam bhurgeancho bapaik chodd 
mog 

Mhojea novreak cheddvam bhurgim 
mhullear jiv 

Cheddvam bhurgeank randnicho gobor 
kaddunk asa 

Cheddum bhurgem pelea ghorchi aast 

Cheddum bhurgem mhunn amcho 
polleunk eunk nam 

Cheddvam bhurgim kenllbea porim 
vhaddtat. 

Cheddvam bhurgeank randunk xikoizai 


Cheddvam bhurgeank xikop 


koddayechem (gorjechem) 
Taka cheddvanch bhurgim 
Dhuvecho goonn taka atam kollo 
Taka azun sthanam futtonk nant 
Cheddvam bhurgeank kazar zalem, ghor 
kali 


CHEDDO BHURGO 

Cherko asul'lean ghorantlo vell kollonam 
Cheddeachem mon kotti 

Cherko gundda porim dista 

Tho cheddo bhurgo, taka kastti pauta 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movilam 


20  ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ gaiti / मोव्ळां 


ಪುರ್ತಿ ಲೋಂವ್‌ ಫುಟೊಂಕ್‌ ನಾ, ಚರ್ಬೆಲಾ पुरती लोंव फुटोंवक ना, चरबेला 
ಚೆಡ್ಮಾಕ್‌ ಜಾಂಟ್ವಿಕಾಯ್‌ ಬರಿ ಆಸಾ चेड्याक जांड्रिकाय बरी आसा 


Purti lonv futtonk nam, chorbela 
Cheddeak zanttikai bori asa 


POOTU ANI DHUVU 
Putacheankui dhuvechea bhurgeancho 

mog chodd | 
Mhozo pootu mhoje moche ghalunk lagla ua 
Mhojea dhuven novem ghor kelam khoim | ' 
Mhoje dhuvek mhojem kitem poddon 


पूत आनी धुव 


पुताचाचांकयी धुवेचा भुरग्यांचो मोग चड 


ಪೂತ್‌ ಆನಿ ಧುವ್‌ 

ಪುತಾಚ್ಕಾಂಕೀ Gases, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಮೋಗ್‌ 
ಚಡ್‌ 

ಮ್ಹಜೊ ಪೂತ್‌ ಮ್ಹಜೆ ಮೊಚೆ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧುವೆನ್‌ ನವೆಂ ಘರ್‌ ಕೆಲಾಂ ಖಂಯ್‌ 

ಮ್ಹಜೆ ಧುವೆಕ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಕಿತೆಂ ಪಡೊನ್‌ ಗೆಲಾಂ? 


म्हजो पूत म्हजे मोचे घालूंक लागला 
म्हजे धुवेन नवें घर केलां खंय 
म्हजे धुवेकं म्हजें कितें पडोन गेलां 


guelam? 


UPRANTLIM 


Tim mhojea uprant zal'lim 


उपरांतलीं 
तीं म्हजा उपरांत जाल्लीं 
तें म्हजा दोळ्यां मुकार व्होड जालां 


ಉಪ್ರಾಂತ್ಲಿಂ 
ತಿಂ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಂ 
ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ 


Tem mhojea 60110೩17 mukar vhodd zalam 


ಜಾಲಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ म्हजा दोळ्यां मुकार जाल्लो Mhojea 60110877 mukar zal'lo 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕ್ಲೊ ಕಾಲ್ದೊ ಪಿಲೊ म्हजा दोल्यां मुकलो कालचो पिलो Mhojea 60110817 muklo kalcho pilo 

BO BoOp, ಪೋರ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ८५०४२० ಮುಕಾರ್‌ तें पोरचा पोर म्हजा दोळ्यां मुकार जाल्ले Tem porchea-por mhojea dolleam mukar 
ಜಾಲ್ಲೆಂ zal'lem 


Porchem pilkatt mhaka mukar rauta 
Tho tantiantlo edoll bhair eunk nam 


पोरचें पिल्काट म्हाका मुकार रावता 
तो तांतियांतलो एदोळ भायर येंवक ना 


ಪೊರ್ಚೆಂ ಪಿಲ್ಕಾಟ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಮುಕಾರ್‌ ರಾವ್ತಾ 

ತೊ ತಾಂತ್ಕಾ೦ತ್ಲೊ ಎದೊಳ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ 
ನಾ 

ತುಂ ಕಾಲೆಂ ಪಿಲ್ಕಾಟ್‌ 


तूं कालचें पिल्काट Tum kalchem pilkatt 


DUSREANCHO BHURGO, 
BHURGEM 

Mhojea pottant tho kirlonk nam 

Heranchea bhurgeanchea tonddak 


ದುಸ್ರ್ಯಾಂಚೊ ಭುರ್ಗೊ, ಭುರ್ಗೆಂ | ತಾ भुरगो, YA 


म्हजा पोटांत तो किरलोंक ना 
हेरांचा भुरग्याचा तोंडाक दिंवचाकी आपल्या 
भुरग्याचा गांडिक घाल 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ತೊ ಕಿರ್ಲೊಂಕ್‌ ನಾ 
ಹೆರಾಂಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗಾಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ದಿಂವ್ಚಾಕೀ 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಫಾಲ್ಟೆಂ 


diuncheakui ೩010೩ bhurgeanchea 


gaanddik ghalchem 
Mhaka jieunk torui sodd 
Pordeshi khoincho 
| Hanv tuka porko nhoim-ve? 


म्हाका जियेंवक तरयी सोड 
परदेशी खंयचो 

हांव तुका परको न्हंयवे? 
तुजें पातक पोटांत हांव व्हावयतां 


भुरग्यांच्यो मस्ती 

भुरगीं पाड जांवक तीन दीस 

भुरगीं आसलेलेकडे म्हाका पुरनाका म्हळां 
मापळ्यान 


ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ತರೀ ಸೊಡ್‌ 
ಪರ್ದೆಶಿ ಖಂಯ್ದೊ 

ಹಾಂವ್‌ ತುಕಾ ಪರ್ಕೊ ನ್ಹಯ್ತೆ? 
ತುಜೆಂ ಪಾತಾಕ್‌ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಹಾಂವ್‌ ವ್ಹಾವಯ್ತಾಂ 


Tujem patok pottant hanv vhavoitam 


BHURGEANCHEO MOSTI 
Bhurgim padd zaunk teen dis 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಕ್ಯೊ ಮಸ್ತಿ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಪಾಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ತೀನ್‌ ದೀಸ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಕಡೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರ್ನಾಕಾ ಮ್ಹಳಾಂ 
ಮಾಪ್ಭ್ಯಾನ್‌ 


Bhurgim ೩5011೮ kodde mhaka purinaka 


mhullam mapllean (Mussolman 
dadlo) 
Bhurgim dhostat 
Bhurgeanchi korandai chuklelinam 
Aaz-kalchim bhurgim neketram kaddtit 


ಭುರ್ಗಿಂ ಧೊಸ್ತಾತ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಕರಂದಾಯ್‌ ಚುಕ್ತೆಲಿನಾ 
ಆಜ್‌ ಕಾಲ್ಚಿ೦ ಭುರ್ಗಿಂ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಕಾಡ್ತಿತ್‌ 


gei धोसतात 
भुरग्यांची खरंदाय चुकलेली ना 
आज कालची भुरगीं नेकेत्रां काडतीत 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


Bown, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಸೊವಯ್‌ ಅನ್ನಾಡಿ 
ಮ್ಹಾತಾರೆಕ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಕೊಲಾಯ್ತಾತ್‌ 
ತಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಆವಯ್ಕ್‌ ಆಡೊವ್‌ ದವರ್ರಿತ್‌ 
ತಿಂ ಮೆಕ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ 
ಹಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಬರ್ಕತ್‌ ಕರಿನಾಂತ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಮಾಸಾಂ ಖಾತಾತ್‌ 
| ಹ್ಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿವಾರ್‌ 
| ಆಯ್ಲೆಂ 
ಹ್ಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಸುಖ್‌ ನಾ 
ತಾಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಅವ್ವಲ್‌ 
ತಾಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಮಾರ್ಗಾರ್‌ 
ಆಸಾತ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಮಾರ್ನ್‌ ಪಡ್ಲಿಂ 
ತೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಆವಯ್ಕ್‌ ಏಕ್‌ ಖುರಿಸ್‌ 
ತಾಕಾ ಜಾಂಟಿಕಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ತಾಕಾ ಸಳ್ಗಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 
ತಾಣೆ ಹಾತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಪಿಂಟಾಯ್ಲೊ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿಮ್ಚಿಲೆಂ 
ತಾಚೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ 
ದಿಲ್ಲಿ ಸದಿಳಾಯ್‌ ತಾಕಾ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 
ಕಾತ್‌ ದಾಡ್ಜ್‌ १३२७२, 
ತೊ ಮಸ್ತಿ ಕರ್ತಾ 
ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಜಾಂಟ್ಟೊ ಜಾಲಾ 
ತೊ ಸೊರ್ಕೆಲಾ 
ತೊ ಬಜೀ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ 
ತಾಂತ್ಕಾಂತ್ಲೊ ಪುರಾ ಭಾಯ್ರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತೊ ತಾಂಟಾಪಾಡಿ ಕರ್ತಾ 
ಪಾಟಿರ್‌ ಮೂಟ್‌ ಪಿಕ್ಲಾಂ 
ತಾಂತ್ಕಾಂತ್‌ ಆಸ್ತಾನಾ ಸಾದ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 
RAN, ಪಿಲ್ಕಾಟ್‌ ಉಸಾಳ್ತಾ 
ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಹುಳ್ಳುಳೊ ತೊ 
ತಾಚಿಂ ಬಚ್ಚಲಿಪಣಾ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಚೆಡ್ಕಾಚಿ ಆನಿಕೀ ತಕ್ಲಿ ಬಸೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತುಂ ಕಾಲೆಂ ಪಿಲ್ಕಾಟ್‌, ಉಡ್ತಾಯ್‌ 
ತುಕಾ 38 ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲ್ಕಾಗಿ? 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ವಸ್ತು ಚಿಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾತ್‌ 
ಶಿಕ್‌ರೇ ಮ್ಹಣ್ತಾನಾ DAY, ಮತ್‌ ಖಂಯ್‌ 
44 ಖಂಯ್‌ ವೆತಾ 
ತಿಂ ಆವಯ್ಚ್ಯಾ ಕಾನಾಂಕ್‌ ವಾಂಯ್ಸಿ ಬಾಂದ್ತಾತ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ಖರ್ಗಿತಾತ್‌ 
ಗಾ೦ಡಿಕ್‌ ಚರಾಬ್‌ ಮಾತ್ಸ್ಯಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಬಾಳ್‌ಬೂದ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 
ತುಜಿಂ ಭಿಕಾರೃಣಾ ಉಣಿ ಕರ್‌ರೆ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ह्या भुरग्यां धर्मान पुरो पडाना 
ताचा भुरग्यांची सवय अन्नाडी 
म्हातारेक भुरगीं कोलायतात 


तीं मक्काक गेल्लीं भुरगीं 
हीं भुरगीं बरकत करीनांत 
भुरगीं म्हजीं मासां खातात 


ह्या भुरग्यां धर्मान म्हाका सुख ना 
ಕಣೆ! ಇಗೆ! म्हळ्यार अव्वल 


भुरगीं मारन पडलीं 

तें भुरगें आवयक एक खुरीस 
थाका जांटीकाय चड जाल्या 
ताका सळगी चड जाली 

ताणे हात धरन पिंटायलो 

ताणे म्हाका किमचिलें 

ताचें भुरगें पार्पोळ 

दिल्ली सदिळाय ताका चड जाली 
कात दाइ जाल्या 

तो मस्ती करता 

तो व्होडलो जांटो जाला 

तो सोरकेला 

तो बजी पार्पोळ 

तांतियांतलो पूरा भायर येंवक ना 
तो तांटापाडी करता 

पाटीर मीट पिकलां 

तातियांत आसताना साद घालता 
कालचो पिल्काट उसळता 

बारीच हुळवुळो तो 

ताचीं बच्चळिपणां चड जालीं 


तूं कालचें पिल्काट, उडताय 
तुका JA व्होडली प्राय जाल्यागी 


म्हाका भुरगीं करगीतात 
गांडीक चरब माटल्या 
भुरग्यांक बाळबूद लागल्या 
तुजीं भिकारपणां उणी कररे 


जे.बी. सिक्वेरा 


तीं भुरगीं आवयक आडोव दवरतीत 


ह्या भुरग्यां धर्मान म्हाका जिवार आयले 


ಕಣೆ! भुरगीं सगळो दीस मारगार आसात 


चेड्याची आनिकयी तकली बसोंक ना 


भुरग्यानी वस्तू चिल्लापिल्ली केल्यात 
शिकरे म्णताना तुमची मत खंय खंय वेता 


तीं आवयच्या कानांक वांयगीं बांदतात 
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Hea bhurgeam dhorman puro poddanam 
Tanchea bhurgeanchi sovoi on'naddi 
Mhatarek bhurgim kolaitat 

Tim bhurgim avoik aaddov dovortit 

Tim Mecca-k guel'lim bhurgim 

Him bhurgim barkat korinant 


Bhurgim mhojim masam khatat 
Hea bhurgeam dhorman mhaka jivar 


ailem 
Hea bhurgeam dhorman mhaka sukh nam 


Tachim bhurgim mhullear avval 


Tachim bhurgim sogllo dis margar 


(rostear) asat 
Bhurgim marn poddlim 


Tem bhurgem avoik ek khuris 


Taka zanttikai chodd zalea 

Taka sollgi chodd zali 

Tannem haat dhorun pinttailo (vollailo) 
Tannem mhaka kimchilem 

Tachem bhurgem parpoll (zobbor) 
Dil'li sodillai taka chodd zali 
Kaat dadd zalea 
Tho mosti korta 


Tho vhoddlo zantto zala 
Tho sorkela 
Tho baji-i parpoll 


Tanteantlo poora bhair eunk nam 
Tho tanttapaddi korta 
Pattir mitt piklam 


Tanteant astana saad ghalta 
Kalcho pilkatt usallta 
Bharich hullvullo tho 


Tachim bach'chealiponnam chodd zalim 


Cheddeachi anikui tokli bosonk nam 


Tum kalchem pilkatt, uddtai 


Tuka tedi vhoddli prayi zalea-gi? 


Bhurgeanim vostu chil'la-pil'li keleat 


Xik-re mhunntana tumchi mot khoim- 


khoim veta 


Tim avoichea kanank vaingim bandtat 
Mhaka bhurgim khorgitat (sotaitat) 
Ganddik chorab matlea 
Bhurgeank ballbud laglea 

Tujim bhikarponnam unnim kor-re 


J.B. Sequeira 


22 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ಕಸಲ್ಕಾಕ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಖಾತಾಯ್‌ ಪುತಾ? 
ಲೆಕಾವೊರ್ತೊ ಬೀರೊಂಕ್‌ ವೊಚಾನಾಕಾ 

ತಾಚಿ ಭುರ್ಗಿಮತ್‌ ಆನಿಕೀ ಸುಟೊಂಕ್‌ ನಾ 
Des, ಪೊಟಾಂತ್‌ ಕಿಡೆ ಚಲ್ತಾತ್ಲಿ? 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಚೆಡ್ಕಾಕ್‌ ನೀಟ್‌ ಕರಿಜಾಯ್‌ 

Bors, ಗಾಂಡಿರ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ರೊತಾಂ ವೊಡಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಚೆ ಕಾನ್‌ ವೊಳಾಯ್ಲೆ 

ಗಾಲ್ಬುಟಾಂ ಧರ್ನ್‌ ವೊಳಾಯ್ಲಿಂ 

ಮಾತ್ಯಾಕ್‌ ಕುಟಿ ಘಾಲ್ಕೊ 

ತುರೆಲ್‌ ಬೆತಾನ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾ ಬಾಳಾಂಕ್‌ ತೊ ಶಿರಾಪ್ತಾ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಜೀಬ್‌ 
ಲುಂವ್ರೊಂ 

ತುಜಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ 

ತಾಣೆ ಭುರ್ಗಾಚೊ ಗಳೊ ಚಿರ್ಡಿಲೊ 

ಲೊಕಾ ಮಾಯೆಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ತಸೆಂ 
ಕಷ್ಟುಂಚೆಂ ನ್ಹಂಯ್‌ 

SD, ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ತಾಯ್‌ 

ತಾಕಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ಆಡಾರಾಂ ವೊಡಿಜಾಯ್‌ 

ಮಿರ್ನ್ಮ್ಯಾಮಾನ್‌ ಕೂಟ್‌ ಚಡಯ್ಲಿ 

ತಾಕಾ ಬುರ್ಬುರೆಂ ವೊಡ್ತಾಂಗಿ ನಾ ಪಳೆ 

ತಾಚ್ಕಾ ಕುಲ್ಕಾಚಿ ಕಾತ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ 

ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ತಿಂ ಥಾರ್‌ ಭಿಯೆತಾತ್‌ 

ತುಜೆಂ ಗಾಲ್ಬುಟ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ 

ತುಜ್ಮಾ ಪಾಟಿಚೊ ಕುಂಡೊ ಕಾಡ್ತಾಂ 

ಜಾಂಗೆಕ್‌ ಅರ್ನುನ್‌ ಚಿಮ್ಚೆ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ 

ಕಾನಾರ್‌ ಚ್ಕಾರ್‌ ಸೊಡಿಜಾಯ್‌ 

ತುಜ್ಕಾ ಕಾನಾಚೊ ಧು೦ವೊರ್‌ ಕಾಡಿನ್‌ 

ಮಾರ್ನ್‌ ಬೊಡಿ ಕರಿನ್‌ 

ತುಜ್ಮಾ ಗಾಂಡಿಚಿ ಕಾತ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂಗಿ ನಾ ಪಳೆ 


ತುಜೆಂ ನಾಕ್‌ ರಗ್ದಿತಾಂಗಿ ನಾ ಪಳೆ 
ಏಕ್‌ ಪೆಟ್ಲೆ ಚಡೊಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾಂ 


ನೆಂಟೆಪಣ್‌, ಭುರ್ಗೆಪಣ್‌ 

ತೆಂ ಭಜ್‌ ನೆಣಾ 

ತೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ 

ನೆಂಟಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಫೊಟಿ ಮಾರಿನಾಂತ್‌ 
ನೆಣ್ಣೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಕಳ್ತಾ? 

ತಾಕಾ ಹಾಂಡಿ BOLO 

ಕಿತ್ಲಿಂ ಮಾಸುಮ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ 

ಲ್ಹಾನ್‌ ಭುರ್ಗೊ, ಜಾಂಟಿಕಾಯ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಆಸಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
कसल्याक म्हजो जीव खाताय पुता? 
चड लेकावोरतो बींरोक वोचानाका 
ताची भुरगीमत आनिकयी सुटोंक ना 
तुजा पोटांत किडे चलतातगी? 


भुरग्यांक शिक्षा 

चेड्याक नीट करीजाय 

ताचा गांडीर चार रोतां वोडिजाय 
ताचे कान वोळायले 

mga धरन वोळायलीं 

मात्याक कुटी घाल्यो 

तुरेल बेतान मारलें 

भुरग्या बाळांक तो शिरापता 


JA म्हण सोडतां नातल्यार जीब लुंवता 


ताचा दोळ्यांक Parr चिरडितां 
ताणे भुरग्यांचो गळो चिरडिलो 
लोका मायेच्या भुरग्यांक तसें कष्टुंचें न्हय 


नेणत्या भुरग्याक कित्याक मारताय 
ताका चार आडारां वोडीजाय 
मिरन्यामान कूट चडयली 

ताका बुरबुरें वोडतांगी ना पळे 
ताचा कुल्याची कात काडीजाय 
बापायक तीं थोर भियेतात 

तुजे गाल्पुटे धरन चिरडितां 

तुजा पाटिचो कुंडो काडतां 

जांगेक अरनून चिमटे काडीजाय 
कानार चार सोडीजाय 

तुजा कानाचो धुंवोर काडीन 

मारन बोडी काडीन 

तुजा गांडिची कात काडतांगी ना पळे 


तुजें नाक रगडीतांगी ना पळे 
एक पेटणें चडोंवक आमां 


नेटेपण, भुरगेंपण 

तें भज नेणा 

तें भुरगें 

नेंटी भुरगीं फोटी मारीनांत 

नेणतें भुरगें ताका कितें कळता? 
ताका हांडी धरलां 

कितलीं मासूम भुरगीं 

ल्हान भुरगो जांटीकाय कितली आसा 


जे.बी. सिक्वेरा 
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Kosoleak mhozo jiv khatai puta? 
Lekhavorto birounk vochanaka 

Tachi bhurgi mot anikui suttonk nam 
Tujea pottant kidde choltat-gi? 


BHURGEANK SHIKSHA 


` Cheddeak nitt korizai 


Tachea ganddir chear rotam voddizai 

Tache kaan vollaile 

Galputtam dhorn vollailim 

Mateak kootti ghaleo 

Turel betan marlem 

Bhurgea-ballank tho shirafta 

Bhurgem mhunn soddtam, natlear jib 
lunvtom 

Tujea dolleank mirsang chirdditam 

Tannem bhurgeacho gollo chirddilo 

Loka-maiechea bhurgeak toxem 
koxttunchem nhoim 

Nenntea bhurgeak kiteak martai? 

Taka chear addaram voddizai 

Mirneaman koott choddoili 

Taka burburem voddtam vo nam polle 

Tachea kuleachi kaat kaddizai 

Bapaik tim thaar bhietat 

Tujem galputt dhorun chirdditam 

Tujea patticho kunddo kaddtam 

Zanguek orndun chimtto kaddizai 

Kanar chear soddizai 

Tujea kanancho dunvor kaddin 

Marn boddi korin 

Tujea ganddichi kaat kaddtam vo nam 
polle 

Tujem naak rogdditam vo nam polle 

Ek pettnnem choddounk asam 


NENTTEPONN, BHURGEPON 
Tem bhuz (magonk) nennam 

Tem bhurgem 

Nenttim bhurgim fotti marinant 
Nenttem bhurgem, taka kitem kollta? 
Taka handdi dhorlam 

Kitlim 'masoom' bhurgim 

Lhan bhurgo, zanttikai kitli asa 


J.B. Sequeira 
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Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तो भुरगो ताका कितली समजोणी आसा म्हण? 


Tho bhurgo, taka kitli somzonni asa 


mhunn? 


कोंडाटो, व्होडियो, सळगी 


KONDDATTO, VHODDIO, 
SOLLGI 

Apurbaien kusoilam 

Konddattean kusoilam 

Tankam apurbai kel'li chodd zali 

Taka ‘laadd' korun kusoila 

Tuzo tho 'laddla' 


आपुरबायेन कुसयलां 

कोंडाट्यान कुसयलां 

ताका आपुरवाय केल्ली चड जाली 
ताका लाड करन कुसयला 


ತಾಕಾ ಆಪುರ್ಬಾಯ್‌ ಕೆಲ್ಲಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 
| ತಾಕಾ 'ಲಾಡ್‌' ಕರ್ನ್‌ ಕುಸಯ್ಲಾ 


| ತುಜೊ ತೊ 'ಲಾಡ್ಲಾ' तुजो तो लाडला 
| ಧುವೆಕ್‌ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಬಸಯ್ಲಾಂ धुवेक मात्यार बसयलां Dhuvek matear bosoilam 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಚಡ್‌ ಕೊಂಡಾಡೊ ಬರೊ भुरग्यांचो चड़ कोंडाडो बरो न्हंय Bhurgeancho chodd konddatto boro 


nhoim 


ನ್ಹ೦ಯ್‌ 
ಲಾಡ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಾಂ 
ಆಜೆನ್‌ ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಾಂ 
ತೊ ಪುಸುನ್‌ ಘಾಲ್ಲೊ ಪೊಳೊ (ಆಖ್ರೆಚೊ) 
ಚೆರ್ಕೊ ಆವಯ್ಕ್‌ ಮಂತ್ರಾಂ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಚಿಂ ಪೊಕ್ರಿಪಣಾ ಇಲ್ಲಿಂ ದಾಂಬುನ್‌ Gade, 


लाड करन भुरग्याक पाड केलां Laadd korun bhurgeank paadd kelam 


आजेन त्या भरग्यांक पाड केलां 

तो पुसून घाल्लो पोळो आकरेचो 
चेरको आवयक FA घालता 

ಕಣೆ! पोक्रीपणां ಕಾಸೆ! दांबून दवरगो 


Aajen tea bhurgeank paadd kelam 
Tho pusun ghal'lo pollo (akhrecho) 
Cherko avoik mantram ghalta 


Tachim pokriponnam il'lim dambun 


dovor-go 


ताका तकलेर चडशवन दवरला Taka tokler choddoun dovorla 


नाका म्हळ्यारयी तोंडाक चेपलें 

तो सळ करता 

तुजा धुवेक शिकणांनि पाड कर 
कसलें सळीष्ट भुरगें म्हणताय 
आवयची भुरग्यांक सळगी चड जाली 
ताणी भुरग्यांक मात्यार दवरलां 

तो भुरग्यांक हात म्ळ्ळश उबारिना 
सदिळाय चड जाली 

तो भुरगीं म्हळ्यार लेंवता . 
कोंडाट्यांचें भुरगें 

चेड्याक आज कितें जाला 

तो आवयचा पालवा भितर रिगला 
तिणे भुरग्यांक बरी देक दींवकना 
ताका कावळो वोरोंदी 
म्हाका इल्ली वोकताक पिपी दी पुता 
वावू,म्हाका इल्लश fast खांवक दी 
म्हजा! वागयलां कसें देव एकलो जाणा 


[ತಾಕಾ ತಕ್ಲೆರ್‌ ಚಡೊವ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ನಾಕಾ ಮ್ಹಳ್ಕಾರೀ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಚೆಪ್ಲೆಂ 

ತೊ ಸಳ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತುಜ್ಕಾ ಧುವೆಕ್‌ ಶಿಕ್ಲಾಂನಿ ಪಾಡ್‌ ಕರ್‌ 

ಕಸ್ಲೆಂ ಸಳಿಸ್ಟ್‌ ಭುರ್ಗೆ೦ ಮ್ಹಣ್ತಾಯ್‌ 

BSN, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಳ್ಗಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಾಣಿ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ८४०९.0 

ತೊ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೊ ಉಬಾರಿನಾ 
ಸದಿಳಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತೊ ಭುರ್ಗಿಂ ಮ್ಹಳ್ಮಾರ್‌ ಲೆಂವ್ತಾ 
ಕೊಂಡಾಟ್ಕಾಚೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ 

ಚೆಡ್ಮಾಕ್‌ ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಾಂ? 

ತೊ ಆವಯ್ಚ್ಯಾ ಪಾಲ್ವಾ ಭಿತರ್‌ ON, 

ತಿಣೆ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಬರಿ ದೇಕ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತುಕಾ ಕಾವೊೊ ವೊರೊಂದಿ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಇಲ್ಲಿ ವೊಕ್ತಾಕ್‌ 'ಪಿಪಿ' ದಿ ಪುತಾ 
ಬಾಬೂ, ಮ್ಹಾಕಾ ಇಲ್ಲೊ' ಬಿಟ್ಟೊ' ಖಾಂವ್ಕ್‌ ದಿ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ! ವಾಗಯ್ಲಾಂ ಕಸೆಂ ದೇವ್‌ ಎಕ್ಲೊ ಜಾಣಾ 


Naka mhullearui tondak cheplem 
Tho soll korta 
Tujea dhuvek xiknnanim paadd kor 


Kosolem sollistt bhurgem mhunntai 


Avoichi bhurgeank sollgi chodd zali 


Tannim bhurgeank matear dovorlam 


Tho bhurgeank haat mhullo ubharinam 
Sodillai chodd zali 


Tho bhurgim mhullear lenvta 


Konddatteachem bhurgem 
Cheddeak aaz kitem zalam? 


Tho avoichea palva bitor rigla 


Tinnem bhurgeank bori dekh diunk nam 


Tuka kavllo vorondi 


Mhaka il'li voktak 'pipi' di puta! 
Babu, mhaka il'lo 'bitto' khaunk di! 


Mhojea! vagoilam koxem Dev eklo 


Zannam 


Tuje sorxim 508111 raath nidlear zait 


ತುಜೆ ಸರ್ಶಿಂ ಸಗ್ಳಿ ರಾತ್‌ ನಿದ್ದ್ಯಾರ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌ तुजे सरशीं सगळीं रात निदल्यार जायत म्हण्ण 
ಮ್ಹಣ್ಯಿ 

ತೊ ಆಜೆಚಿ TA, ಸೊಡಿನಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ MOB ತೊಂಡಾತ್ಸ್ಯಾನ್‌ ಚೆಪ್ತಾ 

ತುಜ್ಮಾ ಮಾಂಯ್ದೊ ಘೊವ್‌ 

Beso, ಧರ್ಮಾನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ದಾಡ್ಲಿಂ ಜಾಲ್ಮಾಂ 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


mhunnxi 


तो आजेची पासळी सोडिना 
भुरग्याक गांडी तोंडांतल्यान चेपता 
तुजा मांयचो घोव 

तुजा धर्मान हांव cet जाल्यां 
जे.वी. सिक्वेरा 


Tho ajechi paslli soddinam 
Bhurgeak ganddi-tonddantlean chepta 
Tujea maimcho ghov! 

Tujea dhorman hanv daddim zaleam 


J.B. Sequeira 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ವಿಸರ್ಜನ್‌ 
ತಾಣೆ ಕೋಂಬ್‌ ಸೊಡ್ಡೊ 

ತಾಣೆ ಪಿಸ್ಕಾರಿ ಮಾರ್ಲಿ 

ತೊ ಬಿಟ್ಟೊ ದಾಕಯ್ತಾ 

ಪಾಪೊ ಭಿಜಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ವ್ಹಾಳೊ ಸೊಡ್ಲೊ 

ತುಜಿ ಗಾಂಡ್‌ ಭಿಜ್ಜ್ಯಾಗೊ 

ತೆಂ ಕಾಂಪ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಬಿಳಿ ಬಿಳಿ ಮುತ್ತೆಂ 


ಇಲ್ಲೊ ಹಾಗು ಕರ್‌ ಪುತಾ 
ಪಿಪಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದಾಕಯ್ತಾಯ್‌ ಪುತಾ? 
ಚೆಡುಂ ಆಂಗ್ಲೆಂ ಉಕಲ್ತಾ 


ಆಂಕ್ಟಾರ್‌ ತರ್ನಾಟೊ 
ಕೆವ್ಹ್ಯಾಂಚೊ ಯೆತಾ ಪಳೆ 


ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಹಾಡಿಜಾಯ್‌ 


ಪ್ರಾಯೆಕ್‌ ಯೆಂವ್ಚೆಂ 
ತೊಂಡಾರ್‌ ಮುಂಬ್ರಾಂ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 


ತಾಕಾ 'ಪಿರೆಡ್‌' ಜಾಲ್ಕಾ (ಸ್ರಾವ್‌) 


ತಾಕಾ ಭಾಯ್ರ್‌ ಜಾಲಾಂ (ಸ್ರಾವ್‌) 

ತೆಂ ಬಾಯ್ದಾಂತ್‌ ಮೆಳ್ಲಾಂ (ಸ್ರಾವ್‌) 
AQ, Pe 

ತಾಕಾ ಮಿಸ್ಕೊ ಫುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ A ०0 ಫುಟ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತಾಚೊ ತಾಳೊ ಬಸ್ಲಾ 

ಆಮ್ಚೆಂ ಆತಾಂ ವ್ಹಾಡ್ಲಾಂ 


ಜಾಲಾಂಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಪಿಟಿ ಪಿಟಿ ಜಾತಾ 
ಚೆಡುಂ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ದೀಸ್‌ ಮೆಜ್ತಾ 
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ಹಾಂವೆಂ ಕೆಲ್ಲೊ ಕೊಂಡಾಟೊ ಚಡ್‌ ಜಾಲೊ 
ಭುರ್ಗೆಂ ಹುಳ್ಳುಳ್ತಾ, ಹಾಂಡೈರ್‌ ರಾವಾನಾ 


ತೊ ಪಾಟಾಚೆರ್‌ (ಕೊಮೊಡ್‌) ಬಸ್ಲಾ 


ತರ್ನಾಟ್ಕಾಂಕ್‌ ಘರ್ಚೆಂ ಕಿತೆಂ ಪಡೊನ್‌ ಗೆಲಾಂ 


ತಾಕಾ ಪಾಕಾಂ ಫುಟ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ (ಲೋಂವ್‌) 
ತಾಕಾ ಪಾಕಾಟೆ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ (ಖಾಡ್‌) 
ತಾಕಾ ಶೆಂಕಾರಿಂ ಫುಟ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ (ಮಿಸಿಯೊ) 
ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಶಿಗಾಂ ಫುಟ್ಲಿಂ (ಮೊಮೆ) 


ತಾಕಾ ಮ್ಹಯ್ನಾಂಚೆಂ ಜಾಲಾಂ (ಸ್ರಾವ್‌') 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗಾಚಿ ಪ್ರಾಯ್‌ ಉತದ್ಲಿ 
ಆತಾಂ ತುಂ ಭುರ್ಗೆಂ ನ್ಹಂಯ್‌, ವ್ಹೊಡ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


हांवे केल्लो कोंडाटो चड जालो 
भुरगें gogo, हांडयेर रावाना 


बुरग्यांचें विसर्जन 
ताणे कोंब सोडलो 

ताणे पिस्कारी मारली 

तो fast दाकयता 

फापो भिजयलो 

ताणे व्हाळो सोडलो 

तुजी गांड भिजल्यागो 

तें खांप दाकयता 

ते चिली चिली मुतलें 

तो पाटाचेर कोमोड बसला 
इल्लो हागू कर पुता 

पिपी कित्याक दाकयताय पुता 
चेडूं आंग्लें उकलता 


आंकवार तर्नाटो 


केवल्यांचो येता पळे 
तर्नाट्यांक घरचें कितें पडोन गेलां 


ताका एक बायल हाडीजाय 


प्रायेक येंवचे 

तोंडार मुंब्रा जाल्यांत 

ताका पाकां (೫14) फुटल्यांत 
ताका पाकाटे (खाड) आयल्यात 
ताका शेंकारीं (मिस्यो) फुटल्यात 
ताका आतां 871 (मोमे) फुटली 
ताका पीरेड (स्राव) जालां 

ताका म्हयन्याचें जालां (स्राव) 
ताका भायर जालां (स्राव) 

तें बायलांत मेळळां (स्राव) 

ताका मिस्यो फुटल्यात 

चेडवाक स्थनां फुटल्यांत 

ताचो ताळो बसला 

आमचें आतां व्हाडलां 

म्हजा भुरग्याची प्राय उतरली 
आतां तूं भुरगें न्हय, व्हड जालांय 


ताका आतां पिटी पिटी जाता 
चेडूं काजाराक दीस मेजता 


wd. सिक्वेरा 


.Tannem piskari marli 


Mukhamvaram / Movllam 


Havem kel'lo konddatto chodd zalo 
Bhurgem hullvullta, handdyer ravanam 


BHURGEANCHEM VISORJAN 
Tannem komb soddlo 


Tho bitto dakoita 
Papo bizoilo 
Tannem vhallo soddlo 


Tuji gaandd bizlea-go 


Tem kaamp dakoita 
Tem billi-billi mutlem 
Tho pattacher (komoddacher) bosla 


II'lo hagu kor puta 
Pipi kiteak dakoitai puta? 
Cheddum aanglem ukolta 


AVNKAR TORNATTO 


Kevleancho eta polle 


Tornatteank ghorchem kitem poddon 


guelam 
Taka ek bail haddizai 


PRAIYEK EUNCHEM 
Tonddar mumbram zaleant 
Taka pakam (lonv/kens) futtleant 
Taka pakatte (khadd) aileat 

Taka shenkarim (misio) futtleant 
Taka atam shingam (mome) futtlim 


Taka ‘period’ (shrav) zalea 


Taka mhoineachem (shrav) zalam 
Taka bhair (shrav) zalam 

Tem bailant (shrav) mellam 

Taka misio futtleat 
Cheddvak sthanam futtleant 
Tacho tallo bosla 
Amchem atam vhaddlam 
Mhojea bhurgeachi prayi utorli 


Atam tum bhurgem nhoim, vhodd zalaim 


Taka atam pitti-pitti zata 
Cheddum kazarak dis mezta 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


EKSURPONN 


एक्सुरपण 


ताका कोणयी भेटाना Taka konnui bhettanam 

तो कोणा मधें भरसाना Tho konna modhem bhorsanam 
ಎಕ್ಸುರ್ಕಾಕ್‌ ಘರ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಯೆತಾ एक्सुऱ्याक घर खांवक येता Eksureak ghor khaunk eta 
ಎಕ್ಲಿಂ ಘರಾಂತ್‌ ರಾವೊನ್‌ BBO ಜಾಯ್ನ್‌ एकलीं घरांत रावोन पिसीं जायन Eklim ghorant ravon pishim zai-n 
ಎಕ್ಲಿ ಎಕ್ಸುರಿ ಘರಾಂತ್‌ ಕಸಿ ರಾವ್ತಾ एकली एकसुरी घरांत कसी रावता Ekli eksuri ghorant koxi ravta? 
ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಎಕ್ಲ್ವಾಚೆಂಚ್ಜ್‌ ಮೊಡೆ೦ घरांत म्हजें एकल्याचेंच मोडें दवरलां Ghorant mhojem ekleachench moddem 


dovorlam 


| ದವರ್ಲಾಂ 

[ಮ್ಹಜೆ ಅತ ಹಾಂವ್‌ ಆಸ್ಲೆಲಿಂ म्हजे इतल्याकच हांव आसलेलीं Mhoje itleakuch hanv aslelim 
ತಾಕಾ ಗೂ-ಮೂತ್‌ ಕಾಡ್ತೆಲ್ಕಾಚಿ ಗತ್‌ ನಾ ताका ग-मूत काडतेल्याची गत ना Taka gu-moot kaddteleachi goth nam 
ತೊ ಘರಾಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಹಾಂ-ಹೂಂ ನಾ तो घरांत आसल्यार हां-हूं ना Tho ghorant aslear haam-hoom nam 
ಮ್ಹಾಕಾ ವ್ಹೊರೆ ವಿಗಡ್‌ ದವರ್ದಾಂ म्हाका व्होरे विगड दवरलां Mhaka vorevingodd dovorlam 


PRAIYECHI ANVKAR 
Ghorant cheddum vhaddon poddlam 


Tem oxench urlam 


प्रायेची आंकवार 

घरांत चेडूं वाडोन पडलां 

तें असेंच उरलां 

तें आंकवारच उरलें 

प्राय ताची उतरल्या 

तुका आनी काजारगी भोजोगी! 
तिका आतां काजाराचो सोर्कू लागला 


ಪ್ರಾಯೆಚಿ ಆಂಕ್ಟಾರ್‌ 

ಘರಾಂತ್‌ ಚೆಡುಂ ವ್ಹಾಡೊನ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 

ತೆಂ ಅಶೆಂಚ್ಚ್‌ ಉರ್ಲಾಂ 

ತೆಂ ಆಂಕ್ಟಾರ್‌ಚ್ಚ್‌ ಉರ್ಲೆಂ 

ಪ್ರಾಯ್‌ ತಾಚಿ ಉತರ್ಲ್ಯಾ 

ತುಕಾ ಆನಿ ४०९३२९, ಭೊಜೊಗಿ! 

ತಿಕಾ ಆತಾಂ ಕಾಜಾರಾಚೊ ಸೊರ್ಕು Coy, 


Tem anvkaruch urlem 


Prayi tachi utorlea 
Tuka ani kazar-gi bhozo-gi! 
Tika atam kazaracho sorku lagla 


ಮೋಗ್‌, ಪ್ರೇಮ್‌ 


मोग, प्रेम MOG, PREM 


ತೊ ಘಾಲ್ಲೊ ದೊಳೊ ಕಾಡಿನಾ तो घाल्लो दोळो काडिना Tho ghal'lo dollo kaddinam 

ತೆಂ ಘಾಲ್ಲೊ ದೊಳೊ ಕಾಡಿನಾ ते घाल्लो दोळो काडिना Tem ghal'lo dollo kaddinam 
ತಾಣಿ ದೊಳ್ಕಾಂಕ್‌ ದೊಳೆ ಮೆಳಯ್ಲೆ ताणी दोळ्यांक दोळे मेळयले Tannim dolleank dolle melloile 
ತಾಂಚೆಂ ಚಕ್ಕರ್‌ ಚಲ್ತಾ ard चक्कर चलता Tanchem chakkar cholta 

ತಿಂ ಎಕಾಮೆಕಾ ಮೇಳ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌ तीं एका मेका मेळ करतात Tim ekameka mell kortat 

ತೊ ತಾಚೆರ್‌ ಮೊರ್ತಾ तो ताचेर मोरता Tho tacher morta 

ಮೊಗಾಕ್‌ ದೊಳೆ ನಾಂತ್‌ मोगाक दोळेनांत Mogak dolle nanth 


ತೊ ತುಕಾ ಹುಸ್ಕೆತಾ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಭುಲ್ಲಾಂ 

ಖಾಸ್ಗೆನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ ತೆಂ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಮಾಣಿಕ್‌ ತೆಂ 

ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಉಲ್ಮಾಕ್‌ ಪಾವ್ತಾ 
ಕಾನಾಂತ್‌ ಪುಸ್ಬುಸ್ತೆಂ 

ತೆಂ ಬರೆಂ ಮೆಚ್ಚಾಲಾಂ 
ವೊರೆವಿಂಗಡ್‌ ಮೆಳ್ತಾಂ ಮ್ಹಳಾಂ 
ಮೊಗಾನ್‌ ಕುಡ್ಡೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚೆರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ದೊಳೊ ದವರ್ನ್‌ ಆಸಾಂ 
ತಿಂ ಹಾತಾ ಹಾತ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾತ್‌ 
ತೆಂ ಎಕಾಚ್ಚ್‌ ಬಕ್ಕರಾನ್‌ ಧಾವ್ಲೆಂ 


Tho tuka husketa 
Tem taka bul'lam 


तो तुका हुसकेता 

तें ताका भुल्लां 

खासगेन उलयता तें 
म्हजें माणिक तें 

तें म्हजा उल्याक पावता 
कानांत पुसपुसलें 

तें बरें मेचवालां 
वोरेविंगड मेलतां Sai 
मोगान he जालां 
ताचेर हांव दोळो दवरन आसां 
तीं हातांत हात घालन चलतात 
तें एकाच बक्करान धांवलें 


Khasgen uloita tem 
Mhojem mannik tem 
Tem mhojea uleak pavta 


Kanant puspuslem 


Tem borem mechvalam 


Vorevingodd melltam mhullam 


Mogan kuddem zalam 


Tacher hanv 60110 dovorn asam 
Tim hatant hat ghaln choltat 
“Tem ekach bhakkaran danvlem 


जे.बी. सिक्वेरा 3.8. Segueira 
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ತಿಂ ಮೊಗಾರ್‌ ಆಸಾತ್‌ 


ಜಾತಾ? 
ತೊ ನಿದೆಂತೀ ತುಕಾ ಹುಸ್ಕೆತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಇಷ್ಟಿಣ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಡಾಂ 
ತಾಚಿ 8९७४, ತಾಚೆರ್‌ಚ್ಚ್‌ ಖಂಚ್ಣ್ಯಾ 
ತೆಂ ತಾಕಾ ಭೆಟೊಂಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 
ತೆಂ ಮ್ಹಜಿ ಖಾಡ್ಕಿ ಪೊಶೆತಾ 
ತುಜಿ ವಾಟ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತೆಂ MAY, ಲಾಂಬ್‌ಕಾಡ್ತಾ 
ತೆಂ ಮೊಗಾಕ್‌ ಲಾಲೆತಾ 
ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಎಕ್ಲೊ ಭೆಟ್ಲಾ 
ತಾಕಾ ತೆಂ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ನಿಗಟ್‌ ಸಂಬಂಧ್‌ ಆಸಾ 
ಅಳೆ, ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್‌ ದುಭಾವ್ನಾಕಾ 
ತಾಕಾ ಎಕ್ಲೊ ಲಾಗು ಆಸಾ 
ಹುಯೆಲಾರ್‌ WAO ತೆಂ 


ಸಂತೊಸ್‌, ಉಲ್ಲಾಸ್‌ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಸಂತೊಸ್‌ 
ಪಳೆವ್ನ್‌ ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ವೊಳ್ಳೆ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಅಮಾಲ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ತಾಕಾ ಚ್ಕಾರ್‌ ಭುಜಾಂ ಜಾಲಿಂ 

ತಾಕಾ ಸರ್ಗ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಲ್ಕಾಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 

ತೊ ಬಾರಿ ಖುಶಾಲ್‌ 

ಹಾಂವ್‌ ಸಂತೊಸಾನ್‌ ಪಿಶಿಂ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾಂ 
ತಾಕಾ ದಿರ್ವೆ೦ ಮೆಳ್ಳೆಲ್ಕಾಬರಿ ಜಾಲೆಂ 


ಹಾಸೊ 


ತೆಂ ಕುತು ಕುತು ಕರ್ನ್‌ ಹಾಸ್ತಾ 

ತೊ ಕುಸಳಾಂ ದುಕ್ತಾ೦ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಹಾಸಯ್ತಾ 
ತೊ ಮಿಸಿಯಾಂ ಇಡ್ಕಾಂತ್‌ ಹಾಸ್ತಾ 
ಹಾಸ್ತಾನಾ ಕಳಾನಾವೆ ತರ್‌ 

ತೊ ಆಂಬೊರ್‌ಪಿಕೊ ಹಾಸ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಹಾಸೊ ಆಯ್ಲೊ 

ತೊ ಗಾಲಾನಿಂಚ್ಮ್‌ ಹಾಸ್ಲೊ 
ಕಿಡ್ಕಿಡೊನ್‌ ಹಾಸ್ತಾ 

ಹಾಸ್ತಾನಾ ಸಗ್ಳೆಂಚ್ಚ್‌ ತೋಂಡ್‌ ಪಿಂದ್ತಾ 
ಬತ್ತೀಸ್‌ ದಾ೦ತ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 
ಹಾಸೊನ್‌ ಹಾಸೊನ್‌ ಪೋಟ್‌ ದುಕ್ಷೆಂ 
ತೋಂಡ್‌ ಪಿಂದುನ್‌ ಹಾಸ್ತಾ 

ತೊ ಗಾಲಾಂ ಭಿತರ್‌ ಹಾಸ್ತಾ 

ತೊ ಹಾಸೊನ್‌ ಫೊಟಯ್ತಾ 


ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ ತಾಚೆಂ ತೊಂಡ್‌ ಪಳೆನಾತ್ಸ್ಯಾರ್‌ ಕಿತೆಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


तीं मोगार आसात 
एक दीस ताचें तोंड पळेनातल्यार कितें जाता 


तो निदेंतयी तुका हुसकेता 
म्हाका एक इष्टीण सांपडलां 
ताची दीष्ट ताचेरच खंचल्या 

तें ताका भेटोंक गेलां 

तें म्हजी खाडकी पोशेता 

तुजी वाट पळेवन तें गोमटी लांब काडता 
तें मोगाक लालेता 

ताका आतां एकलो भेटला 
ताका तें म्हळ्यार जालें 

तांचे मधें निगट संवंध आसा 
अळे, म्हजा मोगाक दुभावनाका 
ताका एकलो लागू आसा 
हुयेलार बसले तें 


संतोस, उल्लास 
भुरगीं आसल्यार घरांत संतोस पळेवन म्हजे दोळे 
वोळळे 

म्हजा दोळ्यांक आमाल जालां 

ताका चार भुजां जालीं 

ताका सर्ग मेळळेल्यापरीं जालें 

तो वारी खुशाल 

हांव संतोसान पिसीं जांवक ೫71 

ताका दिरवें मेळल्ल्याबरि जालें 


हासो 


तें कुतू कुतू करन हासता 

तो कुसाळां दुकयता म्हणासर हासयता 
तो मिसियां इड्यांत हासता 

हासताना कळानांवे तर 

तो आंबोरपिको हासता 

हासो ताका आयल्यो 

तो गालानींच हासलो 

किडकिडोन हासता 

हासताना सगळेच तोंड eat 

बत्तीस दांत दाकयता 

हासोन पासोन पोट दुकलें 

तोंड पिंदून हासता 

तो गालां भितर हासता 

तो हासोन फोटयता 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 


Tim mogar asat 

Ek dis tachem tondd pollenatlear kitem 
zata? 

Tho nidentui tuka husketa 

Mhaka ek ixtinn sampoddlam 

Tachi dixtt tacheruch khunchlea 

Tem taka bhettonk guelam 

Tem mhoji khaddki poxeta 

Tuji vatt polleun tem gomtti laamb kaddtz 


Tem mogak laleta 
Taka atam eklo bhettla 


Taka, tem mhullear zalem 


Tanche modhem nigutt sombandh asa 


Alle, mhojea mogak dubhavnaka 


Taka eklo lagu asa 


Huyelar boslem tem 


SONTOS, UL'LAS 


Bhurgim aslear ghorant sontos 


Polleun mhoje dolle volle 
Mhojea dolleank aamal zalam 


Taka chear bhuzam zalim 


Taka sorg mellelea porim zalem 
Tho bhari khoxeal 


Hanv sontosan pixim zaunk asam 


Taka dirven mellelea porim zalem 


HANSO 


Tem kutu-kutu korun hansta 


Tho kusallam duktam mhunnsor hansoita 


Tho misieam iddeant hansta 


Hanstana, kollonam-ve tor? 
Tho ambor-piko hansta 
Taka hanso aileo 


Tho gaalaninch hanslo 
Kiddkiddon hansta 
Hanstanam sogllench tondd pinzta 
Bot'tees daant dakoita 


Hanson hanson pott duklem 


Tondd pinzun hansta 
Tho galam bitor hansta 


Tho hanson fottoita 


J.B. Sequeira 


DR ರಾಕ್ಕೊಸ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಜಾಲಾ 
| ತೊ ಮನಿಸ್‌ಗೀ ರಾಕ್ಕೊಸ್‌ 
ತೊ ತಳ್ಳ್ಯಾ ಮಾಡಾಪರಿಂ ಆಸಾ 


ಬೇತಾಳ್‌ ಖಂಯ್ಚೊ 


ತಾಣೆ ಮಕ್ಕಾರ್‌ ಕೆಲೆಂ 
ಗಜಾಲಿ ಕರ್ತಾ 

ತೊ Arg, ಸೊಡ್ತಾ (ಫೊಟಿ) 

ತೊ ಫಾಲಾಂ ಮಾರ್ತಾ 

ತೊ ಗಷ್ಪೆ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೊ ಬಂಡಲಾಂ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೊ ಫೊಕಣಾ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೊ ಲಾಟ್‌ಪೊಟ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೊ ಸರಾಗ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೊ ತಮಾಸೆ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ಗಜಾಲಿ ಕಾಂತ್ತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಕೊ ತಾರಿಪೊ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ಪೊಕೈ ಕಾತರ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಬರೇ ಫೊಕಣಾ ಉಡಯ್ಲಿಂ 
ತೊ ಫುಗೆಟ್ಕೊ ಸೊಡ್ತಾ 

ಫೊಣ್ಣ್‌ GIO, OS® ಹುಶಾರ್‌ 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಚುಕ್ಲ್ಯೊ ಕರ್ತಾ 
ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಗಜಾಲಿ ಚಲ್ತಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ತಾರಿಪ್‌ ಕೆಲಿ 


ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 
ತೊ 'ಉಗ್ಡಾಪೆ೦' ಉಲಯ್ತಾ 


ಸಾಹಸ್‌ 

ತೊ ಬೊಲ್ಕ್ಯಾಂತ್‌ ರಿಗ್ಲಾ 

ತೊ ಜಿರಿಯೆಂತ್‌ Bong, 
ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಮಾರೀ ಪಾಟಿಂ ಯೆಶಿ 


| 32 ದಾರ್ವಾಟ್ಕಾಚಾಕೀ ಲಾಂಬ್‌ ಜಾಲಾ 


ತಾಚಿಂ ಬೊಬ್ಳಿಂ ಕೆದಿಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾಂ! 
ತಾಕಾ ಚಿರ್ಪುಟ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಯೇತ್‌ 


ಫಾಲಾಂ, ಫೊಕಣಾ, ತಾರಿಪೊ 


ತಾಚ್ಕಾ ಜಿವಾಕ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂ ಮೋಲ್‌ ಜಾಣಾಯ್ಲಿ? 
ತಾಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಬೊಡಿ 


27 
SHARIRAN VISHES DISCHO 


Mukhamvaram / Movilam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
शरीरान विशेस दिसचो 


तो दिंझे मानाय 

तो दडंग मनीस 

जयत मनीस तो 

पळेंबक दिसता व्होडलों जयत 
राकसा कस्ताचो जाला 

ताका 71೫71 मुकार जाला 

तो मनीसगी राक्कोस 

तो तळट्या माडापरीं आसा 

तो दार्वाट्च्याकयी लांब जाला 
वेताळ खंयचो 

ताची वोबळीं केदीं व्होड म्हण्तां 
ताका चिर्षुट मारल्यार रगात येत 


Tho dinddo manai 
Tho dhaddang monis 
Zoit monis tho 
Polleunk dista vhoddlo 7011 
Raksa kastacho zala 
Taka rakkos mukar zala 
Tho monis vo rakkos? 
Tho tollttea madda borim asa 

Tho darvatteacheakui laamb zala 

Betaall khuincho! 

Tachim bobllim kedim vhodd mhunntam! 
Taka chirputt marlear rogot iet 


FALAM, FOKANNAM, 
TARIPO 


फालां, फोकणा, तारिपो 


ताणे मक्कार केलें 

गजाली करता 

तो पोकळे (फोटी) सोडता 
तो फालां मारता 

तो गप्पे सोडता 

तो बंडलां सोडता 

तो फोकणां उलयता 

तो लाटपोट सोडता 

तो सराग सोडता 


Tannem makkar kelem 


Gozali korta 
Tho poklle (fotti) soddta 
Tho falam marta 


Tho gappe soddta 

Tho bunddalam soddta 
Tho fokannam uloita 
Tho laatt-pott soddta 


Tho saraag soddta 


तो तमासे करता Tho tomashe korta 

तो गजाली कांत्ता Tho gozali kaanta 

म्हज्यो तारिपो करता Mhojeo taripo korta 

तो पोकळे कातरता Tho poklle katorta 

ताणे बरीं फोकणां उडयलीं Tannem bare-e fokannam uddoilim 
तो फुगेट्यो सोडता Tho fugotteo soddta 

फोण्ण घालच्यांत हुशार Fonn ghalcheant hoxear 

तें म्हज्यो चुकल्यो करता Tho mhojeo chukleo korta 

बारीच गजाली चलतात Bharich gozali choltat 

ताणे तारीप केली 


किते Tannem tarip keli 
ताच्या जिवाक कितलें मोल जाणायगी? 


ताच्या तोंडांत कित्याक बोडी घालताय? 


Tachea jivak kitlem mol zannoim-gi? 
Tachea tonddant kiteak boddi ghaltai? 


तो उगडापे उलयता Tho ugddapem uloita 


SAHAS 


Tho boleant rigla 


साहस 

तो बोल्यांत रिगला 

तो चिरियेंत देंवला 

खंय गेल्यारयी पाटीं येशी 


Tho 21101 denvla 


“Khuim gelearui pattim iesi 


J.B. Segueira 


Mukhamvaram / Movllam 


GHOTT-MOOTT SHARIR 


zm 
= 
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ಘಟ್‌ಮುಟ್‌ ಶರೀರ್‌ घटमुट शरीर 


ತೊ ಭಾರಿ ಬಳ್ವಂತ್‌ ಜಾಲಾ तो बारी बळवंत जाला Tho bhari bollvont zala | 
ತೊ ನಾರ್‌ ಸಾಯ್ಬಾ तो नार सायबा Tho naar saiba 
ತೊ ಸಳ್ಳಳೊ ನ್ಹಾಲೊ तो सळसळो न्हालो Tho 5011450110 11810 

तो दोड्यां हाडांचो Tho doddea haddancho 


ತೊ ದೊಡ್ಕಾ ಹಾಡಾಂಚೊ 

SND, ರಟ್ಟ್ಯಾಂತ್‌ ಬರೆಂ ಬಳ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಚೊ ತಕ್ಲೊ ಘಟ್ಟ್‌ ಆಸಾ 

ನೀಟ್‌ ಬೆತಾಪರಿಂ ಚಲ್ತಾ 

ಮ್ಹಾತಾರೊ ಜಾಲ್ಮಾರೀ ಎಕ್ಕೀ ದಾಂತ್‌ 
ವೊಚೊಂಕ್‌ ನಾ 

ತೊ ಘಟ್‌ಮುಟ್‌ ಆಸ್ಲೊ 

ಸರಳ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಭಾಗ್ಸಿಲೊ 


Tachea rotteant borem boll asa 

Tacho toklo ghott asa 

Neett beta porim cholta 

Mataro zalearui ekui daant vochonk nam 


ताचा रट्ट्यांत बरें बळ आसा 

ताचो तकलो घट्ट आसा 

नीट बेतापरीं चलता 

म्हातारंश जाल्यारयी एक्कयी दांत वोचोंक ना 


Tho ghott-moott aslo 


तो घटमुट आसलो 
सरळ धरन भागसिलो 


पळेवक आकर्षक, सोबित 


Soroll dhorn bhagsilo 


POLLEUNK AAKARSHAK, 
SOBIT 


ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಆಕರ್ಷಕ್‌, ಸೊಬಿತ್‌ 


ಚೆಡು೦ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ನೆಕೆತ್ರ್‌ चेडूं म्हळ्यार नेकेत्र Cheddum mhullear noketr 
ತಾಚೆ ಕೆಂಚಿ ಕೇಸ್‌ ताचे केंची केस Tache kenchi kens 
ತಾಚೆ 33, ಗಾಲ್‌ ` | ताचे तेलते घाल Tache telte gaal 


गालार गोडसाण आयल्या Galar gorsann ailea 


faye मारल्यार रगत येत 


ಗಾಲಾರ್‌ ಗೊರ್ಸಾಣ್‌ GOST, 


ಚಿರ್ಪುಟ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಯೇತ್‌ Chirputt marlear rogot iet 


ತೆಂ ಸೊಬಾಯೆಚಿ WA, तें सोबायेची बावली Tem sobaiechi bavli 

ತಾಚೆ ಕುಂರ್ಬಿಲ್‌ ಕೇಸ್‌ ताचे कुर्बिल केस Tache kurnbil kens 

ತಾಚೆ ಫುಗ್ರೆ ಗಾಲ್‌ ताचे फुगरे गाल Tache fugre gaal 

ಚೆಡುಂ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಬಾವ್ಲಿಚ್ಚ್‌ चेडूं म्हळ्यार बावलीच Cheddum mhullear bavlich 
ತಾಚೆ ಗುಂಗುರ್‌ ಕೇಸ್‌ ताचे गुंगूर केस . Tache gungur kens 


कितल्या सुरपायेची बायल म्हणांय Kitlea surpaiechi bail mhunnaim 


आट भुरगीं जाल्यारयी आवय व्होकल दिसता 


ಕಿತ್ಲ್ಯಾ ಸುರ್ಪಾಯೆಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌ 

ಆಟ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ಆವಯ್‌ ವ್ಹೊಕಾಲ್‌ 
ದಿಸ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಆಂಜ್‌ಚ್ಚ್‌ 


Aatt bhurgim zalearui avoi 1110101 dista 


Tachem bhurgem mhullear aanjuch 


ताचें भुरगें म्हळ्यार आंजच्च 


ತೆಂ ಸೊಭಾಯೆಚೆಂ ನೆಕೆತ್ರ್‌ तें सोभायेचें नेकेत्र Tem sobaiechem noketr 

ತಾಚೆ ಮುದ್ಕಾಳೆ ಕೇಸ್‌ ताचे मुदयाळे केस Tache mudyalle kens 

ತೆಂ ಮೆಣಾಚಿ ಬಾವ್ಲಿ तें मेणाची बावली Tem mennachi bavli 

ಚೆರ್ಕೊ ಪುಂಡ್ಡದಾಬರಿಂ ಆಸಾ चेरको पुंडदाबरी आसा Cherko punddadafhouat as 

ತಾಕಾ ಪಳೆಲ್ಲೆಂ ತಿತ್ಲೆಂ ಪಾವಾನಾ ताका पळेल्लें तितलें पावाना Taka pollel'lem titlem pavonam 

ತಾಂಕಾಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಭೊರ್ಲೆ तांकां पळेवन म्होजे दोळे भोरले Tankam polleun mhoje dolle bhorle A 
ತೊ ಘಾಲ್ಲಿ ದೀಷ್ಟ್‌ ಕಾಡಿನಾ तो घाल्ली दीष्ट काडीना Tho gal'li deestt kaddinam 
ತೊ ರಾಯ್‌ ಕುವೊರ್‌ ದಿಸ್ತಾ तो राय कुवोर दिसता Tho Raai kunvor dista | 
ಕೋಣ್‌ ತೊ ಪುನೆವಂತ್‌ಗಿ कोण तो पुनेवंतगी Konn tho punevont-gi 


बारकायेन ताका Tae Barkaien taka pollelem 


ताका खंयची गोरसाण आयल्यागी! 
ताच्यो गल्ला मिस्यो 

आज भारीच्च रायसताय 

आमचो नवरो बोरो सोभता 


ಬಾರ್ಕಾಯೆನ್‌ ತಾಕಾ ಪಳೆಲೆಂ 
ತಾಕಾ 490002, ಗೊರ್ಸಾಣ್‌ ಆಯ್ದ್ಯಾಗಿ! 
ತಾಚ್ಕೊ ಗಲ್ಲಾ ಮಿಸ್ಕೊ 

ಆಜ್‌ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ರಾಯ್ಸತಾಯ್‌ 
ಆಮ್ಚೊ ನವ್ರೊ ಬೊರೊ ಸೊಬ್ತಾ 


Taka 10717001 gorsann ailea-gi! 


Tacheo gal'la misieo 
Aiz bharich raisatai 
Amcho novro boro sobta 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಭಾರಿ ಫೆಸ್ತಾಂ ಮಾರ್ತಾತ್‌ 
| ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂತೆಂತ್‌ ಭೊಂವ್ನಾಯ್ಲೊ 
ಹಾಂವ್‌ ಪಾಳ್ಗ್ಯಾಂತ್‌ WAO 


ತಾಚ್ಮಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಎದೊಳ್‌ ಭೊರ್‌ 
ಪಡೊಂಕ್ನಾ 

'ಪಿಕ್ನಿಕ್‌' ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಭುಜಾಂ 

ತಿಂ ಸಮಾ ಮಜಾ ಮಾರ್ತಾತ್‌ 


ಆಜ್‌ ನೊವೊ ದಿಸ್ತಾಯ್‌ 
| ತೊ ತೊಡೊಪ್‌ ನ್ಹೆಸ್ಲಾ 
[ತಾಣೆ ಕಾಚ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ 

ತಾಣೆ ಉರ್ಮಾಲ್‌ ದವರ್ಲಾ 


ತಾಣೆ ಕಲ್ಬಾಂವ್‌ ಘಾಲಾಂ 
ತಕ್ಷೆರ್‌ BA, ಬಾಂದ್ಲ್ಯಾ 
ತಾಕಾ ದೊಳೆ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ (ವೊಕ್ಲಾಂ) 
ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಅಬ್ಬಾರ್‌ ದಿಸ್ತಾ 

ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಸೊಮ್ಗುಳ್‌ 

ತಾಣೆ ಮುಂಡ್ಡಾಸ್‌ ಬಾಂದ್ಲಾ 

ತೆಂ ಕಿರ್ಗಿ ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂ 

ತಾಣೆ ಫುಲಾಂ ಮಾಳ್ಳ್ಯಾ೦ತ್‌ 

ಮಾತ್ಕಾಕ್‌ ಲೇಸ್‌ १३००८३, 

ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಕಾಜಾಳ್‌ ಪುಸ್ಲಾಂ 
ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ವ್ಹೊಕ್ಲೆಪರಿಂ ದಿಸ್ತಾಯ್‌ 

ತೆಂ ರೂಂದ್‌ ದೆಗೆಚೆಂ ಕಾಪಾಡ್‌ ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂ 
ಮಾತೆಂ ಭೊರ್ನ್‌ ಫುಲಾಂ ಮಾಳ್ಳ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಿಣೆ ತಿಳೊ ಲಾಯ್ಲಾ 

ಕಾನಾಕ್‌ ಥಿಕಾಂ ಬಸಯ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತೆಂ ತಕ್ಷೆರ್‌ ಶೆಂಡೊ ಬಾಂಧ್ತಾ 
ಮಾತ್ಕಾಕ್‌ ಗುಲೊಬ್‌ ಖೊವಯ್ಲೊ 
ತಾಣೆ ಮುಸ್ಕರಾಕ್‌ ಪಾವ್ನರ್‌ ಥಾಪ್ಲಾ 
ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ಪಾಲೊಂವ್‌ ಶಿರ್ಕಾಯ್ಲಾ 
ತಾಣೆ ದಗ್ಲೊ ಘಾಲಾ 

ಭುರ್ಗಾನ್‌ ಕೊಬಾಯ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ 
ಆದ್ಲೆ ನೊವ್ರೆ ಕುತಾಂವ್‌ ಘಾಲ್ತಾಲೆ 
ಆಂಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಚಿಟಳಾಂ ಉಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಸದ್ದಾಂ ಫೆಸ್ತಾಂ ಮಾರ್ತಾತ್‌ 


ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಗುಸ್ತಾರ್‌ ಮಜಾ ಮಾರ್ತಾಯ್‌? 
Bead of ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ 'ಬೊಂಕೆತ್‌'? 


| ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾತಚ್ಚ್‌ ತಿಂ ಹನಿಮೂನಾಕ್‌ ಉಬ್ಬಿಂ 


ಅಲಂಕಾರ್‌, ಶೃಂಗಾರ್‌, ಮರ್ಜಿ 


ತಾಣೆ ದೊಳ್ಕಾಂಕ್‌ ವೊಕ್ಲಾಂ ಚಡಯ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 


मजा, गम्मतां मारचीं 


त्या घरांत ೫೮ फेस्तां मारतात 
बारी फेस्तां मारतात 

म्हाका सांतेंत भोंवडायलो 

हांव पाळण्यांत बसलों 

कोणाचा घुस्तार मजा मारताय? 
तुमगेर आज कितें व्होडली बोकेद? 
ताच्या मात्यार एदोळ भोर पडोंकना 


पिकनिक म्हळ्यार चार भुजां 
तीं समा मजा मारतात 


अलंकार, शृंगार, मर्जी 


आज नोवरो दिसताय 
तो तोडोप न्हेसला 
ताणे काच घाल्या 
ताणे उर्माल दवरला 
ताणे दोळ्यांक वोकलां चडयल्यांत 
ताणे कलसांव घालां 

तकलेर पगडी बांदल्या 

ताका दोळे (वोकलां) आयल्यात 
भारीच्च आब्बार दिसता 

तो व्होडलो सोमगुळ 

ताणे मुंडास बांदला 

तें किरगी न्हेसलां 

ताणे फुलां माळळ्यांत 

मात्याक लेस बांदला 

ताचा दोळ्यांक काजळ पुसलां 
आज कितें व्होकलेपरीं दिसताय 
तें रूंद देगेचें कापड न्हेसलां 

मातें भोरन फुलां माळळ्यांत 
तिणे तिळो लायला 

कानाक थिकां बसयल्यांत 

तें तकलेर शेंडो बांदता 

मात्याक गुलोब खोंवयलो 

ताणे मुस्कराक पावडर थापला 
Geen पालोंव शिरकायला 

ताणे दगलो घाला 

भुरग्यान कोबाय घाल्या 

आदले नोवरे कुतांव घालताले 
आंगल्यार चिटळां उडल्यांत 
जे.बी. सिक्वेरा 


काजार जातच तीं हनिमूनाक उबलीं 
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MOZA, GOMMOTAM 
MARCHIM 


Tea ghorant sod'dam festam martat 
Bhari festam martat 

Mhaka santent bhovnddailo 

Hanv pallnneant boslom 

Konnachea gustar moza martai? 
Tumguer aiz kitem vhoddli bonquet? 
Tachea matear edoll bhor poddonk nam 


‘Picnic' mhullear chear bhuzam 
Tim soma moza martat 
Kazar zatoch tim ‘honeymoon'-ak ublim 


ALANKAR, SHRINGAR, 
MORJI 

Aiz novro distai 

Tho toddop (doti) nhesla 

Tannem kaach ghalea 

Tannem urmal dovorla 

Tannem dolleank voklam choddoileant 

Tannem kalsanv ghalam 

Tokler pagddi bandlea 

Taka dolle (voklam) aileat 

Bharich abbar dista 

Tho vhoddlo somgull 

Tannem munddas bandla 

Tem kirgi nheslam 

Tannim fulam malleant 

Mateak lens bandla 

Tachea dolleank kazall puslam 

Aiz kitem vhokle porim distai 

Tem roond degechem kapadd nheslam 

Matem bhorn fulam malleant 

Tinnem tillo laila 

Kanank thikam bosoileant 

Tem tokler shenddo bandta 

Mateak gulob khovoilo 

Tannem muskarak powder thapla 

Penkttak palonv sirkaila 

Tannem doglo ghala 

Bhurgean kobai ghalea 

Adle novre kutanv ghaltale 

Anglear chittallam uddleant 


J.B. Sequeira 
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ತೆಂ ಕೇಸ್‌ ಕಾತರ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ तें केस कातरन ೫೫೫ 
ವ್ಹೊಕ್ಲೆಕ್‌ ಭಾಂಗಾರಾನ್‌ ನೆಟಯ್ದಾಂ व्होकलेक भांगारांन नेटयलां 
ಭಾಯ್ರ್‌ ವೆತಾನಾ ಘಟ್ಟ್‌ ನ್ಹೆಸ್‌ಗೊ भायर वेताना घट्ट न्हेसगो 
ಬಾಳ್ಕ್ಯಾಕ್‌ ಹಾತಾಕ್‌ ಬೊಳಿಂ ಘಾಲ್ಯಾಂತ್‌ बाळशाक हाताक बोळीं घाल्यांत 
ಬಾಬುಕ್‌ ಪಾಯಾಂಕ್‌ ವಾಳೆಂ ಘಾಲಾಂ qe पायांक वाळे घालां 

ಕೇಸ್‌ ಉಗೊವ್ನ್‌ ಭಾಂಗ್‌ ಕಾಡ್ಜಾ केस उगोवन भांग काडला 
ತಾಚೆಂ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಬಿಡ್ಡೆಂ ताचें भांगार fas 

ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ 'ಮುಟ್‌ಕಟ್ಟ್‌' ಜಾಲಾಂ भारीच्च मूट ag जालां 


Tem kens katrun ailam 
Vhoklek bhangaran nettoilam 
Bhair vetanam ghott nhes-go 
Ballxeak hatak bollim ghaleant 
Babuk payank vallem ghalam 
Kens ugoun bhang kaddla 
` Tachem bhangar biddem 
Bharich ‘moott-katt’ zalam 


PATTIK LAGCHEM 
Tem golleak poddlam 


पाटीक लागचें 

तें गळ्याक पडलां 

तें सळापाळांक लागलां 
चेडवान चेड्याक गट्ट धरलां 
तें ताका पांक लागलां 

पाट धरन धावलें 


ಪಾಟಿಕ್‌ २7,0 
ತೆಂ ಗಳ್ಕಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 
ತೆಂ ಸಳಾಂಪಾಳಾಂಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾಂ 
ಚೆಡ್ವಾನ್‌ ಚೆಡ್ಮಾಕ್‌ ಗಟ್ಟ್‌ ಧರ್ದಾಂ 
ತೆಂ ತಾಕಾ ಪಾಂಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾಂ 
ಪಾಟ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಧಾವ್ಲೆಂ 


Tem sallam-pallank laglam 
Cheddvan cheddeak ghott dorlam 


Tem taka paank laglam 
Patt dhorun dhanvlem 


ತಾಣೆ ಪಾಟ್‌ AVA, ನಾ ताणे वाट सोडली ना Tannem patt soddlinam 
ತೊ ಚಿಡ್ಕೊನ್‌ ಉರ್ಲೊ तो चिडकोन उरलो Tho chiddkon urlo 
ತೆಂ ಚಿಡ್ಕೊನ್‌ ಬಸ್ತಾಂ तें चिडकोन बसलां Tem chiddkon boslam 


आवयची पाट सोडीना 

आवयक पांक लागलेले परीं लागता 

आजेची पासळी सोडीना 

बापायची पाट सोडीना 

तो कित्याक भुरग्यांच्या पाटीक लागला कळाना 


ಆವಯ್ದಿ ಪಾಟ್‌ ಸೊಡಿನಾ Avoichi patt 5೦6617೩1 

ಆವಯ್ಕ್‌ ಪಾಂಕ್‌ ಲಾಗ್ದೆಲೆ ಪರಿಂ ಲಾಗ್ತಾ 

ಆಜೆಚಿ >, ಸೊಡಿನಾ 

ಬಾಪಾಯ್ದಿ ಪಾಟ್‌ ಸೊಡಿನಾ 

ತೊ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕಾ ಪಾಟಿಕ್‌ छशा, 
ಕಳಾನಾ 

ತೆಂ ಕಿತೆಂ ಪಾಂಕ್‌ ಚಿಡ್ಕಲ್ಲ್ಯಾ WOO ಚಿಡ್ಕಲಾಂ? 


Avoik paank 1481010 porim lagta 
Ajechi paslli soddinam: 

Bapaichi patt soddinam 

Tho kiteak bhurgeanchea pattik lagla 


kollanam 


तें ೫೫ पांक चिडकल्ल्या परीं चिडकलां Tem kitem paank chiddkal'lea porim 
chiddkalam? 


Hanv taka 'note' dovorn asul'lom 


हांव ताका नोट दवरन आसल्लों 
तूं हात धुवन म्हज्या पाटीक लागलायमू 


ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ 'ನೋಟ್‌' ದವರ್ನ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊಂ 

ತುಂ ಹಾತ್‌ ಧುವ್ನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಾಟಿಕ್‌ 
ಲಾಗ್ಲಾಯ್‌ಮೂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಕ್‌ ನಾಡ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 

ಮಾಂಯ್‌, ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ 

ಆಖ್ರೆಕ್‌ಯೂ ತುಜಿ ತಾಣೆ ಪಾಟ್‌ ಸೊಡ್ಲಿ ನಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಯೆತಾ ತೊ 


Tum haat dhuvn mhojea pattik laglai-mu! 


म्हज्या पुताक 756 ताणे 

मांय, तो म्हज्या पाटल्यान लागला 
आकरेकयी तुजी ताणे पाट सोडलीना 
म्हज्या पाटल्या पाटल्यान येता तो 


लग्नाची तयारी आनी कायी 


Mhojea putak naddlem tannem 


Maim, tho mhojea pattlean lagla 
Akrekui tuji tannem patt soddlinam 


Mhojea pattlea-pattlean eta tho 


LOGNACHI TOYARI ANI 
KARYIM 


Hie pauttim amcheak sodizai 


ಲಗ್ನಾಚಿ ತಯಾರಿ ಆನಿ ಕಾರ್ಯಿಂ 


हे Wael आमचाक सोधीजाय 
गोमट्याक नांगोर बांधीजाय 
ताका कोणाच्या गळ्याक बांधूं? 
काजार म्हळ्यार खांवचें कामवे 
काजार जाल्यार सोर्कू जिरता 
तें काजाराक तयार जालां 
ताका काजार करन सोडीजाय 


ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಆಮ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಸೊಧಿಜಾಯ್‌ 
ಗೊಮ್ಮ್ಯಾಕ್‌ ನಾಂಗೊರ್‌ ಬಾಂಧಿಜಾಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಬಾಂಧುಂ? 
ಕಾಜಾರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಖಾಂವ್ಚೆಂ ಕಾಮ್‌ವೆ? 
ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ಸೊರ್ಕ್‌ ಜಿರ್ತಾ 

ತೆಂ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಲಾ೦ 

ತಾಕಾ ಕಾಜಾರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡಿಜಾಯ್‌ 
ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ವೆಗ್ಗಿಂಚ್ಚ್‌ ಗಳಿ ಸೊದಿಜಾಯ್‌ चेडवाक वेगींच गळी सोधीजाय Cheddvak veguinch galli sodizai 
ಮ್ಹಾಕಾ ಜಾಂವಂಯ್‌ ಹಾಡಿಜಾಯ್‌ म्हाका जांवंय हाडीजाय Mhaka zanvoim haddizai 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


Gomtteak nangor bandhizai 
Taka konnachea golleak bandhum? 


Kazar mhulear khaunchem kaam-ve? 


Kazar zalear sork zirta 


Tem kazarak toear zalam 


Taka kazar korun soddizai 


ಧುವೆಕ್‌ ಬರಿ ಸಯ್ರಿಕ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಚೆಡ್ಚಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಚೆಡೊ ಸಾಂಪಡ್ಲಾ 

| ತುಮ್ಲೆರ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ಕೆದಾಳಾ ದವರ್ದಾಂ? 

| ತುಮ್ನೆರ್‌ ಮಾಟೊವ್‌ ಕೆದಾಳಾ? 

| ಆಮ್ಕಾಂ 'ಪೆಪೆ' ಕ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಮಾಟೊವ್‌ ಘಾಲಾ 

॥ ವ್ಹೊಕ್ಲೆಕ್‌ ma na, 

| ತಾಣೆ ಪಿಡ್ಲುಕ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

| ತಾಂಕಾಂ ದೆಣೆ ಮೆಳ್ಳಾಂ 

| ರೊಸ್ಕಾಕ್‌ ಮಾಟೊವ್‌ ಘಾಲಾ 

| ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಕಡಕ್ಕ್‌ ಕೆಲ್ಮಾ 

ರೊಸಾಕ್‌ ಆಣ್ಣಯ್‌ (ನಾರ್ಲ್‌) ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ಫುಲಾಂಚೊ ದಾಳೊ ಹಾಡ್ಲಾ 

ಕಾಜಾರಾ ಮಾಟ್ವಾಂತ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ಚ್ಚ್‌ ಚಡ್‌ 

ಬಾಯ್ಲೊ MWA ಭೊರ್ತಾತ್‌ 

ಯೆಜ್ಮಾನಿನ್‌ ವಿಡೊ ದಿಲೊ 

"| ಆಜ್‌ ಯೆಜ್ಮಾನಿಕ್‌ TA, ನಾ 

| ಆಮ್ಕಾಂ ವ್ಹೊರ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ವ್ಹೊಕ್ಲೆ ಗೆಲ್ಕಾಂನಿ ಇಡೊ ಹಾಡ್ತಾ 

ವ್ಹೊರಾಣ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

ಕಾಜಾರಾ ಮಾಟ್ವಾಂತ್‌ ನಾರ್ಲ್‌ ಕಾಂತ್ತಾತ್‌ 

ತೆಂ ವ್ಹೊರ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ತೊ BWA ರಾವ್ಲಾ 

ತಿಂ ಆಲ್ತಾರಿಚಿಂ ಮೆಟಾಂ WAO 

ವ್ಹೊಕ್ಲೆ-ನೊವ್ರ್ಯಾಚೊ ಎಕ್ತಾರ್‌ ಜಾಲೊ 

ಆಜ್‌ ದೋನ್‌ ಕಾಳ್ಜಾಂ ಏಕ್‌ ಜಾಲಿಂ 

ವ್ಹೊರ್‌ ಭಿತರ್‌ ಕಾಣ್ಮೆಲೊ 

ವ್ಹೊಕ್ಲೆಕ್‌ Ops ಸೊಡಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಮಾವ್ಸೆಕ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಹಾಡ್‌ಗೊ 

ತೊ ಸೊವ್ಕಾರ್‌ ಬಸ್ಲಾ 

ಮಸ್ತ್‌ ಆಯೆರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 

ಜೆವ್ಲಾಕ್‌ BoA, ಘಾಲ್ಕೊ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಫಂಗತ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ತೆಂ ಹುಂಬೊರ್‌ WITO 

ತಾಕಾ ಕಾಜಾರ್‌ ಕೆಲಾಂ 

ಕಾಜಾರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಹಾತ್‌ ಧುಲೆ 

ತಾಕಾ ತಾಚ್ಕಾ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಬಾಂದ್ಲೆಂ 

ಚೆಡುಂ ಆತಾಂ ಹಾತಾಭಾಯ್ರ್‌ ಗೆಲೆಂ 

ತಾಕಾ 'ಕಯ್ಕ್‌' ಪಾತ್ತಾಯ್ಲೆಂ 

ಕಾಜಾರಾಚಿ ಮಾಂಡಾವಳ್‌ ಸಾರ್ಕಿ ನಾಸ್ಲಿ 

ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ಸೊಬ್‌ ನಾ 

ಪರ್ತಾಪಣಾಕ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಆಸಾ 


धुवेक सयरीक हाडन आयला 
धुवेक बरी सयरीक आयल्या 


तुमगेर काजार केदळा दवरलां? 
तुमगेर माटोव केदाळा? 
आमकां पेपेक वोचोंक आसा 
तांगेर माटोव घाला 

व्होकलेक साडी काडली 

ताणे पिइक हाडल्या 

तांकां देणे मेळळां 

रोस्याक माटोव घाला 

व्यवस्था बारीच कडक्क केल्या 
रोसाक आणगाय नार्ल हाडल्यात 
फुलांचो दाळो हाडला 

काजारा माटवांत भुरगींच चड 
बायलो साडो भरतात 
येजमानीक विडो दिलो 

आज येजमानीक कास्टी ना 
आमकां ಹಗ वोचोंक आसा 
व्होकलेगेल्यांनि इडो हाडला 
व्होराण भायर काडलें 

काजारा माटवांत नार्ल कांत्तात 
तें व्होर गेलां 

तो धेडो रावला 

तीं आलतारिचीं मेटां चडलीं 
व्होकले नोवऱ्याचो एक्तार जालो 
आज दोन काळजां एक जालीं 
व्होर भितर काणघेलो 
व्होकलेक झेले सोडयल्यात 
मावसेक वोडन हाडगो 

तो सोव्यार बसला 

मस्त आयेर आयला 

जेवणाक पंगती घाल्यो 
भुरग्यांची पंगत आयली 

तें हुंबोर उतरलें 

ताका काजार केलां 

काजार करन हात धुले 

ताका ताचा गळ्याक बांदलें 
चेडूं आतां हाताभायर गेलें 
ताका कव्य पात्तायलें 


काजाराक सोब ना 
पर्तापणाक वोचोंक आसा 
आमगेर पावणे आयल्यात 


मुखांवरां / मोव्ळां 


आमचा चेडवाक एक चेडो सांपडला 


काजाराची मांडावळ सारकी नासली 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 31 
Tho kazaracho (soirikecho) mhalo 
Dhuvek soirik haddun aila 
Dhuvek bori soirik ailea 

Amchea cheddvak eok cheddo sampoddla 
Tumguer kazar kedalla dovorlam? 


Tumguer mattov kedalla? 


Amkam 'pepe'-k vochonk asa 
Tanguer mattov ghala 

Vhoklek saddi kaddli 
Tannem pidduk haddlea 


Tankam dennem mellam 


Rosheak mattov ghala 

Vyavasta bharich kaddak-k kelea 
Rosaak anngai (narl) haddlea 
Fulancho dallo haddla 
Kazara mattvant bhurginch chodd 
Bailo saddo bhortat 
Ezmanin viddo dilo 


Aiz ezmanik kastti nam 
Amkam vhor vochonk asa 
Vhoklegeleanim yeeddo haddla 
Vhorann bhair kaddlem 


Kazara mattvant narl kantat 


Tem vhor guelam 
Tho deddo ravla 
Tim altarichim mettam choddlim 


Vhokle-novreacho ektar zalo 


Aiz don kallzam eok zalim 


Vhor bitor kannghelo 
Vhoklek jhele soddoileat 
Mausek vhoddun hadd-go 


Tho sovear bosla 


Mostu ayer aila 
Jevnnak fungti ghaleo 


Bhurgianchi fungot aili 


Tem humbor utorlem 
Taka kazar kelam 


Kazar korun haat dhule 


Taka tachea golleak bandlem 
Cheddum atam hatabhair guelem 


Taka ‘kai’ pat'tailem (kazar kelem) 
Kazarachi manddavoll sarki nasli 


Kazarak sobh nam 


Portea-apounneak vochonk asa 
Amguer pavnne aileat 


J.B. Sequeira 


32 


ಗಾ೦ವ್ಚಿ ಕೊಂಬಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 
छ) OF ಕಾಲ್‌ ಪರ್ತಾಪಣ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ 
ಚ್ಕಾರ್‌ ಬೊಡಾಂ ಆಸ್ಲಿಂ 

ತಾಕಾ ಕಾಜಾರಾಚಿ ನಾಕ್‌ ಭೊರ್‌ ಆಶಾ ಆಸಾ 
ಸಯ್ರಿಕ್‌ BO, ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಖೆಳಾಚಿ ಗಜಾಲ್ಲಿ? 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಪುತಾಕ್‌ ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಗಳಿ ಕರಿಜಾಯ್‌ 

ನೊವ್ಕ್ಯಾಕ್‌ ಮುದಿ ಶಿವ್ಲೆಲ್ಮಾಕ್‌ ಇಡೊ ದೀಂವ್ಕ್‌ 
ಆಸಾ 

ಪಾದ್ರ್ಯಾಬಾನ್‌ ತಾಂಕಾಂ 'ಕಯ್‌' ಪಾತ್ತಾಯ್ಲೆ೦ 

ಯೆಜ್ಮಾನಿನ್‌ ಆಜ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ಘಟ್ಟ್‌ ಖೊವಯ್ಲ್ಯಾ 

ಕಾಜಾರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಖೆಳಾಚಿ ಗಜಾಲ್ಲಿ? 

ಕೊಣೆ ತುಮ್ಚೆಂ ರೆಸ್ಬೆರ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ? 

ಧುವೆಕ್‌ ಎಕ್ಲೊ ನೊವ್ರೊ ತಲಾಸ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ನಾಕಾಕ್‌ ದೊರಿ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಬರೆಂ-ಫಾಲೆಂ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ಆತಾಂ ಮ್ಹಾತಾರೆಕ್‌, ಕಸಲೊ ತಿಕಾ ಘೊವ್‌ 

ತೆಂ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚಿ ಸಯ್ರಿಕ್‌ ತುಟ್ಲಿ 

ತಾಣಿ ಸಯ್ರಿಕ್‌ ಸೊಡ್ಲಿ ` 

ತಾಣೆ ಸಯ್ರಿಕ್‌ ಲಾಗೊವ್ನ್‌ ಘಾಲಿ 

ತೊ ಸಯ್ರಿಕೆಕ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ಲಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಧುವ್‌ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಲಾ೦ 

ಘೊವಾಚ್ಕಾ ಶಿತಾಕ್‌ ಪೊಡ್‌, ಮಾಗಿರ್‌ ಕಳ್ತೆಲೆಂ 


SLD, ಗೊಮ್ಮ್ಯಾಕ್‌ ಕೊದಾಂಟ್ಟಿ ಬಾಂಧಿಜಾಯ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಖಾಂದ್ಕಾರ್‌ WAO ಚಡಯ್ದಾಯ್‌ 


ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾಂವ್ಚಿಂ 
ದುಬ್ಳ್ಯಾಂಕ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಚಡ್‌ 

ತಾಣಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಕೆಲಿ 

ಜಿವಾನ್‌ ७,0, ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಯ್ದಾಂತ್ಲಿ? 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಕುಟ್ಮಾಂತ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಚಡ್‌ 

ತಾಕಾ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಕಳಾಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ಆಮ್ನೆರ್‌ ಏಕ್‌ ಬಾಬು ಜಾಲಾ 

ತಿಕಾ ಮ್ಹಾತಾರೃಣಾರ್‌ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 


ಚಡ್‌ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ 
ತೆಂ ವರ್ಸಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ದೆಂವಯ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಬಿರೆಂ ವ್ಹಾಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಆಪಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪುರೊ, ವೋಯ್ರ್‌ ಯೆತಾ 
ತಾಂಕಾಂ WANO ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಲ್ಮಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಪಾಟಾಪಾಟ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಲ್ಮಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಬೋಟ್‌ ಲಾಯಿಲ್ಲೆಂಚ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾತಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
गांवची क्रोंबी हाडल्या 
आमगेर काल पर्तापण आसल्लें 
चार बोडां आसलीं 
ताका काजाराची नाक भोर आशा आसा 
सयरीक करची म्हळ्यार खेळाची गजालगी? 


पुताक हे पावटीं गळी करीजाय 
नोवऱयाक मुदी शिवलेल्याक इडो दींवक आसा 


पादऱ्यावान तांकां 'कय' पात्तायलें 
येजमानीन आज कास्टी घट्ट खोवायल्या 
काजार म्हळ्यार खेळाची गजालगी? 
कोणे तुमचें रेस्पेर केल्लें? 

धुवेक एकलो नोवरो तलास करूंक आसा 
ताच्या नाकाक दोरी घालीजाय 

ताचें बरें-फालें करूंक आसा 

आतां म्हातारेक, कसलो तिका घोव 

तें काजाराक तयार जालां 

ताची सयरीक तुटली 

ताणी सयरीक सोडली 

ताणे सयरीक लागोवन घाली 

तो सयरिकेक भायर सरला 

म्हजी धुव काजाराक तयार जालां 
घोवाच्या शिताक पड, मागीर कळतेलें 


ताच्या गोमट्याक कोदांड्टी बांधिजाय 
ताच्या Ga ತ್ನ चडयजाय 


yall जांवचीं 

दुबळ्यांक yl चड 

ताणे भुरगीं केलीं 

जिवान Sted ताका भुरगीं जायनांतगी? 
आमचा peria भुरगीं चड 

ताका भुरगें जालां म्हण्ण कळाच्च ना 
आमगेर एक बाबू जाला 

तिका म्हातारपणार गुर्वातार आयला 


चड गुर्वाचार 

तें वर्साक एक देंवयता 
ताचें भिरें वाडता 
ताका आपडल्यार पुरो वोयर येता 
तांकां जोवळीं भुरगीं जलमल्यांत 
ताका पाटापाट भुरगीं जाल्यांत 
ताका बोट लायिल्लेच भुरगें जाता 


जे.बी. सिक्वेरा 


Ganvtti kombi haddlea 
Amguer kaal portaponn asul'lem 
Chear boddam asul'lim 

Taka kazarachi naak bhor axea asa 
Soirik korchi mhullear khellachi 


gozal-gi? 
Putak hie pauttim gulli korizai 
Novreak mudi shivleleak yeeddo diunk 


asa 


Padreaban tankam ‘kai’ pat'tailem 


Ezmanin aiz kastti ghott khovoilea 


Kazar mhullear khellachi gozal-gi? 


Konnem tumchem resper kel'lem? 


Dhuvek eklo novro tolas korunk asa 
Tachea nakak dori ghalizai 

Tachem borem-falem korunk asa 
Atam mhatarek, kosolo tika ghov 
Tem kazarak toear zalam 


Tachi soirik tuttli 


Tannim soirik soddli 


Tannem soirik lagoun ghali 
Tho soirikek bhair sorla 


Mhoji dhuv kazarak toear zalam 


Ghovachea shitak podd, maguir 


kolltelem! 
Tachea gomteak kodantti bhandizai 
Tachea khandar junv choddoizai 


BHURGIM ZAUNCHIM 
Dublleank bhurgim chodd 
Tannem bhurgim kelim 


Jivan olpem, taka bhurgim zainant-gi? 


Amchea kuttmant bhurgim chodd 


Taka bhurgem zalam mhunn kollach nam 


Amguer eok babu zala 


Tika mhatarponnar gurvachar aila 


CHODD GURVACHAR 


Tem vorsak eok denvoita 
Tachem birem vhaddta 
Taka apoddlear puro, vhoir eta 


Tankam zovllim bhurgim zolmoleant 
Taka fattafatt bhurgim zaleant 
Taka bott lail'lench bhurgem zata 


J.B. Sequeira 


हे पावटीं ताका तेवळीं ಇಗೆ! जालीं 
ताणे थोडिसीं पिंकायल्यांत॑ | 
तुमच्यो आतां कितल्यो तकल्यो 
आनी म्हाका भुरगीं नाकात 

ताका वर्सावार गुर्वाचार 

वोयरा वोयर करन गालन बायरो जाज्ञोमू 


ಆನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ನಾಕಾತ್‌ ದೆವಾ 
ತಾಕಾ ವರ್ಸಾವಾರ್‌ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ 
'ವೊಯ್ಸ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಗಾಲ್ನ್‌ ಬಾಯ್ರೊ 
ಜಾಲೊಮೂ 

| ವೆಗ್ಗಿಂಚ್‌ ತೀನ್‌ಚ್ಕಾರ್‌ ಪಿಂಕಾಯ್ದಿಂ 


वेग्गींच तीनचार पिंकायलीं 


yall जलमनासली परिस्थती 


मोटाय आयल्यार भुरगीं जायनांत 
ताका प्राय जाली आनी भुरगीं जायनांत 


[ಭುರ್ಗಿಂ ಜಲ್ಮನಾಸ್ತಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ಮೊಟಾಯ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಯ್ನಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ, ಆನಿ ಭುರ್ಗಿಂ 


ಟ್‌ भुरगीं aadi 
ಆನಿ ಕೆದಾಳಾ ತುಕಾ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಂವ್ಚಿಂ? आनी केदाळा तुका भुरगीं ೫೫೬) 
ಭುರ್ಗಿಂ ನಾಂತ್‌ ದುಡು ಕೊಣಾಕ್‌ भुरगींनांत दुडू कोणाक पुंजायताय? 
ಪುಂಜಾಯ್ತಾಯ್‌? 


इतली ग्रेस्तकाय आसा, भुरगींनांत 
शिकपी YA तांकां भुरगींनांत 
ताका एक भुरगें पुणयी किरललांगी 
देवान ताका भुरगीं्च दीवकनांत 


ಇತ್ತಿ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ಕಾಯ್‌ ಆಸಾ, ಭುರ್ಗಿಂ ನಾಂತ್‌ 
| 38, ಗ್ರೇಸ್ತಾಂ, ತಾಂಕಾಂ ಭುರ್ಗಿಂ ನಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಪುಣಿ ಕಿರ್ಲಾಲಾಂಗಿ 
ದೆವಾನ್‌ ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿ೦ಚ್ಚ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 


ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಕಿರ್ಲೊಂಕ್‌ ನಾ ताचा पोटांत किरलोंक ना 
ಬಿಯಾಕ್‌ ase ಕಿರ್ಲೊಂಕ್‌ ನಾ बियाक एकयी किरलोंक ना 
ತಾಂಕಾಂ ಬಾಳ್‌ ನಾ तांकां बाळ ना 

ताका किर्लाना 


ತಾಕಾ ಕಿರ್ಲಾನಾ 
ಏಕ್‌ ಪುಣಿ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಂವ್ಚೆಂ! ಗೊಡ್ಡು 
ತಾಕಾ ಏಕೀ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


एक पुणयी भुरगें जांवचें! Mg 
ताका एकयी YA जांवकना 


ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಗೊಡ್ಡು तें बायल गोडू 

ತೆಂ ಗೊಡ್ಡು ಜಾಲೆಂ तें गोडू जालें 

ಗೊಡ್ಡು ಮ್ಹೊಸ್‌ Mg म्होस 

ತೆಂ ವಾಂಜ್‌ तें वांज 

ತೆಂ ಗೊಡ್ಡು तें गोडू 

ತೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ನಾಸ್ಲೆಲೆಂ ಗೊಡ್ಡು तें भुरगें नासलेलें गोडू 


ताका गुर्वातार येच्च ना 
तें पेंदारलां ताका भुरगीं जायनांत 
ताका एदोळयी एकयी किरलोंक ना 


ತಾಕಾ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ ಯೇಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತೆಂ ಪೆಂದಾರ್ಲಾಂ, ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಯ್ನಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಎದೊಳೀ ಎಕೀ ಕಿರ್ಲೊಂಕ್‌ ನಾ 


गुर्वाचार, बांळतेर 

ताका दुवाळे लागल्यात 

ताका पोट आयलां 

तुजा पोटाक कितले म्हय्ने 

ताका एक YA जांवदी चराब जिरतेली 
बायेक गुर्वाचार आयला 

गुर्वारीक पांवक तीं गेल्यांत 


जे.बी. सिक्वेरा 


ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌, ಬಾಂಳ್ಕೆರ್‌ 
ತಾಕಾ ದುವಾಳೆ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಪೋಟ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 

Dew, ಪೊಟಾಕ್‌ ಕಿತ್ಲೆ ಮ್ಹಯ್ನೆ 
ತುಕಾ ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಂವ್ದಿ, ಚರಾಬ್‌ ಜಿರ್ರೆಲಿ 
ಬಾಯೆಕ್‌ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಗುರ್ವಾರಿಕ್‌ ಪಾಂವ್ಕ್‌ ತಿಂ ಗೆಲ್ಮಾಂತ್‌ 
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He pauttim taka tevllim bhurgim zalim 
Tannem thoddim-sim pinkaileant 
Tumcheo atam kitleo tokleo? 

Ani mhaka bhurgim nakat Deva 


Taka vorsavar gurvachar 


Voir-voir korun ghaln bairo zalo-mu 


Vegginch tin-chear pinkailim 


BHURGIM ZOLMANASLI 
PORISTHITI 

Mottai ailear bhurgim zainant 

Taka prayi zali, ani bhurgim zainant 


Ani kedalla tuka bhurgim zaunchim? 
Bhurgim nant, duddu konnank punzaitai? 


Itli girestkai asa, bhurgim nant 


Xikpi, girestam, tankam bhurgim nant 


Taka eok bhurgem punn-ui kirlalam-gi 


Devan taka bhurginch diunk nant 


Tachea pottant kirlonk nam 


Bhiyak eokui kirlonk nam 
Tankam baall nam 
Taka kirlanam 


Eok punn-ui bhurgem zaunchem! Goddu 


Taka ekui bhurgem zaunk nam 


Tem bail goddu (bhurgim zainaslem) 


Tem goddu zalem 
Goddu mons (‘she buffalo") 


Tem vaanz (bhurgim naslem) 


Tem goddu 


Tem bhurgem naslelem goddu 


Taka gurvachar echch nam! 


Tem pendarlam, taka bhurgim zainant 


Taka edolli eokui kirlonk nam 


GURVACHAR, BANLLTER 


Taka duvalle lagleat 


Taka pott ailam 
Tujea potak kitle mhoine 


Tuka eok bhurgem zaundi, chorab zirteli 


Baiek gurvachar aila 


Gurvarik paunk tim gueleant 


J.B. Sequeira 


ಗುರ್ವಾರಿಕ್‌ ಪಾಯ್ಲೆಂ ತಾಕಾ 

ಗುರ್ವಾರಿಕ್‌ ವೋಂಕ್‌ ಆಸಾ 

Bars, ಪೊಟಾಂತ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಆಸಾ, ಕಳಾಚ್ಹ್‌ ನಾ 
*ತಾಂಗೆರ್‌ ವಯ್ದಿಣ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಬಾಂಳ್ವಿಕ್‌ ಪೊಸುಂಕ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಯೆಣೊ ಯೆತಾತ್‌ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಭುಂಯ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 

ಬಾಳಾಂತ್‌ ಚಾಳಿಸ್‌ ದೀಸ್‌ ಫರಾಭಾಯ್ರ್‌ 


ವೊಚಾನಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಯ್ಲ್ಯಾ ಭುರ್ಗಾಚೊ ಬಾಂಳ್ತೆರ್‌ 
ಕಷ್ಟಾಂಚೊ 

ಧುವೆಗೆರ್‌ ಆಮಿ ಶೆಸ್‌ ಧಾಡ್ಜ್ಯಾ 

ಮಾಹಿಮ್‌ ನೊವೆನ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲಾ೦ 

ಮ್ಹಜೊ ಪಯ್ಲೊ ಬಾಂಳ್ತೆರ್‌ ಹ್ಮಾ ಘರಾಂತ್‌ 
ಜಾಲ್ಲೊ 

ತೆಂ ಬಾಂಳೆರಾಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾತಾ, ಭುರ್ಗ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಷಿ ಆಯ್ಲಿ 

ಆವಯ್ನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಬಾಂಳ್ಲೆರ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಜಲ್ಮ್‌ ದಿಲಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಕಷ್ಟಾಂನಿ ಬಾಳಾಂತ್‌ १३०७२०, ತುಕಾ 
ಕಿತೆಂ? 

ತಿಕಾ ಮ್ಹಾತಾರ್ಸಣಾರ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ಪ್ರಾಯ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ತಾಂಕಾ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ಆಂಗೊವ್ಚ್ಯಾಂನಿ ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ wo, do 

ಹಾಂವ್‌ ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾಲಿಂ 

30239, ಭುರ್ಗೆಂ, ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ಪೂರಾ ಮ್ಹಯ್ದ್ನೆ ಬೊರ್ನಾಸ್ತಾಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಲಾಂ 

ಬಾಳಾಂತ್‌ ಉಟ್ಲಾಂ ತೆಂ 

ಫುಡ್ಲದ್‌ ಯೆಣೊ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಕಷ್ಟ್‌ 

ತಾಚಿ ಪೊಟ್ಟಿ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಚಲೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ಧುವ್‌-ಆವಯ್‌ ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಗಾಬ್‌ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಪಯ್ಲೊ ಬಾಂಳ್ತೆರ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ತೆಂ ८.२८३३ ಜಿವಾಚೆಂ 

ಗುರ್ವಾರಿಕ್‌ ದಾಂಡಿಯೆರ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

WAWA ಪಯ್ಲೊ ಬಾಂಳ್ಲೆರ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ ಹಾಂವೆಂ 

ತಿಣೆ ಪಡ್ಡೆ (ಆಂಗೊಟ್ಕೊ) ಸುಕೊಂಕ್‌ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ (ಬಾಳ್ಕಾಚ್ಕಾ) ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ನೆವಾಳೆಂ ನಾ 


ಆಮ್ಚಿ ವ್ಹೊನಿ ಗರ್ಬಿಣ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ತೆಂ ಆತಾಂ ಬಾಳಾಂತ್‌ ಉಟ್ಲಾಂ 


ಜ್‌ 
ಗರ್ಭ್‌ ರಾಂವ್ಚೊ 
ತಿಕಾ ಮ್ಹಯ್ನಾಚೆಂ (ಸಾವ್‌) ರಾವ್ಹಾಂ 
ಭಾಯ್ರ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ (ಸ್ರಾವ್‌) ರಾವ್ಹಾಂ ತಾಕಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 
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गुर्वारीक पायलें ताका 

गुर्वारीक वोंक आसा 

ताच्या पोटांत भुरगें आसा, कळाच्च ना 
तांगेर वयजीण आयल्या 

बांळतीक पोसूंक आयत्या 

ताका येणो येतात 

भुरगें भुंय पडलें 

बाळांत चाळीस दीस घराभायर वोचाना 


म्हजा पयल्या भुरग्याचो बांळतेर कष्टांचो 


JAN आमी NA धाडलां 
माहीम नोवेन धरन भुरगें जालां 
म्हजो पयलो वांळतेर ह्या घरांत जाल्लो 


तें बांळतेराक गेलां 

बाळांत जातां भुरग्याची तकली आयली 
आवयन म्हजो बांळतेर काडलो 

म्हजा भुरग्याक हांवें जलम दिला 


तिका म्हातारपणार भुरगें जालां 
प्राय वचोन तांकां भुरगें जालां 
आंगोवण्यांनी एक भुरगें जलमालें 
हांव बाळांत जालीं 

JA YA, ताका एक भुरगें जालां 
पूरा म्हयने बोरनासतां भुरगें जालां 
बाळांत उटलां तें 

फुडलद येणो दींवक कष्ट 

ताची पोटली व्होड जावन चलोंक जायना 
धुव आवय हे Wael गाब जाल्यांत 
पयलो बांळतेर आमकां काडूंक आसा 

तें dea जिवाचे 

गुर्वारीक दांडयेर हाडलें 

gaa पयलो बांळतेर काडलो gid 

तिणे पडदे (आंगोट्यों) सुकोंक घाल्यात 
ताच्या (बाळशाच्या) Veet नेवाळे ना 


आमची व्होनी गर्बीण जाल्या 
तें आतां बाळांत उटलां 


गर्भ रांवचो 
तिका म्हयन्याचें (स्राव) रावलां 
भायर जांवचें (स्राव) रावलां ताका 


जे.बी. सिक्वेरा 


बुरग्याक कष्टांनी बाळांत जाल्यां, तुका कितें 


is 
Ri 


Gurvarik pailem taka 
Gurvarik vonk asa 
Tachea pottant bhurgem asa, kollach 


Tanguer voizinn ailea 


Banlltik posunk ailea — 


Taka yenno etat 


Bhurgem bhuim poddlem 
Ballant challis dis ghora bhair vochan 


Mhojea poilea bhurgeacho banllter 


‘koxttancho 


Dhuveguer ami shesh daddlea 


Mahim noven dhorn bhurgem zalam 


Mhozo poilo banllter hea ghorant zal'lo 


Tem banllterak guelam 
Ballant zata, bhurgeachi tokli aili 


Avoin mhozo banllter kaddlo 


Mhojea bhurgeak hanvem zolm dila 


Bhurgeak koxttanim ballant zaleam, tuka 


kitem? 


Tika mhatarponnar bhurgem zalam 


Prayi vochon tankam bhurgem zalam 


Angounneanim eok bhurgem zolmolem 


Hanv ballant zalim 


Tench bhurgem, taka eok bhurgem zalam 


Pura mhoine bhornastam bhurgem zalam 


Ballant uttlam tem 
Fuddlod yenno diunk koxtt 


Tachi pottli vhodd zaun cholonk zainam 


Dhuv-avoi hie pauttim gaab zaleant 
Poilo banllter amkam kaddunk asa 
Tem doddea jivachem 

Gurvarik danddier haddlem 

Dhuvecho poilo banllter kaddlo hanvem 


Tinnem podd'de (angotteo) sukonk ghaleat 
Tachea (ballxeachea) penkttak nevallem 


namu 


Amchi vhoni gorbinn zalea 


Tem atam ballant uttlam 


GORBH RANVCHO 


Tika mhoineachem (shrav) ravlam 


Bhair zaunchem (shrav) ravlam taka 


J.B. Segueira 
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Taka gorbh ravla 
Gai-k paddo lagla 
Mhojea pottant tachem bim kirlolam 
Tachem pott disanam, gurvar-gi kollon 


ताका गर्भ रावला 
गाय्क पाडो लागला 

म्हज्या पोटांत ताचें भीं किर्ललां | 
ताचें पोट दिसाना, गुर्वारगी कळाना 


TOSS, ಪಾಡೊ ಲಾಗ್ಲಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ತಾಚೆಂ ಬಿಂ ಕಿರ್ಲಾಲಾಂ 
ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ದಿಸಾನಾ, ಗುರ್ವಾರ್‌ಗಿ ಕಳಾನಾ 


GORBH RAVONAM 
ZAUNCHO 


Gorbh ravanam 
Bhurgem zaunk taka gorbhuch ravanam 


गर्भ रावाना जांवचो 


ಗರ್ಭ್‌ ರಾವಾನಾ ಜಾಂವ್ಚೊ 


गर्भ रावाना 
YA जांवक ताका गर्भच्च रावाना 


गर्भ वेचो 
ताचो गर्भ गेलो 


ಗರ್ಭ್‌ ರಾವಾನಾ 
| ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ತಾಕಾ ಗರ್ಭ್‌ಚ್ಚ್‌ ರಾವಾನಾ 


GORBH VECHO 
Tacho gorbh guelo 


[nests ವೆಚೊ 
ತಾಚೊ ಗರ್ಭ್‌ ಗೆಲೊ 


जनन नियंत्रण ZANAN NIYANTRANN 


|ಜನನ್‌ ನಿಯಂತ್ರಣ್‌ 


ತಾಕಾ ದಾಕ್ಷೆರಾನ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನ್ಹಜೊ ताका दाक्तेरान भुरगीं जांवक नजो म्हण सांगलां | Taka dakteran bhurgim zaunk 7020 
ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ mhunn sanglam 

ದೋನ್‌ ಪುರೊ, ಚಡ್ತಿಕ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಲಿಂ दोन पुरो, चडतीक भुरगीं जालीं, फोंडाक वेसी Don puro, choddtik bhurgim zalim 
ಫೊಂಡಾಂಕ್‌ ವೆಸಿ 107668 vexi 


| ತಾಣಿ ಭುರ್ಗಿ೦ ನಾಕಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 'ಒಪರೇಶನ್‌' Tannim bhurgim naka mhunn ‘operation’ 
ಕೆಲಾಂ 

ತಾಕಾ 'ಫಿಗರ್‌' (ರೂಪ್‌) ಪಾಡ್‌ ಜಾತಾ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ನಾಕಾತ್‌ ಖಂಯ್‌ 

ತಾಚಿ ಪೊತಿ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾ 

| ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ಗುರ್ವಾಚಾರ್‌ ನಾಕಾ 

ತುಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ FAO ಜಾಲಿಂ (ನಿಯಂತ್ರಣ 


ನಂತರ್‌)? 


ಜೊಡಿಂ 
30१३९, ತಾಕಾ ನಿರ್ಮಿಲ್ಲೆಂ 
ಸುಬ್ರಮಣ್ಕಾಚಿ ಜೊಡಿ 

ದೊಗಾಂಯ್ಕಿ ತಾ೦ಕಾಂ ಗಾಂಟಾಯ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ-ತಾಕಾ ಸಮಾಸಮಾ ಕೆಲೆಂ 
ತಾಂಚಿ ಜೊಡಿ ಸಾರ್ಕಿ ನಾ 

ತಾಂಕಾಂ ಸಮಾ ತಾಳ್‌ ಪಡಾನಾ 
ಘೊವ್‌-ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಗಡ್ಬಾನಾ 


ताणीं भुरगीं नाका म्हण ओपरेशन केलां 


kelam 


ताका फिगर (रूप) पाड जाता Taka ‘figure’ (roop) padd zata 
भुरगीं नाकात खंय 

ताची पोती काडल्या 

म्हाका आनी गुर्वाचार नाका 


ताका भुरगीं कसीं जालीं (नियंत्रणा नंतर) 


Bhurgim nakat khoim 


Tachi poti kaddlea 
Mhaka ani gurvachar naka 
Tuka bhurgim koxim zalim (niyantranna 


nantar)? 


ZODDIM 


जोडी 
qa ताका निर्मिल्लें 
सुब्रमण्याची जोडी 
दोगांयकयी तांकां गांटायलें 
म्हाका ताका समासम केलें 
तांची जोडी सारकी ना 
तांकां समा ताळ पडाना 
घोव-बायलेक गडपाना 


जलमाची स्थिती 


तो चांदन्याक जाल्लो 

कसो जलमोन मेलोय 
हडव्याक जाल्लो 

ताणे आपलो जलम दाकयलो 
हडव्याक जाल्लें भुरगें तें 

तो सारक्या सुरुपायेचो <a 
म्हज्या पोटांत Meld जलमलां 


Tench taka nirmil'lem 


Subramannyachi zoddi 


Dogaimkui tankam ganttailem 


Mhaka - taka soma-soma kelem 


Tanchi zoddi sarki nam 


Tankam somam taall poddonam 
Ghov-bailek gaddpanam 


ಜಲ್ಮಾಚಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ತೊ ಚಾಂದ್ಮ್ಯಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ 

ಕಸೊ ಜಲ್ಮೊನ್‌ ಮೆಲೊಯ್‌ 

ಹಡ್ಬಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಆಪ್ಲೊ ಜಲ್ಮ್‌ ದಾಕಯ್ದ್ಲೊ 
ಹಡ್ಬಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ತೆಂ 

ತೊ ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ಸುರುಪಾಯೆಚೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಗಾಡಾಂವ್‌ ಜಲ್ಮಲಾಂ 


ZOLMACHI STHITHI 


Tho chandneak 7೩110 


Kosso zolmon meloi 
Hoddbeak (pozddeak) zal'lo 
Tannem aplo zolm dakoilo 


Hoddbeak zal'lem bhurgem tem 


Tho sarkia surupaiecho nhoim 


Mhojea pottant gaddanv zolmolam 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ J.B. Sequeira 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तो म्हाका जाल्लो न्हंय 
तूं म्हजा रगताक जांवक नांय 
ताका कोण मुकार जाल्लेंगी 
तूं खंयच्या रानांत जल्मल्लोय? 
तुका कोणे काडल्लोरे? 


36 
ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಾಲ್ಲೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತುಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಕ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಕೋಣ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂಗಿ 

ತುಂ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ರಾನಾಂತ್‌ ಜಲ್ಮಲ್ಲೊಯ್‌? 
ತುಕಾ ಕೊಣೆ ಕಾಡ್‌ಲ್ಲೊ-ರೆ? 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


लज 

तो लजेलो 

जीव मुये तेदो जालो 

ताचे दोळे पळेवनच लजेलें 

लजेन तें मुरगटलें 

चेडूं लजेचें कुंडले 

तें तोंड दाकंवक लजेता 

तें लजेन तोवलें 

लजेन म्हजो जीव गेलो 

हांवें संवसाराक कसें तोंड दाकंवचें! 


ಲಜ್‌ 

ತೊ ಲಜೆಲೊ 

ಜೀವ್‌ ಮುಯೆ ತೆದೊ ಜಾಲೊ 

ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಪಳೆವ್ನ್‌ಂಚ್ಚ್‌ ಲಜೆಲೆಂ 

ಲಜೆನ್‌ ತೆಂ ಮುರ್ಗಟ್ಲೆಂ 

ಚೆಡುಂ ಲಜೆಚೆಂ ಕುಂಡ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ತೋಂಡ್‌ ದಾಕೊಂವ್ಕ್‌ ಲಜೆತಾ 

ತೆಂ ಲಜೆನ್‌ ತೊವ್ಹೆಂ 

ಲಜೆನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಗೆಲೊ 

ಹಾಂವೆಂ ಸಂವ್ಸಾರಾಕ್‌ ಕಸೆಂ ತೊಂಡ್‌ 
ದಾಕೊಂವ್ಚೆಂ! 

ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ತೊಂಡಾನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ತುಕಾ ಸಾಂಗೊಂ! 

ತೆಂ ಚೆಡ್ಕಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಮಾನ್‌ ಬಾಗಾಯ್ತಾ 


खंयच्या तोंडान हांव तुका सांगों! 
ते चेड्यांक पळेवन मान बागायता 


अ-विधेय संतान, पिळगी 


ह्या भुरग्या धर्मान म्हाका बरकत ना 
सांगलेलें आयकाल्लो जाल्यार 

ताका बापायची सावळी जायना 

तो आवयक ऊट बस करता 

चेडो म्हजो जीव काडता 

तूं म्हजा पोटांत कसो जाल्लोय 
तुका कोणे काइलोलो 

तूं म्हाका किरलोंक नांय म्हण चितां 


ಅ-ವಿಧೇಯ್‌ ಸಂತಾನ್‌, ಪಿಳ್ಲಿ 

ಹ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರ್ಕತ್‌ನಾ 

ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಆಯ್ಕಾಲ್ಲೊ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ 

ತಾಕಾ ಬಾಪಾಯ್ದಿ ಸಾವ್ಳಿ ಜಾಯ್ನಾ 

ತೊ ಆವಯ್ಕ್‌ ಊಟ್‌-ಬಸ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಚೆಡೊ, ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ತುಂ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಕಸೊ ಜಾಲ್ಲೊಯ್‌ 

ತುಕಾ ಕೊಣೆ ಕಾಡ್ಲೊಲೊ 

ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿರ್ಲೊಂಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಚಿಂತಾಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಜಲ್ಮಲಾ 

ಪುತಾಕ್‌ ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಸಮಾ ಪಡಾನಾ 

ತೊ ಕಿತೆಂ ಉದ್ದಾರ್‌ ಕರಿತ್‌ 

ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಖಾಯ್ಕ್‌ 

ತೊ ಆಮಯ್ದೆಂ ನಾಕ್‌ ಕಾತರ್ತಾಗಿ ನಾ ಪಳೆ 

ಮ್ಹಜಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುಣಿ ಪೊಸ್ಟಿಂ ನಾಂತ್‌ 


म्हाका काडूंक जल्मला 

पुताक बापायक समा पडाना 

तो कितें उद्धार करीत 

बापायक विकून खायत 

तो आवयचें नाक कातरतागी ना पळे 
all भुरगीं म्हाका पुणयी पोसचीं नांत 


ಭುರ್ಗೆ೦ ಆವಯ್ದೆಂ ಏಕ್‌ ಉತಾರ್‌ ಆಯ್ಕಾನಾ 

ಭುರ್ಗೆ೦ ಆವಯ್ಕ್‌ ಪಾಟಿಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಉತ್ರಾ-ಉತ್ರಾಕ್‌ ಪಾಟಿಂ ಜಾಪ್‌ ದಿತಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಆತಾಂ ಶಿಂಗಾಂ ಫುಟ್ಲಾ $೦ತ್‌ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಬಾಪಾಯ್‌-ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ 
ಖೆಸ್ತಾಂವಾಂ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಬಾಪುಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 


भुरगें आवयचें एक उतार आयकाना 
भुरगें आवयक पाटीं उलयता 

तें उतरा-उतराक पाटीं जाप दिता 
भुरग्यांक आतां शिगां फुटल्यांत 
तांगेर बापय भुरग्यां मधें खेस्तांवां 


भुरग्यांक बापय म्हळ्यार जायना 
जे.बी. सिक्वेरा 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


Mukhamvaram / Movllam IA 


Tho mhaka zal'lo nhoim 

Tum mhojea rogtak zaunk naim 
Taka konn mukar zal'lem-gi 

Tum khuinchea ranant 70117011017 
Tuka konnem kaddul'lo-re? 


LOZ 

Tho lojelo 

Jiv muye tedo zalo 

Tache dolle polleununch lojelem 

Lojen tem murgottlem 

Cheddum lojechem kunddlem 

Tem tondd dakounk lojeta 

Tem lojen tovlem l 

Lojen mhozo jiv guelo | 

Hanvem sounsarak koxem tondd 
dakounchem! 

Khuinchea tonddan hanv tuka sangom! | 

Tem cheddeank polleun maan bagaita “ಕ್ವ 


A-VIDEHI SANTAAN, PILLGI _ 
Hea bhurgea dhorman mhaka barkat nam 
Sanglelem aikal'lo zalear 
Taka bapaichi savlli zainam 

Tho avoik utt-bos korta 

Cheddo, mhozo jiv kaddta | | 
Tum mhojea pottant koso zal'loi 


Tuka konnem kaddlolo 

Tum mhaka kirlonk naim mhunn 
chintam 

Mhaka kaddunk zolmola 

Putak bapaik soma poddanam 

Tho kitem ud'dhar korit 

Bapaik vikun khait 

Tho avoichem naak katorta-gi nam polle | 

Mhojim bhurgim mhaka punnim poschi ; 
nant 

Bhurgem avoichem eok utor aikanam 

Bhurgem avoik pattim uloita 

Tem utra-utrak pattim zaap dita 

Bhurgeank atam shingam futtleant 

Tanguer bapai-bhurgeam modhem 
khyastavam 


Bhurgeank bapui mhullear zainam 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 37 


Bhurgim vhodd zaleant, avoik chil'lun 
(dhaklun) choltat 
Bhurgim aajek danttoon choltat 


मुखांवरां / मोव्ळां 


भुरगीं आजेक aiga चलतात 
भुरगीं आतां सोडन दीनांत 
आतां भुरगी हुंगोन पळेनांत 


ಭುರ್ಗಿಂ ಆತಾಂ ಸೊಡ್ನ್‌ ದೀನಾಂತ್‌ Bhurgim atam 50667 dinant 


ಆತಾಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಹುಂಗೊನ್‌ ಪಳೆನಾಂತ್‌ 


Atam bhurgim hungon 7೦11೮೧೩೧! 


ಮ್ಹಜೆಂ ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಪುಣಿ ಬರೆಂ ಜಾಂವ್ಚೆಂ म्हजें एक YA पुणयी बरें जांवचें आसलें Mhojem eok bhurgem punnui borem 
ಆಸ್ಲೆಂ! zaunche aslem! 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಟಾಪುಂಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಂಕಾನಾ भुरग्याक आटापूक म्हाका ताकाना Bhurgeank attapunk mhaka tankanam 

ಆವಯ್‌-ಬಾಪಾಯ್ದೆಂ ತಾಕಾ ಗಣ್ಣೆಂಚ್‌ ನಾ! आवय वापायचें ताका गण्णेंच ना! Avoi-bapaichem taka gonnench nam! 


ಆತಾಂ ಭುರ್ಗಿಂ ತಾಕಾ ಶಿಕಯ್ತಾತ್‌ ವನಾತೆಂ Atam bhurgim taka xikoitat vo nam tem 
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ಪಳೆ! 
ಪುತಾಕ್‌, ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಪಳೆಲ್ಕಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಟಿಚರಿಕ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಕೊಲಾಯ್ತಾತ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಆವಯ್ದಾ ಉತ್ರಾಕ್‌ ಮೋಲ್‌ 
ದಿಚ್ಚ್‌ನಾಂತ್‌ 
ಭುರ್ಗಿಂ ಆವಯ್ಕ್‌ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಜಲ್ಮಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತುಕಾ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಸಕ್ಕಡ್‌ ಖಂಯ್‌ ವೆತಾ-ಗೊ? 
ಹಾಂವ್‌ ಆಸ್ತಾಂ ತುಜೊ ಕಸ್ಲೊ ಅಧಿಕಾರ್‌-ಗೊ? 
ಆವಯ್ದೆಂ ಉತಾರ್‌ ತಿಂ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಪುಸ್ತಾತ್‌ 
| ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಗಳೊ ಕಾತರ್ಲೊ 
ಆವಯ್‌-ಬಾಪುಯ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಜಡ್‌ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತಾಕಾ ನಟ್ಟನಾಂತ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲಾಂ 
ಮ್ಹಜಿಂ ಮಾಸಾಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಜಲ್ಮಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಚಿಲ್ಲಿತಾತ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಆನಿ ತಾಕಾ ಮಧ್ಹ್ಯಾನ್‌ ಉಜೊ 
ವೊಚಾನಾ 
ಮ್ಹಜಿ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮ್ಹಾಕಾ ಖೆಂಡ್ತಾತ್‌ 
ಪೂತ್‌ ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಉಬ್ರಾಯ್ತಾ 
ನಾ, ಆನಿ ಹಾಂವ್‌ ತುಜಿ ಪುಜಾ ಕರ್ತಾಂ 
ಅವಯ್‌-ಬಾಪಾಯ್ದಿ ತಾಕಾ TA, ನಾ 


आतां भुरगीं ताका शिकयतात व ना तें पळे! 


polle! 


पुताक, बापायक पळेल्यार जायना Putak, bapaik pollelear zainam 


टीचरीक भुरगीं कोलायतात 
भुरगीं आवयच्या उतराक मोल दीच्चनांत 


Ticherik bhurgim kolaitat 


Bhurgim avoichea utrak mol dichch nant 


gafi आवयक काडूंक जल्मल्यांत Bhurgim avoik kaddunk zolmoleant 
तुका सांगलेलें सक्कड खंय वेतागो 

हांव आसतां तुजो कसलो अधिकारगो 
आवयचें उतार तीं गांडीक पुसतात 

म्हजा पुतान म्हजो गळो कातरलो 
आवय-बापय तांकां जड जाल्यांत 

म्हजीं उतरां ताका नटवानांत 

म्हजा पुतान म्हाका सोडन घालां 

म्हजीं मासां खांवक जल्मल्यांत 

बापायक भुरगीं चिल्लितात 

भुरग्यांक आनी ताका मधल्यान उजो वोचाना 


Tuka sanglelem sokodd khuim veta-go? 


Hanv astam tuzo koslo odhikar-go? 


Avoichem utor tim ganddik pustat 


Mhojea putan mhozo gollo katorlo 


Avoi-bapui tankam zodd zaleant 
Mhojim utram taka nattvanant 


Mhojea putan mhaka soddn ghalam 


Mhojim masam khaunk zolmoleant 


Bapaik bhurgim chil'litat 


Bhurgeank ani taka modhlean uzo 


vochanam 
Mhojim bhurgim mhaka khenddtat 
Pootu bapaik haat ubraita 


wall भुरगी म्हाका खेंडतात 
पूत बापायक हात उबरायता 
ना, आनी हांव तुजी पुजा करतां 
आवय-बापायची ताका दास्ती ना 


Nam, ani hanv tuji puza kortam 


Avoi-bapaichi taka dasti nam 


ಮರ್ಯಾದಿಚೆಂ ಚೆಡುಂ 

ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಘರಾಕ್‌ ಲಕ್ಷಣ್‌ 

ಮರ್ಯಾದಿಚೆಂ ಚೆಡುಂ ಘರಾ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಾಂಯ್‌ 
ಘಾಲಿನಾ 

ತಾಣೆ ಸ್ಥನಾ ಘಟ್ಟ್‌ ಬಿಗ್ದಿಲ್ಕಾಂತ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ತಾಕಾ ವಿಕುಂಕ್‌ ನಾ 


मर्‍यादिचे चेडू 


aS भुरगें घराक लक्षण 
मर्‍यादिचें aS घरा भायर पाय घालिना 


MORYADICHEM CHEDDUM 
Cheddum bhurgem ghorak lakshan 


Moryadichem cheddum ghora bhair paim 


ghalinam 


ताणे स्थनां घट्ट विगदिल्यांत 
ald म्हजी मऱ्याद ताका विकूंक ना 


Tannem sthanam ghott bigdileant 


Hanvem mhoji moryad taka vikunk nam 


घर जांवंय 

तो मांवाड्या घट्ट जाला 

तो बायलेच्या घरा सेरवला 

तो मांवोडच्या शिताक पडला 

तो मांवोड्या गुलाम जाला 
जे.बी. सिक्वेरा 


ಘುರ್‌ १४००३३००३5 
ತೊ ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ಘಟ್ಟ್‌ ಜಾಲಾ 
ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಚ್ಶ್ಕಾ ಘರಾ ಸೆರ್ವಲಾ 
[ತೊ ಮಾಂವೊಡ್ಡಾ ಶಿತಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
[ತೊ ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ಗುಲಾಮ್‌ ಜಾಲಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


GHOR ZANVOIM 


Tho mavaddea ghott zala 


Tho bailechea ghora servala 
Tho mavoddchea xitak poddla 
Tho mavoddea gulam zala 


J.B. Sequeira 
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मांवोडचें शित ताका वोगेलां 
मांवाड्या ताका समा जायना 

जांवयाक ताणीं भितर घालां 

तो मांवोड्या वोचोन शिर्काला 
जांवयांच्या 77 तिका कितें उणे? 
सासुमांय धुवेच्याकयी म्हाका बरें पळेता 


Manvoddche xit taka bhogelam 


ಮಾಂವೊಡ್ಡೆಂ ಶಿತ್‌ ತಾಕಾ ಭೊಗೆಲಾಂ 
Manvoddea taka soma zainam 


ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ತಾಕಾ ಸಮಾ ಜಾಯ್ನಾ 
ಜಾಂವ್ಕಾಂಕ್‌ ತಾಣಿ ಭಿತರ್‌ ಘಾಲಾ 
ತೊ ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ವೊಚೊನ್‌ ಶಿರ್ಕಾಲಾ 
ಜಾಂವ್ಯಾಂಚ್ಕಾ ಗುಸ್ತಾರ್‌ ತಿಕಾ ಕಿತೆಂ ಉಣೆ? 
ಸಾಸುಮಾಂಯ್‌ ಧುವೆಚ್ಕಾಕಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರೆಂ ಪಳೆತಾ 


Zaveank tannim bitor ghala 


Tho manvoddea vochon shirkala 


Zanveanchea gustar tika kitem unnem? 


Sasumaim dhuvecheakui mhaka borem 


polleta 


AASHA, OTREG 


: Gomtti laamb kaddta 


आशा, KAT 
गोमटी लांब काडता 


ಆಶಾ, ಅತ್ರೆಗ್‌ 


ಗೊಮ್ಬಿ ಲಾಂಬ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 


ಮಿಟಿಯೊ ಮಾರ್ತಾ मिटियो मारता Mittieo marta 

ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಕಾಜಾರಾಚೊ ವ್ಹೊರ್ಬೊಸ್‌ ताका कितें काजाराचो वोरबोस Taka kitem kazaracho vhorbos 
ತೊ ಆಂವ್ಲೆಲೊ तो आंवडेलो Tho aanvddelo 

ತೆಂ ಹೆರಾಂಚೆಂ ಮೆಜ್ತಾ ते हेरांचे मेजता Tem heranchem mezta 


ताका काजाराचें पिसें आसा 

ताका अभिलाषा चड जाली 

आशेक गड ना 

तो मंग (मांकोड) मुष्टी 

तो दुडवाक झक मारता 

हांव एक पावटीं वरें करन पळेतां 

तो भुरग्यांक गीळन सोडता 

आमचो आनिकयी भुरगीं जाय म्हणता 
म्हजा पुताक बर्‍या घरचें चेडूं हाडीजाय 


Taka kazarachem pixem asa 
Taka abhilasha chodd zali 


Aaxek gadd nam 


ತಾಕಾ ಕಾಜಾರಾಚೆಂ WAO ಆಸಾ 

ತಾಕಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ಆಶೆಕ್‌ ಗಡ್‌ ನಾ 

ತೊ 'ಮಂಗ' ಮುಷ್ಟಿ 

ತೊ ದುಡ್ವಾಕ್‌ ರುಕ್‌ ಮಾರ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಏಕ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ ಬರೆಂ ಕರ್ನ್‌ ಪಳೆತಾಂ 

ತೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 

ಆಮ್ಚೊ ಆನಿಕೀ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಕ್‌ ಬರ್ಮಾ ಘರ್ಚೆಂ ಚೆಡುಂ 
ಹಾಡಿಜಾಯ್‌ 

ವ್ಹಡ್ಲ್ಯಾ ಜಯ್ತ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ತುಪೆಂ ಘಾಲ್ತಾಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಿತ್ಲಿ ತಕ್ಲಿ ಆಸ್ಲೆಲಿ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ 

ದೆವಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರಿ ತಕ್ಲಿ ದಿಲ್ಲಿ ತರ್‌ 

ಘೊವ್‌-ಬಾಯ್ಡ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಿತ್ಲಿಂ ಆಶೆತಾತ್‌ 

ಕಾಜಾರಾಚಿ ತಾಕಾ ಗೊಮ್ಬಿಭರ್‌ ಆಶಾ ಆಸಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಕ್‌ ಆತಾಂ ಘರ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಚಿಂಚೊ ಖಾಂವ್ಚಿ ಆಶಾ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ತೆಂ ಖುಶೆನ್‌ WAO 


Tho manga (mankodd) mushtti 
Tho duddvak zhak marta 
Hanv eok pauttim borem korn polletam 


Tem bhurgeank gilln soddta 


Amcho anikui bhurgim zai mhunnta 


Mhojea putak borea ghorchem cheddum 


haddizai 


व्हडल्या जैत घरांत तुपें घालतां 

म्हाका तितली तकली आसलेली जाल्यार 
देवान म्हाका बरी तकली दिल्ली तर 
घोव-वायल भुरग्यांक कितलीं आशेतात 
काजाराची ताका गोमटीभर आशा आसा 
म्हज्या पुताक आतां घर चित्ता 

ताका चिचो खांवची आशा आयल्या 

तें खुशेन ओपलें 


Vhoddlea zoit ghorant tupem ghaltam 
Mhaka titli tokli asleli zalear 

Devan mhaka bori tokli dil'li tor 
Ghov-bail bhurgeank kitlim axetat 


Kazarachi taka gomttibhor axea asa 
Mhojea putak atam ghor chinta 
Taka chincho khaunchi axea ailea 


Tem khuxen voplem 


ಸವ್ಕಾಸಾಯ್‌, ಆರಾಮ್‌ 

ಭುರ್ಗಿಂ SR OTS ಇಲ್ಲಿ ಸವ್ಕಾಸಾಯ್‌ ಜಾಲಿ 
"ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಸೊಡ್ಡ್‌ ನಿದತ್‌ 
ಆತ್ತಾಂ ಹಾಂವೆಂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಂಡ್‌ Bod, 

ವೋತ್‌ ಆಡ್‌ ಕರ್ತಾಂ 

ಘರಾಂತ್‌ ಹಾತ್‌-ಪಾಯ್‌ ಸೊಡ್ಡಾರ್‌ ಸುಶೆಗ್‌ 
ತೊ ७०७०३०० ಆಸಾ 

ರಾತ್‌ ಫಾಲೆಂ ಕರ್ತಾ 


SOVKASAI, AARAM 


Bhurgim aslelean il'li sovkasai zali 


सवकासाय, आराम 


YAA आसलेल्यान इल्ली सवकासाय जाली 
आपल्या घरांत पाय सोडन निदयेत 

आत्ता gid इल्ली गांड तेंकली 

वोत आड करतां 

घरांत हात-पाय सोडल्यार सुशेग 

तो आरामाचेर आसा 

रात फालें करता 

म्हाका आतां इल्ली सुडका जाली 

म्हज्या मात्यावयलो भोर गेलो 


जे.बी. सिक्वेरा 


Aplea ghorant paim soddn nidiet 
At'tam hanvem il'li gaandd tenkli 
Vot aadd kortam 


Ghorant haat-paim soddlear suseg 


Tho aaramacher asa 


Raat falem korta 


ಮ್ಹಾಕಾ ಆತಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡ್ಕಾ ಜಾಲಿ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾತ್ಕಾವಯ್ಲೊ ಭೊರ್‌ ಗೆಲೊ 


Mhaka atam 1111 suttka zali 


Mhojea matea voilo bhor guelo 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕೆ 7,९02 


J.B. Sequeira 


ಆಳ್ಸಾಯ್‌ 


ಘರಾಂತ್‌ ತೊ ಆಳ್ಸಿ ರೆಡೊ 
ಉದಾರೊಚ್ಚ್‌ ನಿದ್ಲಾ 


ತಾಚ್ಕಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಸುಸ್ತಿ ಜಾಲ್ಕಾ 


ಘರಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ಊಸಾಣೆ 


ಭೊಂವ್ಹಾಯ್ದಾ 
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ಖಾವ್ನ್‌ ಉದಾರೊ ಪಡ್ಲಾ 

ಧರ್ನಿಕ್‌ ಭಾರ್‌ ಶಿತಾಕ್‌ ಖಾರ್‌ 

ಆಳ್ಕಿ, ಗೋಣಾ, ರೆಡೊ 

ತೊ ಶೆಳ್ಮೆಲಾ 

ತಾಕಾ ಆಂಗ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಕಾಮ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಬಾಗ್ವನಾ 

ತಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ಕಾಡಿ ಹಾಲಾನಾ 

ಪಾಟಿಕ್‌ ಬಾವ್‌ ಪಡಾನಾ 

ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ಮಾರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಹೆಣೆಂಚಿ ಕಾಡಿ ತೆಣೆ ದವರ್ನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ಬಾವ್‌ ಪಡಾನಾ 

ತೊ ಬೆಸೊರ್‌ ಕರಿನಾ 

ಕಾಮ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಬಾಗ್ವಾನಾ 

ಸುಸ್ತಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಾಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಕಾಡಿ ಕಾಡ್ನ್‌ ಹೆಣೆ ತೆಣೆ 
ದವ್ರಿನಾಂತ್‌ 

ತೆಂ ತಾಂತಿಯಾಂ ದವರ್ತಾ 

ತೆಂ ರೊವಾಣೆ ಬಸ್ತಾಂ 

SW, ಘರಾಂತ್‌ ಸುಡ್ಸುಡಾಯ್‌ ನಾ 

ರಾಂದ್ನಿಕ್‌ ಫುಂಕ್‌ ಮಾರ್ನಾ 

ನಿದೊನ್‌ ಮೊಡಿಂ ಪಡ್ಡ್ಹ್ಯಾಂತ್‌ 

ರಾಂದುಂಕ್‌ ಕಿತೆಂ ತುಕಾ ಸಂಕಾಡ್‌ 


ಬಾಗ್ಸಾನಾ 
ತಾಕಾ ದೊಂಕ್ಳುನ್‌ ಉಟಯ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಜಿ ಉರ್ಬಾ ನಿವ್ಲ್ಯಾ 
ಬೆಟ್ಟೊಳ್‌ ಕೆಲ್ಲೊ ತಿತ್ಲೊ ಪಾವಾನಾ 
ಊಟ್‌, ರೆಡ್ಕಾ ಬರಿಂ ಕರ್ನಾಕಾ 
ತುಂ ಭೆಸ್ಟೊ! ಕಾಮಾಚೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 


3. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ದೀಸ್‌ಭೊರ್‌ ಭೊಂವ್ತಾ ರಾತಿಂ ಘರಾ ರಿಗ್ತಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ಖಾಟ್‌ ಜಾಲಿ, ತೊಯೂ ಜಾಲೊ 


ಎದೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ, ಘರಾಂತ್‌ ಸಾರೊಣ್‌ 


ABA ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಬಯ್ಲ್‌ ಜಾಲಾ ಆನಿಕೀ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तूं राटावळी सोड पळेयां 


आळसाय 

दीसभोर भोंवता रातीं घरा रिगता 
घरांत खाट जाली, तोयी जालो 
घरांत तो आळसी रेडो 

उदारोच निदला 

खाटीर तो लोळता 

ताची आडी हालाना 

ig घालन निदला 

ताच्या आंगार सुसती जाल्या 
घरांतल्या कामाक ऊसाणे 

एदो व्होडलो, घरांत सारोण भोंवडायना 


दांतांक सारकें AT करीना 
खावन उदारो पडला 
धरनीक भार शिताक खार 
आळशी, गोणा, रेडो 

तो शेळमेला 

ताका आंग जड जालां 
काम करूक बागवाना 
ताचे निमतीं काडी हालाना 
पाटीक बाव पड़ाना 
पेंक्टाक मार आयल्या 
हेणेची काडी तेणे दवरना 
ताचा YR बाव पड़ाना 
तो बेसोर करीना 

काम करूक बागवाना 
सुसती चड जाली 


तें तांतियां दवरता 
तें रोवाणे बसलां 
तिच्या घरांत सुडसुडाय ना 
रांदनीक फुंक मारना 
निदोन मोडीं पडल्यांत 
रांदूंक कितें तुका संकाड 


ताका दोंकळून उटयलें 

म्हजी sal निवल्या 

वेटवोळ केल्लो तितलो पावाना 
ऊट,रेड्या वरीं करनाका 

तूं भेष्टो! कामाचो <a 


जे.वी. fr 


ಕಣೆ! भुरगीं काडी काडन हेणेतेणे दवरीनांत 


एदो व्होडलो बय्ल जाला आनिकयी बागसाना 
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Tum rattavolli sodd polleyam 


AALLSAI 


Disbhor bhonvta, ratim ghora rigta 
Ghorant katt zali, tho-i zalo 


Ghorant tho aallxi reddo 
Udarochh nidla 
Mandrer/kattir tho lollta 
Tachi addi halanam 
Kottu ghaln (pangrun) nidla 
Tachea aangar susti zalea 


Ghorantlea kamak ೧೦5೩೧77೮17 


Edo vhoddlo, ghorant saronn 


bhonvddainam 


Dantank sarkem ‘brush’ korinam 
Khavn udaro poddla 
Dhornik bhar xitak khaar 


Allxi, gonna, reddo 


Tho shellmela 


Taka aang zodd zalam 


Kaam korunk bagvanam 
Tache nimtim kaddi halanam 
Pattik baav poddanam 
Penkttak maar ailea 


Hennenchi kaddi tennem dovornam 


Tachea penkttak baav poddanam 
Tho besor korinam 
Kaam korunk bagvanam 


Susti chodd zali 


Tachim bhurgim kaddi kaddn hennem- 


tennem dovri nant 


Tem tantyam dovorta 
Tem rovann boslam 


Tichea ghorant suddsuddai nam 
Randnik funk marnam 


Nidon moddim poddleant 
Randunk kitem tuka sankadd 


Edo vhoddlo boil zala anikui bagsanam 


Taka donkllun uttoilem 


Mhoji urba nivlea 
Bhettvoll kel'lo titlo pavanam 
Oott, reddea borim kornaka 


Tum bheshtto! kamacho nhoim 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 


ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ मुखांवरां / मोव्ळां 
तो निबां सोदता 
तुजी सुसती सुटल्यार न्हंयवे? 


पारो करचें, सांबाळचें 
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ತೊ ನಿಬಾಂ ALMA, 
ತುಜಿ ಸುಸ್ತಿ ಸುಟ್ಲ್ಯಾರ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌-ವೆ? 


Tho nibam sodta 
ree 
‘Tuji susti suttlear nhoim-ve? 


PARO KORCHEM, 
SAMBALLCHEM 


Ghora paro dovorla 


ಹಾರೊ ಕರ್ಚೆಂ, ಸಾಂಬಾಳ್ವೆಂ 


घरा पारो दवरला 

तो पासयो मारता 

दोळ्यांक तेल घालन राकतां 

म्हजा मात्यार वोजें दवरलां 

कष्टांक मातें मारलें 

घरा आसल्यार तो भुरग्यांक सांबाळता 
हांव नासल्या वेळार घरची खबार काणघे 


ಘರಾ ಪಾರೊ ದವರ್ಲಾ 
ತೊ ಪಾಸಯೊ ಮಾರ್ತಾ 

ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ತೇಲ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ರಾಕ್ತಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ವೊಜೆಂ ದವರ್ಲಾಂ 
ಕಷ್ಟಾಂಕ್‌ ಮಾತೆಂ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ಘರಾ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತೊ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಾಂಬಾಳ್ತಾ 
ಹಾಂವ್‌ ನಾಸ್ಲ್ಯಾ ವೆಳಾರ್‌ HPO, ಖಬಾರ್‌ ಕಾಣೆ 


Tho pasoyo marta 
Dolleank tel ghaln raktam 


Mhojea matear vojem dovorlam 


Koxttank matem marlem 


Ghora aslear tho bhurgeank samballta 


Hanv naslea vellar ghorchi kobor 


kannghe 


पुता, जागरूत घरांत, हांव वेग्गीं येतां 
हांव दोळो दवरन आसां 

ताणे मातें मारलें 

ताणे मात्यार भोरो व्हावयलो 

ताणे खांद मारलो 

हारभार व्हावयता 

तें कुजनांत घुंवता 

बायलांक दवरच्याकडेच दवरीजाय 
Wa, सुनेचो पारोत करता 

हांव पोंदल्या दोळ्यांनी पळेत्त आसां 


ಪುತಾ,ಜಾಗ್ರುತ್‌ ಘರಾಂತ್‌, ಹಾಂವ್‌ ವೆಗ್ಗಿಂ ಯೆತಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ ದೊಳೊ ದವರ್ನ್‌ ಆಸಾಂ 

ತಾಣೆ ಮಾತೆಂ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಭೊರೊ ವ್ಹಾವಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಖಾಂದ್‌ ಮಾರ್ದೊ 

ಹಾರ್‌ಭಾರ್‌ ವ್ಹಾವಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಕುಜ್ನಾಂತ್‌ ಘು೦ವ್ತಾ 

ಬಾಯ್ಲಾಂಕ್‌ ದವರ್ದಾಕಡೆಂಚ್‌ ದವ್ರಿಜಾಯ್‌ 
ಮಾಂಯ್‌, ಸುನೆಚೊ ಪಾರೊತ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಪೊಂದ್ಲ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಪಳೆತ್ತ್‌ ಆಸಾಂ 


Puta, zagrut ghorant, hanv veguim etam | E 
Hanv dollo dovorn asam 


Tannem matem marlem 


Tannem matear bhoro vhavoilo 


Tannem khand marlo 


Har-bhar vhavoita 
Tem kuznant ghunvta 


Bailank dovorchea koddench dovrizai 
Maim, sunecho parot korta 
Hanv pondlea dolleanim pollet asam 


APROOP SOIREAK 


Avchit tho ailo 
Aaz khuincho suryo udelo 


अपरूप सयर्‍याक 

आवचीत तो आयलो 

आज खंयचो ga उदेलो 

बारीच्च म्हारग जालाय 

घराक किते तुका कांटी घाल्यागी? 

आज दीस खंयच्यान उदेलो तुका 

तूं कितें म्हारग जालाय 

तूं कितें सयरो जालाय 

तुजें पोट कितें फुगलां, कांय खायनांयवे? 


ಆಜ್‌ ಖಂಯ್ಚೊ ಸುರ್ಯೊ ಉದೆಲೊ 

ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಮ್ಹಾರಗ್‌ ಜಾಲಾಯ್‌ 

ಘರಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ತುಕಾ ಕಾಂಟಿ Foe, Ae? 

ಆಜ್‌, ದೀಸ್‌ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾನ್‌ ಉದೆಲೊ ತುಕಾ 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಾರಗ್‌ ಜಾಲಾಯ್‌ 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಸಯ್ರೊ ಜಾಲಾಯ್‌ 

ತುಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಕಿತೆಂ ಪುರ್ದಾಂ, ಕಾಂಯ್‌ 
ಖಾಯ್ಡಾಯ್ದೆ? 

ರಾವ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಪಾಂಯ್‌ BG, WG, 

ತುಕಾ ಹೆಂ ಘರ್‌ ಪರ್ಕಿ ಜಾಲೆಂ-ಗೊ? 

Ba OF ಯೇಂವ್ಕ್‌ ತುಕಾ ಆಕ್ಕಾಡೆ ಘಾಲ್ಕಾತ್ಲಿ? 


Bharich mharog zalai 
Ghorak kitem tuka kantti ghalea-gi? 
Aaz dis khuinchean udelo tuka 


Tum kitem mharog zalai 


Tum kitem soiro zalai 


Tujem pott kitem purlam, kaim 


khainaim-ve? 


राव म्हण्ण पाय धरचे उरले Rav mhunn paim dorche urle 


तुका हें घर परकी जालेंगो? 
आमगेर येंवक तुका आक्काडे घाल्यातगी? 


Tuka hem ghor porki zalem-go? 


Amguer eunk tuka akkadde ghaleat-gi? 


फुकारन फायदो मारचो 
कामाक पुरतो मामा 
गोड साकर जाला 

गोड जुवांव 

तो लेंबोन कात काडता 


FUKARN FAIDO MARCHO 
Kamak purto mama 

Godd sakor zala 

Godd Joao 
Tho levon kaat kaddta 


ಫುಕಾರ್ನ್‌ ಫಾಯ್ದೊ ಮಾರ್ಕೊ 
ಕಾಮಾಕ್‌ ಪುರ್ತೊ ಮಾಮಾ 
ಗೋಡ್‌ ಸಾಕರ್‌ ಜಾಲಾ 


ಗೋಡ್‌ ಜುವಾಂವ್‌ 
ತೊ ಲೆಂವೊನ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


मुखांवरां / मोव्ळां 
इल्लें तरयी कोडू आसचें 
तुजो सुको सयलाप 
ताका चडोवन दवरला 
तो वाखणता 

ताणी मोस्को मारलो 
सुको सयलाप कसल्याक करताय? 

तें शेळ्या शिताक वारें घालता 

ओप्पसाले उलयता 

तें ताका फुलां घालता 

तें मांयक फुलां घालूंक आयिल्लें 

तो उग्राणी करूंक गेला 

धुवेक, YA, बाळा' म्हळ्यार काम करता 


तो कोणा कोणाच्यो पोवल्यो धरता 
तो धरन खांवचो मनीस 

तो धमचिंच गिळता 

Sal ईष्ट बोलसाक हात घालीच्च ना 
तो कोंप्राक गोड लायता 
ताची जीब म्हळ्यार साकर 


खर्ची, विभाडी 


ताचा हाताक ೫೫೫ पडल्यात 
कितले पयसे दिल्यारयी तो मोडता 
आसललें पूरा हरद्यार घालें 

भांगार आमी करगिलें 

पयसे, फोव वांटलेल्यापरी वांटले 
तो पयसे उडयता 

ताका पयस्यांची खोरोज आसा 
पयसे तो उबयता 

सराग पयसे मोडता 

ताका पयसे खोर्जुतात 


4 ಸುಕೊ ಸಯ್ಣಾಪ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 
ತೆಂ Be, ಶಿತಾಕ್‌ ವಾರೆಂ ಘಾಲ್ತಾ 


| ತೆಂ ಮಾಂಯ್ಕ್‌ ಫುಲಾಂ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ 
[ತೊ ಉಗ್ರಾಣಿ ಕರುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ಧುವೆಕ್‌, 'ಪುತಾ-ಬಾಳಾ' ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಕಾಮ್‌ ಕರ್ತಾ 
ತೊ ಕೊಣಾ ಕೊಣಾಚ್ಕೊ ಪೊವ್ಚೊ ಧರ್ತಾ 
ತೊ ಧರ್ನ್‌ ಖಾಂವ್ಚೊ ಮನಿಸ್‌ 
ತೊ ಧರ್ಮಾಚೆಂಚ್ಚ್‌ ಗಿಳ್ತಾ 
ಮ್ಹಜೊ ಈಸ್ಟ್‌ ಬೊಲ್ಸಾಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಫಾಲಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತೊ ಕೊಂಪ್ರಾಕ್‌ ಗೋಡ್‌ ಲಾಯ್ತಾ 
ತಾಚಿ ಜೀಬ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಸಾಕರ್‌ 


ಖರ್ಚಿ, ವಿಭಾಡಿ 
ತಾಚ್ಕಾ ಹಾತಾಕ್‌ ಧೊಂಪೈ ಪಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಕಿತ್ಲೆ ಪಯ್ಸೆ ದಿಲ್ಕಾರೀ ತೊ ಮೊಡ್ತಾ 
ಆಸ್ಲೆಲೆಂ ಪೂರಾ ಹರ್ದ್ಕಾರ್‌ ಘಾಲೆಂ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ಆಮಿ ಕರ್ಗಿಲೆಂ 
ಪಯ್ಸೆ, ಫೊವ್‌ ವಾಂಟ್ಲೆಲ್ಕಾಪರಿಂ ವಾಂಟ್ಲೆ 
ತೊ ಪಯ್ಸೆ ಉಡಯ್ತಾ 
ತಾಕಾ ಪಯ್ಸಾ೦ಚಿ ಖೊರೊಜ್‌ ಆಸಾ 
ಪಯ್ಸೆ ತೊ ಉಬಯ್ತಾ 
ಸರಾಗ್‌ ಪಯ್ಸೆ ಮೊಡ್ತಾ 
ತಾಕಾ ಪಯ್ಸೆ ಖೊರ್ಜುತಾತ್‌ 


ತೊ ದುಡು ಬರೋ ಪಿಟೊ ಕರ್ತಾ तो दुडू बरो पिटो करता 
ಪಯ್ಸಾಂಚಿ ವಾಟ್‌ ಲಾಯ್ಲಿ पयस्यांची वाट लायली 

ಕಿತ್ಲೊ ದುಡು ಪಿಟೊ ಕರ್ತಾಯ್‌? कितलो दुडू पिटो करताय? 
ದುಡ್ವಾಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕಳಿತ್‌ ನಾ? दुडवाचें मोल कित्याक कळीत ना? 


ತೊ ಖರ್ಚ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಪಾಟಿಂ ಫುಡೆಂ ಪಳೆನಾ तो खर्च करूक पाटी फुडें पळेना 


पयसे कितें जडार पिकतातगी? 
आमचो घराक उद्धार करता 

म्हजा पोतियेक धोंपळे जाल्यात 

तूं म्हजेकडे काजार कित्याक जाल्लोय? 
भारी खर्ची तो 

पयसे ताका दिल्लीच्च घडी 

तूं व्होडलो तुंडूराय 


ಪಯ್ಸೆ ಕಿತೆಂ ಜಡಾರ್‌ ಪಿಕ್ತಾತ್‌ಗಿ? 

ಆಮ್ಚೊ ಘರಾಕ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊತ್ಮೆಕ್‌ ಧೊಪೈ೦ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತುಂ ಮ್ಹಜೆಕಡೆ ಕಾಜಾರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೊಯ್‌? 
ಭಾರಿ ಖರ್ಚಿ ತೊ 

ಪಯ್ಸೆ ತಾಕಾ ದಿಲ್ಲಿಚ್ಚ್‌ ಘಡಿ 

ತುಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ತುಂಡುರಾಯ್‌ 
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Mukhamvaram / Movllam 


Il'lem torui koddu aschem 


Tuzo suko sailap 

Taka choddoun dovorla 
Tho vakhannta 
Tannim mosko marlo 

Suko sailap kosoleak kortai? 
Tem shellea sitak varem ghalta 


Oppasale uloita 


Tem taka fulam ghalta 


Tem maink fulam ghalunk ail'lem 


Tho ugranni korunk guela 
Dhuvek, ‘puta-balla’ mhullear kaam korta 


Tho konna-konnacheo povleo dhorta 


Tho dhorn khauncho monis 

Tho dhormachench gillta 

Mhozo ixtt bolsak haat ghalich nam 
Tho komprak godd laita 


Tachi jeeb mhullear sakor 


KHORCHI, VIBHADDI 


Tachea hatak domplle poddleat 
Kitle poixe dilearui tho moddta 


Aslelem pura hordear ghalem 


Bhangar ami korgilem 
Poixe, pov vanttlelea porim vanttle 
Tho poixe uddoita 


Taka poixeanchi koroz asa 


Poixe tho uboita 


Saraag poixe moddta 
Taka poixe korzutat 
Tho duddu boro pitto korta 


Poixeanchi vatt laili 
Kitlo duddu pitto kortai? 
Duddvanchem mol kiteak kollit nam? 


Tho khorch korunk pattim-fuddem 


pollenam 
Poixe kitem zoddar piktat-gi? 
Amcho ghorak ud'dhar korta 


Mojea potyek dhomplle zaleat 
Tum mhojekodde kazar kiteak zal'loi? 


Bhari korchi tho 


Poixe taka dil'lich ghoddi 
Tum vhoddlo tunddu rai 


` 


J.B. Sequeira 


42 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 

ಪತ್ತ್‌ ವ್ಯವಹಾರ್‌, ಕಾಗ್ದಾಂ, 
ಬರಾಷ್‌ 

ಕಾಗ್ದಾಂ ರಾಸ್‌ ಪಡ್ಡ್ಯಾಂತ್‌ 

ಕಾಂಯ್‌ ಬರಿ ಖಬಾರ್‌ ಆಸಾಗಿ? 

ಗಾಂವ್ಚೆಂ, ಘರ್ಹೆಂ ಕಾಗದ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

HO, ಕಿತೆಂ ಖಬಾರ್‌ ಆಸಾ? 

ಬಾಯ್ದೆಚಿ ಚೀಟ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಕಾಗ್ದಾಕ್‌ ರಾಕೊನ್‌ ದೊಳೆ ವೊಳ್ಳೆ 

ಕಾಗ್ದಾಂ ಬಟ್ಟಾಡೆ ಕರ್ತಾ 

ಕಾಗ್ದಾಕ್‌ ವಾಳಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

ಬರಾಪ್‌ ಮಾಜ್ವೊನ್‌ ಗೆಲಾಂ 

चा, ತೀನ್‌ ತಿರ್ಕುಟ್‌ ಕೆಲೆ 

ತಾಚಿ ಖಬಾರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಕಾಗಾದ್‌ ಮಡ್ಡಿಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಬರ್ಪಿನಿಸಿಂ ಕಳಯ್ತಾಂ 


ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ 
ಮಾಂಯ್ಚಿ ತಾರ್‌ - ತಂತಿ ಆಯ್ಲಿ 
'ಟೆಲಿಫೋನ್‌' ಲಾವ್ನ್‌ ದಿ ಮ್ಹಾಕಾ 
'ಟೆಲಿಫೋನ್‌' ಚಲಾನಾ 
ಹೆ. ವಾ 
ಘೊವಾಚ್ಕಾ ಕಾಗ್ದಾಚಿ ವಾಟ್‌ ರಾಕ್ತಾ 
ತೊ ಪತ್ರಾರ್‌ ಲೊಕಾಕ್‌ ಘಾಸ್ತಾ 
ಮಾಂಯ್ದಿ ತೊ ಖಬಾರ್‌ ಕಾಣ್ಟೆತಾ 


ಅ-ಸಮಾಧಾನ್‌, ಅ-ಶಾಂತಿ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಸಮಾಧಾನ್‌ ಖದ್ವಳ್ಳಾಂ 
ತಾಕಾ ಕಿಡೊ ಕಾಂತಯ್ತಾ 

ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಸಮಾಧಾನ್‌ ನಾ 
ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಧಮ್ಕಿಲೊ 
ಉಚಾಂಬಳಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಸಮಾಧಾನ್‌ ಖದ್ವಳ್ಳಾಂ 
ತಾಕಾ ಗಳ್ಕಾಗಡೆ ಲಾಸ್ತಾ 

ಕಿತ್ಲೆಂ ಬೊಳಾಯ್ದ್ಯಾರೀ ಆಯ್ಕಾನಾ 
ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಮುಡೊ ದವರ್ದಾ 

ತಕ್ಲಿ ಆಸ್ಲೊಲೊ ತಸೆಂ ಕರ್ದೊನಾ 
ವೋಚ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಲೊಟುನ್‌ ಫಾಲ್ಟೆಂ ಉರ್ಲೆ೦ 
ತಾಚೆಂ ಆಜ್‌ 'ಮೂಡ್‌' ಸಾರ್ಕೆ೦ ನಾ 
ಮೆಲ್ಲೆಗಡೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾತಿ Oo, ನಾ 
ಸಯ್ರಾಣ್‌ ತಾಚೆಂ ಚುಕ್ಲಾಂ 
ಜಾಂವ್ಚಿಂ ತುಮ್ಚಿಂ ಕರ್ಮಾಂ 


ಪೂರ್ಣ್‌ ಕಾಮ್‌ 
ತಾಣೆ ಅಧುರೆಂ ಕೆಲೆಂ ಮಾತ್ರ್‌ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಕಾಗ್ದಾಕುಡ್ಕೊ ಪುಣಿ ಬರೊಂವ್ಚೊ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


पत्र व्यवहार, कागदां, बराप 


कागदां रास पडल्यांत 

कांय वरी घबार आसागी? 

गांवचे, घरचें कागद येंवक ना 

घरची कितें Ga आसा? 

वायलेची चीट आयल्या 

कागदाक राकोन दोळे वोळळे 

कागदां वटवाडे करता 

कागदाक वाळय लागल्या 

बराप माजवोन गेलां 

कागदाचे तीन तिर्कुट जाले 

ताची खबार येंवक ना 

कागाद मडचिलें 

ताका बर्पिनिसीं कळयलां 

म्हाका एक कागदा कुडको पुणयी बरंवचो 
आसल्लो 

मांयची तार (तंती) आयली 

टेलिफोन लावन दी म्हाका 

टेलिफोन चलाना 

घोवाच्या कागदाची वाट राकता 

तो पत्रार लोकाक घासता 

मांयची तो खबार काणघेता 


अ-समाधान, अ-शांती 
तांगेर समाधान खदवळळां 

ताका किडी कांतयता 

तांचा घरांत समाधान ना 

ताणे ताका धमकिलो 

उचांवळाय चड जाल्या 

घरांतलें समाधान खदवळळां 
ताका गंळ्याकडे लासता 

कितलें भोळायल्यारयी आयकाना 
मात्यार मुडो दवरला 

तकली आसलोलो तसें करचोना 
वोच म्हण लोटून घालचें उरलें 
ताचें आज 'मूड' सारकें ना 
मेल्लेकडे म्हाका माती लागची ना 
सयराण ताचें चुकलां 

जांवचीं तुमची कर्मा 


अपूर्ण काम 
ताणे अधुरे केलें मात्र 
जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movilam 
POTR VYAVAHAR, KAGDAN 
BORAP — 
Kagdam raas poddleant 
Kaim bori khobor asa-gi? 


Ganvchem, ghorchem kagod eunk nam 
Ghorchi kitem khobor asa? 


Bailechi chitt ailea 
Kagdak rakon dolle volle 
Kagdam bottvadde korta 


Kagdak valloi laglea 


Borap mazvon guelam 


Kagdache teen tirkutt kele 


Tachi khobor eunk nam 
Kagad moddchilem 


Taka borpinixim kolloilam 


Mhaka eok kagda kuddko punnui 


borouncho asul'lo 


Maimchi taar-tonti aili 


‘Telephone’ lavn di mhaka 


‘Telephone’ cholonam 
Ghovachea kagdachi vatt rakta 
Tho potrar lokak ghasta 
Maimchi tho khobor kanngheta 


A-SOMADHAN, A-SHANTI 


Tanguer somadhan khodvollam 
Taka kiddo kantoita 

Tanchea ghorant somadhan nam 
Tannem taka dhamkilo 
Uchambollai chodd zalea 


Ghorantlem somadhan khodvollam 
Taka golleakodde lasta 


Kitlem bollailearui aikanam 


Matear muddo dovorla 


Tokli aslolo toxem korchonam 


Voch mhunn lottun ghalchem urlem 


Tachem aiz ‘mood’ sarkem nam 
Mel'le kodde mhaka mati lagchi nam 


Soirann tachem chuklam 


Zaunchim tumchim korma 


APOORNN KAAM 


Tannem adhurem kelem matr 


\ (Be कायात & 
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Mukhamvaram / 11011117 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Tandull gondh vattonk nam 


तांदूळ गंध वाटोंक ना 
Kaam tachem sagsanam 


काम ताचें सागसाना 


आमसोर, FAS, गोंदोळ, गलाटो 


०0०93९6 ಗಂಧ್‌ ವಾಟೊಂಕ್‌ ನಾ 
| ಕಾಮ್‌ ತಾಚೆಂ ಸಾಗ್ಸಾನಾ 


ಆಮ್ಸೊ ರ್‌, ಘುಸ್ಪಡ್‌-ಗೊಂದೊಳ್‌, AMSOR, GHUSPODD- 
| ಗಲಾಟೊ GONDOLL, GOLATTO 
| ಕಸಲೊ ಗುಜ್ಜುಜೊ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌? 

| ದಬಕ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಉಡ್ಲೊ ತೊ 

'ದಡಕ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಚಲ್ಲೆಂ ತೆಂ 

ತೊ ಘುಸ್ಟಡ್ಲೊ 

| ಜಪ್ಪ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಉಟ್ಲೊ ತೊ 

ತೆಂ ಮಸ್ತ್‌ 4,8 0 

ತಾಣೆ ಗೊದ್ದೆಲ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 

| ತೊ ಗೊಂದೊಳಾಂತ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲಾ 
ಕಸಲೊ ಧಡ್ಬಡೊ ಸಾಯ್ಬಾ ತುಂ 

ವಾಟ್‌ PAA, 

ಸಟ್ಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ತೊ ಉಟ್ಲೊ 

ತೆಂ ಚತ್ರಾಯ್‌ ಕರ್ನಾ 

| ಘುಸ್ಪಡ್‌ ಗೊಂದೊಳ್‌ ಜಾಲೊ 

ಜೀವ್‌ ಕಿತೆಂ ಖರ್ವಡ್ತಾ 

ಕಸಲೆಂ ಧಡಾಬಡಾ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ಚಿಂತುಂಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಅವ್ಕಾಸ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತೊ ಚ್ಹಾ ಫುಂಕುನ್‌ ಪಿಯೆತಾ 

ತಾಚಿಂ ಕಾಮಾಂ ತಸಿಂಚ್ಚ್‌ 

ತಾಕಾ ಸಗ್ಳೆಂ ಜಟ್ಟಟ್‌ ಜಾಯ್ದಾಯ್‌ 
ಆತಾಂ ಆಯ್ಲೆಂ ಶೆವ್ಸ್ಯಾಂತ್‌ ಲಾಡು 


Kosolo guzguzo mhunnaim? 
Dabak'k korn uddlo tho 
Daddak'k korn chollem tem 
Tho ghuspoddlo 


कसलो गुजगुजो म्हणांय? 
दवक्क करन उडलो तो 

दडक्क करन चल्लें तें 

तो घुसपडलो 

जप्प करन उटलो तो 

तें मस्त चडपडलें 

ताणे Flea करन सोडलें 

तो गोंदोळांत सांपडला 

कसलो धडवडो सायवा तूं 
वाट घुसपडल्या 

ಸ करन तो उटलो 

तें चत्राय कर 

gas गोंदोळ जालें 

जीव कितें खरवडता 

कसलें धडाबड़ा करताय? 
चिंतूंक म्हाका अवकास दींवक ना 
तो ಈ फुंकून पियेता 

ताचीं कामां तसींच 

ताका सगळें जटपट जायजाय 
आतां आयले शेवग्यांत लाडू 


निर्फळ प्रयतनां 


तूं केदाळा वोयर वेताय? 


Zup'p korn uttlo tho 

Tem mostu choddpoddlem 
Tannem god'del korun soddlem 
Tho gondollant sampoddla 
Kosolo dhoddboddo saiba tum 
Vaatt ghuspoddlea 


Sott korun tho uttlo 


Tem chotrai korinam 


Ghuspodd-gondoll zalo 


Jeev kitem khorvoddta 
Kosolem dhadda-badda kortai? 


Chintunk mhaka avkas diunk nam 


Tho chha funkun pieta 


Tachim kama toxinch 


Taka sogllem zattpatt zaizai 
Atam ailem shevgeant laddu 


NIRFOLL PROYATNA 


Tum kedalla voir vetai? 


ನಿರ್ಫಳ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಾ 
ತುಂ ಕೆದಾಳಾ ವೋಯ್ರ್‌ ವೆತಾಯ್‌? 


ಪುಂಜಾಯ್ಲೆಲೆಂ ಮಾತ್ಮೆಕ್‌ ಸಾರೆಂ पुंजायलेलें मातयेक सारें Punzailelem matiek sarem 
ಘಡಾವಳ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ घडावळ जांवक ना Ghoddavoll zaunk nam 


Kosli fojent hi? 


कसली wha ही? 
कितें केल्यारयी पोत पावाना 

म्हाका सागवट जांवक ना 

तांकां भुरगी गडपानांत 

ताचें घर उद्धार जालें ना 

ताका एळगीच्च ना 

दोळे उरकून म्हजो दोंड काडशिगी? 
म्हजान पुणयी आटापूंक जायना 
ताका धाडावन पिकोंक जायना 
ताची वांवट निर्फळ जाली 


ಕಸ್ಲಿ ಫಜೆಂತ್‌ ಹಿ? 

ಕಿತೆಂ ಕೆಲ್ಕಾರೀ ಪೋಂತ್‌ ಪಾವಾನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಗ್ವಟ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ತಾಂಕಾಂ ६७७१६० ಗಡ್ಬಾನಾಂತ್‌ 

ತಾಂಚೆಂ ಘರ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ ನಾ 

ತಾಕಾ ಪಿಳ್ಗಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 

ದೊಳೆ ಉರ್ಕುನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ದೊಂಡ್‌ ಕಾಡ್ಕಿಗೀ? 
ಮ್ಹಜ್ಯಾನ್‌ ಪುಣಿ ಆಟಾಪುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ತಾಕಾ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಪಿಕೊಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ತಾಚಿ ವಾಂವ್ಚ್‌ ನಿರ್ಫಳ್‌ ಜಾಲಿ 


Kitem kelearui pont pavanam 


Mhaka sagwatt zaunk nam 


Tankam bhurgim goddpanant 


Tanchem ghor ud'dhar zalem nam 


Taka pillgich nam 


Dolle urkun mhozo dond kaddsi-gi? 


Mhojean punui attapunk zainam 


Taka dhaddaun pikounk zainam 


Tachi vanvtt nirfoll zali 


BOBATT ANI AWAAZ 


Tanguer bhurgem arabayo dita 


बोबाट आनी आवाज 
तांगेर भुरगें आरावायो दिता 


जे.वी. सिक्वेरा 


ಬೊಬಾಟ್‌ ಆನಿ ಆವಾಜ್‌ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಭುರ್ಗೆ೦ ಆರಾಬಾಯೊ ದಿತಾ 


J.B. Sequeira 


44 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಕಿರಿ ಕಿರಿ ಆವಾಜ್‌ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಕಿರ್ಕಿರ್ತಾ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಹಾಂಕ್ರೆತಾ 

ತೊ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಘುರ್ಕಿತಾ 

ತೆಂ ಎಳೆ ಗಾಯ್ತಾ 

ತೊ ಖಾಂಕಾರ್ದೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತೆಂ ಮುರಿಯೊ ಘಾಲ್ತಾ 

ತೊ ಕಲ್ಕಿತಾ 

WALA, OS® ಗರ್ಜಾತಾ 

ತೋಂಡ್‌ ಪಿಂದ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 

ತಾಣೆ ಧರಣ್‌-ಆಕಾಶ್‌ ಏಕ್‌ ಕೆಲೆಂ 

ತೆಂ ಚಿರ್ರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಕಿಂಕ್ರಾಟ್ಲೆಂ 

ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ತಾಳೊ ಪಿಂದ್ತಾಯ್ಗೊ? 

ತೆಂ ಘರಾಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘುಡ್ಡಡೊ ನಾಕಾ 

ತಾಚೊ ಆವಾಜ್‌ ಘರ್‌ ಹಾಲಯ್ತಾ 

ತುಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಆರಾಬಾಯೊ 
ದಿತಾಯ್‌? 

ತುಂ ಗೊರೊಜ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಮಾರ್ತಾಯ್‌? 

ತೊ ಭಡ್ಫಡ್ಲೊ 

ತೊ ಬೆಂಬ್ರೊ 

ಉತ್ರಾಂನಿ ಫಘಡ್ಡಡೊ 

ತೊ ಸಣ್ಣಣ್ಣೊ 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಭಡ್ಬಡ್ತಾಯ್‌? 

ತಾಣೆ ಗೊರೊಜ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 

ಥಂಯ್‌ ಗುಜು ಗುಜು ಆವಾಜ್‌ 

ಚೆಡೊ ಖೆಂವ್ಹಾಲೊ 

ತೊ ಬೊಬಾಟ್ಲೊ 

ತೊ ಘಡ್ಡಡ್ಲೊ 

ತೊ ಹಾಂಕ್ರೆಲೊ 

ತಾಣೆ ಬೋಬ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 

ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಗರ್ಜಾತಾ ತೊ 

ತುಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಖೆಂವ್ಹತಾಯ್‌? 

ತುಂ ಆವಾಜ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ಭೆಸ್ಬೊಚ್ಚ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಬೆಂಬೆತಾಯ್‌? 

ತಾಣೆ ಹಾಕ್‌ ಬೋಬ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 

ತುಂ ಕೊಣಾಕ್‌ ಗರ್ಜಾತಾಯ್‌? 

ತೊ ಘುರ್ಕಿಲಾಗ್ಲೊ 

ತೊ ವಾಗಾಪರಿಂ ಘೊರೆತಾ 

ತೊ ಸಗ್ಳಿ ರಾತ್‌ ಬೊಬಾಟ್ವಾಲೊ 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಖೆಂಕರ್ವಾಯ್‌ 

ತೊ ಶಿಳೊಣಿ ಘಾಲ್ತಾ 

ತೊ ಸಿಟಿ ಮಾರ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಊದಿಲೆಂ (BA, APA) 

ತಾಣೆ ಬಿಗಿಲ್‌ ಫುಂಕ್ಲೆಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
भुरग्यांचो किरी किरी आवाज 
भुरगें किरकिरता 
तें ताका हांकरेता 
तो बारीच्च घुरकिता 
तें एळे गायता 
तो खांकारलो 
म्हाका पळेवन तें मुरियो घालता 
तो कालकिता 
उलोवण्यांत गर्जाता 
तोंड पिंदलें ताणे 
ताणे धरण आकाश केलें 
तें चिर करन किंकराटलें 
कसल्याक ताळो पिंदतायगो? 
तें घरांत आसल्यार घडघडो नाका 
ताचो आवाज घर हालयता 
तूं भुरग्यांक कित्याक आरावायो दिताय? 


तूं गोरोज कोणाक मारताय? 
तो भडभडलो 

तो बेंब्रो 

उतरांनी घडघडो 

तो सणसणलो 

कित्याक भडभडताय? 

ताणे गोरोज मारली 

थंय गुजू गुजू आवाज 

asl खेंवचालो 

तो बोबाटलो 

तो घडघडलो 

तो हांकरेलो 

ताणे बोब मारली 

बारीच्च गर्जता तो 

तूं कित्याक खेंवचाताय 

तूं आवाज कित्याक करताय? 
भेस्टोच कित्याक वेंबेताय? 
ताणे हाक बोब मारली 

तूं कोणाक गर्जाताय? 

तो घुरकीलागलो 

तो वागापरीं घोरेता 

तो सगळी रात वोवाटतालो 
कित्याक खेंकरताय 

तो शिळोणी घालता 

तो सिटी मारता 

ताणे ऊदिलें (पुस्कि सोडली) 
ताणे विगिल फुंकलें 


जे.वी. सिक्वेरा 


नान्या 


Mukhamvaram / Movllam E 
Bhurgeancho kiri-kiri awaaz 
Bhurgem kirkirta 
Tem taka hankreta 
Tho bharich ghurkita 
Tem yelle gaita 
Tho khankarlo 
Mhaka polleum tem muriyo ghalta 
Tho kalkita 
Ulounneant gorzata 


Tondd pinzlem tannem 


Tannem dhornn-aakash eok kelem 
Tem chirr korn kikrattlem 


Kosoleak tallo pinztai-go? 


Tem ghorant aslear ghoddghoddo naka 
Tacho awaaz ghor haloita 
Tum bhurgeank kiteak arabayo ditai? 


Tum guoroz konnank martai? 
Tho bhoddbhoddlo 
Tho bembro 
Utramnim ghoddbhoddo 
Tho sonnsonnlo! 

Kiteak bhoddghoddtai? 
Tannem guoroz marli 


Thaim guzuguzu awaaz 
Cheddo khenvchalo 
Tho bobattlo 
Tho ghoddbhoddlo 
Tho hankrelo 


Tannem bob marli 


Bharich gorzata tho 
Tum kiteak khevnchatai? 
Tum awaaz kiteak kortai? 
Bhesttoch kiteak bembetai? 
Tannem haak-bob marli 


Tum konnank gorzatai? 


Tho ghurkilaglo 


Tho vaagaporim ghoreta 
Tho soglli raat bobatt'talo 
Kiteak khenkartai? 

Tho shillonni ghalta 

Tho sitti marta 


Tannem oodilem (puski soddli) 


Tannem bigil funklem 


J.B. Sequeira 
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Mukhamvaram / Movilam 
Tho bogollo 
Kavllo khenkarta 

Mhoje kaan keppe zaunk nant 


मुखांवरां / मोव्ळां 


कावळो खेंकारता 

म्हजे कान केप्पे जांवक नांत 

तो आराबायो दिता 

तो बोरी खोंकली काडता 

म्हजो मांडो खायनाका 

मिशीन गडा गडा आवाज करता 
नळे घडघडतात 

तो हुयेल्यो घालता 


55೫ गाजोता 


Tho arabayo dita 
_ Tho bhori khonkli kaddta 
Mhozo manddo khainaka 
Mishin (yantr) gadda-gadda awaaz korta 
Nolle phaddphaddtat 
Tho huyeleo ghalta 


Dhoria gazota 


ना-चत्राय NAM-CHOTRAI 


$ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ತುಕಾ ದೊಳೆ ದಿಲ್ಕಾತ್ಸಿ? देवान कित्याक तुका दोळे दिल्यातगी? Devan kiteak tuka dolle dileat-gi? 
ತುಕಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ದೊಳೆಗಿ ಕಿತೆಂ? तुका पाटल्यान दोळेगी किते? Tuka pattlean dolle-gi kitem? 
ತೆಂ ದೊಳೆ ಆಸೊನ್‌ ಕುಡ್ಡೆಂ तें दोळे आसोन HE Tem dolle 8501 kuddem 
ತೊ ತುಟ್‌ಫುಟ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಉಲಯ್ತಾ तो तुटपुट कोंकणी उलयता Tho tutt-futt Konknni uloita 


कितली हांगा खातड जाल्या Kitli hanga khatodd zalea 


नशीब 
ताका पेर्गो मेळळा 
तांकां हांडो उटला 


NOXIB 
Taka pergo meulla 


ತಾಂಕಾಂ ಹಾಂಡೊ ಉಟ್ಲಾ Tankam handdo uttla 


ನಶಿಬಾಂತ್‌ ಭೆಟ್ಲೊ ತೊ नशिबांत भेटलो तो Noxibant bhettlolo tho 
ತಾಕಾ ಮಾಸಾಚೆ ಲೊದೆಚ್ಚ್‌ ಮೆಳ್ತಾತ್‌ ताका मासाचे लोदेच्च मेळतात Taka masache 106000 melltat 
ತಾಕಾ ६०२६३ 50 ಮೆಳ್ಳೆಂ ताका भाजलेले मेळळें Taka bhazlelem meullem 


ताका at आवक आसा Taka borem aavk asa 


ताचें नशीब बरें आसा 


ತಾಕಾ ಬರೆಂ ಆವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಚೆಂ ನಶಿಬ್‌ ಬರೆಂ ಆಸಾ 


Tachem noxib borem asa 


ತಾಚೊ ಹಾತ್‌ ಧರ್ಲೊಲೊ ನಶಿಬ್‌ವಂತ್‌ ताचो हात धरलोलो नशिबवंत Tacho haat dorlolo noxibvont 
| ಹಾಂವ್‌ ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂಚ್ಕಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ हांव हे पावटिंच्याक एक पावटीं वोयर पडतां Hany he pauttincheak eok pauttim voir 
ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ತಾಂ poddtam 


ತಿಕಾ ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚೊ ಜಾ೦ವಂಯ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ तिका आपुरवायेचो जांवंय मेळळा Tika apurbaiecho zanvoi meulla 


आडेग भाग 

तांकां पोटाक खांवक गत नासली 

बोलसांत चार गुले जाल्यात 

पयश्यांची गरमी आयल्या 

ताचें आतां sect WE चडलां 

ताका वोडवीकाय आयल्या 

आतां मर्जी कांय उणी ना 

पयश्यांनी मनशाक तुकता 

ताका आडेग भाग आयल्या 

ताका भुरग्यांच्या ग्रेस्तकायेन दोळे दिसानांत 


ಆಡೆಗ್‌ ಭಾಗ್‌ 
ತಾಂಕಾಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಗತ್‌ ನಾಸ್ಲಿ 
ಬೊಲ್ಸಾಂತ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಗುಲೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
BOI, 028 ಗರ್ಮಿ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಚೆಂ ಆತಾಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಮಟ್ಟ್‌ ಚಡ್ಡಾಂ 

ತಾಕಾ ವೊಡ್ವಿಕಾಯ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಆತಾಂ ಮರ್ಜಿ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣಿ ನಾ 
ಪಯ್ಯಾಂನಿ ಮನ್ಶಾಕ್‌ ತುಕ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಆಡೆಗ್‌ ಭಾಗ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕಾ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ಕಾಯೆನ್‌ ದೊಳೆ 
ದಿಸಾನಾಂತ್‌ . 


AADEG BHAG 


Tankam pottak khaunk goth nasli 


Bolsant chear gule zaleat 
Poixeanchi gormi ailea 
Tachem atam il'lem mutt choddlam 


Taka vhoddvikai ailea 


Atam morji kaim unni nam 


Poixeanim monxeak tukta 


Taka aadeg bhag ailea 
Taka bhurgeamchea guirestkaien dolle 


disanant 


` 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


` मुखांवरां / मोव्ळां Mukhamvaram / Movllam 


च्यार पयसे जाले, ताका आतां धरण दिसाना 
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ಚ್ಯಾರ್‌ ಪಯ್ಸೆ ಜಾಲೆ, ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಧರ್ಣ್‌ 
ದಿಸಾನಾ 

ತುಕಾ ಆನಿ ಮ್ಹಜಿ ಮುಲಾಜ್‌ ಕಿತೆಂ 

ಪಯ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಖೆಸ್ತಾವಾಂ 

ಜಾತಾತ್‌ 


Chear 7೦1೮ zale, taka atam dhornn 
disanam 
Tuka, ani mhoji mulaaz kitem? 


तुका आनी म्हजी मुलाज कितें 
पयश्यां धर्मान आमगेर खेस्तांवां जातात 


Poixeam dhorman amguer khestavam 


zatat 


SHELE, AATT-NETT, 
AVTAAR 

Shele Maggu 

Tem shele duggu 


Bes, ७६३९४९६३४, ಆವ್ಹಾರ್‌ शेले, आटनेट, आवतार 


शेले माग्गू 
तें शेले दुग्गू 
तें शेलेगार्न 
शेमे पातोळी 


ಶೇಲೆ ಮಾಗ್ಗು 
ತೆಂ ಶೇಲೆ ದುಗ್ಗು 
ತೆಂ ಶೇಲೆಗಾರ್ಡ್‌ 


Tem sheleamgarn 


Shyeme patoli 


ಶೆಮೆ ಪಾತೊಳಿ 

ತೆಂ ಗುಡ್ಡಿ ಆಸಾ तें गुडदी आसा Tem guddi asa 
ತೆಂ ಟಿಟಿ ಪಿಟಿ तें पिटी पिटी Tem pitti-pitti 
ತೆಂ ಪಿಸೊಳೆಂ तें पिसोळे Tem pisollem 

ತೆಂ ಚಂಚಲ್‌ तें चंचल Tem chanchal 


तंगण्या मंगण्यांगर्न 
ताणे भुरग्यांक मिरोंवक सोडलां 
चलता पळे पिटी पिटी 


ತಂಗಣ್ಮಾ ಮಂಗಣ್ಮಾಗಾರ್ನ್‌ Tanganneam-manganneamgarn 


ತಾಣೆ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಿರೊಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ಚಲ್ತಾ ಪಳೆ ಟಿಟಿ ಪಿಟಿ 


Tannem bhurgeank mirounk soddlam 
Cholta polle titti - pitti 


ಜಲ್ಮ್‌ ಭೊಂಗಯ್ತಾ जल्म भोंगयता Zolm bhongoita 

ತೆಂ ಮಿರಿಯೊ Posy, तें मिरियो फुलयता Tem 111190 fuloita 

ಆತಾಂ ಫೆಶನಾಂಚೆಂ 'ಲೆಡಿ' ಜಾಲಾಂ आतां फेशनांचें 'लेडी' जालां Atam ‘fashion’-anchem. ‘lady’ zalam 
ತುಂ ಕಿತೆಂ ಆಜ್‌ ವ್ಹೊಕಾಲ್‌ ಮಾಡ್ತು? तूं कितें आज व्होकाल माइतू? Tum kitem aiz vhokol Maddtu? 

ತುಜೆ ನಕ್ರೆ ಚಡ್‌ ಜಾಲೆ तुजे नक्रे चड जाले Tuje nokre chodd zale 

ಕಸಲೆ ತುಜೆ ಆವ್ತಾರ್‌ಗೊ कसले तुजे आवतारगो Kosole tuje avtaar-go 


ತೆಂ ಘಾಗ್ರೆ ಭಾಂದ್ತಾ 
ಘಡಾಮೊಡಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲ್ಕೊ 
ತಾಚೊ ನಾಟಕ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲೊ 
ಕಿತ್ಲೊ ಕಿಡ್ಕಿಡ್ಕಾಂಚೊ ಹಾಸೊ 


तें घागरे बांदता 

घडामोडी चड जाल्यो 

ताचो नाटक चड जालो 
कितलो किडकिड्यांचो हासो 


Tem ghagre bhandta 
Ghoddamoddi chodd zaleo 
Tacho naatak chodd zata 
Kitlo kiddkiddeancho hanso! 


ताका कापडाची घडी पाड जांवक नजो Taka kapddachi ghoddi padd zaunk 


nhozo 


ತಾಕಾ ಕಾಪ್ಣಾಚಿ ಘಡಿ ಪಾಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನ್ಹಜೊ 


Kedalla 70110108701 tonddak saroita 
Kosolo tonddak lyep kaddtai-go? 


'केदाळा पळेल्यारयी तोंडाक सारयता 
कसलें तोंडाक लेप काडतायगो? 

वेळ जालो आतां पळे ताचो आवतार 
तूं पेकाड कितलें हालयसिगो 

ana नेटांचे तें 

कुटां कित्याक हालयतायगो 

खिणा भितर उबले तें 

चेडवाची मिजास्की चड जाली 
वोंटांक ताणे तांबडें सारयला 


ಕೆದಾಳಾ ಪಳೆಲ್ಮಾರೀ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಸಾರಯ್ತಾ 
ಕಸಲೆಂ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಲೇಪ್‌ ಕಾಡ್ತಾಯ್ಲೊ? 
ವೇಳ್‌ ಜಾಲೊ ಆತಾಂ ಪಳೆ ತಾಚೊ ಆವ್ತಾರ್‌ 
ತುಂ ಪೆಂಕಾಡ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂ ಹಾಲಯ್ಸಿಗೊ 
ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ನೆಟಾಂಚೆಂ ತೆಂ 

ಕುಟಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಹಾಲಯ್ತಾಯ್ಲೊ 

ಖಣಾ ಭಿತರ್‌ ಉಬ್ಲೆಂ ತೆಂ 

ಚೆಡ್ವಾಚಿ ಮಿಜಾಸ್ಕಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ವೊಂಟಾಂಕ್‌ ತಾಣೆ ತಾಂಬ್ಲೆಂ ಸಾರಯ್ಹಾಂ 


Vell zalo, atam polle tacho ೩೪1೩೩ 
Tum penkadd kitlem haloixi-go 


Bharich nettamchem tem 
Kuttam kiteak haloitai-go 


Khinnam bitor ublem tem 
Cheddvachi mijeaski chodd zali 
Vonttak tannem tambdem saroilam 


PATTLAV 


Topi dovorlelea pattlean veta 


ಹಾ ಟ್ಲಾವ್‌ 
ತೊಪಿ BI Or, ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ವೆತಾ तोपी दवरलेल्या पाटल्यान वेता 
ತೊಪಿ ದವರ್ದೆಲ್ಕಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ವೆಚೆಂ ಸುಣೆ तोपी दवरलेल्या पाटल्यान वेचें सुणें Topi dovorlelea pattlean vechem sunnem 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.वी. सिक्वेरा 3.8. Segueira 


पाटलाव 


मुखांवरां / मोव्ळां 


ಜಾಲಿ! 
ತಾಕಾ ಕೆದಾಳಾರೀ ಏಕ್‌ SAY, ಜಾಯ್ದಾಯಿಚ್ಚ್‌! 


मुटी भितर आसचें 
खाडा भितरली खाडकी 
गुडदी मारल्या 

म्हाका सुटका मेळाना 

तो ताचा मुटींत आसा 

ताणे वोंटिये भितर घाला 
पालवा भितर लिपयला 
सोडल्यार, तें वाऱ्यार उबतेंमू 
ताका मुटी भितर दवरलां 

तें कुत्तारिंतली कोंबी 

तें मांय भितरली सुन 

मामी भितरली कोंवी 

सुनेक घरांत बंधिवान करन दवरलां 


ಭಿತರ್‌ ७7,० 


ತೊ ತಾಚ್ಕಾ ಮುಟಿಂತ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಣೆ ವೊಂಟಿಯೆ ಭಿತರ್‌ ಘಾಲಾ 


ಸೊಡ್ಲ್ಯಾರ್‌, ತೆಂ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಉಬ್ರೆಂಮು 

ತಾಕಾ ಮುಟಿ ಭಿತರ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

| ತೆಂ ಕುತ್ತಾರಿಂತ್ಲಿ ಕೊಂಬಿ 

ತೆಂ ಮಾಂಯ್‌ ಭಿತರ್ಲಿ ಸುನ್‌ 

ಮಾಮಿ ಭಿತರ್ಲಿ ಕೊಂಬಿ 

'ಸುನೆಕ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಬಂಧಿವಾನ್‌ ಕರ್ನ್‌ BROLO 


आयलेल्या सुनांक तें घर जैल 

ताका बरें घोळयता 

तें आमच्या शिताक पडलां 

म्हजी गत सुण्याक दिल्यार नाका 
घरांत म्हजें आतां कितें चलता 
घोवाची तुका चाकरी करची पडतेली 
म्हजेर तो गुर्कारकाय चलयता 


व्होडांचीं Sat 

आजाची पोड़ हाडनायला 

तो आजाची ಕಾಸೆ! हाडन आयला 
आवयक पुसून हाडलां 

आवयक सोडन दीना 

धुव आनी आवय कोण म्हण्ण कळाना 


|ಆಯ್ದೆಲ್ಮಾ ಸುನಾಂಕ್‌ ತೆಂ ಘರ್‌ ಜಯ್ಲ್‌ 
ತಾಕಾ ಬರೇಂ ಘೊಳಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಶಿತಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 

ಮ್ಹಜಿ ಗತ್‌ ಸುಣ್ಮಾಕ್‌ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ ನಾಕಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಆತಾಂ ಕಿತೆಂ ಚಲ್ತಾ 
ಘೊವಾಚಿ ತುಕಾ ಚಾಕ್ರಿ ಕದ್ದಿ ಪಡ್ತೆಲಿ 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತೊ ಗುರ್ಕಾರ್ಕಾಯ್‌ ಚಲಯ್ತಾ 


ವ್ಹೊಡಾಂಚಿಂ ರುಪಾಂ 

ಆಜಾಚಿ ಪೋಡ್‌ ಹಾಡ್ನಾಯ್ಲಾ 

ತೊ ಆಜಾಚಿ ತಕ್ಷಿ ಹಾಡ್ನ್‌ ಆಯ್ದಾ 

ಆವಯ್ಕ್‌ ಪುಸುನ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 

ಆವಯ್ಕ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ದೀನಾ 

ಧುವ್‌ ಆನಿ ಆವಯ್‌ ಕೋಣ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಕಳಾನಾ 


ಬಾಪಾಯ್ಚೊಚ್ಚ್‌ ಪೂತ್‌ ತುಂ बापायचोच पूत तूं 
ಬಾಪಾಯ್ದಿ ಬೋಡ್‌ ಹಾಡ್ನಾಯ್ದ್ಲಾ बापायची बोड हाडनायला 
ಬಾಪಯ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೊ ಪೂತ್‌ बापय सांगडो पूत 


वापायचें सारकें आयलां ताका 
पूत बापायचें नांव व्होरता 

तो सगळोच बापय 

मावळ्याक भाचाक समा पडता 


ಬಾಪಾಯ್ದೆಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ಆಯ್ದಾಂ ತಾಕಾ 
ಪೂತ್‌ ಬಾಪಾಯ್ದೆಂ ನಾಂವ್‌ ವ್ಹೊರ್ತಾ 
ತೊ ಸಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ ಬಾಪುಯ್‌ 


ಮಾವ್ಕ್ಯಾಕ್‌ ಭಾಚ್ಕಾಕ್‌ ಸಮಾ ಪಡ್ತಾ 


वोळोक, इष्टागत 
तुजा सांगोडें कोण आसलेलें? 
तें म्हजा diated 


ವೊಳೊಕ್‌, ಇಷ್ಟಾಗತ್‌ 
ತುಜ್ಕಾ ಸಾಂಗೊಡೆಂ ಕೋಣ್‌ ಆಸ್ತೆಲೆಂ? 
ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವೊಳ್ಳಿಚೆಂ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा 


म्हजी सगळी जिणी ताचे पाटल्यान काबार जाली! 


ताका केदाळारयी एक शिम्टी जायजायिच्च! 
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Mhoji 508111 jinni tache pattlean kabar 


zali! 
Taka kedallarui eok ximtti zaizaich! 


MOOTTI BHITOR ASCHEM 
Khadda bitorli khaddki 
Gudd'di marlea 
Mhaka suttka mellanam 


Tho tachea muttint asa 

Tinnem vontye bitor ghala 
Palva bhitor lipoila 

Soddlear tem varear ubtem-mu! 


Taka mootti bitor dovorlam 
Tem kut'tarintli kombi 


Tem maim bitorli sun 
Mami bhitorli kombi 
Sunek ghorant bundhivan korun 


dovorlam 


Ailelea sunank tem ghor jail 


Taka borem gholloita 
Tem amchea xitak poddlam 
Mhoji goth sunneak dilear naka 


Ghorant mhojem atam kitem cholta? 
Ghovachi tuka chakri korchi poddteli 
Mhojer tho gurkarkai choloita 


VHODDANCHIM RUPAM 


Ajeachi podd haddn aila 
Tho ajeachi tokli haddn aila 
Avoik pusoon haddlam 


Avoik soddn dinam 


Dhuv ani avoi konn mhunn kollanam 


Bapaichoch pooth tum 
Bapaichi bodd haddn aila 
Bapai sangddo pooth 


Bapaichem sarkem ailam taka 


Pooth bapaichem nanv vhorta 


Tho soglloch bapui 


Mavllea bhacheak soma poddta 


VOLLOK, IXTTAGOT 
Tujea sangoddem konn aslelem? 


Tem mhojea vollkichem 


J.B. Sequeira 
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ತಾಕಾ ಹಾಂವ್‌ ನಾಸ್ತಾನಾ ಜಾಯ್ಸಾ 

ತಾಕಾ ಖಂಯ್‌ ವೆತಾನಾಂಯೂ ದೆಡೊ ಜಾಯ್‌ 

ತಾಂಚೊ ಘುಟ್‌ ಏಕ್‌ 

ತೊ WLS ಬಸ್ಲಾ 

ಎಕಾ ಮೆಕಾಚಿ ಗರಜ್‌ ಆಸಾ 

ತುಕಾ ಕಸೆಂ ತೆಂ ಭೆಟ್ಲೆಂಗಿ 

ತಾಂಚಿ ದೊಗಾಂಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಏಕ್‌ 

ತಾಣೆ ತಾಚಿ ಪಾಡ್ತ್‌ ಕಾಣ್ಗೆಲಿ 

ತಾಣಿ ಇಷ್ಟಾಗತ್‌ ४०००७२, 

ತಾಂಕಾಂ ಬರೀ ಚಂಗಾಯ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಕಾ ಹಾಂವ್‌ ವೊಳ್ಕಾನಾಂಗಿ ಕಿತೆಂ? 

ತುಕಾ ಕಾಲ್‌ಪೋರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ವೊಳ್ಕಾತಾಂಗಿ 

ತೊ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಚ್ಚ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ 

ಆಮಿ ಎಕಾ ವಾಟ್ಲೆಂತ್‌ ಜೆವ್ತಾಲ್ಕ್ಮಾಂವ್‌ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ಸಯ್ರೆ ಚುಕ್ತೆಲೆ ನಾಂತ್‌ 

ವ್ಹೊಡ್‌ १३२३३९, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಇಷ್ಟಾಂಪರಿಂ 
ಪಳೆಜಾಯ್‌ 

ತುಕಾ SAD, ನಾಸ್ತಾನಾ ಜಾಯ್ದಾಂಗಿ? 

ತೆ ಏಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ನ್ಹೆಸ್ತಾತ್‌ 

ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಲ್ಲಾನ್ನಣಾಚೊ ಮಿತ್ರ್‌ 

ತೊ ಆಮ್ಚೊ ಖಾಸ್‌ ಮನಿಸ್‌ 

ತಾಣೆ ತಾಚಿ ಚ೦ಗಾಯ್‌ ಕೆಲ್ಮಾ 


ಸಂಬಂಧ್‌, ಇಷ್ಟಾಗತ್‌ ತುಟ್ಟಿ 


ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಫುಟ್‌ DW, 

ತಾಂಕಾಂ ಫಿಣ್ಳಿಣ್ಣಾಂ 

ತಾಂಕಾಂ ಸಾರ್ಕೆ೦ ಪಡಾನಾ 

ತಾಂಕಾಂ ಆತಾಂ ತಸೆಂ ತಸೆಂ 

ಎಕಾಮೆಕಾ ತೊಂಡಾ೦ ಘುಂವ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತುಜಿ ಫುರ್ಸತ್‌ ತುಂ ಪಳೆ 

ತಾಕಾ ಆನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಮಾನಾ 
ಸಂಬಂಧ್‌ ಮೊಡ್ಡೊ ತಾಣೆ 

ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಕಟ್ಟಟ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಕಾಟ್ಕಾಯ್‌ ಉಬ್ಬಾಲ್ಕಾ 
ತಾಂಕಾಂ ತೂಟ್‌ BAY, 

ಭಯ್ಲಿಕಡೆ ಸಂಬಂಧ್‌ ತುಟ್ಲಾ 

ತಿಂ ಎಕಾಮೆಕಾಚಿ೦ ತೊಂಡಾಂ ಪಳೆನಾಂತ್‌ 


ಣ್‌ 
ಎಮ್ಮುಳ್ಳಣ 
ಕಸೆಂ ಪುಟ್ಟಲೆಂ ತಾಕಾ 
ತಾಕಾ ಮನ್ಶಾ ಪಣ್‌ ನಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ಹು ಷಾಂಕ್‌ ಆಪ 
ಸುರ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ತೊ ಇಷ್ಟಾಂಕ್‌ ಆಪಯ್ನಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
ताका हांव नासताना जायना 
ताका खंय वेतानांय देडो जाय 

तांचो घुट एक 

तो बगलेक बसला 

एका मेकाची गरज आसा 

तुका कसें तें भेटलेंगी 

तांची दोगांची गांड एक 

ताणे ताची पाडूत काणघेली 

ताणी इष्टागत जमयल्या 

तांकां बरी चंगाय आसा 

ताका हांव वोळकानांगी कितें? 

ताका कालपोर थावन वोळकातांगी? 

तो आमचा घराच्च व्होड जाल्लो 

आमी एका वाटलेंत जेवताल्यांव 
आमचा घरा सयरे चुकलेलेनांत 

व्होड जातच भुरग्यांक इष्टांपरीं पळेजाय 


तुका शिमटी नासताना जायनांगी? 
ते एकच कासटी नेसतात 

तो म्हजा ल्हानपणाचो मित्र 

तो आमचो खास मनीस 

ताणे ताची चंगाय केल्या 

घर ल्हान म्हण तो इष्टांक आपयना 


संबंध, इष्टागत तुटची 


तांचे मधें फुट पडल्या 

तांकां फिणपिणलां 

तांकां सारके पडाना 

तांकां आतां तसें तसें 
एकमेका तोंडां घुंवल्यांत 

तुजी फुरसत तूं पळे 

ताका आनी म्हाका जमाना 
संबंध मोडलो ताणे 

तांचे मधें कटपट जाल्या 
तांचे मधें काटकाय उबजाल्या 
तांकां तूट पडल्या 

भयणीकडे संबंध तुटला 

तीं एकामेकाचीं तोंडां पळेनांत 


एम्कुळपण 
कसें पुटवलें ताका 
ताका मनशापण ना 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam È 


Taka hanv nastanam zainam 
Taka khuim vetanaim deddo zai 
Tancho ghutt eok 

Tho boglek bosla 

Eka-mekachi goroz asa 


Tuka koxem tem bhettlem-gi 


Tanchi doganchi gaandd eok 


Tannem tachi padt kanngheli 


Tannim ixttagot zomoilea 


Tankam bori...i changai asa 


Taka hanv vollkonam-gi kitem? 


Tuka kaal-por thaun vollkotam-gi 
Tho amchea ghorach vhodd 78110 


Ami eka vattlent jeutaleaum 


Amchea ghora soire chuklele nant 


Vhodd zatoch bhurgeank ixttamporim 


pollezai 
Tuka ximtti nastanam zainam-gi? 
Te ekuch kastti nhestat 


Tho mhojea lhanponnacho mitr 


Tho amcho khas monis 


Tannem tachi changai kelea 


Ghor Ilhan mhunn tho ixttank apoinam 


a ೩ಫ್ರ 


SOMBANDH, IXTTAGOTH 
TUTTCHI 
Tanche modhem phutt poddlea 


Tankam finnfinnlam 


Tankam sarkem poddanam 
Tankam atam toxem-toxem 
Eka-meka tonddam ghunvleant 


Tuji fursot tum polle 
Taka ani mhaka zomonam 


Sombandh moddlo tannem 


Tanche modhem kattpatt zalea 


Tanche modhem kattkai ubzalea 


Tankam toott poddlea 


Bhoinnikodde sombandh tuttla 


Tim eka-mekachim tonddam pollenant 


YEMKULLPONN 


Koxem puttvalem taka 


Taka monxeaponn nam 


J.B. Sequeira 
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Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


ताका मनशा Aa ना Taka monzea soimbh nam 


ताका ूर्गच्च ना Taka moorguch nam 

मनशाची रूच ना Monxeachi ruch nam 

तो सारको मनीस न्हंय Tho sarko monis nhoim 

ताका पाटलीं फुडलीं नांत Taka pattlim-fuddlim nant 

yard ताका Ta ना Bhurgeanchem taka moorguch nam 


Amchea kuttumbant tosolem zolmonkuch 
nam 


आमच्या कुटमांत तसलें जलमोंकच्च ना 


घडामोडी, कुसत्यो 


GHADDAMODDI, KUSTEO 


तुज्यो आतां कुसत्यो नाकात Tujeo atam kusteo nakat 
तो हुयेलार धलतालो Tho huyelar dholtalo 

ताणे धरन पापुडलें Tannem dhorn papuddlem 
तो गुडो मोडता Tho guddo moddta 

ताणे लागमड़ी घाली Tannem lagmoddi ghali 


Tho mitteo marta 
Sodsodde asat taka 
Haat bijaun cholta 


तो मिटयो मारता 

सडसडे आसात ताका 

हात भिजावन चलता 

ताणे उडकी मारली 

ताणे झोंपय मारली 

तो कुसत्यो घालता 

तो उडकाणा घालता 

घरांत तो माडास्तानां घालता 
ताणे वोयर थावन पलटी मारली 
बांयंत उडकी मारली 

म्हजे दोळे बांधता तो 

ताचें भुरगेंपण आनिकयी सुटोंक ना 
तूं कित्याक बीरोक वेताय? 


ಸಡ್ಸಡೆ ಆಸಾತ್‌ ತಾಕಾ 

ಹಾತ್‌ ಭಿಜಾವ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ತಾಣೆ WA, ಮಾಡ್ಲಿ 

| ತಾಣೆ ರೊಂಪಯ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 

ತೊ ಕುಸ್ಫೊ ಘಾಲ್ತಾ 

ತೊ ಉಡ್ಕಾಣಾ ಘಾಲ್ತಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ತೊ ಮಾಡಾಸ್ತಾನಾ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಣೆ ವೋಯ್ರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಪಾಲ್ಟಿ ಮಾಡ್ಲಿ 
ಬಾಂಯ್ತ್‌ ಉಡ್ಕಿ ಮಾರ್ಲಿ 

ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಬಾಂದ್ರಾ ತೊ 

ತಾಚೆಂ ಭುರ್ಗೆಪಣ್‌ ಆನಿಕೀ ಸುಟೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತುಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಬೀರೊಂಕ್‌ ವೆತಾಯ್‌? 


Tannem uddki marli 


Tannem zhompoi marli 


Tho kusteo ghalta 


Tho uddkannam ghalta 


Ghorant tho moddastanam ghalta 


Tannem vhoir thaun paltti marli 

Baint uddki marli 

Mhoje dolle bandhta tho 

Tachem bhurgeponn anikui suttonk nam 


Tum kiteak bironk vetai? 


DUSREANCHEA KHUSTAR 
VHODD ZAUNCHEM 


Bhurgeanchea khustar gat't ailam 


ದುಸ್ರ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಖುಸ್ತಾರ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ 
ಜಾಂವ್ಚೆಂ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ಖುಸ್ತಾರ್‌ ಗತ್ತ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 

ಧುವೆನ್‌ ತಾಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

FW, ಖುಸ್ತಾರ್‌ ದರ್ಬಾರ್‌ 

ಭುರ್ಗಾ೦ಂಚ್ಕಾ ಖುಸ್ತಾರ್‌ ದರ್ಬಾರ್‌ 
ದಾಕಯ್ತಾತ್‌ 

ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕಾ ಖುಸ್ತಾರ್‌ ಆಡೆಬಾಗ್‌ ಆಯ್ದ್ಯಾ 

ತಾಂಚೆಂ ಹಾಂವೆಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಪುಣಿ ಮೀಟ್‌ ಖೆಲಾಂ 


FAM खुस्तार व्होड जांवचें 


भुरग्यांचा खुस्तार गत्त आयलां 
धुवेन ताका वोयर काडलें 

ताचा खुस्तार दर्वार 

भुरग्यांचा खुस्तार दर्बार दाकयतात 


Dhuven taka vhoir kaddlem 


Tachea khustar darbar 
Bhurgeanchea khustar darbar dakoitat 


भुरग्यांचा खुस्तार आडेवाग आयल्या Bhurgeanchea khustar aaddebhag ailea 


तांचें हांवे इल्लें पुणयी मीट खेलां 


Tanchem hanvem il'lem punnui mitt 


khelam 


Mhojea hatanim tho vhodd zal'lo 


म्हज्या हातांनी तो व्होड जाल्लो 
भुरग्यांनी ताका वोयर हाडलें 


दर्बाराचे जीवन, मर्जी 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂನಿ ತೊ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ತಾಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 


Bhurgeanim taka vhoir haddlem 


DARBARACHEM JEEVAN, 
MORJI 


Tea bailek darbar kitlem! 


ದರ್ಜಾರಾಚೆಂ ಜೀವನ್‌, ಮರ್ಜಿ 


त्या वायलेक ಕರಣ कितलें! 
जे.वी. सिक्वेरा 


ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ದರ್ಬಾರ್‌ ಕಿತ್ಲೆ೦! 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ J.B. Sequeira 
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ತೊ ಪರ್ಗಾಂವಾಕ್‌ ४७७२, 


ತಾಚೆಂ ಮಟ್ಟ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣೆ ನಾ 


ತಾಣೆ ಪುಗೊದೊರ್‌ ಕಾಣ್ಸೆಲಾ 
ತಾಂಚೆಂ ಘರ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಮೋಟ್‌ 


ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ರಾಯಾಚೆಂ ರಾವೈರ್‌ 
ಭಾರಿ ದರ್ಬಾರಿ ಮನಿಸ್‌ ತೊ 

ತೊ ಕಡಕ್ಕ್‌ ನ್ಹೆಸ್ಲಾ 

ಮರ್ಜಿ ಕುವೆಲಿಂಗೆಲಿ 


ದರ್ಬಾರಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಬೊಂಗ್ಲೊ 

ಭಾಂಗಾರಾನ್‌ ತಾಚೊ ಗಳೊ ಫುಗ್ತಾ 

ಚೆಪೆಂ ದವರ್ತಾ 

ಮೊಚೆ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ಮರ್ಜಿ ಸರ್ದಾರಾಂಗೆಲಿ 

ತಾಣೆ ನವೆಂ ಘರ್‌ ಬಾಂದ್ಲಾಂ ಮ್ಹಣ್‌ 
ದರ್ಬಾರ್‌ 


ತಾಚೆಕಡೆ ಬರೇ ಘುಲೆ ಹಾಲ್ತಾತ್‌ 
ತೊ ಸುಟಾ ಶಿವಾಯ್‌ ಹಾಲಾನಾ 


ವ್ಹೊಡ್ಬಣ್‌ ದಾಕೊಂವ್ಚೆಂ 


ತಯಾರ್‌ ನಾ 


ವ್ಹೊಡ್ಬಣ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 

ತುಜಿ ವ್ಹೊಡ್ವಿಕಾಯ್‌ ळळ0 ತುಜೆಕಡೆ 

ಇಲ್ಲೆಂ, ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ದಿಸಾನಾ 

ಇಲ್ಲೆಶೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ 
ಘಾಲುಂಕ್‌ಗಿ? 


ಶಿಕ್ಲಾಂ ಮ್ಹಣ್‌ ದರ್ಬಾರ್‌ ಆಸಾ 
ತೆಂ ಧುಡ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಚಲ್ಲೆಂ 
ತೆಂ ಮಾನ್ಹೊಂಚೆಂ ನಾ 

ತೊ ಬಡಾಯ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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ಕಾಪ್ಲಾಚಿ ಘಡಿ ಪಾಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನ್ಹಜೊ 
ತಾಣೆ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಭಾಂಗ್ರಾನ್‌ ನೆಟಯ್ಲಾಂ 


ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚಿ ಮರ್ಜಿ ಕಿತ್ಲಿ ಮ್ಹಣ್ತಾಯ್‌ 
ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾ೦ಚಿಂ ಫೆಶನಾಂ ಕಿತ್ಲಿಂ ಮ್ಹಣ್ತಾಯ್‌ 


ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಮೊಟೊ ಧುಂವೊರ್‌ ವೆತಾ 


ರಾಣಿಯೆಕ್‌ ಕೆದಾಳಾ ಕುರ್ವಾರ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ? 


ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ತಾನ್‌ ಭುಕ್‌ ನಿವ್ತಾ 


ತಾಚೆಂ ಕೆದೆಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಘರ್‌ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌ 


ಸಾಮಾನ್‌ ಇತ್ತೊ ಆಸಾ, ಕಿ, ಘರಾಂತ್‌ ಜಾಗೊನಾ 
ತಾಚೆಂ ಇತ್ಲೆಂ ಆನಿ ತಿತ್ಲೆಂ ಆಸಾ, ಕಿ, ಲೇಕ್‌ ನಾ 


ಭುರ್ಗಾ೦ ಮುಖಾರ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ 


ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಸಂಸಾರಾಂತ್‌ ಜಿಯೆತಾಯ್‌ ತುಂ? 


ತುಜಿ ಬಡಾಯ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾಯ್‌? 


मुखांवरां / मोव्ळां 
कापडाची घडी पाड जांवक न्हजो 
तो पर्गांवाक उबला 
ताणे बायलेक भांगरान नेटयलां 
ताचें 15 कांय उणे ना 


ताणे फुगोदोर काणधेला 

aid व्होडलें मोट 

तांचा घरांत मोटो धुंवोर वेता 
राणियेक केदाळा Pate केल्लें? 
ताचें घर Ward रावळेर 

बारी cart मनीस तो 

तो कडक्क न्हेसला 

मर्जी कुवेलींगेली 

ताचें घर पळेताना तान भुक निवता 
दर्वाराय जड जाली 

ताचें घर व्होडलो बोंगलो 

बांगारान ताचो गळो फुगला 

ay दवरता 

मोचे घाल्यात 

मर्जी सरदारांगेली 

ताणे नवें घर बांदलां म्हण दर्वाराय 


ताचें केदें ಈಗ घर म्हणांय 


ताचे कडे वरे घुले हालतात 
तो सुटा शिवाय हालाना 


व्होइपण दाकवचें 


खंयच्या संसारांत जियेताय तूं? 
व्होडपण दाकयता 

तुजी व्होडवीकाय दवरगे तुजेकडे 
Sec, दोळ्यांक दिसाना 


तुजी वडाय कोणाक सांगताय? 
शिकलां म्हण दर्वार आसा 

तो YS करन चल्लो 

तें मानवोंचें ना 

तो वडाय उलयता 


जे.वी. सिक्वेरा 


त्या वायलेची मर्जी कितली म्हणताय 
त्या भुरग्यांचीं फेशनां कितलीं म्हणताय 


सामान इतलो आसा की घरांत जागोना 
ताचें इतलें आनी तितलें आसा की, लेक ना 


भुरग्यां मुकार ल्हान जांवक हांव तयार ना 


इल्लेसें कित्याक म्हज्या गांडीत घालूंकगी? 


Mukhamvaram / Movllam 


Kapddachi ghoddi padd zaunk nhozo | 
Tho porganvak ubla 


Tannem bailek bhangran nettoilam 


Tachem mutt kaim unnem nam 


Tea bailechi morji kitli mhunntai 


‘Tea bhurgeanchim fashion-am kitlim 


mhunntai 


Tannem fugodor kannghela 


Tachem vhoddlem muott 


Tanchea ghorant motto dhunvor veta 


Ranniek kedalla kurvar kel'lem? 


Tachem ghor raiachem ravller 
Bhari darbari monis tho 
Tho koddakk nhesla 
Morji Coelho-gueli 


Tachem ghor polletana taan-bhuk nivta 
Darbarai chodd zali 

Tachem ghor vhoddlo bonglo 
Bhangaran tacho gollo fugla 


Chepem dovorta 

Moche ghaleat 

Morji Sardaramgueli 

Tannem novem ghor bandlam mhunn 


darbar 


Tachem kedem vhodd ghor mhunnaim 


Samon itlo asa, ki, ghorant zago nam 


Tachem itlem ani titlem asa, ki, lekh nam 


Tachekodde bore ghule haltat 


Tho suit-a xivai halonam 


VHODDPONN 
DAKOUNCHEM 


Bhurgeam mukar Ilhan zaunk hanv toear 


nam 


Khuinchea sounsarant jietai tum? 
Vhoddponn dakoita 


Tuji vhoddvikai dovor-ge tujekodde 


Il'lem, dolleank disanam 


Il'lexem kiteak, mhojea ganddint 


ghalunk-gi? 
Tuji boddai konnak sangtai? 


Xiklam mhunn darbar asa 


Tem dhuddku Korn chol'lem 


Tem manvomchenam 
Tho boddai uloita 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 51 


3 ದೊಳೆ ವ್ಹೊಡ್‌ आमच्याचे दोळे व्होड Amcheache dolle vhodd 
ನ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಪಾವಾನಾ कितलेंय ताचा दोळ्यांक पावाना Kitleim tachea dolleank pavanam 
, ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ BBO ದಿಸಾನಾ ताचा दोळ्यांक आडें दिसाना Tachea dolleank addem disanam 
ಲ ಲ್ಹಾನ್‌ ಪುಣಿ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ದಿಸಾನಾ ताका ल्हाना पुणयी दोळ्यांक दिसाना Taka, Ilhan punnui dolleank disanam 
ಜೆ ದೊಳೆ ವ್ಹೊಡ್‌ म्हजे दोळे व्होड Mhoje dolle vhodd 


म्हज्याकयी चडती ताचेलागीं कितें आसा? 


Mhojeakui choddtik tache laguim kitem 


asa? 


ताच्या पयशां मुकार आमी खंय दिसतांव Tachea poixeam mukar ami khuim 


' ದಿಸ್ತಾಂವ್‌ distanv 
| डं ವ್ಹಡ್ಲೊ ಸೊಮ್ಗುಳ್‌ तो व्हडलो सोमगुळ Tho vhoddlo somgull 
ಗತ್‌ ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಬಣ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ -गत नातल्यार व्होडपण कित्याक दाकयजाय? Goth natlear vhoddponn kiteak dakoizai? 
mao 
ತಾಕಾ ಪಯ್ಕಾಂಚೊ ರುಬಾಬ್‌ ಆಯ್ಲಾ ताका पयशांचो रुबाब आयला Taka poixeancho rubab aila 
|| ತುವೆಂ ಬಾರಿ ವ್ಹೊಡ್‌ ವಾಗ್‌ ಮಾರ್ಲೊಯ್‌ ga बारी व्होड वाग मारलोय Tuvem bhari vhodd vaag marloi 
ತಾಚೊ ವೊಡೊ ಫುಗ್ಲಾ ताचो वोडो फुगला Tacho ೪0660 fugla 


Atam taka goth ailam 
Xiklem mhuntoch tuka xingam futtlim- 


आतां ताका गत्त आयलां 
शिकलें म्हणतच तुका शिगां फुटलींगो? 


ಆತಾಂ ತಾಕಾ ಗತ್ತ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
| ಶಿಕ್ಷೆಂ ಮ್ಹಣ್ತಚ್ಚ್‌ ತುಕಾ ಶಿಂಗಾಂ ಫುಟ್ಲಿಂಗೊ? 


go? 
Tum eok vhoddli saibinn 


तूं एक व्होडली सायवीण 
तांक नासल्यार आमकां व्होडवीकाय कसल्याक 


ತುಂ ಏಕ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಸಾಯ್ಬಿಣ್‌ 
ತಾಂಕ್‌ ನಾಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ವ್ಹೊಡ್ವಿಕಾಯ್‌ 


ಕಸ್ಲ್ಯಾಕ್‌ 


Taank naslear amkam vhoddvikai 


105010೩7? 


ODHIKAR, PODHVI 
Taka podhvi dili 


Kitlo punevont mhunn 


अधिकार, पदवी 

ताका पदवी जाली 

कितलो पुनेवंत म्हण्ण 

ताणे मूट घट्ट सांवाळळ्या 

तो सियासणार वसला 

कदेलाक चिडकाला 

तो व्होडलो सोमगुळ 

तो म्हजें 'फाय्ल' गांडी पोंदा घालन बसला 


ಅಧಿಕಾರ್‌, BQ, 
ತಾಕಾ BH, OO 
ಕಿತ್ಲೊ ಪುನೆವಂತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ತಾಣೆ ಮೂಟ್‌ ಘಟ್ಟ್‌ TOLD’, 
ತೊ ಸಿಯಾಸಣಾರ್‌ ಬಸ್ಲಾ 
ಕದೆಲಾಕ್‌ ಚಿಡ್ಕಾಲಾ 
ತೊ ವ್ಹಡ್ಲೊ ಸೊಮ್ಗುಳ್‌ 
ತೊ ಮ್ಹಜೆಂ 'ಫಾಯ್ಡ್‌' ಗಾಂಡಿ ಪೊಂದಾ ಘಾಲ್ನ್‌ 


Tannem moott ghott samballea 


Tho siyasannar bosla 
Kodelak chiddkola 
Tho vhoddlo somgull 


Tho mhojem ‘file’ ganddi ponda ghaln 


bosla 


ಬಸ್ತಾ 
ತುಕಾ BH, ಕೊಣೆ ದಿಲ್ಮಾ ताका पदवी कोणे दिल्या Tuka podhvi konnem dilea 
ತೆಂ ಆತಾಂ FO, ರಾಣಿ तें आतां घरची राणी Tem atam ghorchi ranni 
ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ತುಜೊ ಅಧಿಕಾರ್‌ कोणाच्या घरांत तुजो अधिकार Konnachea ghorant tuzo odhikar 


Tuka odhikar kiteak? 
Tho ‘file’ portita 


तुका अधिकार कित्याक? 

तो 'फाय्ल' परतिता 

घरांत तुजी गुर्कारगाय नाका 

ताणे कुरोव दवरला 

वाय्ल जोडता न्हंयवे तिचीच गुर्कारगिरी 


ತುಕಾ ಅಧಿಕಾರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ತೊ 'ಫಾಯ್ಡ್‌' ಪರ್ತಿತಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ತುಜಿ ಗುರ್ಕಾರ್ಗಾಯ್‌ ನಾಕಾ 
ತಾಣೆ ಕುರೊವ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ಬಾಯ್ಲ್‌ ಜೊಡ್ತಾ ನ್ಹಯ್ವೆ ತಿಚಿಚ್ಚ್‌ 
ಗುರ್ಕಾರ್‌ಗಿರಿ 


Ghorant tuji gurkargui naka 


Tannem kurov dovorla 


Bail zoddta nhoim-ve, tichich gurkargiri 


SWARTH 
Mhoji vatt mhaka 


स्वार्थ 

म्हजी वाट. म्हाका 
ताचीच खुशी जायजाय 
जे.बी. Feet 


ಸ್ವಾರ್ಥ್‌ 


ಮ್ಹಜಿ ವಾಟ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ತಾಚಿಚ್ಚ್‌ ಖುಶಿ ಜಾಯ್ದಾಯ್‌ 


Tachich khoxi 7೩17೩1 


J.B. Segueira 
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ಯೆಮ್ಕುಳೆಂ ಖಂಯ್ಚೆಂ 
ಕಬಾಟಾಂತ್‌ ಫಿಚಾರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ತುಕಾ ಆದಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತಿತ್ಲೊ? 
ಭಾಸ್‌-ದೇಸ್‌ ನಾಸ್ಲೊಲೊ 

ಆನಿ ಕೊಣಾಕ್‌ ಬರ್ಕತ್‌ ಕರ್ತಾಗೀ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

ತೊ ಆಪ್ಲ್ಯಾಚ್‌ ಘರಾ ಪಾವ್ಸ್‌ ಮಾಗ್ತಾ 
ಕೊಂಕ್ಣಿ ಕಿತೆಂ ತುಕಾ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ದಿತಾಗಿ? 

ತುಜೆಂ ಹಿಮ್ವೆಪಣ್‌ ಸೊಡ್‌ಗೊ! 

ತುಂ ಕೊಣಾ ಖಾತಿರ್‌ ಪುಂಜಾಯ್ತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕುಮ್ಕೆಚೊ ಹಾತ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಮನ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಜೆಂಚ್ಚ್‌ ಗಿಳ್ತಾ, ತಾಚೆಂ ಸೊಡಿನಾ 

ತೊ ದುಡ್ವಾಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಲಬ್ದಲಾ! 


कवाटांत फिचार करन दवरलां 
तुका आदाय कित्याक तितलो? 
भास देस नासलोलो 

आनी कोणाक बरकत करतागी म्हण्ण 
तो आपल्याच घरा पावस मागता 
कोंकणी कितें तुका जेंवक दितागी? 
तुजें हिम्टेपण सोडगो! 

तूं कोणा खातिर पुंजायताय? 

म्हाका कुमकेचो हात दींवक मन ना 
म्हजेंच गिळता, ताचें सोडिना 

तो दुडवाकच लबदाला! 


पणगील घर, जागो 

आमचें पोरनें घर तसेंच सोडलां 
त्या घरांत बिडार ना 

थंय नर मनीस रावाना 

थंय कोणयी मेल्लेय ना 

घर म्हाका खांवक आयलें 

चार वोणती आसल्यार घर जायना 
घर पणगील पडलां 

घर मोडपाक गेलां 

तीं आतां घर मोडतात 

जागो पणगील पडला 
जागो सोडपाक आसा 


WED OF ಘರ್‌, ಜಾಗೊ 
ಆಮ್ಚೆಂ ಪೊರ್ನೆಂ ಘರ್‌ 320१३५, ಸೊಡ್ಡಾಂ 
ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಬಿಡಾರ್‌ ನಾ 

ಥಂಯ್‌ ನರ್‌ ಮನಿಸ್‌ ರಾವಾನಾ 

ಥಂಯ್‌ ಕೊಣಿ ಮೆಲ್ಲೆಂಯ್‌ ನಾ 

ಘರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ವೊಣ್ಣಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಘರ್‌ BEI OF ಪಡ್ಲಾಂ 

ಘರ್‌ ಮೊಡ್ಬಾಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ತಿಂ ಆತಾಂ ಘರ್‌ ಮೊಡ್ತಾತ್‌ 

ಜಾಗೊ ಪಣ್ಣಿಲ್‌ ಪಡ್ಲಾ 

ಜಾಗೊ ಸೊಡ್ಬಾಕ್‌ ಆಸಾ 


= Mukhamvaram / Movllam | 


Yemkullo khuimcho 
Kabattant fichar Korn dovorlam 
Tuka adayes kiteak titlo? 


Bhas-desh naslolo 


Ani konnak barkat korta-gi mhunn 


Tho apleach ghora paus magta 
Konknni kitem tuka jeunk dita-gi? 


Tujem himtteponn sodd-go! 


Tum konna khatir punjaitai? 


Mhaka kumkecho haat diunk mon nam 


Mhojench gillta, tachem soddinam 
Tho duddvakuch 100081೩! 


PONNGIL GHOR, ZAAGO 


Amchem pornem ghor toxench soddlam 


Tea ghorant biddar nam 


Thuim nur monis ravanam 


Thuim konnui mel'leim nam 
Ghor mhaka khaunk ailem 
Chear vonnti aslear ghor zainam 
Ghor ponngil poddlam 

Ghor moddpak guelam 

Tim atam ghor moddtat 

Zaago ponngil poddla 

Zaago soddpak asa 


पोसक्यो मोनजाती 


तो घोड्यार आयलो 


ಪೊಸ್ಕ್ಕೊ ಮೊನ್ಹಾತಿ 
ತೊ ಘೊಡ್ಕಾರ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ಬೋಯ್ಡ್‌ ಸುಂಯ್ಬಿತಾ 
ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರ್ದಿಂ ಗೊರ್ವಾ೦ ಅಮ್ನೆರ್‌ ಯೆತಾತ್‌ 
ಗಾಯ್ಕ್‌ ದೊಡ್ಡೆಕ್‌ ಬಾಂದ್ಲ್ಯಾ 

ಗಾಯ್‌ ಆಕಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ವಾಸ್ರುಂ ಬಿಟಿಯೊ ಘಾಲ್ತಾ 

ಗುಡ್ಯಾರ್‌ ಗೊರ್ವಾಂಚೊ ಗುಂಪುಚ್ಚ್‌ ಆಸಾ 
ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಆಂಬುಡ್ಡೆಂ 

ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಚರೊವ್‌ ಹಾಡ್ಲಾ 

ಗಾಯ್‌ ಗಾಬ್‌ ಆಸಾ 

ರೆಡ್ಕಾಂಕ್‌ ಮೊರ್ಗಿ ದವರ್ಹಾ 

ರೆಡೊ ಧರುಂಕ್‌ ळ Oa, 

ಕೊಂಬಿಯೆನ್‌ ಉಸ್ತುಂಚೆಂ ಪಾಯಾಂತಾಳಾ 
ಕೊಂಬಿ ಕೊರಾಪಿತಾ 

ಕೊಂಬಿ ಸಾದ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 

ಕೊಂಬಿ ಕೊರಾಯ್ತಾ 


तांचा घरचीं गोरवां आमगेर येतात 
गायक दोड़ेक वांदल्या 

गाय आकडी जाल्या 

वासरू विटियो घालता 

Tear गोरवांचो गुंपु्च आसा 


गोरवांक चरोव हाडला 
रेड्यांक मोर्गी दवरल्या 
कोंवियेन उस्तुंचें पायांताळा 


कोंबी साद घालता 


POSKEO MONZATI 
Tho ghoddear ailo 


Boil suimpita 
Tanchea ghorchim gorvam amguer etat 
Gai-k doddek bandlea 
Gai aakddi zalea 


Vasrum bittiyo ghalta 


Guddear gorvancho gumpuch asa 


Gorvank aambuddlem 


Gorvank chorov haddla 
Gai gaab asa 


Reddeank morgi dovorlea 


Reddo dhorunk vhelea 


Kombiyen ustunchem paiyamtalla 


Kombi korapita 


Kombi saad ghalta 


Kombi koraita 
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Kombi kurvata 
Kombean saad ghalo 
Ratim bokul eta 
Mazaar bokulta 
Ghorant eok mazaar aslear borem 


कोंवी कुरवाता 
कोंव्यान साद घालो 

रातीं वोकुल येता 

माजार वोकुलता 

घरांत एक माजार आसल्यार वरं 
arr चिकुचें पील हाडलां 
दुक्राचें पील हाडलां 

घर राकोंक एक सुणे जाय 

रेडो म्हाका पळेवन सुंयपिता 
पेट्याच्या कानांत किंरटी जाल्या 
सुणे शिमटी हालयता 

गोरवांक चोरोव दी पुता 

कुत्रे (पेटे) वोगळतात 


रान मोनजाती, सुकणीं 
घरांत उंदीर येंवक सुरू जाल्यात 
उंदीर Raia रिगलो 


ಘರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಮಾಜಾರ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಬರೆಂ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಚಿಕುಚೆಂ ಪೀಲ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 
ದುಕ್ರಾಚೆಂ ಪೀಲ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 
ಘರ್‌ ರಾಕೊಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಸುಣೆ ಜಾಯ್‌ 
ರೆಡೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಸುಂಯ್ಬಿತಾ 
| ಪೆಟ್ಕಾಚ್ಕಾ ಕಾನಾಂತ್‌ ಕಿಂರ್ಟಿ ಜಾಲ್ಕಾ 
ಸುಣೆ ಶಿಮ್ಚಿ ಹಾಲಯ್ತಾ 
'ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಚೊರೊವ್‌ ದಿ ಪುತಾ 

ಕುತ್ರೆ (ಪೆಟೆ) ಬೊಗಳ್ತಾತ್‌ 


Tanguer chikuchem pil haddlam 


Dukrachem pil haddlam 


Ghor rakonk eok sunnem zai 


Reddo mhaka polleun suimpita 


Petteachea kanant kirntti zalea 


Sunnem ximtti haloita 


Ghorvank chorov di puta 


Kutre (pette) bogolltat 


RAAN MONZATI, SUKNNIM 


Ghorant undir eunk suru zaleat 


(ರಾನ್‌ ಮೊನ್ತಾತಿ, 28, 
ಘರಾಂತ್‌ ಉಂದಿರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ಸುರು १३०७२, ड 
| ಉಂದಿರ್‌ ಬಿಳಾಂತ್‌ ರಿಗ್ಲೊ 


Undir 011187! riglo 


ಘೊಣಿನ್‌ ಜೊಂಪೊಯ್‌ ಮಾರ್ದಿ घोणीन जोंपोय मारली Ghonnin zompoi marli 
| ಸುಕ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಟ್ಟ್‌ ಬಾಂದ್ಲಾಂ सुकण्यान पट्ट वांदलां Suknnean patt bhandlam 
ಸುಕ್ಹ್ಯಾಕ್‌ ಪಾಸ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಾ सुकण्याक पास मांडला Suknneak pass manddla 


Amchea ghorant zorle zaleat 
Guddant kunkuddso zala 


Ghorant jivdall ailea 


आमचा घरांत जर्ले जाल्यात 
घुडांत कुंकुड्सो जाला 

घरांत जीवदाळ आयल्या 

fas फुलयलें 

उंद्रान चावोन घालां 

उंदीर राती Fe कुटू करन चावता 
उंद्रान आमचें निसंतान केलें 


मोनजातीं विरोध 


तांकां मोनजात गडपाना 
तांकां गोरवां गडपानांत 
त्या घरांत सुणी गडपानांत 


ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಜರ್ಲೆ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
ಘುಡಾಂತ್‌ ಕುಂಕುಡ್ಸೊ ಜಾಲಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ಜಿವ್ಹಾಳ್‌ ಆಯ್ದ್ಯಾ 

ಜಿಡೆಂ ಫುಲಯ್ಲೆಂ 

ಉಂದ್ರಾನ್‌ ಚಾಚಾವ್ನ್‌ ಘಾಲಾಂ 

ಉಂದಿರ್‌ ರಾತಿಂ ಕುಟುಕುಟು ಕರ್ನ್‌ ಚಾಬ್ತಾ 
ಉಂದ್ರಾನ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಕೆಲೆಂ 


3160017 11011017 


Undran chachaun ghalam 


Undir rati kuttukuttu korun chabta 


Undran amchem nisont'tan kelem 


MONZATIM VIRODH 


Tankam monzat goddpanam 


ಮೊನ್ಹಾತಿಂ ವಿರೋಧ್‌ 
ತಾಂಕಾಂ ಮೊನ್ಹಾತ್‌ ಗಡ್ಬಾನಾ 

ತಾಂಕಾಂ ಗೊರ್ವಾಂ ಗಡ್ಬಾನಾಂತ್‌ 
ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಸುಣಿ ಗಡ್ಬಾನಾಂತ್‌ 


Tankam gorvam goddpanant 


Tea ghorant sunnim goddpanant 


SEZAAR-VATTHAR 


Ghora laguim boro dorji asa 


सेजार - वठार 
घरालागीं वरो दर्जी आसा 

सेजारा वसती केल्या 

"आमचा घरा भोंवतोणी केर जाल्या 

तें सेजारिगी वाजारी 

सेजारा भोणको रावता 

हांव भुरग्यांक सेजारा सोडन आयल्यां 
घरा लाग्गीं आक्काडो आसा 

घरा पाटल्यान कणकिचें वोलें आसा 
घरा लाग्गी वोण आसा 


ಸೆಜಾರ್‌ - ವಠಾರ್‌ 
ಘರಾಲಾಗಿಂ ಬರೊ ದರ್ಜಿ ಆಸಾ 

ಸೆಜಾರಾ ವಸ್ತಿ ಕೆಲ್ಮಾ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ಭೊಂವ್ರೊಣಿ ಕೇರ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತೆಂ ಸೆಜಾರಿಗಿ ಬಾಜಾರಿ 

ಸೆಜಾರಾ ಬೊಣ್ಕೊ ರಾವ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸೆಜಾರಾ ಸೊಡ್ನ್‌ಆಯ್ದ್ಯಾಂ 
ಘರಾ ಲಾಗ್ಗಿಂ ಆಕ್ಕಾಡೊ ಆಸಾ 

ಘರಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕಣ್ಮಿಚೆಂ ಬೊಲೆಂ ಆಸಾ 

ಘರಾ ಲಾಗ್ಗಿಂ ಬೋಣ್‌ ಆಸಾ 


Sezara vasti kelea 


Amchea ghora bhountonnim kyer zalea 


Tem sezari-gi bazari 


Sezara bonnko rauta 


Hanv bhurgeank sezara soddn aileam 


Ghora laguim aakkaddo asa 


Ghora pattlean konnkichem bolem asa 


Ghora laguim bonn asa 
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ಸಾಣಾಲಾಗ್ಲಿಂ ಆಮ್ಚಿ ಭುಂಯ್‌ साणा ೫771 ओमची YA Sannalaguim ೩171001 bhuim 

ಘರಾ ಲಾಗ್ಗಿಂ ಸುಡ್ಕಾಡ್‌ ಆಸಾ घरा लाग्गीं सुडकाड आसा | Ghora laguim suddkadd asa 

ಸೆಜಾರಾ ವೊಚೊನ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಮೊರ್ತಾಯ್‌ सेजारा वोचोन कसल्याक मोरताय Sezara vochon kosoleak mortai? 

ತಾಂಕಾಂ ಸೆಜ್‌-ಸಾಂಬಾರಾ ಸಮಾ ನಾ तांकां सेज-सांवारा समा ना Tankam sez-sambara soma nam 

ಮುಕ್ಲೆಂ ಲಚ್ಚಿಲ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ मुकलें लघ्चिल आमचें Muklem lachil amchem 

ಸೆಜಾರ್ಹ್ಯಾ ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಹಿಣ್ಸಿತಾತ್‌! सेजारचा चेडवाक हिणसितात! Sezarchea cheddvak hinnsitat! 

ಬಾಂದ್ಸಾಂ ಆನಿ ಸಾಮಾಗ್ರಿ बांदपां आनी सामाग्री BANDPAM ANI SAMAGRI 

ಘರಾಚಿ ಆಡಿ ಸಾರ್ಕಿ ನಾ घराची आडी सारकी ना Ghorachi aaddi sarki nam 

ಚಿರೆ ಫಾತೊರ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ चिरे फातोर हाडल्यात Chire fator haddleat 
and ಫಾತೊರ್‌ ಹಾಡ್ಜ್ಯಾತ್‌ मुरे फातोर हाडल्यात | Mure fator haddleat 
2509, ಫಾತ್ರಾಂನಿ ಘರ್‌ ಬಾಂದ್ಲಾಂ fae फात्रांनी घर वांदला Chirea fatranim ghor bandlam 

ಘರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಮೋಟ್‌ ಬಾಂಧ್ಲಾಂ 'घर म्हळ्यार मोट वांदलां Ghor mhullear muott bandlam 

ಟಿ œ re n. Ka व्होडलें . 

ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಕೆದೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಮೋಟ್‌ ताचें घर केदें व्होडलें मोट Tachem ghor kedem vhoddlem muott 

39023), ಘರಾ ಮುಕಾರ್‌ ಮಾಟೊವ್‌ ಘಾಲಾ तांचा घरा मुकार माटोव घाला Tanchea ghora mukar mattov ghala 

ಮಾ x X Hard तगसाला 

ಟೊವ್‌ ತಗ್ಗಾಲಾ माटाव प) Mattov togsala 

ತಾಣೆ ಗೊವೊಳ್‌ 2७०००२ ताणे गोवोळ वांदला Tannem govoll 0೩761೩ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಏಕ್‌ ಘರ್‌ ಉಬೆಂ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ आमकां एक घर SA करूंक आसा Amkam eok ghor ubem korunk asa 


ಕೊಂತಾರ್‌ (ಖುಸ್ತಾರ್‌) कोतार (खुस्तार) खुस्तार) KONTAAR (KHUSTAR) 
ತುಜ್ಕಾ ಕೊಂತಾರ್‌ ಕೊಣ್‌ ಆಸಾವೆ? तुजा ೫೫7 कोण आसावे? Tujea kontaar konn asa-ve? 
ಮ್ಲಾಕಾ ಕೊಂತಾಕ್‌ ಯೇನಾ म्हाका कोंताक येना Mhaka kontak einam 

ತೆಂ ಆಮ್ಚಾ a ಗೂಂತಾರ್‌ ಆಸಾ तें आमचा गोंतार आसा Tem amchea gontaar asa 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಖುಸ್ತಾರ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಲೆ ಪುರೊ! म्हजा खुस्तार दीस काडलेले पुरो! Mhojea khustar dis kaddlele puro! 


स्वागत तयार SWAAGAT TOEAR 


Taka amguer kantte ghaleat-gi? 


ಸ್ವಾಗತ್‌ ತಯಾರ್‌ 

ತಾಕಾ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಕಾಂಟೆ ಘಾಲ್ಕಾತ್ಸಿ? 

ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಕಿತೆಂ ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಲೊಟುನ್‌ 
ಘಾಲ್ತಾಂವ್ಸಿ? 

ತಾಕಾ ಬಸ್ಕಾ ದವರ್ಲಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ದಾರ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 


ताका आमगेर कांटे घाल्यातगी? 


आयल्यार कितें घरांतलें लोटन घालतांवगी? Ailear kitem, ghorantlem lottun ghaltany- 


gi? 


ताका TA टवरल्या Taka boska dovorlea 


म्हाका दार काडलें Mhaka daar kaddlem 
TÄ दार तुका केदाळारी उगतें आसा Ghorchem daar tuka kedallarui ugtem asa 


Pg, ದಾರ್‌ ತುಕಾ ಕೆದಾಳಾರೀ ಉಗ್ತೆಂ ಆಸಾ 


T 4 : oi? 
ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ७0६8 ಘಾಲ್ಕಾಗಿ? uka kitem amguer kantti ghalea-gi? 


तुका किते आमगेर कांटी घाल्यागी? | 
आगी तुका लोटून भायर घलिनांव Ami tuka lottun bhair ghalinanv | 
नव्या व्होकलेपरी कसलें करताय? Novea vhokleporim kosolem kortai? q 
तूं कितें आमगेर नवो सयरोगी? 
आमी कितें तुका दार वंध केलांगी? 


तो राजी जांवक तयार आसा Tho raji zaunk toear asa 


ಆಮಿ ತುಕಾ ಲೊಟುನ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲಿನಾಂವ್‌ 
ನವ್ಕಾ ವ್ಹೊಕ್ಲೆಪರಿಂ ಕಸಲೆಂ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ನವೊ ಸಯ್ರೊಗಿ? 

ಆಮಿ ಕಿತೆಂ ತುಕಾ ದಾರ್‌ ಬಂಧ್‌ ಕೆಲಾಂಗಿ? 
ತೊ ರಾಜಿ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಆಸಾ 


Tum kitem amguer novo 5010-81? 


Ami kitem tuka daar bondh kelam-gi? 


राकोन रावचे RAKON RAUNCHEM 


Ami rakon ravleaum 


ರಾಕೊನ್‌ ರಾಂವ್ಚೆಂ 
ಆಮಿ ರಾಕೊನ್‌ ರಾವ್ಹಾಂವ್‌ 
ತುಜಿ ವಾಟ್‌ ಪಳೆಲಿ 

ತೆಂ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ರಾಕೊನ್‌ ಆಸ್ಲೆಂ 


आमी राकोन रावल्यांव 
तुजी वाट पळेली 


तें काजाराक राकोन आसलें Tem kazarak rakon aslem 


Tuji vatt polleli 
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ताची वाट ताणी पळेली 
तो आवय मोरोंक राकता 

हांव तुका केदाळा थावन दोळो दबरन आसल्लीं 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 
३ ವಾಟ್‌ ತಾಣಿ BBO 


Tachi vatt tannim 701101 


Tho avoi moronk rakta 


H tuka kedalla th dollo dovorn 
$ ತುಕಾ ಕೆದಾಳಾ ಥಾವ್ನ್‌ ದೊಳೊ ದವರ್ನ್‌ anv tuka kedalla thaun 


"ಆಸ್ಲಿಂ 
ಫಾಟ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ದೊಳೆ ಮ್ಹಜೆ ವೊಳ್ಳೆ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ರಾಕ್ತಾಯ್‌? 


aslim 


Vatt polleun polleun dolle mhoje volle 


वाट पळेवन पळेवन दोळे म्हजे वोळळे 
म्हज्या मोड्याक कित्याक राकताय? 
तुका राकोन राकोन हांव सुकोन गेलीं 


Mhojea moddeak kiteak raktai? 


Tuka rakon rakon hanv sukon guelim 


ENASTANAM RAUNCHEM 


येनासताना रांवचें 

हांव त्या घरचीं मेटां चडचींना 

त्या घरा हांव पाय दवरचींना 

गेल्लेगडे तो रकडालो 

हांव तांच्या सुत्तुराक वोचाना 

तें, हांव मेल्यांगी ना पळेवक येंवक ना 


ಹಾಂವ್‌ ತ್ಕಾ 3P0,0 ಮೆಟಾಂ ಚಡ್ಡಿಂನಾ 

ತ್ಕಾ ಘರಾ ಹಾಂವ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ದವರ್ದಿಂ ನಾ 
[ಗೆಲ್ಲೆಕಡೆ ತೊ ರಕ್ಡಾಲೊ 

| ಹಾಂವ್‌ ತಾಂಚ್ಕಾ ಸುತ್ತುರಾಕ್‌ ವೊಚಾನಾ 

| 30, ಹಾಂವ್‌ ಮೆಲ್ಕಾಂಗಿ ನಾ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ 
ನಾ 

| ತಾಣೆ ಗೆಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಾಟಿ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


Hanv tea ghorchim mettam choddchinam 
Tea ghora hanv paim dovorchim nam 

Guel'le kodde tho rakddalo 
Hanv tanchea sutturak vochanam 


Ten hanv meleam-gi nam polleunk eunk 


nam 


ताणे गेल्ल्यान पाटी पळेवक ना Tannem guel'lean patti polleunk nam 


येणे 


हांव गर्जेन आयलां 

तें घरा पाटीं आयलां 

तांगेर खाडियाळो आयला 

तांगेर गोरो आयला 

तो सराग आमगेर येता 

त्या घरांत नवें ओकल आयलां 
तुजेगडेन हांव इल्ले गर्जेन आयलीं 
परकी त्या घरांत येता 

तो आल्तोडी आयला 

आमगेर सोजेर आयल्यात 

तो मोंटू आमगेर आयिल्लो 

तें आयिल्लेच आमचें निस्संतान जाल 
तो घरा आयिल्लोच करंदाय सुरू जाली 


ಯೆಣೆ 


| ಹಾಂವ್‌ ಗರ್ಜೆನ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 

ತೆಂ ಘರಾ ಪಾಟಿಂ ಆಯ್ಲಾಂ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಖಾಡಿಯಾಳೊ ಆಯ್ಲಾ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಗೊರೊ ಆಯ್ಲಾ 

ತೊ ಸರಾಗ್‌ ಆಮ್ಗೆರ್‌ ಯೆತಾ 

ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ನವೆಂ ಒಕಲ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ತುಜೆಗಡೆ ಹಾಂವ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಗರ್ಜೆನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 
ಪರ್ಕಿ ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಯೆತಾ 

ತೊ ಆಲ್ತೊಡಿ ಆಯ್ಲಾ 

ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಸೊಜೆರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತೊ ಮೊಂಟು ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಆಯಿಲ್ಲೊ 

ತೆಂ ಆಯಿಲ್ಲೆಂಚ್ಜ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತೊ ಘರಾ ಆಯಿಲ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ಕರಂದಾಯ್‌ ಸುರು 
ಜಾಲಿ 


YENNEM 


Hanv gorjen ailam 


Tem ghora pattim ailam 
Tanguer khaddiyallo aila 
Tanguer goro aila 

Tho sarag amguer eta 

Tea ghorant novem okal ailam 


Tuje kodde hanv il'le gorjen ailim 


Porki tea ghorant eta 
Tho aaltoddi aila 


Amguer sojer aileat 


Tho monttu amguer ail'lo 


Tem ail'lench amchem nisontaan zalem 


Tho ghora ail'loch korandai suru zali 


VOCHNNEM 


वोचणे 

तो पर्गावाक गेला 

तो उटाउटीं गेला 

घर सोडन सगळी चलतच रावल्यांत 


ವೊಚ್ಲೆ 

ತೊ ಪರ್ಗಾಂವಾಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ತೊ ಉಟಾಉಟಿಂ ಗೆಲಾ 

ಘರ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸಗ್ಳಿಂ ಚಲ್ತಚ್ಚ್‌ 

ರಾವ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಭುರ್ಗಿಂ ವ್ಹಡ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಖಂಯ್‌ ಖಂಯ್‌ 
ಪಾವ್ಲಿಂ 

ತೊಪೊಲ್ತೊಡಿ ಗೆಲಾ 

ತೊ ಪಯ್ಸ್‌ ದೊಳ್ಳಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಗೆಲೊ 


Tho porganvank guela 
Tho utta-uttim guela 


Ghor soddun sogllim choltoch ravleant 


भुरगीं व्हड जावन खंय खंय पावलीं Bhurguim vhodd zaun khuim khuim 


paulim 


तो पोलतडी गेला 
तो पयस दोळ्यां भायर गेलो 


Tho poltoddi guela 
Tho pois dolleam bhair guelo 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movilam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
पूत सून घर सोडन गेल्यांत 
तीं घर दार सांडून गेल्यांत 
मांय सांतेक गेल्या 
हांव पोलतडी वेतां 
तो वोंटेक गेला 
हांव घरा वेतां, कांय सांगाजायगी? 
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ಪೂತ್‌-ಸುನ್‌ ಘರ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಗೆಲ್ಮಾಂತ್‌ 

ತಿಂ ಘರ್‌-ದಾರ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ ಗೆಲ್ಮಾಂತ್‌ 

ಮಾಂಯ್‌ ಸಾಂತೆಕ್‌ 7७३, 

ಹಾಂವ್‌ BO, ವೆತಾಂ 

ತೊ ಬೊಂಟೆಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಘರಾ ವೆತಾಂ, ಕಾಂಯ್‌ 
ಸಾಂಗಾಜಾಯ್‌ಗಿ? 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ರಜಾ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾರ್‌ ಭೊವೊಂಕ್‌ 
ವೊಚಾಜಾಯ್‌ 

ಸಕಾಳಿಂ ಗೆಲ್ಲೊ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಗಾಂವಾಕ್‌ ಗೆಲಾಗಿ! 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 
Pootu-sun ghor soddun gueleant 


Tim ghor-daar sanddun gueleant 


Maim santek guelea 


Hanv poltoddi vetam 


Tho bonttek guela 
Hanv ghora vetam, kaim sangazai-gi? 


भुरग्यांक रजा मेळळ्यार भोवोक वोचाजाय Bhurgeank raza mellear bhovonk 


vochazai 


सकाळीं गेल्लो खंयच्या गांवाक गेलागी! Sokallim guel'lo khuimchea ganvak 


guela-gi! 


तो चार दर्‍यां पयस गेला Tho chear doriam pois guela 


आंवदूं आमकां सोड-चीट दींवक आसा 


ತೊ ಚಾರ್‌ ದರ್ಯಾಂ ಪಯ್ಸ್‌ ಗೆಲಾ 

ಆಂವ್ನುಂ ಆಮ್ಕಾಂ ಸೊಡ್‌-ಚೀಟ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ 
ಆಸಾ 

ಸಾಟ್ಲಿ ಪೊಟ್ಟಿ ಕಾಣ್ಗೆವ್ನ್‌ ತಿಂ ಚಲ್ಲಿಂ 

ಆತ್ತಾತ್ತಾಂ ತೊ ಗೆಲೊ 

ತಾಚಿ ಮಾರ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗೆಲೆಂ ತೆಂ 

ತೊ ಸುಟಿಯೆರ್‌ ಗೆಲಾ 

ರೊಕ್ನೆಂಚ್ಸ್‌ ತೆಂ ಉಟೊನ್‌ ಗೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಅಸೆಂಚ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾಯ್ಲಿ? 


Oundum amkam 5000 - chitt diunk asa 


Sattli-pottli kanngheun tim chol'lim 


साटली पोटली काणघेवन तीं चल्लीं 
आत्तात्तां तो गेलो 

ताची मार व्होरन गेले तें 

तो सुटियेर गेला 

रोकडेंच तें उटोन गेलें 

म्हाका असेंच सोडन चलतायगी? 


At'tatam tho guelo 


Tachi maar vorn guelem tem 


Tho suttiyer guela 


Rokddench tem utton guelem 


Mhaka oxench soddn choltai-gi? 


YENNEAM-VOCHNNEACHO 
GHUTT 


Ghorchim munxea khuim gueleant-gi 


ಯೆಣ್ಕಾ-ವೊಚ್ಚ್ಯಾಚೊ ಘುಟ್‌ 


येण्या-वोचण्याचो घुट 


घरची मनशां खंय गेल्यांतगी 

तूं आतां गेल्लें घरा पाटी केदाळा? 

खंय गेल्यारयी येजाय पाटींच 

एक Wael आयिल्लो घरांत SA पावटी येना 


१,० ಮನ್ಯಾಂ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಯಾಂತ್ಸಿ 

ತುಂ ಆತಾಂ ಗೆಲ್ಲೆಂ ಘರಾ ಪಾಟಿಂ ಕೆದಾಳಾ? 
ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಮಾರೀ ಯೇಜಾಯ್‌ ಪಾಟಂಚ್ಚ್‌ 
ಏಕ್‌ ಪಾವ್ಟಿ ಆಯಿಲ್ಲೊ ಘರಾಂತ್‌ ದುಸ್ರೆ 


Tum atam guel'lem ghora patti kedalla? 


Khuim guelearui ezai pattinch 


Eok pautti ail'lo ghorant dusre pautti 


ಪಾವ್ಟಿ ಯೇನಾ einam 
ತೊ ಗೆಲ್ಲೊ ವಾಪಾಸ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ तो गेल्लो वापास येंवकना Tho guel'lo vapas eunk nam 
ತೊ ಭೊಂವಾಡೊ ವೊಚೊನ್‌ ಆಯ್ದಾ तो भोंवाडो वोचोन आयला Tho bhonvaddo vochon aila 


वोचोंक तयार 


हांव ह्या घरांत रावाना 

हांव घर सोडन चलतच रावतां 

उटुटीं हांव भायर सरलों 

तूं पुता ह्या घरांत aa दीस आसाय 


VOCHONK TOEAR 


Hanv hea ghorant ravanam 


ವೊಚೊಂಕ್‌ ತಯಾರ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ I, ಘರಾಂತ್‌ ರಾವಾನಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಘರ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಚಲ್ತಚ್ಚ್‌ ರಾವ್ತಾಂ 
ಉಟಾಉಟಿಂ ಹಾಂವ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ದೊಂ 

ತುಂ ಪುತಾ Ho, ಘರಾಂತ್‌ ३२०९३१, ದೀಸ್‌ 
ಆಸಾಯ್‌ 


Hanv ghor soddn 01011000 rautam 


Utta-uttim hanv bhair sorlom 


Tum puta hea ghorant chearuch dis asai 


पत्त्या विष्यांत 

तो तेणे पाशार जालो 
आनी हांव मुकारसिना 
ताका वर्ग जाला 

घरची मालकीण खंय गेल्या 


PAT'TEA VIKEANT 


Tho tennem paxear 7810 


DS, ವಿಶಾಂತ್‌ 
ತೊ ತೆಣೆ ಪಾಶಾರ್‌ ಜಾಲೊ 

ಆನಿ ಹಾಂವ್‌ ಮುಕಾರ್ಸಿನಾ 

ತಾಕಾ ವರ್ಗ್‌ ಜಾಲಾ 

PO, ಮಾಲ್ಕಿಣ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ? 


Ani hanv mukharsinam 


Taka vorg zala 


Ghorchi mhalkinn khuim guelea? 


J.B. Sequeira 


ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘಾಸಾಕ್‌ ತೊ ಸಾಂಪಡ್ಲೊ 
| ಭೊಟಿಣ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ? 
ಭುಕ್‌, ತಾನ್‌, .... 


ತಾಣೆ ಅನ್‌ಉದಾಕ್‌ ಅಪ್ಲುಂಕ್‌ ನಾ 


ಪೊಟಾಕ್‌ ಚಿರ್ಕೊ Bae, 

| ಪೋಟ್‌ ಪೊಕೊಳ್‌ ಜಾಲಾಂ 

| ಪೋಟ್‌ ಪಾಟಿಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾಂ 

| ಪೋಟ್‌ ತಾಚೆಂ ಅಂರ್ದಲಾಂ 

ತೊ ಖಾಣಾಕ್‌ ವ್ಹೊರ್ಬೊಸ್ತಾ 

|| ಖಾಣ್‌ ದೆಕಾನಾಸ್ಲ್ಯಾ ಪರಿಂ ಕರ್ತಾ 

ತಾಕ್‌ ತೊ 250035, ಘೊಟಾಂನಿ ಪಿಯೆಲೊ 

'ವಾಟೆಚಿ ಧುಳ್‌ 350०, &.३ ಆಯ್ಲಿ 

| ಭುಕ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

| ಹಾಂವ್‌ ಭುಕೆನ್‌ ಮೊರ್ತಾಂ 

ಪೊಟಾಂತ್‌ ಉಜೊ ಆಯ್ತೊ 

ಗಾಂಟ್‌ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲ್ಮಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಕಿತೆಂ ಗೂ ಖಾಂವ್ಚೊಗಿ? 

ತೊ ತಾನೆಲೊ 

| ತಾನೆನ್‌ ಗಳೊ ಸುಕ್ಲಾ 

ತಾಳ್ಕಾಚಿ ಶೆಳ್‌ DR, 

ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ತಾನೆಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ ನಾ 

ಮ್ಹಜೊ ತಾಳೊ ಸುಕ್ಲಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ವ್ಹಾಡ್ತಾನಾ, ತಾಂಚಿ ಭುಕ್‌ ವ್ಹಾಡ್ತಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಆವಯ್ಕ್‌ ದೂದ್‌ ನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ತಾಳ್ಕಾರ್‌ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ನೀಸ್‌ 
ಸೊಡ್‌ಗೊ 

ಹಾಂವ್‌ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ನೀಸ್‌ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ನಿರಾಳ್‌ ಪೊಟಾರ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಂ 

ತುಕಾ ತಾನೆಚೊ ಸೊಸ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ಶಿತಾಂನಿ ಪೋಟ್‌ ಭೊರ್ತಾಗಿ? 

ತೊ ಭುಕೆನ್‌ ವಾಗ್‌ ಜಾಲಾ 


ಫಾಯ್ದೊ ಮಾರ್ಕೊ 
ತಾಚಿ ಮಿಸಿ ರಿಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪುರೊ 

ಮಾಟ್ವಾಂತ್‌ ಪಾಡೊ ಸೊದುನ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

ತುಜಿ ಗರ್ಜ್‌ ಸೊಂಪ್ಲಿ 

ಧರ್ಮಾಕ್‌ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ ಸಮಾ ಭೊರ್ತಾ 
ಧಾಂವ್ಚ್ಯಾ ಚೊರಾಚಿ BoA, ಮೆಳ್ಳ್ಯಾರೀ ಜಾಯ್ತ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


घरांत मालकीण ना 

आवचित्त म्हेळळो म्हाका तो 

तो म्हाका धोरूंक आयिल्लो 
आज म्हज्या घासाक तो सांपडलो 
भोटीण खंय गेल्या? 


भुक, तान, .... 

ताणे अनउदाक आपडूंक ना 

तो भुकेलो 

पोटाक चिर्को पडला 

पोट पोकोळ जालां 

पोट पाटीक लागलां 

पोट ताचें अंरदालां 

तो खाणाक व्होरवोसता 

खाण देकानासल्या परीं करता 
ताक तो दोनूंद्च घोटांनि पियेला 
वाटेची धुळ खांवची स्थिती आयली 
भुक लागल्या 

हांव भुकेन मोरतां 

पोटांत उजो आयलो 

गांट उचांवळ जाल्या 

हांवें कितें गू खांवचोगी? 

तो तानेलो 

तानेन गळो सुकलो 

ताळयाची शेळ सुकल्या 

म्हाका एक घोट तानेक मेळळे ना 
म्हजो ताळो सुकला 

भुरगीं वाडताना तांची भुक वाडता 
भुरग्यांक dah आवयक दूध ना 
ताच्या ताळ्यार एक घोट नीस सोडगो 


हांव एक घोट नीस पियेंवक ना 
निराळ पोटार गेल्लों 

तुका तानेचो सोस लागला 

चार शितांनी पोट भरतागी? 

तो भुकेन वाग जाला 
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Mukhamvaram / Movllam 


Ghorant mhalkinn nam 

Avchit't meullo mhaka tho 
Tho mhaka dhorunk ail'lo 
Aiz mhojea ghasak tho sampoddlo 


Bhottinn khuim guelea? 


BHUK, TAAN........ 
Tannem an-udak apddunk nam 
Tho bhukelo 
Pottak chirko poddlo 


Pott pokoll zalam 


Pott pattik laglam 


Pott tachem orndalam 


Tho khannak vorbosta 


Khann dekanaslea porim korta 


Taak, tho donunch ghottani pielo 
Vattechi dhull khaunchi sthiti aili 


Bhuk laglea 


Hanv bhuken mortam 


Pottant uzo ailo 


Gaantt uchamboll zalea 


Hanvem kitem, goo khauncho-gi? 


Tho tanelo 


Tanen gollo sukla 


Talleachi xell suklea 


Mhaka eok ghott tanek mellem nam 


Mhozo tallo sukla 


Bhurgim vhaddtana, tanchi bhuk vhaddta 


Bhurgeank diunk avoik doodu nam 


Tachea tallear eok ghott nees sodd-go 


Hanv eok ghott nees pieunk nam 


Nirall pottar guel'lom 


Tuka tanecho ‘sos’ lagla 


Chear xitamnim pott bhorta-gi? 


Tho bhuken vaag zala 


फायदो 774] 

ताची मिसी रिगल्यार पुरो 

माटवांत पाडो सोधुन आयलो 

तुजी गर्ज सोंपली 

धर्माक दिल्यार समा भोरता 

धांवच्या चोराची कास्टी म्हळ्यारयी जायत 


जे.वी. fT 


FAIDO MARCHO 


Tachi mizi riglear puro 


Mattvant paddo sodun ailo 


Tuji goroz sompli 


Dhormak dilear soma bhorta 


Dhanvchea chorachi kastti mellearui zait 


J.B. Sequeira 


58 
ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಯೇವ್ನ್‌ ಪುಕಟ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗೆಲೊ 
ಕೊಂಕ್ಲೊ ಸಗ್ಳೊ ಘಡಾಯ್‌ ಭಿತರ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ 
ಬಸ್ತಾ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ವೃದ್ದಿ ಜಾಂವ್ಚೆಂ 


ತೊ ಜೊಡುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 
ತೊ ಕಾಮಾಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ 
ಆಯ್ದೆವಾರ್‌ ತಿಂ ಘಟ್ಟ್‌ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತಾಣೆ ಕುಡ್ಕಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಬೋಲ್ಸ್‌ ಗರಮ್‌ ಆಸಾ 

ಕಾಮಾಂತ್‌ ಭಡ್ತಿ ಮೆಳ್ಳಿ 

ತಾಣೆ ಬಿರೊ ಹಾಡ್ಲಾ 

ಭಾಂಗ್ರಾಚಿ ವೋಪ್‌ ಕಾಡ್ಲಿ 

ತೆಂ ಜೊಡಿಕ್‌ ಪಾವ್ಲಾಂ 

ತಾಣೆ ದುಡು ಜಮಯ್ಲೊ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಭರ್ತಿ ७०७२, 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಪುಷ್ಕಳ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಣಿ ನವೆಂ ಘರ್‌ ಕಾಣ್ಣೆಲಾಂ 

ತೊ ಜೊಡಿಕ್‌ ಪಾವ್ಲೊ 

ಪಯ್ಸೆ ತಾಣೆ ಪುಂಜಾಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತಾಣೆ BOG, ಜಮಯ್ಲಾ 

ತಾಣೆ ಘರಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಮಾಳಯ್‌ ಚಡಯ್ಲ್ಯಾ 
ತಾಚೆಕಡೆನ್‌ ಬರೇ ಘುಲೆ ಆಸಾತ್‌ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಆತಾಂ ಬರೆಂ ಶಿಜ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಆಸ್ತ್‌ ಕೆಲ್ಮಾ 

ಕಾಜಾರ್‌ १३२३६३१, ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಭೊರ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಪೆರ್ಗೊ ಬಾಂದ್ಲಾ 

ತೊ ದುಡ್ವಾಧಿಕ್‌ ಜಾಲಾ 

ಮ್ಹಜಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜೊಡಿಕ್‌ ಪಾವ್ಲಿಂ 

ಆಮಿ ನವೆಂ ಘರ್‌ ಬಾಂಧ್ಹಾಂ 

ಆಮಿ ಘರಾಕ್‌ ನಳೆ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಚೆಕಡೆ ಚ್ಕಾರ್‌ ಘುಲೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಣೆ ಪುಂಜಾವ್ನ್‌ 00020 

ತಾಣೆ ಬರೊ ದುಡು ಕೆಲಾ 

ಭುರ್ಗಾ೦ಕ್‌ ಬರೊ ಪೆರ್ಗೊ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ತಾಚೆಕಡೆ ಮುದ್ಗೊ ಆಸಾ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಪಿಕ್ಹಾಂ 


ಆಯ್ಲೆಂ 
ಹಾಂವೆಂ ಮ್ಹಜಿ ಮೂಟ್‌ ಘಟ್‌ ಕೆಲ್ಮಾ 
ತಿಣೆ, ಚಿರಿ ಘಟ್ಟ್‌ ಪೆಂಕ್ಟಾಕ್‌ ಖೊವಯ್ದಾ 


ಜೀವನಾಂತ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಯೆಂವ್ಚೆಂ, 


ಭುರ್ಗಿಂ t30 0९35, ತಾಂಚೆಂ ಘರ್‌ ಭೊರೊನ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
आमगेर येवन पुकट व्होरन गेलो 


तो जोडूंक गेला 

तो कामाक लागला 

आयलेवार तीं घट्ट जाल्यांत 
ताणे कुडकां केल्यांत 

ताचें वोल्स गरम आसा 

कामांत भडती मेळळी 

ताणे विरो हाडला 

भांगराची वोप काडली 

तें जोडीक पावलां 

ताणे दुडू जमयलो 

तंगेर भरती आयल्या 

तांगेर पुप्कळ आसा 

ताणी नवें घर काणधेलां 

तो जोडीक पावलो 

YA ताणे पुंजायल्यात 

ताणे मुदगो जमयला 

ताणे घरा वोयर माळय चडयल्या 
ताचे गडेन वरे घुले आसात 
तांगेर आतां वरे शिजता 

ताणे आस्त केल्या 

काजार जातच ताचें घर भोरलें 
ताणे पेर्गो वांदला 

तो दुडवाधिक जाला 

all भुरगीं जोडीक पावली 
आमी नवें घर वांदलां 

आमी घराक नळे घाल्यात 
ताचे कडे चार घुले जाल्यात 
ताणे पुंजावन दवरलां 

ताणे वरो SS केला 

भुरग्यांक वरो पेर्गो करन दवरला 
ताचे गडे मुंदगो आसा 

तांगेर भांगार पिकलां 

gol जाल्लींच तांचे घर भोरोन आयलें 


हांवें म्हजी मूट घट केल्या 
तिणे चिरी घट्ट पेंकटाक खोवायल्या 


कोंकणो सोगळो घडाय भितर घालन वसला 


जीवनांत वोयर 34, वृद्धी जांवचें 


Mukhamvaram / Movllam 


Amguer eun fukott vorn guelo 
Konknnom 5೧8110 goddai bhitor ghalun 


bosla 


JEEVANANT VOIR 
EUNCHEM, VRAD'DI 
ZAUNCHEM 


Tho zoddunk guela 


Tho kamak lagla 
Ailevar tim ghott zaleant 


Tannem kuddkam keleant 


Tachem bols goram asa 
Kamant buddti melli 


Tannem biro haddla 


Bhangrachi vo-op kaddli 
Tem zoddik paulam 
Tannem duddu zomoilo 


Tanguer bhorti ailea 


Tanguer puskoll asa 


Tannim novem ghor kannghelam 
Tho zoddik paulo 


Poixe tannem punzaileat 


Tannem mudgo zomoila 


Tannem ghora voir malloi choddoilea 


Tache kodden bore gule asat 


Tanguer atam borem xizta 


Tannem aast kelea 


Kazar zatoch tachem ghor bhorlem 
Tannem pergo bandla 

Tho duddvadhik zala 

Mhojim bhurgim zoddik paulim 


Ami novem ghor bandlam 
Ami ghorak nolle ghaleat 
Tachekodde chear gule zaleat 


Tannem punzaun dovorlam 


Tannem boro duddu kela 


Bhurgeank boro pergo korn dovorla 


Tache kodde mudgo asa 


Tanguer bhangar piklam 
Bhurgim zal'linch tanchem ghor bhoron 


ailem 


Hanvem mhoji moott ghott kelea 


Tinnem, chiri ghott penkttak khovoilea 


J.B. Sequeira 


ತ್ತಿ 

'ಚೆಟ್ಟೊಳ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ 

ಖಂಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಹಾಂವೆಂ ತಕ್ಲಿ ದಿಂವ್ಚಿ? 
ರಾಟಾವಳಿಂನಿ ತಕ್ಷಿಚ್ಚ್‌ ಪಾವಾನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಮೊರೊಂಕೀ ವೇಳ್‌ ನಾ 

| ಮ್ಹಾಕಾ ಕುಲೆ ತೆಂಕುಂಕ್‌ ವೇಳ್‌ ನಾ 
[ಮ್ಹಾಕಾ ಸುಟಿ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ನಾ 

| ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಹಾತ್‌ 


ಪುಟೆಂ ಶಿತ್‌ ವಾಡ್ದೆಂ 

|| ತಾಕಾ ವರ್ಗೊಂಕ್‌ ನಾ 

| ತಾಚಿ ಗಾಂಟ್‌ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಾಚಿ ಗಾಂಟ್‌ ಹಿಂವಾಳ್ಳ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಆಡ್ವಾಳೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ವೊರೊಡ್‌ ಯೆತಾ 

ಮ್ಹಜಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಖೊಡಿಯಾಳಿಂ 

ಪಳೆವ್ನ್‌ ವೊಂಕಾರೆ ಆಯ್ಲೆ 

| 'ತರ್ಕಾರಿ' (ರಾಂದಯ್‌) ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ 
ವೊರೊಡ್‌ ಯೆತಾ 

ಖಾಣ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ವರ್ಗಾನಾ 

BOY, ಭಾಜಿ ಮ್ಹಾಕಾ ವಾಯ್ಕರ್‌ 

ಮಾಸ್ಫೆ ಶಿವಾಯ್‌ ಪೊಟಾಕ್‌ ಶಿತ್‌ ವೊಚಾನಾ 

ತೆಂ ಖೊಡಿಯಾಳೆಂ, ಮಾಸ್‌ ಖಾಯ್ದಾ 

ಜೆವ್ಲಾಕ್‌ ಖೊಡಿ ಕಾಡ್ನಾಕಾ 

ಹೆಂ ಜೆವಾಣ್‌ ಸುಣೆಂಯೀ ಖಾಂವ್ಚೆಂ ನಾ 


ದುಕೊಳ್‌, ಸುಕಿದಾಡ್‌ 
ಆಂವ್ಹಂ ಪಾವ್ಸ್‌ ನಾ 
ಗಾಂವಾರ್‌ ಉಜೊ ಪಡ್ಲಾ 
ಆಂವ್ಹುಂ ಬರ್ಗಾಲ್‌ ಯೆತಾ ಕೊಣ್ಣಾ 
ಆಂವ್ತುಂ ಫುಲಾಂ ನಾಂತ್‌ 

ಗಾಂವಾರ್‌ ದುಕೊಳ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
ಬಾಂಯ್‌ ಪುರ್ವಾಲ್ಮಾ 

ಗಾಂವಾರ್‌ ಸುಕಿದಾಡ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ 
ಆಂವ್ಹ್ನುಂ, ಆಮಿ ಮಾತಿ ಖಾಯ್ದಾಯ್‌ 


ಖಾವ್ನ್‌-ಜೇವ್ನ್‌, ಖುಶ್‌ 
ಏಕ್‌ಮೂಟ್‌ ಜೆವ್ಹೊಂ 

ಪೋಟ್‌ ಘಟ್‌ ಜಾಲೆಂ -. 
ದೋನ್‌ ಶಿತಾಂ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಘಾಲಿಂ 
ಜೇವ್ನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಧೆಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तो खंयच्या खंय पावलो 


बेटवोळ नासली स्थिती 

खंय म्हण हांवें तकली दिंवची? 
राटावळिंनी तकलीच पावाना 

म्हाका मोरोंकयी वेळ ना 

म्हाका कुले तेंकूंक वेळ ना 

म्हाका सुटी म्हळळी ना 

सगळो दीस हांव कांय हात वांधून ना 


खाणाच्यो खोडी 


He शित वाडलें 

ताका वरगोंक ना 

ताची गांट उचांवळ जालीं 

ताची We हिंवाळळ्या 

ताका आडवाळोन आयले 

ताका वोरोड येता 

म्हजीं भुरगी खोडियाळीं 

पळेवन वोंकारे आयले 

तरकारी (रांदय) म्हळ्यार भुरग्यांक वोरोड येता 


खाण म्हाका वरगाना 
वाळची भाजी म्हाका वायकर 
मासळे शिवाय पोटाक शित वोचाना 
तें खोडियाळें, मास खायना 
जेवणाक खोडी काडनाका 

हें जेवाण सुणेंय खांवचें ना 


ಕಪ, सुकिदाड 


आंवदूं पावस ना 

गांवार उजो पडला 

आंबटूं बरगाल येता कोण्णा 
आंवदूं फुलां नांत 

गांवार दुकोळ पडला 

वांय पुर्वाल्या 

गांवार सुकिदाड पडल्या 
आंवदूं, आमी माती खायजाय 


खावन-जेवन, खुश 
एकमूट जेवलों 

पोट घट जालें 

दोन शितां पोटांत घालीं 
जेवन म्हाका धेक आयलो 


जे.वी. सिक्वेरा 


Don xitam pottant ghalim 


39 


Mukhamvaram / Movllam 


Tho khuinchea khuim paulo 


BHETTVOLL NASLI STHITI 


Khoim mhunn hanvem tokli diunchi? 


Rattavollinim toklich pavanam 


Mhaka moronkui vell nam 


Mhaka kule tenkunk vell nam 


Mhaka sutti mulli nam 


Sogllo dis hanv kaim haat bandun nam 


KHANNACHEO KHODDI 
Puttem xit vaddlem 

Taka vorgonk nam 

Tachi gaantt uchamboll zali 


Tachi gaantt hinvallea 


Taka addvallon ailem 
Taka vorodd eta 
Mhojim bhurgim khoddiyallim 


Polleun vonkare aile 


'Torkari’ (randoi) mhullear bhurgeank 


vorodd eta 


Khann mhaka vorganam 


Vallchi (valichi) baji mhaka vaikor 


Maslle xivai pottak xit vochanam 


Tem khoddiyallem, maas khainam 
Jevnnak khoddi kaddnaka 


Hem jevann sunnem-i kaunchem nam 


DUKOLL, SUKIDADD 
Oundum paus nam 
Ganvar uzo poddla 


Oundum borgal eta konna 


Oundum fulam nant 
Ganvar dukoll poddla 
Baim purvolea 

Ganvar sukidadd poddlea 


Oundum ami mati khaizai 


KHAUN - JEVN KHUSH 


Eok moott jevlom 
Pott ghott zalem 


Jevn mhaka denk ailo 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
चार शितां पोटाक घालीं 
आतां म्हज्या पोटांत सुख्ख जालें 

एक उंडी जेवलो 

तो धेंक काडता 

ताचें पोट भोरलां 

तांगेर दरवस्त खांवक आसा 

तांकां दोन उंडियो शिताक उणे ना 
तांगेर पुस्कळ जेंवक आसा 

ताच्या पोटाक चिर्को पडोंकना 

आज जेबलेलें जेवलेले परीं जालें 
आमच्या मांयक आतां कितें उणे आसा? 


60 
ಚ್ಯಾರ್‌ ಶಿತಾಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಘಾಲಿಂ 
ಆತಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಸುಖ್ಟ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ಏಕ್‌ ಉಂಡಿ ಜೆವ್ಲೊ 

ತೊ ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ಭೊರ್ದಾಂ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ದರಬಸ್ತ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಂಕಾಂ ದೋನ್‌ ಉಂಡಿಯೊ ಶಿತಾಕ್‌ ಉಣೆ ನಾ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಪುಸ್ಕಳ್‌ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 

BLD, ಪೊಟಾಕ್‌ ಚಿರ್ಕೊ ಪಡೊಂಕ್‌ ನಾ 

ಆಜ್‌ 2333 Go, ಜೆವ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಮಾಂಯ್ಕ್‌ ಆತಾಂ ಕಿತೆಂ ಉಣೆ ಆಸಾ? 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


Chear xitam pottak ghalim 

Atam mhojea pottant sukh-kh zalem 
Eok unddi jevlo 

Tho denk kaddta 


Tachem pott bhorlam 


Tanguer dorabost khaunk asa 


Tankam don unddio xitak unnem nam 


Tanguer puskoll jevnk asa 


Tachea pottak chirko poddonk nam 
Aiz jevlelem, jevlele porim zalem 


Amchea maink atam kitem unnem asa? 


भोगणां 

आमकां कोणयी हुंगाना 

म्हाका आनी तडवाना 
तसल्याक तसेंच भोगतेलें 

म्हजी ताणे पर्वा केलीना 

म्हाका भोगलें देव जाणा 
कितली कोडसाण भोगली हांवें 
काळीज उमाळळे 

घरांत म्हाका एक्सुरपण भोगता 
म्हाका चुरचुरे भोगले 

तें म्हज्या भुरग्यांक पळेवन आकलासता 
आयचो दीस म्हाका वरो न्हय 


BHOGNNAM 


Amkam konnui hunganam 


ಭೊಗ್ತಾ 


ಣಿ 


ಆಮ್ಕಾಂ ಕೊಣೀ ಹುಂಗಾನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ತಡ್ವಾನಾ 

ತಸಲ್ಕಾಕ್‌ 320237, ಭೊಗ್ಗೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ ತಾಣೆ ಪರ್ವಾ ಕೆಲಿ ನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಭೊಗ್ಗೆಲೆಂ ದೇವ್‌ ಜಾಣಾ 

ಕಿತ್ಲಿ ಕೊಡ್ಸಾಣ್‌ WAN, ಹಾಂವೆಂ 
ಕಾಳಿಜ್‌ ಉಮಾಳ್ಳೆಂ 

ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಎಕ್ಸುರ್ಪಣ್‌ ಭೊಗ್ತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಚುರ್ಚುರೆ WAN, 

ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಅಕ್ಲಾಸ್ತಾ 
ಆಯ್ದೊ ದೀಸ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 


Mhaka ani toddvanam 


Tosoleak toxench bhogtelem 
Mhoji tannem porva keli nam 
Mhaka bhoglelem Dev zannam 
Kitli koddsann bhogli hanvem 


Kalliz umallem 


Ghorant mhaka eksurponn bhogta 


Mhaka churchure bhogle 


Tem mhojea bhurgeank polleun oklasta 


Aicho dis mhaka boro nhoim 


BHED, THOR KORCHO 


Taka farak asa 


भेद, थर करचो 
ताका फरक आसा 
तें आपल्या आनी हेरां भुरग्यांक थर-भेद करता 


ಭೆದ್‌, ಥರ್‌ 302, 

ತಾಕಾ ಫರಕ್‌ ಆಸಾ 

ತೆಂ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಆನಿ ಹೆರಾಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಥರ್‌- 
ಭೆದ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಭೆದ್‌-ಭಾವ್‌ ಕೆಲೊ 

ಥರ್‌-ಭೆದ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಚೂರ್‌ ದಿಲೆಂ 


Tem ೩010೩ ani heram bhurgeank thor- 
bhed korta 
Amkam bhed-bhav kelo 


Thor-bhed kosoleak kortai? 


आमकां भेद भाव केलो 
थर-भेद कसल्याक करताय? 
ताणे म्हाका चूर दिलें 


Tannem mhaka choor dilem 


ಮ್ಹಾರ್ಗಾಯ್‌ 
oo 

ಮ್ಹಾರ್ಗಾಯ್‌ (१३२३०) ७००२, 

ದುಬಾರಿ ಮೋಲ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಕಿತ್ಲಿ ಮ್ಹಾರ್ಗಾಯ್‌ ಚಡ್ಲಾ 

ಹ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಾಯೆನ್‌ ಕಸೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ 


ಪೊಸ್ಚೆಂಗಿ? 


म्हार्गाय 

म्हर्गाय (Wd) व्हाडल्या 

दुवारी मोल जालें 

कितली STA चडल्या 

ह्या मागयिन कसें भुरग्यांक पोसचेंगी? 


MHARGAI 
Mhargai (batem) vhaddlea 


Dubari 7101 zalem 


Kitli mhargai choddlea 


Hea mhargaen koxem bhurgeank 


poschem-gi? 


ಹ್ಮಾ ಮಾರ್ಗಾಯೆನ್‌ ಘರ್‌ ಕಸೆಂ ಚಲೊಂವ್ಚೆಂ? 
ಮ್ಹಾರ್ಗಾಯ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡಿನಾ 
ಹಾಡುಂಕ್‌ ಥಂಯ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ 


ह्या मागयिन घर कसें चलोवचे? Hea mhargaen ghor koxem cholounchem? 
म्हार्गाय म्हाका जियेंवक सोडीना 


हाडूंक थंय कांय वाटेर पडोंक ना 


Mhargai mhaka jieunk soddinam 


Haddunk thuim kaim vatter poddonk nam 
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ह्या म्हागयिन म्हाका पुरो पडाना 


ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊ ಪಡಾನಾ 


Hea mhargaen mhaka puro poddonam 


सोवाय SOVAI 

सोवायेचो म्हाल Sovaiecho mhal 

सोवायेचें वस्तूर वाळतार येना Sovaiechem vostur balltar einam 
भुरग्यांक अर्धी टिकेट Bhurgeank ordhi tikett 


आयदाना 


AIDANAM 


ತಾಣೆ ‘se ಹಾಡ್ಲಾಂ ताणे आयदान हाडलां Tannem aidan haddlam 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಪೀಪ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ तांगेर पीप हाडलां Tanguer peep haddlam 
ತಾಣೆ ತಾಟ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ ताणे ताट हाडलां Tannem taatt haddlam 
ತಾಣೆ ಗುರ್ಗುಲೆತ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ ताणे गुर्गुलेत हाडलां Tannem gurgulet haddlam 
'ವೊರ್ನಾಕ್‌ ಮಾಂಡೊ ಹಾಡ್ತಾ वोर्नाक 751 हाडला Vornak manddo haddla 


Tanguer 'silver'am haddleant 
Tannem koddai haddlea 
Amguer vallnnim haddlea 
Amkam moddko haddla 
Jevnk taatt haddlam 


तांगेर सिल्वरां हाडल्यांत 
ताणे कडाय हाडल्या 
आमगेर वाळणी हाडल्या 
आमकां मोडको हाडला 
जेंवक ताट हाडलां 
आयदाना गलीज जाल्यांत 
चेंबू घासलेल्यान उजळता 
वाटली धुल्ल्यान थळथळता 
मोडकेक करी दाटल्या 
मोडकेक येर आयल्या 


'ತಾಂಗೆರ್‌ 'ಸಿಲ್ವರಾಂ' ಹಾಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
| ತಾಣೆ ಕಡಾಯ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

| ಅಮ್ಲೆರ್‌ ವಾಳ್ಗಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

| ಆಮ್ಕಾಂ ಮೊಡ್ಕೊ ಹಾಡ್ಲಾ 
ಜೇಂವ್ಕ್‌ ತಾಟ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 

| ಆಯ್ದಾನಾ ಗಲಿಜ್‌ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
'ಚೆಂಬ್ಬು ಘಾಸ್ಲೆಲ್ಕಾನ್‌ ಉಜಳ್ತಾ 
ವಾಟ್ಲಿ ಧುಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಥಳ್ನಳ್ತಾ 
ಮೊಡೈಕ್‌ ಕರಿ ದಾಟ್ಹಾ 
ಮೊಡ್ಕೆಕ್‌ ಯೇರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 


Aidanam 8೦117. 7೩10೩೧! 


Chembu ghaslelean ujallta 


Vattli dul'lean thallthallta 
Moddkek kori dattlea 
Moddkek yier ailea 


ಮೊಡ್ಕಿ ವೊಳ್ಗಾಯ್ಲ್ಯಾ मोडकी वोळसायल्या Moddki vollsailea 
| ರಾಂದ್ನಿರ್‌ ಆದಾನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ रांदनीर आदान दवरलां - Randnir aadan dovorlam 
| ಶಿತಾಕ್‌ Boa, ४३५०३२, शिताक मोडकी चडयल्या Xitak moddki choddoilea 


LENVTTEPONN 
Taka heranchem hungchi sovoi 
Tho ganddik bottam ghaln hunkta 


लेंवटेपण 
ताका हेरांचें हुंकची सवय 

तो गांडीक वोटां घालन हुंकता 
तूं मिटियो कित्याक मारताय? 
कसल्याक लेंवेताय? 

कसल्याक शित कालयताय? 
हेरांचें लेव्वेता 

थिंपी ताणे गिळळी 

हांव थुकतां, तो लेंवता 

तो मोर्गी लेंवता 

ताका उस्टे खावन सवय जाल्या 
उस्टें खांवचो मनीस 

लेंव्वेवक आयलें आतां 

तो हेरांची गांड हुंकता 


ಲೆಂವೈಪಣ್‌ 
ತಾಕಾ ಹೆರಾಂಚೆಂ 303, ಸೊವಯ್‌ 

ತೊ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಬೊಟಾಂ ಘಾಲ್ನ್‌ ಹುಂಕ್ತಾ 
ತು೦ ಮಿಟಿಯೊ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ತಾಯ್‌? 
ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಲೆಂಬ್ಬ್ಸೆತಾಯ್‌? 

ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಶಿತ್‌ ಕಾಲಯ್ತಾಯ್‌? 
ಹೆರಾಂಚೆಂ ಲೆಂಬ್ಬೆತಾ 

ಥಿಂಪಿ ತಾಣೆ ಗಿಳ್ಳಿ 

ಹಾಂವ್‌ ಥುಕ್ತಾಂ, ತೊ ಲೆಂವ್ತಾ 

ತೊ ಮೊರ್ಗಿ ಲೆಂವ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಉಸ್ಟೆಂ ಖಾವ್ನ್‌ ಸೊವಯ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ಉಸ್ಟೆಂ ಖಾಂವ್ಚೊ ಮನಿಸ್‌ 

ಲೆಂಬ್ಬೆಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ ಆತಾಂ 

ತೊ ಹೆರಾಂಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಹುಂಗ್ತಾ 


Tum 17111100 kiteak martai? 


Kosoleak lembetai? 


Kosoleak xit kal'loitai? 


Heranchem lembeta 


Thimpi tannem gilli 


Hanv thuktam, tho lenvta 


Tho morgi lenvta 


Taka usttem khaun sovoi zalea 


Usttem khauncho monis 


Lembeunk ailem atam 


Tho heranchi gaandd hunkta 


J.B. Sequeira 
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ರೂಚ್‌ 
ಆಮ್ಚಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ರುಚಿರುಚಿಚೆಂ ಜಾಯ್‌ 
ಖಾರ್‌ ಕೊಟ್ಟಾಸ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಕೊಡು ಕಾಜ್ರೊ ಜಾಲಾಂ 

ಮ್ಹಜಿ ರೂಚ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತೊ ರುಚಿಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ WAP. 

ಗೊಡ್ಸೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾಲೆತಿಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ತಾಕ್‌ ಆಂಬೊಟ್‌ ಸಿರ್ಕೊ ಜಾಲಾಂ 

WA, ನಾಸ್ತಾನಾ ಗಾಂಟ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲ್ಕಾ 


ಮುಖಾ೦ವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ROOCH 


Amchea bhurgeank ruchi-ruchichem zai 


ed 
आमचा भुरग्यांक रुचिरुचिचें जाय 
खार कोड़ास जालां 

कोडू काजरो जालां 

म्हजी रूच पाड जाल्या 

तो रुचीक करन जेवलो 

Ned म्हजा कालेतिक जायना 
ताक आंबोट सिर्को जालां 

मासळी नासताना We उबी जाल्या 


Kharr kottas zalam 
Koddu kajro zalam 
Mhoji rooch padd zalea 
Tho ruchik korn jevlo 


Goddxem mhojea kaletik zainam 
Taak ambott sirko zalam 


Maslli nastanam gantt ubi zalea 


VAAS (PORMOLL) 


Kosoli himsann 


वास 

कसली हिमसाण 
कुट्याची (पिटो मासळी सारें) घाण येता सारें 
गम्म वास आयला 

मुरीन रावोक जायना 

घायाची मूर सोसूंक जायना 

ताका जर्लो हुंगला 

ताचा घरांत फोण्ण घाल्लें परमळता 

पणस हाडल्यार सगळें घर परमळता 

जेवलेल्या हाताचो परमळ गेल्लोच ना 

ताचें तोंड घाणता 


ವಾಸ್‌ 
ಕಸಲಿ ಹಿಮ್ಸಾಣ್‌ 

ಕುಟ್ಕಾಚಿ (ಪಿಟೊ ಮಾಸ್ಸಿ-ಸಾರೆಂ) ಘಾಣ್‌ ಯೆತಾ 
ಗಮ್ಮ್‌ ವಾಸ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

ಮುರಿನ್‌ ರಾಂವೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ಘಾಯಾಚಿ ಮೂರ್‌ ಸೊಸುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ತಾಕಾ ಜರ್ಲೊ ಹುಂಗ್ಲಾ 

ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಫೊಣ್ಣ್‌ ಘಾಲ್ಲೆಂ ಪರ್ಮಳ್ತಾ 


ಣ 


Kutteachi (pitto maslli - sarem) ghann eta 


Gam'm vaas ailo 


Moorin ravonk zainam 
Ghaieachi moor sosunk zainam 
Taka zorlo hungla 


Tanchea ghorant fonn ghal'lem pormollta | 


Ponnos haddlear sogllem ghor pormollta | 
ಪಣಸ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಸಗ್ಳೆಂ ಘರ್‌ ಪರ್ಮಳ್ತಾ 


2333 Oo, ಹಾತಾಚೊ ಪರ್ಮಳ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆಂ ತೋಂಡ್‌ ಘಾಣ್ತಾ 


Jevlelea hatacho pormoll 8611000 nam 


Tachem tondd ghannta 


MASLLI, MASAM 


मासळी, मासां 
आज दऱयोच वोयर पडला 

तडीर मासळी वोयर पडल्या 
आमच्या भुरग्यांक मासळी नासतां शित रुचाना 


ಮಾಸ್ಟಿ, ಮಾಸಾಂ 

ಆಜ್‌ ದರ್ಯೊಚ್ಚ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲಾ 

ತಡಿರ್‌ WA, ವೋಯ್ರ್‌ DW, 

ಆಮ್ಚಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ DA, ನಾಸ್ತಾಂ ಶಿತ್‌ 
ರುಚಾನಾ 

ದರ್ಯಾಂತ್‌ ಆಸಾ ಮಾಸೊ 

ಮಾಸ್ಫಿ ಪಾಗುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

WA, ७९,४२, (ಹುಳ್ಳುಳ್ತಾ) 

ಪುರ್ಯೆಲ್‌ (ದೆಂಕ್ಟೊ-ತಿಗುರ್‌) ನಿಸರ್ತಾ 

ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಆಜ್‌ ರೂಳ್ಳೆಂ (ಮಾಸ್ಫಿ) ಹಾಡ್ಲಾಂ 

ಬೊಡ್ಕಾಂ ಮಾಜ್ರಾಕ್‌ ಉಡಯ್ಹಾಂತ್‌ 

ಸುಂಕ್ಟಾಂ ಹಾಡ್ದಾರ್‌ ಸಗ್ಳೆಂ ಘರ್‌ ಘಾಣ್ತಾ 

ಬೊಡ್ಕಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಉಡಯ್ಲಿಂ 

ಕುರ್ಲೆಚೆ ದಾಂಗೆ ಮೊಡಿಜಾಯ್‌ 

ಬಾಂಗ್ಡ್ಯಾಂಚೊ ಪಾಡಾ ಕೆಲಾ 

ತಾಣೆ ಖಾರೆಂ ४३२१३ 0 

ತಾಣೆ ಬೆರುಂ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ಹಾಂವೆಂ ಚಾರ್‌ ಹಾಡಾಂ ಚಾಬ್ಲಿಂ 


Aiz doryoch voir 7೦661೩ 


Toddir maslli voir poddlea 


Amchea bhurgeank maslli nastam xit 


ruchanam 


दर्‍यांत आसा मासो Doryant asa maso 


मासळी पागूंक गेला 

मासळी पिळपिळता (हुळवुळता) 
पुरयेल (देंकळो-तिगुर) निसरता 
आमगेर आज झोळकें (मासळी) हाडलां 
बोडकां माजराक उडयल्यांत 
सुंकटां हाडल्यार सगळे घर घाणता 
बोड़कां भायर उड़यलीं 

कुर्लेचे दांगे मोडीजाय 

वांगड्यांचो पाडा केला 

ताणे खारे भाजलें 

ताणे वेर मारलें 

ad चार est चाबलीं 

दुक्राक कापात केला 

मासाचे लोदे आसलेले 

तल्काचो काल्द केला 


Maslli pagunk guela 
Maslli pillpillta (hullhullta) 
Puryel (denkllo/tigur) nisarta 


Amguer aiz zhollkem (maslli) haddlam 


Boddkam mazrak uddoileant 


Sungttam haddlear, sogllem ghor ghannt 
Boddkam bhair uddoilim 
Kurleche daange moddizai 


Bangddeancho padda kela 
Tannem kharem bazlem 


Tannem berum marlem 


Hanvem chear haddam chablim 
Dukrak kapaat kela 
Masache lode aslele 
Tolkacho kald kela 


ದುಕ್ರಾಕ್‌ ಕಾಪಾತ್‌ ಕೆಲಾ 
ಮಾಸಾಚೆ ಲೊದೆ ಆಸ್ಲೆಲೆ 
ತಲ್ಕಾಚೊ ಕಾಲ್ಡ್‌ ಕೆಲಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
जुनकाट मास हाडलां Zunkatt mass haddlam 

मासाचि एक फोड ना Masachi eok fodd nam 

तो हाडां चाचायता Tho haddam chachaita 

गरियेक गेल्ल्याक खोरवोच्च मेळळ्यो Goriyek guel'lak korvoch melleo 
मांय मासळी सुटी करता Maim masili sutti korta 

आज मार्केटींत एक कोरू ना Aiz markettint eok koru nam 
मास नार्कुट हाडलां Maas narkutt haddlam 

मासळी आसलेल्यान एक उंडी जेवलीं Maslli aslelean cok unddi jevlim 


आज चिकुचें मास हाडलां Aiz chikuche maas haddlam 
मासांत चराव निशेता Masant chorab nixeta 
कोंवियेचीं पाकां सोलता Kombiyechim pakam solta 


आपोवणे APOUNNEM 
ताका हेळकी धाडल्या Taka hellki daddlea 


ತಾಕಾ ಉಟಾಉಟಿಂ ಆಪಯ್ಲಾಂ ताका उटाउटीं आपयलां Taka utta-uttim apoilam 

ತುಕಾ ತುರ್ತಾನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲಾಂ तुका तुर्तान येंवक सांगलां Tuka turtan eunk sanglam 

ಘರಾ ವೊಚೊನ್‌ ಬಾಬಾಕ್‌ ಆಪಯ್ಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ | घरा वोचोन वावाक आपयलां म्हण सांग Ghora vocohn babak 1008282 mhunn san 
m œ ಣ 


ಸಾಂಗ್‌ 
| ತುರ್ತಾನ್‌ ತಾಕಾ ಆಪೊವ್ನ್‌ ಹಾಡ್‌ 


तुर्तान ताका आपोवन हाड Turtan taka apoun hadd 


दाटे-मोटे शरीर DATTEM-MOTTEM 
SHAREER 


Pottant bhurgem aadd vhaddlam 


'ದಾಟೆಂ-ಮೊಟೆಂ ಶರೀರ್‌ 


पोटांत भुरगें आड वाडलां 

ताची gel वाडल्यांत 

ताचें YA पुंडदावरी आसा 

एक भुरगें जाल्लेंच पेंदारलां 

बाळां जाल्या उपरांत Fel वाडल्यांत 


(ಪೊಟಾಂತ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಆಡ್‌ ವ್ಹಾಡ್ಜಾಂ 

| ತಾಚಿಂ ಕುಟಾಂ ವ್ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ೦ತ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಪುಂಡ್ಡದಾಬರಿ ಆಸಾ 

| ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಪೆಂದಾರ್ಲಾ೦ 
| ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಕುಟಾಂ 


Tachim kuttam vhaddleant 
Tachem bhurgem punddadabori asa 


Eok bhurgem zal'lench pendarlam 


Ballant zalea uprant kuttam vhaddleant 


ವ್ಹಾಡ್ಜ್ಯಾಂತ್‌ 
ಬಾಳ್ಸೆಂ ಪುಡ್ಬುಡಿತ್ತ್‌ ಆಸಾ बाळसें पुड्पुडीत आमा Ballxem puddpuddit asa 
ಕಿತ್ಲೊ ದಾಟೊಮೊಟೊ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ कितलो धाटोमोटो आसल्लो Kitlo datto-motto 850110 
ತೊ ४००३००००७० ಫುಗ್ಲಾ तो पुंडदापरी फुगला Tho punddadaporim fugla 
ಚೆಡೊ ಪುಡ್ಡುಡಿತ್ಸ್‌ ಜಾಲಾ चेडो पुडपुडीत जाला Cheddum puddpuddit zalam 
ತೊ ಖೂಬ್‌ ಮೊಟೊ ಜಾಲಾ तो खूब मोटो जाला Tho khub motto zala 
ಮೊಟೊ ಪುಂಡ್ಡದಾಪರಿಂ ಜಾಲಾ मोटो पुंडदापरीं जाला Motto punddadaporim zala 
ತಾಕಾ ಮೊಟಾಯ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ताका मोटाय आयल्या Taka mottai ailea 
ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಡ್‌ ಶಿಳೊ ಜಾಲಾಂ भुरगें जड शिळो जालां Bhurgem zodd shillo zalam 


ಚೆಡುಂ ಕಾಂಡಿಯೆ WA ವ್ಹಾಡ್ಜಾಂ ag कांडिये वरी वाडलां Cheddum kanddiebori vhaddlam 


खाणाच्यो वस्तू, खाणां KHANNACHEO VOSTU, 
KHANNAM 


Kozo tandull haddla 


ಖಾಣಾಚ್ಯೊ ವಸ್ತು, ಖಾಣಾ 


कजो तांदूळ हाडला 
वासूडन ताणी कूस काडन उडयली 
कल्बेंत तांदूळ भोरन दवरला 
जे.वी. सिक्वेरा 


ಕಜೊ ತಾಂದುಳ್‌ ಹಾಡ್ಲಾ 
ವಾಸುಡ್ನ್‌ ತಾಣಿ ತೂಸ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಉಡಯ್ಲಿ 
| ४०९,०३१ ತಾಂದುಳ್‌ ಭೊರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Vasuddn tannim toos kaddn uddoili 


Kollbent tandull bhorn dovorla 


J.B. Sequeira 


64 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತೆಂ ತಾಂದುಳ್‌ ನೆರಾಯ್ತಾ 

BHO ತಾಂದುಳ್‌ ಫಾರಾಯ್ತಾ 

ಆಮ್ಚೆಂ, ತಾಂದುಳ್‌ ದೊಳ್ತಾ 

ವಾಸುಡ್ನ್‌ ಕಣಿ ಕಾಡ್ತಿ 

ಪೀಟ್‌ ವೊತೊನ್‌ ಗೆಲೆಂ 

ಪೀಟ್‌ ಫುಗ್ಲಾಂ 

ಸನ್ನಾಂಚೆಂ ಏಕ್‌ ಪೆಣ್ಣ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ದವರ್ಲೆಂ | 


ಣಿ 


ಆಜ್‌ ಲಾತಾಡ್‌ ಉಕಡ್ಲಾಂ 

ಆಂಬ್ಲಿಚೊ ಬೋಳ್‌ ಕೆಲಾ 

ಉಡಿದ್‌ ದೊಳ್ತಾತ್‌ 

ತೊ ಗೋಂವ್‌ ದೊಳುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ವೊಡೆ ಫುಗ್ಲ್ಯಾತ್‌? 

ಮಾಂಯ್‌ ಭೊಜೆ ತೊಳ್ತಾ 

ರಾಂದ್ನಿರ್‌ ಪೇಜ್‌ ಚಾಳ್ತಾ 

ಪೇಜ್‌ ಗಾಳ್ನ್‌ ಕಾಡಿ 

ವಾಟ್ಲಿ ಭೊರ್ನ್‌ ಪೇಜ್‌ WA, 

ಶಿತ್‌ ಶಿಂಪ್ನಾಯ್ನಾಕಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಇತ್ತೆಂ ಶಿತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದಾಳ್ತಾಯ್‌? 

ತಾಟಾಂತ್‌ ಹಲ್ವೊ WADI, 

ತಾಣೆ ಖಾಣಾಚಿ ಪೊಟ್ಟಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಕುಸ್ವಾರ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಯೇ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ WAS ६७०० ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ 
ಜೀವ್‌ 

ಚಾಕ್ಲ್ಯೊ ಕುರ್ಕುರಿತ್ತ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ 

ಕಸಲೊ ಫಾತ್ರಾ ಕಾಸ್ತಾಚೊ ಲಾಡು! 

ತಿಂ, ಆಮ್ಚೆ ಘರ್ಚೆಂ ದೂದ್‌ ವ್ಹೊರ್ತಾತ್‌ 

ತಾಕ್‌ ಚಾಳ್ತಾ ತೆಂ 

ತಾಕ್‌ ಪಿಯೆ, ಜಿರ್ವೊಣೆಕ್‌ ಬರೆಂ 

ಧಂಯ್‌ ಶಿಂಕ್ಕಾರ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ಲಿಂಬೊ ತಾಣೆ ಪಿಳ್ಳೊ 

ಸಾಕರ್‌ ಖಿರೊನ್‌ ಗೆಲಿ 

ಚ್ಹಾಯೆಚಿ ಗಿರಾಂತ್‌ ಚಡ್‌ ತಾಕಾ 

ತೊ ४३०६, ಹಾಡುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ಮೊಂತಿರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಚಣೆ 
ಹಾಡ್ಜ್ಯಾತ್‌ | 

BES, ಮುರ್ಮುರ್ಕಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ 

ಆಂಬೆ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತಾಕಾ ಲಾಳ್‌ ಗಳ್ತಾ 

ಆಂಬ್ಯಾಚೆಂ ಕಾಪ್‌ ದಿಲೆಂ 

ಆಂಬ್ಯಾಚೆಂ ಸಾಟ್‌ ಕೆಲಾಂ 

ಕಾಂ್ಳಾಚಿ ಶಿರ್‌ ದಿಲಿ 

ತಾಣೆ ಇರ್ವೊಳ್‌ ಕಾಡೆ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ಆಡ್ಸರಾಂ ಕಾಡ್ನ್‌ ಧಾಡ್ಹ್ಯಾಂತ್‌ 

ಆಮ್ಚೆಂ, ನಾರ್ಲ್‌ ಕಾಂತ್ತಾ 

ಆಜ್‌ ಕಡ್ಲಿ ರಾಂದ್ಹ್ಯಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


gaii / मोव्ळां 


तें तांदूळ नेरायता 
आमगेली तांदूळ फारायता 

आमचें तांदूळ दोळता 

वासूडन कणी काडली 

पीट वोतोन गेलें 

पीट फुगलां 

सन्नाचे एक पेण्ण काडन दवरलें 
आज लातड उकडलां 

आंब्लिचो बोळ केला 

उडीद दोळतात 

तो गोंव दोळूंक गेला 

आज कितें वोडे फुगल्यात? 

मांय भोजे तोळता 

रांदनीर पेज चाळता 

पेज गाळन काडली 

वाटली भोर्न पेज वाडली 

शित शिपडायनाका 

Thr इतलें शित कित्याक दाळताय? 
ताटांत हलवो वोतला 

ताणे खाणाची पोटली हाडल्या 

ताका कुसवार दीवन ये 

आमच्या भुरग्यांक चोक्लेटां म्हळ्यार जीव 


चाकल्यो कुर्कुरीत आसल्यो 
कसलो फात्रा कास्ताचो लाडू! 
तीं आमचे घर्चे दूध व्होरतात 
ताक चाळता तें 

ताक पिये, जिर्वेणिक बरें 
धंय शिक्यार दवरलां 

लिंबो ताणे पिळळो 

साकर खिरोन गेली 

चायेची गिरांत चड ताका 

तो चाकणे हाडूंक गेला 
मोंतीर थावन भुरग्यांक चणे हाडल्यात 


कणगी मुर्मुऱयांत घाल्या 

आंबे पळेवन ताका लाळ गळता 
आंव्याचें काप दिलें 

आंव्याचें साट केलां 

कांळगाची शिर दिली 

ताणे इरवोळ काडले 

चार आडसरां काडन धाडल्यांत 
आमचे नार्ल कांत्ता 
आज कडगी रांदल्या 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 4 


Tem tandull neraita 
Amgueli tandull faraita 
Amchem tandull dollta 
Vasuddn konni kaddli 
Peett voton guelem 


Peett fuglam 


Son'nanchem eok penn kaddn dovorlem 
Aiz latadd ukoddlam 
Amblicho boll kela 
Uddid dolltat 
Tho gonv dollunk guela 

Aiz kitem vodde fugleat? 


Maim boje tollta 
Randnir pez challta 

Pez gaalln kaddli 

Vattli bhorn pez vaddli 

Xit ximpddainaka 

Mhaka itlem xit kiteak dalltai? 
Tattant halwo votla 


Tannem khannachi pottli haddlea 


Taka kuswar diun ye 


Amchea bhurgeank choclettam mhullear ಕ 


jiv 


Chakleo kurkurit asul'leo 


Kosolo fatra kastacho laddu! 


Tim amchea ghorchem dood vhortat 


Taak challta tem 


Taak piye, zirvonnek borem 


Dhaim xinkear dovorlam 


Limbo tannem pillo 

Sakor kiron gueli 

Chaechi guirant chodd taka 

Tho chaknnem haddunk guela 

Monthir thaun bhurgeank chonne 
haddleat 

Konngi murmureant ghalea 

Ambe polleun taka lall gollta 

Ambeachem kaap dilem 


Ambeachem saatt kelam 
Kallngachi shir dili 
Tannem irvoll kaddle 
Chear aaddsaram kaddn dhaddleant 
Amchem, narl kant'ta 

Aiz kaddgi randlea 


J.B. Sequeira 


ಇಂ ಚಿರ್ಮುಟಾಕ್‌ ಘಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ಮಿಡಿಯಾಂಚೆಂ ಲೊಣ್ಣೆಂ ಘಾಲಾಂ 

0ಬೆ ಚಿರ್ಮುಟಾಕ್‌ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ತೆಂ ತರ್ಕಾರಿ (ರಾಂದಯ್‌) ಸಿಂದ್ತಾ 
ಖೊಳಾಕ್‌ ಘಾಲ್ಲೊ ಆಂಬೊ 
ದಾಂತ್‌ ಆಸ್ತಾನಾ ಚಿಂಚಾರೆ ಚಾಬಾಜಾಯ್‌ 
ಲಾಡ್ವಾಕ್‌ ಪಿಟಿ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ಲ್ಯಾ 
ಅಂವ್ಲುಂ ಏಕ್‌ ಲೊಣ್ಣ್ಯಾ ಫೊಡ್‌ ನಾ 
ಆಜ್‌ ಆಮ್ಲೆರ್‌ 'ಬೊಬೊ' ಕೆಲಾ 
ಆಜ್‌ ಆಂಕ್ಟಾರ್‌ ಕಡಿ ಕೆಲ್ಮಾ 
ಲೊಣಿ ಉತ್ಪಾರ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 
ಚೊವೈೆಂತ್‌ ಬಸೊನ್‌ ಕುವಾಳೊ ಸಿಂದ್ತಾ 
ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ವೊರ್ವಿ ಭೊರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಉಕ್ಹ್ಯಾ ತಾಂದ್ಭಾಚಿ ಪೇಜ್‌ ಕೆಲ್ಮಾ 
ಚಾಪಾತೆಂಕ್‌ ಪೀಟ್‌ ಮೊಳ್ತಾ 


ಆಚರಣಾ, ಸಂಭ್ರಮ್‌ 


ಫೆಸ್ತ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ನಿತಳ್‌ ಕರಿಜಾಯ್‌ 
ಫೆಸ್ತ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಸಂತೊಸಾನ್‌ ಉಡ್ತಾತ್‌ 
ಫೆಸ್ತಾಕ್‌ ದಾರು ಲಾಸ್ತಾತ್‌ 

ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಫೆಸ್ತ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಸಯ್ರ್ಯಾಂಚಿ ಪಾಟ್ಲಾಮ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 
ಜೆವಾಣ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

ತಾಣಿ ಮೇಜ್‌ ಮಾಂಡ್ಲೆಂ 

ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಬರ್ತ್‌ಡೇ ಕರ್ತಾತ್‌ 

ಆಜ್‌ 'ಬೊಂಕೆತ್‌' ಆಸಾ 

ತಾಚೊ ಜಲ್ಮಾದೀಸ್‌ ಕರಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಕಾ ಸನ್ಮಾನ್‌ ಕೆಲಾ 

ಆಮ್ಚ್ವಾಚೊ ಜಲ್ಮಾದೀಸ್‌ ಕೆಲೊ 

ಫೆಸ್ತಾಕ್‌ ७०) ०* ಸಯ್ರಿಂಚ್ಜ್‌ ಸಯ್ರಿಂ 

ತಾಣೆ ಖಜ್ನೊ ಮಾರ್ದ್ಲೊ 

ಆಜ್‌ ಫೆಸ್ತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಸಕಾಳಿ೦ಚ್ಚ್‌ ಭೊರುಂಕ್‌ 

ಸುರು ಕೆಲಾಂ 

ಯೆಜ್ಮಾನಿಕ್‌ ಆಜ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ನಾ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಮೊಟೊ ಧುಂವೊರ್‌ ವೆತಾ 

BART ಸುರ್ಬುರ್ಕೊ ಕಾಡಿಯೊ ಸೊಡ್ಲೊ 


Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Kulltacho kaatt 
Amguer terem randlam 
Koddi nixeta 
Amguer keer] randla 
Randnir koddi attlea 
Toram chirmuttak ghaleant 


कुळटाचो काट 
आमगेर at रांदलां 

कड़ी निशेता 

आमगेर कीर्ल रांदलां 

रांदनीर कडी आटल्या 

तोरां चिर्मुटाक घाल्यांत 
मिडियांचें लोणचे घालां 

sa चिर्मुटाक घाल्यात 

तें तरकारी (रांदय) सिंदता 
खोळाक घाल्लो आंवो 

दांत आसताना चिचारे चावाजाय 
लाडवाक पिटी करन दवरल्या 
आंवदूं एक लोणच्या फोड ना 
आज आमगेर वोवो केला 
आज आंकवार कडी केल्या 
लोणी उतवार दवरलां 

चोवकेंत वसोन कुवाळो सिंदता 
पावसाक वोरवी भोरन दवरल्या 
उकड्या तांदळाची पेज केल्या 
चापातेंक पीट मोळता 


Middiyanchem lonnchem ghalam 
Ambe chirmuttak ghaleat 


Tem torkari (randoi) shindta 


Kollak ghal'lo ambo 
Daant astanam chinchare chabazai 


Laddvank pitti korn dovorlea 


Oundum eok lonnchea fodd nam 


Aiz amguer “bobo” kela 
Aiz ankvar koddi kelea 


Lonnim utvar dovorlam 


Choukent boson kuvallo shindta 


Pausak vorvi bhorn dovorlea 
Ukddea tandllachi pez kelea 
Chopatink peett mollta 


आचरणां, संभ्रम AACHARANNAM, 


SOMBHRAM 


Fest ailem, ghor nitoll korizai 


फेस्त आयलें घर नितळ करीजाय 
WA आयले भुरगीं संतोसान उडतात 
फेस्ताक दारू लासतात 

व्होडलें YA आयलें 

तांगेर सयर्‍यांची पाटलाम आयल्या 
जेवाण काडलें 

ताणी मेज मांडलें 

आज म्हजो ads करतात 

आज 'वोकेत' आसा 

ताचो जलमा दीस करीजाय 

ताका सनमान केला 

आम्च्याचो जलमादीस केलो 

फेस्ताक आमगेर सयरीच्च सयरीं 

ताणे खजनो मारलो 

आज फेस्त म्हण्ण सकाळींच्च वोरूंक सुरू केला 


Fest ailem, bhurgim sontosan uddtat 


Festak daaru lastat 


Vhoddlem fest ailem 


Tanguer soireanchi patlam ailea 


Jevann kaddlem 


Tannim meiz manddlem 


Aiz mhozo ‘birthday’ kortat 
Aiz bonquet asa 


Tacho zolma dis korizai 


Taka sonman kela 


Amcheacho zolma dis kelo 
Festak amguer soirinch soirim 


Tannem khozno marlo 


Aiz fest mhunn sokallinch bhorunk suru 


kelam 


'येजमानीक आज न्हेसाण ना Yeznmanik aiz kastti nam 
तांगेर मोटो धुंबोर येता 


वेस्पाक सुरसुऱ्यो काडियो सोडल्यो 


Tanguer motto dunvor veta 


Bespak sursureo kaddio soddleo 


J.B. Segueira 


Mukhamvaram / Movilam 


KAMGAR, CHAKRAAM i 
Hanv hea ghorant chakorn zaun aslim 
Ghorchea kamank bail dovorlea 


मुखांवरां / मोव्ळां 


कामगार, चाकरां 
हांव ह्या घरांत चाकर्न जावन आसलीं 
घरचा कामाक बायल दवरल्या 
आमगेलो आळांक सोधूंक गेला 
म्हज्या कामाचो फट्टिंग 

कामाच्या चेडवाक दणसितात 

ताका कुजनांत सागसाना 

भायलें काम करूंक घाटिण दवरल्या 


जोड 
तूं पयलें जोडूंक शिक पुता 

भुरगीं जोडीक पावलेल्यान बचाव जालीं 
आमीं जोडचें भुरग्यां खातिर न्हंयवे? 
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ಕಾಮ್ದಾರ್‌, ಚಾಕ್ರಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ ಹ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಚಾಕರ್ನ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಆಸ್ಲಿಂ 
ಘರ್ಚಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಆಮ್ಲೆಲೊ ಆಳಾಂಕ್‌ ಸೊದುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 
WW, ಕಾಮಾಚೊ ಫಟ್ಟಿಂಗ್‌ 

ಕಾಮಾಚ್ಕಾ ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ದಣ್ಣಿತಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಕುಜ್ನಾಂತ್‌ ಸಾಗ್ಸಾನಾ 

ಭಾಯ್ಲೆಂ ಕಾಮ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಘಾಟಿಣ್‌ ದವರ್ಲಾ 


Amguelo aallank sodunk guela 


Mhozea kamacho futting 


Kamachea cheddvak dhunnsitat 
|Taka kuznant sagsanam 


Bhailem kaam korunk ghattin dovorlea 


ZODD 


Tum poilem zoddunk xik puta 


ಜೋಡ್‌ 
ತುಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಜೊಡುಂಕ್‌ ಶಿಕ್‌ ಪುತಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಜೊಡಿಕ್‌ ಪಾವ್ದೆಲ್ಕಾನ್‌ ಬಚಾವ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಆಮಿ ಜೊಡ್ಡೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಖಾತಿರ್‌ ನ್ಹಂಯ್ತೆ? 


Bhurgim zoddik pavlelean bochav zalim | 


Ami zoddchem bhurgeam khatir nhoim- 


ve? 


Bhurgeanchi zodd konnak zai mhunn 


भुरग्यांची जोड कोणाक जाय म्हण्ण 
बायलेक ताणे जोडूंक धाडलां 
सांबाळ मेळल्लोच वांटूंक जालें 
भुरगीं आतां म्हजीं, जोडिचीं जालीं 
तो भांगार पेटूंक गेला 

तूं गिळताय, हांव जोडूंक वेतां 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಜೊಡ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ತಾಣೆ ಜೊಡುಂಕ್‌ ಧಾಡ್ಜಾಂ 

ಸಾಂಬಾಳ್‌ ಮೆಳ್‌ಲ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ವಾಂಟುಂಕ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ಭುರ್ಗಿ೦ ಆತಾಂ ಮ್ಹಜಿಂ, ಜೊಡಿಚಿಂ ಜಾಲಿಂ 
ತೊ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಪೆಟುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ತುಂ ಗಿಳ್ತಾಯ್‌, ಹಾಂವ್‌ ಜೊಡುಂಕ್‌ ವೆತಾಂ 


Bailek tannem zoddunk dhaddlam 


Samball 17611111000 vanttunk zalem 


Bhurgim mhojim atam 7066100117 zalim ' 


Tho bhangar pettunk guela 


Tum gilltai, hanv zoddunk vetam 


GIRANT 


Taka tich girant 


गिरांत 
ताका तीच्च गिरांत 
ताका गिरांत उणी 
एक चिमटी दिली ताणे 


ಗಿರಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ 8236, ಗಿರಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಗಿರಾಂತ್‌ ಉಣಿ 

ಏಕ್‌ ಚಿಮ್ಮಿ ದಿಲಿ ತಾಣೆ 


Taka girant unnim | 


Eok chimtti dili tannem 


KHAUNCHEA VIXEANT | 


Tho vattechim khanna khata 


खांवचा विष्यांत 
तो वाटेची खाणां खाता 
भायलें कितलें खेल्यारयी घरचें तें घरचें 


ಖಾಂವಾ 35 ವಿಶಾಂತ್‌ 
ತೊ ವಾಟೆಚಿ೦ ಖಾಣಾ ಖಾತಾ 


ಭಾಯ್ಲೆಂ ಕಿತ್ಲೆಂ ಖೆಲ್ಮಾರೀ ಘರ್ಚೆಂ ತೆಂ ಘರ್ಚೆಂ Bhailem 11110111 khelearui ghorchem tem 


ghorchem 


Sorshi-borshi kelear ruchik 


सर्शी वोर्शी खेल्यार रुचीक 

कटा कटा करन कसलें चाबताय 

दोन घास जेवन ऊट पुता 

कित्याक वेगीं वेगीं भोखायताय? 

पाड करच्याकयी भुरगीं पुणयी खातीं आसल्लीं 


ಸರ್ಶಿ ಬೊರ್ಶಿ ಖೆಲ್ಕಾರ್‌ ರುಚಿಕ್‌ 
ಕಟಾ-ಕುಟು ಕರ್ನ್‌ ಕಸಲೆಂ ಚಾಬ್ತಾಯ್‌ 
ದೋನ್‌ ಘಾಸ್‌ ಜೇವ್ನ್‌ ವೋಚ್‌ ಪುತಾ 
ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ವೆಗಿಂ ವೆಗಿಂ ಬೊಖಾಯ್ತಾಯ್‌? 
ಪಾಡ್‌ ಕರ್ವಾಕಿ, ಭುರ್ಗಿಂ ಪುಣಿ ಖಾತಿ೦ ಆಸ್ಲಿಂ 


Katta-kuttu korn kosolem 07೩0181 


Don ghans jeun voch puta 


Kiteak vegin-vegin bokhaitai? 


Padd korcheakui, bhurgim punnin khatim 


aslim 


Tum pachea-pachea kosolem chabtai-go? 


तूं पटापटा कसलें चाबतायगो? 
भुरग्यांचा निबान खांवक मेळळें 
कसले कुटूकुटू करन चाबताय? 
तो फुटी च्हा पियेता 

परमळान गांट उबी जाली 

तो कालोवन जेवता 


ತುಂ ಪಚ್ಕಾಪಚ್ಕಾ ಕಸಲೆಂ ಚಾಬ್ತಾಯ್ಸೊ? 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ನಿಬಾನ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ 
ಕಸಲೆಂ ಕುಟುಕುಟು ಕರ್ನ್‌ ಚಾಬ್ತಾಯ್‌? 
ತೊ ಫುಟಿ ಚ್ಹಾ ಪಿಯೆತಾ 

ಪರ್ಮಳಾನ್‌ ಗಾಂಟ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲಿ 

ತೊ ಕಾಲೊವ್ನ್‌ ಜೆವ್ತಾ 


Bhurgeanchea nibhan khaunk mellem 
Kosolem kattu-kuttu korn chabtai? 
Tho futti cha pieta 

Pormollan gaantt ubi zali 


Tho kaloun jevta 
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> ್ಲಾಕಾ ಕಾಂಯ್‌ ಫರಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ತಾಕಾ ಆನಿ ಹಾಕಾ ರಾತ್‌ ದೀಸ್‌ ಆಸಾ 

'ಘೊವಾ-ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆಂತ್‌ ಫರಕ್‌ ಆಸಾ 

'ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ತಾಕಾ ಗಾಂಟ್‌ ಪಡಾನಾ 

ತಾಚೆ ಚಾಲಿಂತ್‌ ಆತಾಂ ಫರಕ್‌ ಆಸಾ 

'ತುಂ ತಾಕಾ ಆನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಸರ್‌ ಕರಿನಾಕಾ 

ಕಾಜಾರಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚಿ ವೊಳೊಕ್‌ 
ಜಾಲಿ ನಾ 


ಘುಟ್‌ 
ತೊ PQ, ಘುಟ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾ 
ಘುಟ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ಕುಸ್ಕುಟ್‌ ಘುಟ್‌ ಉರಾನಾ 
ತಾಣೆ ಘುಟ್‌ ಫೊಡ್ಡೊ 
"ತಾಚ್ಯಾ ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಉರಾನಾ 
| ತಾಚಿ ಪಿತುಳ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲಿ 
'ತಾಣೆ ಸುಟಾವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಸಕ್ಡಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಘುಟ್‌ BABA, 
| PO, ಘುಟ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸಾಂಗಾನಾಯೆ 
| ಆವಯ್‌ ಭುರ್ಗಾ೦ಚೊ ಘುಟ್‌ ಏಕ್‌ 
| ಭುರ್ಗಿಂ, ಆವಯ್‌ ಲಾಗಿಂ ಘುಟ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾತ್‌ 
ಭುರ್ಗಾ೦ ಥಂಯ್‌ ಕಸಲೋಯ್‌ ಘುಟ್‌ ಉರಾನಾ 
ಭುರ್ಗಾಂಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಉರಾನಾ 


ಆಮ್ಲೆಲೆಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಉರಾನಾ 
ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಲಾಗಿಂ ಘುಟ್‌ ಉರಾನಾ 
ತೆಂ ಘುಟ್‌ ಪೊಡಿನಾ 
ಕಿತೆಂಗಿ ಘುಟ್ಮೊಳ್‌ ಆಸಾ 
ತುಮಿ ಜಾಣಾ ಜಾಂವ್ಚೆಂ ಬರೆಂ 
ಗಾಂವಾರ್‌ ಗುರುಗುರು ಖಬಾರ್‌ WA, 
ತುಮಿ ಪುಸುಪುಸು ಕರ್ನ್‌ ಕಸಲೆಂ ಉಲಯ್ತಾತ್‌? 
ಆಮ್ಕಾಂ ತಸೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ , ಪಯ್ಲೆಂಚ್‌ ಪರ್ಮಳ್‌ 
ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ 
ತುಜೆ OF ಮಾಕಾ ಪೂರಾ ಕಳಿತ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
| ಹಾಂವೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾನಾಂನಿ ಆಯ್ಕಾಲಾಂ 
| ಆಮ್ಚಾ ಕಾಜಾರಾಚೊ ಘುಟ್‌ ವೆಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ 
ಆಮ್ಚೊ, ಬಾಯ್ಲಾಂಚೊ ಘುಟ್‌ ದಾದ್ದ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 
ಮಾಂಯ್‌-ಸುನೆಚೊ ಏಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಘುಟ್‌ 
ಕಸಲೊಗೊ ತೊ ಗುಜ್ಗುಜೊ? 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


हांव चार Hel शितां जेवलीं 


फरक 

म्हाका कांय फरक जायना 

ताका आनी हाका रात दीस आसा 

घोवा बायलेक प्रायेत फरक आसा 

म्हाका आनी ताका We पडाना 

ताचे चालींत आतां फरक आसा 

तूं ताका आनी म्हाका सर करीनाका 

काजारा उपरांत म्हाका ताची वोळोक जाली ना 
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Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Hanv chear futtim xitam jevlim 


FARAK 
Mhaka kaim farak zainam 
Taka ani haka raat-dis asa 
Ghova-bailek praient farak asa 
Mhaka ani taka gaantt poddanam 
Tache chalint atam farak asa 

Tum, taka ani mhaka sor korinaka 
Kazara uprant mhaka tachi vollok zali 


nam 


GHUTT 
Tho ghorcho ghutt bhair sangta 
Ghutt bhair poddlo 

Kuskutt ghutt uranam 

Tannem ghutt foddlo 

Tachea tonddant uranam 


घुर 

तो घरचो घुट भायर सांगता 
घुट भायर पडलो 

कुसकुट घुट उराना 

ताणे घुट फोडलो 

ताचा तोंडांत उराना 


पडली Tachi pitull bhair poddli 


Tannem suttavem sanglem 
Sokddam mukar ghutt foddlo 


Gorcho ghutt bhair sanganaye 


घरचो घुट भायर सांगानाये 
आवय भुरग्यांचो घुट एक 
gol आवयलागीं घुट सांगतात 
भुरग्यां थंय कसलोच घुट उराना 
भुरग्यां थंय कसलोय घुट उराना 


Avoi-bhurgeancho ghutt eok 


Bhurgime avoilaguim ghutt sangtat 


Bhurgeam thoim kosoloch ghutt uranam 


Bhurgeanchea tonddant kosolench 


uranam 


आमगेलेचा पोटांत उराना Amguelechea pottant uranam 
त्या वायलेलागीं घुट उराना 

तें घुट फोडिना 

कितेंगी घुटमोळ आसा 

तुमी जाणा जांवचें बरें 

गांवार गुरू गुरू खबार जाल्या 

तुमी पुसू पुसू करन कसलें उलयतात? 
आमकां तसें म्हण्ण, पयलेंच परमळ आसल्लो 


Tea bailelaguim ghutt uranam 


Tem ghutt foddinam 


Kitem torui ghuttmoll asa 


Tumim zanna 7807006 borem 


Ganvar guruguru khobar zalea 


Tumim puspus korn kosolem uloitat? 


Amkam toxem mhunn poilench pormoll 


asul'lo 


तुजे लफडे म्हाका कळीत आसात Tuje lofdde mhaka poora kollit asat 


हांवें म्हजा कानांनी आयकालां 
आमचा काजारीयांचो घुट वेगळोच्च 
आमचो वायलांचो घुट दादल्यांकडे कित्याक? 


Hanvem mhojea kananim aikolam 
Amchea kazaracho ghutt veglloch 
Amcho bailancho ghutt dadleank kiteak? 


Maim-sunecho ekuch ghutt 


मांय सुनेचो एकच्च घुट 
कसलोगो तो गुजगुजो? 


Kosologo tho guzguzo? 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


68 
ಸೊದ್ನಾಂ, ಪತ್ತೊ, ಹಾರ್ಕೊಣಿ 
ದೊಳೆ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸೊದ್ತಾತ್‌? 

ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಫೊಟಯ್ನಾ೦ತ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾಚ್‌ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಪಳೆಲಾಂ 

ತಾಣೆ ಬಾರ್ಕಾಯೆನ್‌ ಪಳೆಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಕಳೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಹಾಂವೆಂ ಪಾರ್ಕಿಲೆಂ 

ಹಾಂವೆಂ ಆದಿಂಚ್‌ ಪಾರ್ಕಿಲ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಪಯ್ಲೆಂಚ್ಸ್‌ ತುಕ್ಲಾಂ ಹಾಂವೆಂ 

ತೊ ಸಗ್ಳೊ ಗಾಂವ್‌ ಮೋಡ್ನ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ತಾಚಿ ಪಾರ್ಕೊಣಿ ಕೆಲಿ 

ಸೊಂಪಿ ವಾಟ್‌ ಸೊದಿಜಾಯ್‌ 

ಸೊದುಂಕ್‌ ಪೆಂಕಾಡ್‌ ಬಾಗ್ವಾಜಾಯ್‌ 3,009; 
ಖಬಾರ್‌ ತಾಣೆ ತಾಚ್ಕಾ ಕಾನಾಂತ್‌ ಘಾಲಿ 
ಸಾಂದಿ ಮುಲ್ಕಾಂತ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಸೊದ್ತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ ಗೊತ್ತಾಸಾ 

ತಾಕಾ ಗಿದಾಚಿ ದೀಸ್ಟ್‌ 

ಪಾರೊತ್‌ ಕೆಲೊ 

ಹಾಂವೆಂ ಸಗ್ಳೊ ಗಾಂವ್‌ ಸೊದ್ದೊ 

ಮ್ಹಜಿ ತಾಣೆ ವೊಳೊಕ್‌ ಧರ್ಲಿ 

ಖಾತ್ರಿ ಕರ್ನ್‌ ಪಳೆ 

ವ್ಹೊಡೊಲ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಕಸಲೆಂ ಸಾಸ್ಪತಾಯ್‌ 
ತುಜೆಂ ಮೋನ್‌ ಪಳೆಲೆಂ 

ತಾಚೆಂ ಮೋನ್‌ ಚೆಡ್ವಾಪರಿಂ 

ಪೊಟ್‌ ಮಾರ್ಲೆಲಿ ಧರ್‌ ಧರ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಕಳ್ತಾ 
ಕಾಳೊಕಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂ ಸಾಸ್ಪತಾಯ್‌ 

ತೊ ಪೊಲಿಸಾಂಕ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲೊ 

ವೊಡೊಲ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಸೊದ್ರಾ, ಗಾಂಡಿ ಪೊಂದಾ 


ಮುಖಾ೦ವರಾಂ / ಮೊವ್ಸಾಂ 


ಘಾಲ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾ 
ತಾಚಿ ಜಾಣ್ವಾಯ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಪಾರ್ಕಿಲ್ಕಾ 
ಹಾಂವೆಂ ಕೊನ್ಸೊಕೊನ್ಸೊ ಸೊದ್ದೊ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘಾಸಾಕ್‌ ಪುಣಿ ಸಾಂಪ್ಲಾಜಾಯ್‌! 


ಮ್ಹಾಕಾ ತೊ ಸಾಮ್ಕೊಚ್ಚ್‌ ಬೆಟ್ಟೊ 
ಸತ್‌ ಖಂಯ್‌ ಲಿಪ್ತಾ ಮ್ಹಣ್‌ 
~ [०० to 


ಕಾರ್ಥಾರಾಂ, ವಿಶೆಸ್ಯಾಂ 

ತಾಣೆ ಬೋಂಟ್‌ ७02938. 

ಘಟ್ಟ್‌ ಧಯ್ರ್‌ ತಾಚೆಂ 

ತಾಚೆಂ ಕಾರ್ಭಾರ್‌ ಜಾವೈತ್‌ 

ತೊ ७४३२८००१३१, ಕರ್ತಾ 

ಉದ್ಕಾಂತ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಉಜ್ಕಾಂತ್‌ ಯೇತ್‌ 
ತೊ ಸಪಾಣ್‌ ಪಾರ್ಕಿ 


ತೊ ಬೊಲ್ಮೆ ಸಾಂಗ್ತಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
सोधनां, पत्तो, पार्कोणी 


दोळे कोणाक सोधतात? 
म्हजे दोळे म्हाका फोटयनांत 
म्हजाच दोळ्यानीं पळेलां 
ताणे वारकायेन पळेलें 

ताका कळोन आयलें 

ताका gid पारकिलें 

हांवें आदींच पारकिल्लो 


तो सगळो गांव मोडन आयलो 
ताची पारकोणी केली 

सोपी वाट सोधिजाय 

सोधुंक पेंकड वांगवजाय FA 
खवार ताणे ताचा कानांत घाली 
सांदी मुल्यांत कसल्याक सोधताय? 
म्हाका गोत्तासा 

ताका गिदाची दीस्ट 

पारोत केलो 

हांवे सगळो गांव सोधलो 


व्होडोल थावन कसलें सास्पताय 

तुजे मन Wo 

ताचें मोन चेडवापरीं 

फोट मारलेली धर धर म्हण कळता 

काळोकांत Hat सास्पताय 

तो पोलिसांक सांपडलो 

वोडोल थावन सोधता, गांडी पोंदा घलन बसलां 


ताची जाणवाय हांवें पारकिल्या 
हांवें कोनसो कोनसो सोधलो 
ताणे म्हज्या घासाक पुणयी सांपडाजाय! 


म्हाका तो सामकोच भेटलो 
सत खंय लिपता म्हणण 


घट्ट धयर ताचें 
ताचें कारभार जावयेत 

तो अजापांच्च करता 
उदकांत वोचोन उजांत येत 
तो सपाण पार्की 
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SODNAM, POT'TO, PARKONN 
Dolle konnak sodtat? 
Mhoje dolle mhaka fottoinant 


Mhojeach dolleanim pollelam 
Tannem barkaen pollelem 
Taka kollon ailem 

Taka hanvem parkilem 


Hanvem adinch parkil'lo 


Taka poilench tuklam hanvem 
Tho sogllo ganv moddn ೩110 
Tachi parkonni keli 


Sompi vatt sodizai 


Sodunk penkadd bagvazai nhoim-ve 


Khobar tannem tachea kanant ghali 


Saandi-muleant kosoleak sodtai? 
Mhaka kollit asa 
Taka gidachi dixtt 


Parot kelo 


Hanvem sogllo ganv sodlo 


Mhoji tannem vollok dhorli 


Khatri korn polle 
Voddol thaun kosolem saspotai 


Tujem mon pollelem 


Tachem mon cheddva porim 


Fott marleli dhor-dhor mhunn kollta 


Kallokant kosolem saspotai 


Tho polisank sampoddlo 


Voddol thaun sodta, gaanddi ponda ghaln 


bosla! 


Tachi zannvai hanvem parkilea 


Hanvem konso-konso sodlo 


Tannem mhojea ghasak punni 
sampddazai! 


Mhaka tho samkoch bhettlo 


Sot khuim lipta mhunn 


KARBHARAM, VISHESHAM 


Tannem bontt ambuddli 
Ghott dhoir tachem 
Tachem karbhar zaumiet 


Tho ojeapanch korta 


Udkant vochon ujeant iet 


Tho swapann parki 


Tho bolmem sangta 


J.B. Sequeira 


ಈ Dn ಭಾಂಗಾರ್‌ ಪಿಕ್ತಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾಂಯ್ಚ್ಯೊ ಕಾಣಿಯೊ ಪುಣಿ ತುವೆಂ 
wabana” 
ಬಾಯ್ಲೆ LI, ಹಾತಿಂ ಕಾರ್ಭಾರ್‌ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ ತಸೆಂಚ್ಚ್‌ 
| ea 0 
ತಾಃ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣಿ ಕಾರ್ಬಾರಾಂ ಕರುಂಕ್ನಾಂತ್‌! 


ಅಂದಾಜ್‌ 

ಬಾಳ್ವಿ ತಾಕಾ ಉಣಿ 

ಪಾವ್ಸ್‌ ತೊ ವೋಯ್ರ್‌ ಘಾಲಿನಾ 

ತೆಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಚೆ ಪರಿಂ ದಿಸಾನಾ 
ಆಂವ್ಹಂ ತೊ ಘುಡ್‌ ಘಾಲ್ತಾ ಕೊಣ್ಣಾ 
ಅಂದಜಾನ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಗುಂಡ್ಲು ಮಾರ್ಲೊ 


ಮುಕ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಏಕ್‌, ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಏಕ್‌ 
ತಾಚಿ ಚರಿತ್ರಾ ವೆಗ್ಳಿಚ್ಚ್‌ ಆಸಾ 
ಮುಕ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಮೆಳಾನಾ, ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಚುಕಾನಾ 
ತೊ ಮಕ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊ 
ತೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ಕೊಲೊ, ಘರಾಂತ್‌ ವಾಗ್‌ . 
ಬಜೀ ಕುಂಯ್ಕಾ 
ತಾಚೆಂ ಉಲೊಣೆ ಗೋಡ್‌ ಸಾಕರ್‌ಚ್ಚ್‌ 
ತೊ ತೇಟ್‌ ಮಾಲುಂಡ್ಡ್‌ 
'ತೊ ಕುಡ್ಕುಡ್ಕಾಂತ್ಲೊ ಸಾಂತ್‌ 
ಕಣ್ಣೊಚಿ Dood, 
ತೆಂ ದೋನ್‌ ಜಿಬಾಂಚೆಂ 
ದೋನ್‌ ತೊಂಡಾಂಚೆಂ ಮಾಲುಂಡ್ಡ್‌ 
ತೆಂ ನೆಣಾರ್ಬಣ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಜಿಬೆಕ್‌ ಹಾಡ್‌ ನಾ 
ಲೊಮ್ನಿಚೊ DORA, 
ಆಮ್ಚೆ ದೊಳೆ ಚುಕೊನ್‌ ತಾಚಿಂ ಕಾಮಾಂ 
ತುಜೆ ಒಪ್ಪಸಾಲೆ ಪುರೊಗೊ 
ಕಣ್ಣ್‌-ಕಟ್ಟ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 
ತಾಚ್ಮಾ ತೊಂಡಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಮೊಂವ್‌೦ಚ್ಚ್‌ ಗಳ್ತಾ 
ಆತಾಂ ಭುಜಾವಣ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ತಾಚೆರ್‌ ಪಾತಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಪುಣಿ ವೊಚಾನಾಕಾ 
ತಾಚಿಂ ಕರ್ತುವಾಂ ತುಕಾ ಕಳಿತ್‌ ನಾಂತ್‌ 
ಸದಾಂ ಕುಮ್ಗಾರ್‌, ಬಗ್ಗೆಕ್‌ ದೆಂವ್ಹಾರ್‌ 
ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಮಾತಿ ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 
ಕೊಣಾಚೆ ತುಂ ದೊಳೆ ಬಾಂಧ್ರಾಯ್‌? 
| ತುಜೊ उद, ಖೆಳ್‌ ಪುರೊ ಆತಾಂ 
ಚೆಡುಂ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಮತ್ತಾಬಿ 


Aa 


मुखांवरां / मोव्ळां 
हात घाल्लेगडे भांगार पिकता 


तें वोयर पडचेपरीं दिसाना 
आंबदूं तो घुड घालता कोण्णा 
अंदजान हांवें गुंडू मारलो 


ताची चरित्रा वेगळीच आसा 
मुकल्यान मेळाना, पाटल्यान चुकाना 
तो मक्काक गेल्लो 

तो भायर कोलो, घरांत वाग 

वजी कुंयका 

ताचें उलोणे गोड साकरच 


तें नेणारपण दाकयता 

ताचा जिवेक हाड ना 

लोमडिचो खंयचो 

आमचे दोळे चुकोन ताचीं कामां 
तुजे ओप्पासाले पुरोगो 

कण्ण-कट्ट कित्याक करताय? 
ताच्या तोंडांतल्यान मोंवंच गळता 
आतां भुजावण दींवक आयलो 
ताचेर पातयेंवक पुणयी वोचानाका 
ताचीं कर्तुवां तुका कळीत नांत 
सदां कुमगार, वगलेक देंवचार 
कोणाच्या दोळ्यांक माती घालताय 
कोणाचे तूं दोळे बांधताय? 

तुजो नकली खेळ पुरो आतां 

चेडूं बारीच्च मतलावी 


जे.बी. सिक्वेरा 


म्हज्या मांयच्यो काणियो पुणयी Jd आयकाजाय 
बायलेच्या हातीं कारभार दिल्यार तसेंच्च जांवचें 


ताणे कांय उणी कारभारां करूकनांत! 


मुकल्यान एक, पाटल्यान एक 
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Haat ghal'le kodde bhangar pikta 
Mhojea maimcheo kaniyom punni tuvem 


aikazai 
Bailechea hatim karbhar dilear toxench 


zaunchem! 
Tannem kaim unnim karbharam korunk 


nant! 


ANDAAZ 


Ballvi taka unnim 


Paus tho vhoir ghalinam 
Tem vhoir poddche porim disanam 
Oundum tho ghudd ghalta konna! 

Andazan hanvem gunddu marlo 


MUKLEAN EK, PATTLEAN EK 


Tachi charitra vegllich asa 

Muklean mellanam, pattlean chukanam 
Tho Makkak guel'lo 

Tho bhair kolo, ghorant vaag 


Baji-i kuinka 


Tachem ulonnem godd sakoruch 


Tho tyett malundd 
Tho kuddkuddeantlo sant 


Kannoji khuincho 


Tem don jibamchem 


Don tonddanchem malundd 


Tem nennarponn dakoita 
Tache jibek haadd nam 
Lombddicho khuincho 


Amche dolle chukon tachim kamam 


Tuje oppasale puro-go 
‘Kann-katt’ kiteak kortai? 


Tachea tonddant movunch gallta 


Attam buzavonn diunk ailo 


Tacher patieunk punnim vochanaka 


Tachim kortubam tuka kollit nant 


Sodam kumgar, boglek denvchar 


Konnachea dolleank maati ghaltai? 


Konnache tum dolle bandtai? 


Tuzo nokli khell puro atam 


Cheddum bharich motlabi 


J.B. Sequeira 
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ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಮಾಂಡಾರ್‌ ಬಸ್ಲಾಯ್‌? 
ಬಾಜಾರ್‌ ಆಜ್‌ ಮಂದಿ (ಸುಸ್ತಿ) ಆಸಾ 
ತಾಣೆ ಭಾಗಿದಾರ್‌ ಕಾಣ್ಗೆಲಾ 

ತಾಂಕಾಂ ಭೊಂಗ್ಸಾಳ್‌ ಆಸಾ 


ಮುಖಾ೦ವರಾಂ / ಮೊವ್ಸಾಂ 


ತಾಣೆ 'ಡಿಪೊ 
ತೆಂ ಮಾಂಡಾರ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 

ತಾಣೆ ವ್ಯಾರ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ತೆಂ ಬಾಜಾರಾಂತ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 

ತೊ ಸುಟೊ ವ್ಯಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ಗುಟ್ಕ ವಿಕ್ತಾ 

ತೊ ಕಿರ್ಕೊಳ್‌ ವ್ಯಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ನಫೊ ಕಾಂಯ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಆಂಗ್ಲಿಗಾರ್‌ ಖಂಯ್‌ ಮೊರೊಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಗಿ? 


ವ್ಯಾಹಾರಾಚಿಂ ಶರ್ತಾಂ 
ಘರಾಕ್‌ ಮುಂಗಾಣ್‌ ದಿಲಾಂ 
ತೊ ಪಾಟಿಂ ಕಾಣ್ಫೆಂವ್ಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ನಾ 
ತೊ ಮುಂಗಡ್‌ ವಿಚಾರ್ತಾ 
ಮೊಗೊರ್ಲ್ಮಾಕಡೆ ಚರ್ಚೆ ಕರ್ತಾ 


ನವೊ ವಿಕ್ರೊ ಸುರು ಜಾಲಾ 
ತಿ ವ್ಯಾರಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ 


ಮ್ಹಾರಾಪರಿಂ ಘೂಳ್ತಾ 

ವಾಂವ್ಚ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಸಾಂಗ್ಲಿ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ಭೊರ್ಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಭೊರ್ಕುಟಿ 

ತಳ್ಹಾತಾರ್‌ ಮೊಳಾಬ್‌ ಹಾಡ್ನ್‌ ದವರ್ತಾ 
ಹಾತಾಚಿ ಶೆಳ್‌ ಸುಕೊಂಕ್‌ ನಾ 

ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಕಾಮ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಪಾಟ್‌-ಪೆಂಕಾಡ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಗಾಂಡ್‌ ಪಿಂದ್ರಾ ಮ್ಹಣಾಸಾರ್‌ ಕಾಮ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಗಾಂಡ್‌ ಧುಂವ್ಕ್‌ ಪುರ್ಸತ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಗಾಂಡ್‌.ತೆಂಕುಂಕ್‌ ವೇಳ್‌ ನಾ 

PO, ರಾಟಾವಳ್‌: ಕೊಣೆ ಪಳೆಂವ್ಚಿ 

ಘರಾಂತ್ಲಿ ವಾಂವ್ಚ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲಿ ಪುತಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ಕಿತೆಂ ಕಾಮ್‌ ಉಣೆ ಆಸಾಗಿ? 
ಘರಾಂತ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ ತಿತ್ಲೆಂ ಕಾಮ್‌ ಸಾಗ್ಸಾನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ವೊಚೊನ್‌ ಘರ್ಚೆಂ ಕಾಮ್‌ 
ಕರಿಜಾಯ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


व्यापारी 
आज कितें मांडार बसलाय? 
बाजार आज Fel (सुस्ती) आसा 
ताणे भागीदार काणघेला 

तांकां भोंगसाळ आसा 

तो धंदो करता 

ताणे 'डिपो' दवरला 

ते मांडार बसलां 

ताणे व्यार दवरला 

तें बाजारांत बसलां 

तो सुटो व्यार करता 

तो गुटल्यो विकता 

तो किरकोळ व्यार करता 

हे पावटीं नफो कांय जांवक ना 
आंगडीगार खंय मोरोंक गेल्लोगी 


व्यापाराची शर्ता 

घराक मुंगाण दिलां 

तो Wel काणधेंवक तयार ना 
तो मुंगड विचारता 
मोगोरल्याकडे चर्चे करता 
ताणे कुसरी दिली 

नवो विक्रो सुरू जाला 

ती व्याराक गेल्या 


चड काम 
कामान तो थकला 

ताका ओडको ना 

म्हारा परीं घोळता 

वांवट म्हजी सांगची Fd 

HAT वयर भोर्कुटी 

तळहातार मोळब ISA दवरता 

हाताची शेळ सुकोंक ना 

घरांतलें काम करन पाट पेंकाड ना 
म्हाका गांड पिंदता म्हाणासर काम 
म्हाका गांड धुंवक फुरसत ना 

म्हाका गांड dhh वेळ ना 

घरची राटावाळ कोणे पळेवची 

घरांतली वांवट कोणाक सांगची पुता 
घरांत कितें काम उणे आसागी? 

घरांत केल्लें तितलें काम सागसाना 
म्हाका आनी येवन घरचें काम करीजाय 


जे.बी. सिक्वेरा 


_|Tho dando korta 


Mukhamvaram / Movilam 


VYAPARI 


+ 


Aiz kitem manddar boslai? 
Bazar aiz mandi (susti) asa 
Tannem bhaguidar kannghela 
Tankam bongsall asa 


Tannim ‘depot’ dovorla 
Tem manddar boslam 


Tannem vyar dovorla 


Tem bazarant boslam 


Tho sutto vyar korta 

Tho guttleo vikta 

Tho kirkoll vyar korta 

He pauttim nofo kaim zaunk nam 
Angddigar khuim moronk guel'lo-gi? 


VYAPARACHIM SHERTAM 


Ghorak mungadd dilam 
Tho pattim kangheunk toear nam 


Tho mungadd vicharta 


Mogorlea koddem charche korta 


Tannem kusri dili 
Novo vikro suru zala 


Ti vyarak guelea 


CHODD KAAM 


Kaman tho thokla 
Taka voddko nam 
Mhara porim ghollta 


| 
| 


Vanvtt mhoji 5೩78011 nhoim 
Bhorea voir bhorkutti 

Tallhatar mollab haddn dovorta 
Hatachi xell sukonk nam 


Ghorantlem kaam korn patt-penkadd nam 
Mhaka gaandd pindtam mhunnasor kaam | 


Mhaka gaandd dhuvnk fursot nam 
Maka gaandd tenkunk vell nam 


Ghorchi rattavoll konnem polleunchi 


Ghorantli vavntt konnak sangchi puta 
Ghorant kitem kaam unnem asa-gi? 
Ghorant kel'le titlem kaam sagsanam 


Mhaka, ani vochon ghorchem kaam 
korizai 


J.B. Sequeira 
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TA काम केल्ल्यांकच्च कळीत 
तांकी वोरतें केलें 

घरच्या कामाक तुका मनीस आसागी? 
Ja कितल्या घरांनी काम काणघेलांय? 


Ghorchem kaam kel'leamkuch kollit 

Tanki vortem kelem 

Ghorchea kamak tuka monis asa-gi? 

Tuvem kiteak ghoramni kaam 
kannghelaim? 


ತುವೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಘರಾಂನಿ ಕಾಮ್‌ छह, 0२00355? 


म्हजान पुणयी घरचे काम जायना Mhojean punin ghorchem kaam zainam 


हाताच्यो साली उसाळतात 
करतां म्हजें मोडें 


ಜಾನ್‌ ಪುಣಿ ಘರ್ಚೆಂ ಕಾಮ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಹಾತಾಚ್ಕೊ ಸಾಲಿ ಉಸಾಳ್ತಾತ್‌ 


Hatacheo sali usalltat 
Kortam mhojem moddem 


ಕರ್ತಾಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಮೊಡೆಂ 

ತಿಂ ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಸಾಂಜ್‌ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ तीं सकांळीं थावन सांज म्हणासर घोलतात Tim sokallim thaun sanz mhunnasor 
ಘೊಳ್ತಾತ್‌ gholltat 

3 ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಒದ್ದಾಡ್ತಾ तो सगळो दीस ओद्धडता Tho sogllo dis od'dhaddta 

ಮ್ಹಜೊ ಉಸ್ವಾಸ್‌ ಬಂಧ್‌ ಜಾಲೊ म्हजो उसवास बंध जालो Mhozo usvas bondh zalo 


तूं तांकता तितलें कर, नातल्यार सोड Tum tankta titlem kor, natlear sodd 


ತುಂ ತಾಂಕ್ತಾ ತಿತ್ಲೆಂ ಕರ್‌, ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಸೊಡ್‌ 


MALISH, RAGDDAP 


Tachi Khaddki poxeta 
Patt khorpita 

Tho ragddita 

Ghasun buro kaddlo 
Mateak tel rogoddta 


मालीश, रगडाप 
ताची खाडकी पोसेता 
पाट खोरपिता 

तो रगडिता 

घासून बुरो काडलो 
मात्याक तेल रगडता 


विस्व्यांचे विन्यास 


ताणे केस विसुळळ्यात 
केस पिसडून उड़यले 
ताणे केस 7೫77 सोडल्यात 
ताणे केस दवरल्यात 

ताचे केस दोळ्यार पडतात 
केस कातरूंक गेला 

ताणे केस काडले 

तो केस काडन आयलो 

ताणे भांग काडलो 

ताणे तकलो वोळ केला 

तो मांडे खोरपिता 

तकलेक कट घाला 
आसड्यांक काळवाण पडल्या 
aia उवी जाली 
पिळपिळी दोळे वाटारता 
नाकाचीं फुडां फुल्ल्यांत 
ताचें तोंड खाडान लिपलां 


ಮಾಲಿಶ್‌, ರಗ್ನಾಪ್‌ 
ತಾಚಿ ಖಾಡ್ಕಿ ಪೊಸೆತಾ 
ಪಾಟ್‌ ಖೊರ್ಪಿತಾ 

ತೊ ರಗ್ನಿತಾ 

ಘಾಸುನ್‌ ಬುರೊ ಕಾಡ್ಲೊ 
'ಮಾತ್ಕಾಕ್‌ ತೇಲ್‌ ರಗಡ್ತಾ 


VISVYANCHE VINYAS 


Tannem kens bisulleat 


ವಿಸ್ಟ್ಯಾಂಚೆ ವಿನ್ಯಾಸ್‌ 
ತಾಣೆ ಕೇಸ್‌ ಬಿಸುಳ್ಳ್ಯಾತ್‌ 
ಕೇಸ್‌ DAD ಉಡಯ್ಲೆ 
ತಾಣೆ ಕೇಸ್‌ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಸೊಡ್ಲ್ವಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ಕೇಸ್‌ ದವರ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತಾಚೆ ಕೇಸ್‌ ದೊಳ್ಕಾರ್‌ ಪಡ್ತಾತ್‌ 
ಕೇಸ್‌ ಕಾತ್ರುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ತಾಣೆ ಕೇಸ್‌ ಕಾಡ್ಜೆ 

ತೊ ಕೇಸ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಭಾಂಗ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ತಕ್ಲೊ ಬೋರ್‌ ಕೆಲಾ 

ತೊ ಮಾಂಡ್ಲೊ ಖೊರ್ಪಿತಾ 
ತಕ್ಕೆಕ್‌ ಕಟ್‌ ಘಾಲಾ 

ಆಸ್ಚ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಾಳ್ಬಾಣ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ 
ಲೋಂವ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲಿ 

ಪಿಳ್ಳಿಳಿ ದೊಳೆ ವಾಟಾರ್ತಾ 

ನಾಕಾಚಿಂ ಫುಡಾಂ ಫುಲ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಚೆಂ ತೋಂಡ್‌ ಖಾಡಾನ್‌ OO 
ಖಾಡ್‌ ವ್ಹಾಡಯ್ಲಾಂ 

ತೊ ಮಿಶ್ಕಾಳೊ 

ಮಿಶಿಯೊ ದವರ್ಲಾತ್‌. 

ಮಿಶ್ಕೊ ತೊ ವೊಳಾಯ್ತಾ 


Kens pisddun 060110 


Tannem kens varear soddleat 


Tannem kens dovorleat 


Tache kens dollear poddtat 
Kens katrunk guela 

Tannem kens kaddle 
Tho kens kaddn ailo 
Tannem bhang kaddlo 


Tannem toklo buor kela 


Tho manddo korpita 
Toklek kutt ghala 
Assddeank kallbann poddlea 


Lonv ubi zali 


Pilli-pilli dolle vattarta 
Nakachim fuddam ful'leant 


Tachem tondd khaddan liplam 
Khadd vhaddailam 


Tho mixiallo 


Mixieo dovorleat 


Mixieo tho vollaita 


मिश्यो तो वोळायता 


जे.वी. Magu J.B. Sequeira 
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ತಾಣೆ ಕೇಸ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಗುಟಿಯೊ ವೋಯ್ರ್‌ ಗೆಲ್ಕೊ 

ತಾಚೆ ಕುಲೆ ಭಾಯ್ರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಮಾಟೆಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಓಂಟ್‌ ತಾಚೆ ಚಿಂವೊನ್‌ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾತ್‌ 

ಕೇಸ್‌ १३८३० ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ಶೆಂಡೊ ಸಕ್ಲಾ ಗಳ್ಳಾ 

ತಾಚೆಂ ಮಾಟೆಂ ಇಸ್ಕಳ್‌ ಆಸಾ 

ಕೆಸಾಂಕ್‌ ತುಜ್ಯಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಥಿರಾಸಾಣ್‌ ನಾಂಗೊ? 
ತುವೆಂ ಮಾತೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತಾಸ್ಲಾಂಯ್‌? 
ಜಾಂಗೊ ತಾಚ್ಕೊ ಜಂಜರ್ತಾತ್‌ 

ಬೊಟಾಂಚ್ಕೊ ನಿಟ್ಟೊ ४००३.१. 

ತಾಚೆ ಕುಂರ್ಬಿಲ್‌ ಕೇಸ್‌ 

ಕೆಸಾಂಕ್‌ ಜಾಂಟಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಮಾಂಯ್ದೊ ಶೆಂಡೊ ಆತಾಂ ಲ್ಹಾನ್‌ ಜಾಲಾ 
ತಾಚೆ ಗುಂಗುರ್‌ ಕೇಸ್‌ 


ಸುಟ್ಕಾ 
ತಾಣೆ ಆಮ್ಚಿ ಸೊಡ್ಡಣ್‌ ಕೆಲಿ 
ಜಯ್ದ್ಹಾಂತ್ಲೊ ಸೊಡೊವ್ನ್‌ MWA, 
ಕಷ್ಟುಂತ್ಲೆ೦ ಸುಟ್ಲೆಂ ತೆಂ 

ಖ್ಯಾಸ್ತಿಂತ್ಲಿ ಸುಟ್ಲಿಂ ಹಾಂವ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಸುಟ್ಕಾ ಮೆಳ್ಳಿ 

ಹಾಂವೆಂ ಏಕ್‌ ತಡ್‌ GO, ಆಕ್ರೆಕ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ರಜಾ, ಆತಾಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಕಾ 
ತುಜ್ಮಾ ಗುಲಾಂಪಣಾಂತ್ಲೆಂ RE O ಹಾಂವ್‌ 


ಉಗ್ಗಾಸ್‌ 

ತಾಣೆ ಜಿಕುನ್‌ BOO 
ತಾಚಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಯಾದ್‌ ಆಸಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಸದ್ದಾಂ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ಯೆತಾ 
ತುಂ ಆದ್ದೆಂ ಪೊರ್ನೆ೦ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಉಸ್ತಿತಾಯ್‌? 
ಬಾಪಾಯ್ದೊ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ದವರ್‌ ಪುತಾ 

ತೊ 67,०८४, DAT, 


ಜುಗಾರ್‌, ಸೊಡ್ತಿ, ಸಟ್ಟೊ, 
ಕಾಂಬೊಳ್‌ 

ತುಮ್ಚಿ, ಪಿಡಿ ಕಿತ್ಲಿ? 

ತಾಣೆ ಚ್ಯಾರ್‌ WAS ಭಾಯ್ರ್‌ ಫಾಲೆ 

ತಾಣಿ ಸೊಡ್ತಿ ಘಾಲಿ 

ತಾಣಿ ಬಿಡ್ಡೆಂ ಭಾಂದ್ಹಾಂ 

ಲೊಟ್ರಿ ಉಟ್ಟಿ 

ತೊ ಸಟ್ಟೊ ಖೆಳ್ತಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 
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ताणे केस सोडन घाल्यात 
म्हज्यो गुटियो वोयर गेल्यो 
ताचे कुले भायर आयल्यात 
ताचे माटें व्होड जालां 

ओंट ताचे चिंवोन काडल्यात 
केस जिडें जाल्यात 

शेंडो सकला गळळा 

ताचे माटें इस्कळ आसा 
केसांक तुजा ओकित्याक थिरासाण नांगो? 
ga मातें कित्याक तासलांय? 
जांगो ताच्यो जंजरतात 
बोटांच्यो Feat काडल्यो 

ताचे कुर्वील केस 

केसांक जांटां जाल्यांत 

मांयचो शेंडो आतां ल्हान जाला 
ताचे गुंगुर केस 


सुटका 
ताणे आमची सोडवण केली 
जयलांतलो सोडोवन हाडलो 
elie सुटले तें 


तुज्या गुलांपणांतलें सुटली हांव 


उगडास 
ताणे जिकून धरलें 

ताची म्हाका याद आसा 

भुरग्यांचो म्हाका Wel SSM येता 

तूं आदलें YA कसल्याक उस्तिताय? 
बापायचो उगडास दवर पुता 

तो सगळेच विसरला 


जुगार, सोडती, aA, कांबोळ 


तुमची पिडी कितली? 

ताणे चार खोले भायर घाले 
ताणे सोडती घाली 

ताणी fae बांदलां 

लोटरी उटली 

तो asl खेळता 


जे.बी. सिक्वेरा 


भुरग्यांक रजा, आतां म्हाका इल्ली सुटका 
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Tannem kens soddn ghaleat 


Mhojeo guttiyo voir geleo 


Tache kule bhair aileat 


Tachem mattem ೫1066 zalam 


Vuontt tache chinvon kaddleat 


Kens ziddem zaleat 

Shenddo sokla galla 

Tachem mattem iskoll asa 

Kensank tujea kiteak thirasann nam-go? 


Tuvem matem kiteak taslaim? 


Zango tacheo zanzartat 


Bottancheo nitteo kaddleo 


Tache kurnbil kens 


Kensank zanttam zaleant 


Maincho xenddo atam lhan zala 


Tache gungur kens 


SUTTKA 


Tannem amchi soddvonn keli 


Jailantlo soddoun haddlo 


Koxttantlem suttlem tem 


Khyastintlim suttlim hany 
Mhaka suttka meulli 
Hanvem eok todd dorli aakrek 


Bhurgeank raza, atam mhaka 1111 suttka 


Tujea gulamponnantlem suttlim hanv 


UGDDAS 


Tannem jikun dhorlem 


Tachi mhaka yaad asa 
Bhurgeancho mhaka sod'dam ugddas ieta 


Tum aadlem-pornem kosoleak ustitai? 


Bapaicho ugddas dovor puta 


Tho sogllench visorla 


JUGAR, SODDTI, SOTTO, 
KAMBOLL (zanvaranchi dhanv) 


Tumchi piddi kitli? 
Tannem chear khole bhair ghale 


Tannim soddti ghali 

Tannem biddem bhandlam 
Lottri uttli 
Tho sotto khellta 
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Tannem minddi (O)-cher poixe bandleat 
Aiz dhanvnni (goddeanchi) asa 
Noxibacho khell chodd zalo 

Oundum noxtt (luskonn) zaunk nam 
Tho muddka (ankdde) khellta 

Tannem soddti kaddlea 
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ताणे मिंट्टी (0) चेर पयसे वांदल्यात 
आज (घोड्यांची) धांवणी आसा. 
नशिवाचो खेळ चड जालो 

आंबदूं नष्ट जांवक ना 

तो मडका (आंकडे) खेळता 

ताणे सोडती काडल्या 


ಪಯ್ಸೆ ಬಾಂದ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಜ್‌ ಧಾಂವ್ಣಿ (ಘೊಡ್ಕಾಂಚಿ) ಆಸಾ 
ನಶಿಬಾಚೊ ಖೆಳ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲೊ 


CHALAN-CHITRAM, CIRCUS 
(kasrat) 


ಚಲನ್‌-ಚಿತ್ರಾಂ, ಸರ್ಕಸ್‌ चलनचित्रां, सर्कस 


| ಸಿನೆಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಚಡಾವತ್‌ सिनेमा भुरग्यांक पळेवक चडावत आडवारलां ‘Cinema’ bhurgeank polleunk choddavot 
/ ಆಡ್ವರ್ಲಾಂ advarlam 
ಪಿಕ್ಷರಾಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಭಿಗಡ್ತಾತ್‌ Arai पळेवन भुरगीं भिगडतात Picture-am polleun bhurgim bhigoddtat 


Taka ‘cinema’-chi pisai 
Tum ‘radio’ zainaka, ‘TV’ za 
‘Video’ kaddlea 


Tea ‘film’-ant kaim dhamm nam 


ताका सिनेमाची पिसाय 

तूं रेडियो जायनाका, टि. वी. जा 
विडियो काडल्या 

त्या फिल्मांत कांय दम्म ना 

टि. वी.चेर तो आयला 

भुरगीं सगळो दीस टि. वी. पळेतात 
टि. वी. पळेवन भुरग्यांचे दोळे पाड 
सर्कस पळेवन भुरगीं पिसींचच जातात 
सिनेमा म्हळ्यार ताका चार मेटां 
वजी qa पिक्चर 


ತಾಕಾ ಸಿನೆಮಾಚಿ ಪಿಸಾಯ್‌ 

ತುಂ 'ರೆಡಿಯೊ' ಜಾಯ್ನಾಕಾ 'ಟಿ.ವಿ.' ಜಾ 
'ವಿಡಿಯೊ' RB, 

ತ್ಕಾ 'ಫಿಲ್ಮಾಂತ್‌' ಕಾಂಯ್‌ ದಮ್ಮ್‌ ನಾ 
'ಟಿ.ವಿ.'ಚೆರ್‌ ತೊ ಆಯ್ಲಾ 

| ಭುರ್ಗಿಂ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ 'ಟಿ.ವಿ.' ಪಳೆತಾತ್‌ 
ಟಿ.ವಿ. ಪಳೆವ್ನ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆ ದೊಳೆ ಪಾಡ್‌ 

| 'ಸರ್ಕಸ್‌” ಪಳೆವ್ನ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಪಿಸಿಂಚ್ಚ್‌ ಜಾತಾತ್‌ 
'ಸಿನೆಮಾ' ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ತಾಕಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ಮೆಟಾಂ 
ಬಜೀ ಬೂಸ್‌ 'ಪಿಕ್ಚರ್‌' 


“TV’-cher tho aila 


Bhurgim 508110 dis ‘TV’ polletat 


‘TV’ polleun bhurgeanche dolle paadd 


‘Circus’ polleun bhurgim pishinch zatat 


‘Cinema’ mhullear taka chear mettam 


Buji-i boos ‘picture’ 


SHILP, CHITR-KALAA 


Murya fatrachi murt bandlea 


शिल्प, चित्रकला 
मुऱ्या फात्राची मूर्त वांदल्या 
घरा मुकार रंगोली घालतात 

कागाद (रुपण्याचें) मोडचिनाका 
ताची पिंत्रावणी कावार जाल्लीच ना 
तो फोटोचेर बरो येंवक ना 


७९७४६], ಚಿತ್ರ್‌ಕಲಾ 
ಮುರ್ಕಾ ಫಾತ್ರಾಚಿ ಮೂರ್ತ್‌ ಬಾಂದ್ಲ್ಯಾ 
ಘರಾ ಮುಕಾರ್‌ ರಂಗೊಲಿ ಘಾಲ್ತಾತ್‌ 
ಕಾಗಾದ್‌ (ರುಪ್ಲ್ಯಾಚೆಂ) ಮೊಡ್ಡಿನಾಕಾ 
ತಾಚಿ ಪಿಂತ್ರಾವ್ಲಿ ಕಾಬಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತೊ 'ಫೊಟೊ'ಚೆರ್‌ ಬರೊ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


Ghora mukar rangoli ghaltat 


Kagad (rupnneachem) moddchinaka 


Tachi pintravnni kabar 7811100 nam 


Tho ‘photo’-cher boro eunk nam 


साहित्य 

ardi AST अक्षरां 

पत्रार वरो घासता 

ताणे कडतील छापल्या 

ताणे कडतील भायर काडल्या 
Gal ताचीं व्हाळतात 
आयलेवार प्रगट जाल्लें पुस्तक 
तुजो वूक कोण वाचता म्हण्ण 


SAHITYA 


Tachim muoddi aksharam 


Mos, 
ತಾಚಿಂ ಮೋಡಿ ७९,०२० 

ಪತ್ರಾರ್‌ ಬರೊ ಘಾಸ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಕಡ್ತಿಲ್‌ ಛಾಪ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಣೆ ಕಡ್ತಿಲ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾ 

ಉತ್ರಾಂ ತಾಚಿಂ ವ್ಹಾಳ್ತಾತ್‌ 

ಆಯ್ಲೆವಾರ್‌ ಪ್ರಗಟ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
ತುಜೊ ಬೂಕ್‌ ಕೋಣ್‌ ವಾಚ್ತಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 


Potrar boro ghasta 
Tannem koddtil chaplea 
Tannem koddtil bhair kaddlea 


Utram tachim vhalltat 


Ailevaar progott zal'lem pustok 


Tuzo book konn vachta mhunn? 


SANGEET. 


‘Radio’ vhazta 


ಸಂಗೀತ್‌ 


Tho kuomb funkta 


जे.वी. frre J.B. Sequeira 
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ತೊ ದೊಲ್‌ ಬಡಯ್ತಾ 
ತೆಂ ಕೊಗುಳ್‌ 

ಬಾಂಬಿ ಹಾಲೊವ್ನ್‌ ಗಾಣಾ ಗಾಯ್ತಾ 
ತೊ ಸೊಲ್ಭಾಂ ಘಡ್ತಾ 

ತೊ 'ಗಿತಾರ್‌' ಖೆಳ್ತಾ 
ವಾಯ್ದಿನಾಚೆರ್‌ ಬೊಟಾಂ ಖೆಳ್ತಾತ್‌ 
ತೊ ಪೊದಾಂ ಘಡ್ತಾ 

ಬರಿಂ ಕಂತಾರಾಂ ಉಡಯ್ದಿಂ 

ತಾಚಿ೦ ಉಡ್ತಿಂ ಪೊದಾಂ 

'ರೆಡಿಯೊ' ದವರ್‌ ಪುತಾ 

ತಿಂ ಚಾಲ್ತಿಂ ಪೊದಾಂ 

ತಾಣೆ ಪಿಟಿಲ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಸಂಗಿತಾಚೆಂ ಪಿಶೆಂ 


ಖಡಕ್ಕ್‌ ಉಲೊಣೆ 
ತಾಚಿ ಹಾಂವೆಂ ಫಿರ್ಕಿ ಕಾಣ್ಸೆಲಿ 

ತೊ ಖಾಸ್ಕೆನ್‌ ಉಲಯ್ಲೊ 

ತೊ ಸೀದಾ ಉಲಯ್ಲೊ 

ತೊ ಕಡಕ್ಕ್‌ ಉಲಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಬರೊ ದಾಗ್‌ ದಿಲೊ 

ಹಾಂವೆಂ ತಾಕಾ ಸಮಾ ಘಾಸ್ತೊ 

ಶಿರ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ದಾಗ್‌ ದಿಲೊ 

ಹಾಂವೆಂ ಸಮಾ ಧುಲೆಂ ತಾಕಾ 

ತಾಕಾ ಬರೋ ಕಾಡ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಬರೀ ಭಾಯ್ರಿ ದಿಲಿ 

ತಾಕಾ ಸಮಾ ಕಾಡ್ದೆಂ 

ತಾಕಾ ಸಮಾ ಜ್ಕುಲಾಬ್‌ ದಿಲೆಂ 

22603, ಚ್ಯಾರ್‌ ಕಾಡ್ಲಿಂ 

ತಾಕಾ ಬರೆಂ ०३९,४० 

ತಾಕಾ ಸಮಾ ಧಮ್ಮಿಲೆಂ 

ತಿಕಾ ಸಮಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಆಯ್ತೊಂ 

ತುಜ್ಕಾ ಮೊತಿಂತ್‌ ಆಸಾ ತೆಂ ಸಾಂಗೊನ್‌ ಸೊಡ್ಲೊ ! 
ಎಕಾ ಮಾರಾಕ್‌ ದೋನ್‌ ಕುಡ್ಕೆ ಕೆಲೆ ತಾಣೆ! 
ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ಬೊಟಾಂ ಘಾಲ್ನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ತುಂ ಪುಣೀ ಮ್ಹಜಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಲಾಗಾನಾಕಾ 

ತೊ ಕಾಡ್‌ದೋಡ್‌ BOD, 

ಹಾಂವ್‌ Be Of ಧರ್ಮಾಕ್‌ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ ತುವೆಂ ದೊರ್ಪಿಲಾಂಯ್ಗಿ? 

ಹಾಂವೆಂ ಕಾಂಯ್‌ ಕಾಂಕ್ಲಾಂ ಘಾಲುಂಕ್ನಾಂತ್‌ 
ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತುಮ್ಕಾಂ ಕೊಡು ಲಾಗ್ಮಿತ್‌ 

ತುಜಿ ಪುರ್ಸತ್‌ ತುಂ ಪಳೆ 


ಸಾಮಾಜಿಕ್‌, ದಾರ್ಮಿಕ್‌ 
ತೆಂ ನಾಲ್ಕ್ಯಾಂಚೆಂ (७०८३७५) 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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तो डोल वडयता Tho dol boddoita _. 
तें कोगूळ 

वांबी हालोवन गाणां गायता 
तो सोलफां घडता 

तो गितार खेळता 
वायलिनाचेर वोटां खेळतात 
तो पोदां घडता 

वरीं कंतारां उडयलीं 

ardi उडतीं पोदां 

रेडियो दवर पुता 

तीं चालतीं पोदां 

ताणे पिटील व्हाजयलें 
ताका संगीताचे पिशें 


Tem kogull 

Bambi (pallnne) haloun gannam gaita ' 
Tho solfam ghoddta 

Tho ‘guitar’ khellta 

‘Violin’-hacher bottam khelltat 

Tho podam ghoddta 

Borim cantaram uddoilim 


Tachim uddtim podam 


‘Radio’ dovor puta 


‘Tim chaltim podam 


Tannem pittil vhazoilem 


Taka sangeetachem pixem 


KHADDAKK ULONNEM 


Tachi hanvem firki kanngheli 
Tho khasken uloilo 
Tho seeda uloilo 
Tho kaddakk uloilo 

Tannem taka boro daag dilo 


खडक्क उलोणे 
ताचे हांवें फिरकी काणधेली 


हांवे ताका समा घासलो Hanvem taka somam ghaslo 
शिर पळेवन दाग दिलो 

zid समा YA ताका 

ताका बरो काडलो 

ताका बरी भायरी दिली 

ताका समा काडलें 

ताका समा ज्युलाव दिलें 

adia चार काडली 

ताका बरें झडपिलें 

ताका समा धमकिलें 

तिका समा चार काडन आयलों 

तुज्या मोतीत आसा तें सांगोन सोडगो! 
एका माराक दोन कुडके केले ताणे! 
दोळ्यांत Sel घालन उलयता 

तूं पुणयी म्हज्या तोंडाक लागानाका 
तो काडदोड करता 

हांव तुमगेर धर्मक जेंवक येंवक ना 
म्हाका किते ga दोरपिलांयगी 


Shir polleun daag dilo 
Hanvem somam dhulem taka 
Taka boro kaddlo 
Taka bori-i bhairi dili 
Taka somam kaddlem 
Taka somam julab dilem 


Sorsorit chear kaddlim 


Taka borem zhoddpilem 
Taka somam dhamkilem 


Tika somam chear kaddn ailom 


Tujea motint asa tem sangon sodd-go! 


Eka marak don kuddke kele tannem! 


Dolleant bottam ghaln uloita 


Tum punnui mhojea tonddak laganaka 
Tho kadd-dodd korta 
Hanv tumguer dhormak jevnk nam 


Mhaka kitem tuvem dhorpilaim-gi? 


Hanvem kaim kanknnam ghalunknant 
Mhojim utram tumkam koddu lagtit 


Tuji fursot tum polle 


SAMAJIK, DHARMIK 


Tem nalkeanchem (nachpinn) 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


qaii / मोव्ळां Mukhamvaram / Movilam 75 


भोट पूजा करता Bhott puza korta 

तो वनवासाक गेला Tho vanvasak guela 

तो पळळेक गेला Tho pollek guela 

देवाच्या मात्यार फुलां चुकल्ली नांत Devachea matear fulam chukul'lim nant 
आमच्या कुळाचो देव तो Amchea kullacho Dev tho 

कोण तो मारिचोगी Konn tho maricho-gi 


अनुभव ONUBHAV 

ताणे संवसार पळेला Tannem sounsar pollela 

देकानासलें देकलें Dekanaslem deklem 

जिणयेंत मस्त शिकोंक ೫೫೫ Jinnient mostu xikonk mellam 
हाच्याकी वोरतें तुका कितें जाय Hacheakui vortem tuka kitem zai? 
म्हाका तुज्याकी चड माहेत ना Mhaka tujeakui chodd mahet nam 


ತಾಣೆ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ಪಳೆಲಾ 
ದೆಕಾನಾಸ್ಲೆಂ ದೆಕ್ಷೆಂ 

'ಜಿಣೈೆಂತ್‌ ಮಸ್ತ್‌ ಶಿಕೊಂಕ್‌ ಮೆಳ್ಳಾಂ 
ಹಾಚ್ಯಾಕಿ ವೊರ್ತೆಂ ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಜಾಯ್‌? 
| ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜ್ಕಾಕಿ ಚಡ್‌ ಮಾಹೆತ್‌ ನಾ 


कलक. ಗು rE eee ee ea 


ಫುಡಾರ್‌ फुडार FUDDAR 


ಮುಕಾರಿಂ ಆಮ್ಚಿ ಗತ್‌ ಕಿತೆಂಗಿ मुकारीं आमची गत कितेंगी Mukarim amchi goth kitem-gi 
ಬಾಯೆನ್‌ ಮ ಜೊ ಫುಡಾರ್‌ ವಿಭಾಡ್ಗೊ बायेन म्हजो फुडार विभाडलो Baien mhozo fuddar vibhaddlo 

| ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತಾಚೊ ಫುಡಾರ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? कित्याक ताचो फुडार पाड करताय? Kiteak tacho fuddar padd kortai? 
ತೊ ಮುಕೆ 0 ಚಿಂತಿನಾ al मुकलें चितिना Tho muklem chintinam 
ತಾಚೊ ಫುಡಾರ್‌ ಬರೊ ನಾ ताचो फुडार बरो ना Tacho fuddar boro nam 


ಘ Tannem fuddarak chear gule zomoileat 
ತಾಣೆ ಫುಡಾರಾಕ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಘುಲೆ ಜಮಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 8 


ಫುಡಾರ್‌ ಬರೊ ಆಸಾ 


ताणे फुडाराक चार गुले जमयल्यात 


फुडार बरो आसा Fuddar boro asa 


ಆನಿ ಮಾಂಯ್ದಿ ಅವಸ್ಥಾ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ आनी मांयची अवस्था जांवक आसा Ani maimchi avastha zaunk asa 

ತುಜಿ ಗತ್‌ ಸುಣ್ಮಾಚಿ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ तुजी गत सुण्याची जांवक आसा Tuji guot sunneachi zaunk asa 

ಫುಡಾರಾಕ್‌ ಮಾಕಾ ವಾಟ್‌ಚ್ಚ್‌ ನಾ ಜಾಲಿ! फुडाराक म्हाका वाटच्च ना जाली! Fuddarak mhaka vattuch nam zali! 
œ . 


तींत, बराप TINT, BORAP 


बरयलेलें ताणे माजवोन aed Boroilelem tannem, mazvon somplem 
तीत माजवालां Teent mazvolam 


ರ್ಸ್‌ at “Pen'-ant teent nam 
आंगल्याचेर तीत पडलां! Angleacher teent poddlam! 


32037, ಬರಾಪ್‌ 
ಬರಯ್ಲೆಲೆಂ ತಾಣೆ೦ ಮಾಜ್ವೊನ್‌ ಸೊಂಪ್ಲೆ 
ತೀಂತ್‌ ಮಾಜ್ವಲಾಂ 

ಪೆನ್ನಾಂತ್‌ ತೀಂತ್‌ ನಾ 

ಆಂಗ್ಲ್ಯಾಚೆರ್‌ ತೀಂತ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ! 


ಉಜ್ವಾಡ್‌, ಕಾಳೊಕ್‌, ವೀಜ್‌, 
ರಾತ್‌-ದೀಸ್‌ 


उजवाड, काळोक, वीज, रात, दीस |UZVADD, KALLOK, VEEZ, 
RAAT-DIS 


ಕಿರ್ಣಾ೦ ಆಯ್ಲಿಂ किरणां आयली Kirnnam ailim 

ಉಜ್ವಾಡ್‌ ಫಾಂಕ್ಲೊ उजवाड फांकलो Uzvadd 1811010 

ದಿವೊ ಜಿಗ್ಗ್‌ ಜಾಲೊ दिवश जिग्ग जालो Divo zigg zalo 

ದಿವ್ಕಾಲಾಗಿಂ ಮುಸ್ಕಾಂ ಭೊಂವ್ತಾತ್‌ दिव्यालागीं मुस्कां भोंवतात Divea laguim muskam bountat 
ಪುಕ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ವಾತ್‌ ಪಾಲ್ಟಾಲಿ पुक्क करन वात पालवाली Pukk korn vaat palvali 

ಕಾಳೊಕ್‌ ಪಡ್ಲೊ कालोक पडलो Kallok poddlo 

ಘರಾಂತ್ಲೊ 'ಕರೆಂಟ್‌' ಗೆಲೊ घरांतलो करेंट गेलो Ghorantlo ‘karentt’ guelo 

ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಉಜ್ವಾಡ್‌ ನಾ आमच्या घरांत बिलकुल उजवाड ना Amchea ghorant bilkul uzvadd nam 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा 


J.B. Sequeira 
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ರಾತ್‌ ಫಾಲೆಂ ಜಾಲಿ 
ರಾತಿಂ ಪಳೆಲ್ಲ್ಯಾ ಬಾಂಯ್ತ್‌ ದಿಸಾಕ್‌ ಪಡ್ಲೊ 


Raat falem zali 
Rati pollel'lea baint disak poddlo 


रात फालें जाली 
Udi पळेल्ल्या वांयत दिसाक पडलो 


KHELL 
Bogori haddlea 


खेळ 


बोगोरी हाडल्या 
म्हजी गुटी वोयर गेली 
ताणे जबरदस्त गोल मारल्यो 


ಖೆಳ್‌ 
ಬೊಗೊರಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಗುಟಿ ವೊಯ್ರ್‌ ಗೆಲಿ 

ತಾಣೆ ಜಬರ್ದಸ್ತ್‌ ಗೋಲ್‌ ಮಾರ್ದ್ಲೊ 
ಖಂಯ್‌ ವೆಚೆಂ, ಬೊಂಟೆಕ್‌ಗಿ? 
ಫಾರ್‌ ಮಾರ್ಲೊ 

ನೋಟ್‌ ತಾಚೊ ಚುಕ್ಲೊ 
ಗವಾಸ್ಕರಾನ್‌ ಪೆಟೆ ಘುಂವ್ಹಾಯ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಸರ್ಸರಿತ್ತ್‌ ಧಾಂವಿಂ ಕಾಡ್ಲೊ 
ತೊ ಜಿಕ್ಲೊ 


Mhoji gotti voir gueli 
Tannem zabardast goal marlo 


Khuim vechem... bonttek-gi? 


Phar marlo 


Nottu tacho chuklo 


गवासकरान पेटणें घुंवडायलें Gavaskaran pettnnem ghunvddailem 


ताणे सर्सरीत धावीं काडल्यो 


Tannem 50150 dhanvim kaddleo 
Tho jiklo 


LOKA ZOMO 


Kalchi zomat kedi vhoddli mhunntai! 


ಲೊಕಾ ಜಮೊ 
ಕಾಲಿ ಜಮಾತ್‌ JA ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಮ್ಹಣ್ತಾಯ್‌! 
ಜಮೊ ಫಾಸಾಳ್ಳೊ 

ಲೋಕ್‌ ಫಾಸಾಳ್ಳೊ 

ಇಗರ್ಜೆಂತ್‌ ಸಾಸಾಂವ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಇಡೆಂ ನಾ 
ಇಗರ್ಜೆಂತ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಗಡ್ಡಿ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿ 

ಥಂಯ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಬೊಡಾಂ ನಾಸ್ಲಿಂ 

ಇಗರ್ಜ್‌ ಭೊರೊನ್‌ ವೊಮ್ತಾಲ್ಕಾ ಲೊಕಾಚ್ಕಾ 
ಖೆಟಿನ್‌ 


कालची जमात केदी व्होडली म्हणताय 
जमो फासाळळो 

लोक फासाळळो 

इगर्जेत सासंव घालूंक इडें ना 

इगर्जेत कितली गडदी आसल्ली 

थंय चार बोड़ां नासलीं 

इगर्ज भोरोन वोमताल्या लोकाच्या खेटिन 


Zomo fasallo 
Lok fasallo 


Igorjent sasanv ghalunk eedem nam 


Igorjent kitli godd'di asul'li 


Thaim chear boddam naslim 


Igorj bhoron vomtalea lokachea khettin 


RAZAKEEY 
Tho paddtintlo bhair poddla 


राजकीय 


तो पाडतितलो भायर पडला 
तो पाडतींत सेरवाला 

ताका पाडतितलो भायर घाला 
आदलो सरकार पडला 

तो वोटाक रावला 

नवो सरकार घडला 

आज वजेट आसा 

तो इलोक्षनाक रावला 

तो म्हज्या पाडतीन उलयलो 


आयकोंक तांकानासचें 

आयकोन म्हजो कान दाट जाल्यात 

म्हजे कान केप्पे जाल्यात 

ASA आयकोन आयकोन पुरो जालें 
कोणाचें gal म्हण म्हाका आयकोंकं मेळता 


ರಾಜಕೀಯ್‌ 
ತೊ ಪಾಡ್ತಿಂತ್ಲೊ ಭಾಯ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ತೊ ಪಾಡ್ತಿಂತ್‌ ಸೆರ್ವಲಾ 

ತಾಕಾ ಪಾಡ್ತಿಂತ್ಲೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲಾ 
ಆದ್ಲೊ ಸರ್ಕಾರ್‌ ಪಡ್ತಾ 

ತೊ ವೊಟಾಕ್‌ ರಾವ್ಲಾ 

ನವೊ ಸರ್ಕಾರ್‌ ಘಡ್ಲಾ 

ಆಜ್‌ 'ಬಜೆಟ್‌' ಆಸಾ 

ತೊ ಇಲೆಕ್ಕನಾಕ್‌ ರಾವ್ಹಾ 

ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪಾಡ್ತಿನ್‌ ಉಲಯ್ಲೊ 


Tho paddtint servala 


Taka paddtintlo bhair ghala 
Adlo sarkar poddla 


Tho vottak raula 


Novo sarkar ghoddla 


Aiz ‘budget’ asa 


Tho election-ak raula 


Tho mhojea paddtin uloilo 


AIKONK TANKANASCHEM 


Aikon mhoje kaan datt zaleat 


ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾಸ್ಕೆಂ 

ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಮ್ಹಜೆ ಕಾನ್‌ ದಾಟ್‌ १३०९२, ड 

ಮ್ಹಜೆ ಕಾನ್‌ ಕೆಪ್ಸೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ವಾಡ್ಕಾರ್‌ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಪುರೊ ಜಾಲೆಂ 

ಕೊಣಾಚೆಂ ಖೆಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ 
ಮೆಳ್ತಾ? 

ಕೊಣಾಚೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಆಯ್ಕೊಂಚೆಂ? 

ಹಾಂವ್‌ ವೊಗೆ ರಾವಾಸರ್‌ ವೊಗಿ ರಾವ್ಲಿಂ 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Mhoje kaan keppe 7೩10೩! 


Vaddear aikon aikon puro zalem 


Konnachem khelam mhunn mhaka aikonk 


ome 


mellta? 


कोणाचें म्हण हांवें आयकोंचें? 
हांव art रावासर वोगी रावलीं 
जे.वी. सिक्वेरा 


Konnachem mhunn hanvem aikonchem? 


Hanv voge ravasor voge raulim 


J.B. Sequeira 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
आयकोन म्हजे कान फुटतात 


Aikon mhoje kaan futt'tat! 


DUBHAV 
Mhoje dolle patienant 


दुभाव 

म्हजे दोळे पातयेनांत 

ताका AN कोणाकोणाक जाल्लीं 
भेस्टोच दुभाव 

तो म्हणता तें ताका जाल्लें YA न्हय 


i 4 ಭುರ್ಗಿಂ ಕೊಣಾಕೊಣಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಂ Taka bhurgim konna-konnak zallim 
ಭೆಸ್ಟೊಚ್ಚ್‌ ದುಭಾವ್‌ 
ತೊ ಮ್ಹಣ್ತಾ: ತೆಂ ತಾಕಾ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ನ್ಹ೦ಯ್‌ 


Bhestoch dubhav 
Tho mhunnta: tem taka zal'lem bhurgem 


nhoim 
Mhojea bhurgeacher kiteak dubhavtai? 
Mhojea noxibant kitem bhogelam-gi! 
Tujem ‘pott’ kaim disanam-mu! 
Tum konna kodde maroitai, mhaka kitem 
kollit? 
Oundum voir poddlear Devak orgam 


म्हजा भुरग्याचेर कित्याक टुभावताय? 
म्हज्या नशिवांत कितें वोगेलांगी! 
तुजें पोट कांय दिसानामू! 

तूं कोणाकडे मारयताय म्हाका कितें 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಕಾಚೆರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದುಭಾವ್ತಾಯ್‌? 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ನಶಿಬಾಂತ್‌ ಕಿತೆಂ ಭೊಗೆಲಾಂಗಿ! 

ತುಜೆಂ 'ಪೋಟ್‌' ಕಾಂಯ್‌ ದಿಸಾನಾಮೂ! 

ತುಂ ಕೊಣಾಕಡೆ ಮಾರಯ್ತಾಯ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ 
ಕಳಿತ್‌? 

ಆಂವ್ಹುಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ದೆವಾಕ್‌ ETFO 

ಉಟ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಬಸ್ತೆಲ್ಮಾಕ್‌ ಬಾಯ್ಲೆಚೆರ್‌ ದುಭಾವ್ತಾ! 

ಹಿಂ ಪೂರಾ ಮಾಂಯ್ದಿಂ ಕರ್ತುಬಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘೊವಾಕ್‌ ಭಿತರ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಪಳೆತಾ! 

ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಘೊವಾಚೆರ್‌ ತಾಕಾ ದೊಳೊ 


आंवदूं वोयर पडल्यार देवाक आर्गा 
उटल्ल्या वसलेल्याक वायलेचेर दुभावता 
हीं पूरा मांयचीं कर्तुवां 

म्हज्या घोवाक भितर घालूंक पळेता! 
म्हज्या घोवाचेर ताका दोळो 


Uttul'lea-bosleleak bailecher dubhavta! 


Him poora maimchi kortubam 


Mhojea govak bhitor ghalunk polleta! 


Mhojea govacher taka dollo 


SWATACHEANCHI 
SHABHASKI 


Mhojea lonvenchem mol taka nam 


[ಸ್ವತಚ್ಯಾಂಚಿ ಶಾಭಾಸ್ಕಿ स्वतचांची शाभासकी 


म्हजा AA मोल ताका ना 
म्हाका वोरतो फळ मेळळो 
हांव सीदा मनीस 

म्हजे धुव भांगरांचें फुल 
आमचा घरा खांवक जेवक उणे ना 

आमचा भुरग्यांक चोरपाण म्हळ्यार जायना 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ 9.205530 ಮೋಲ್‌ ತಾಕಾ JI 
[ಮ್ಹಾಕಾ ವೊರ್ತೊ ಫಳ್‌ ಮೆಳ್ಳೊ 
ಟು 
ಹಾಂವ್‌ ಸೀದಾ ಮನಿಸ್‌ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಧುವ್‌ ಭಾಂಗ್ರಾಚೆಂ ಫುಲ್‌ 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ಉಣೆ ನಾ 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಚೊರ್ಪಾಣ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ 
ಜಾಯ್ದಾ 


a 


ಮ್ಹಜೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಫೊಟಿ ಮಾರ್ದೆಂ 


Mhaka vorto foll mello 


Hanv seeda monis 


Mhojem dhuv bhangrachem phool 
Amchea ghora khauk-jevnk unnem nam 


Amchea bhurgeank chorpann mhullear 


zainam 


म्हजें भुरगें विलकुल फोटी मारचें Za Mhojem bhurgem bilkul fotti marchem 


nhoim 


ನ್ಹಂಯ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾಂಯ್ಚೊ, ರಾಂದ್ಬಾಕ್‌ mono, ಲೊ म्हजा ೫7೫ गंदपाक सांगलोलो हान Mhojea maimcho, randpak sanglolo haat 
ಹಾತ್‌ 

ಹಾಂವ್‌ ಖಾಲಿ ಹಾತಾನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ, ಮಸ್ಟ್‌ हांव खाली हातान येंवक ना, 8 Hanv khali haatan eunk nam, mostu 
ಹಾಡ್ಲಾಂ ` haddlam 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧುವೆಕ್‌ ಕೋಣ್‌ ಮೋಲ್‌ ಭಾಂದಿತ್‌? म्हजा धुवेक कोण मोल बांधीत Mhojea dhuvek konn mol bhandit? 

ಮ್ಹಜೊ ಪೂತ್‌ ಅಪ್ಪೊಂತ್‌ म्हजो पूत अपवोंत Mhojo pootu appont 


म्हजा कुळारा शिताक कांय उणे ना Mhojea kullara ೫1181 kaim unnem nam 


कसल्याक दांगरो फारायताय 
तूं म्हाका समजालांय जाल्यारयी कसलें 
म्हजो पूत वरो राय्यू 

म्हजी धुव माणकुलें 

म्हजी धुव तसलें न्हंय 

तो आपलें नांव पत्रार गाजयता 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕುಳಾರಾ ಶಿತಾಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣೆ ನಾ 
ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ದಾಂಗ್ರೊ ಫಾರಾಯ್ತಾಯ್‌? 

ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಮ್ಜಾಲಾಂಯ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರೀ ಕಸಲೆಂ? 
ಮ್ಹಜೊ ಪೂತ್‌ ಬರೊ ರಾಯ್ಕು 

ಮ್ಹಜಿ ಧುವ್‌ ಮಾಣ್ಕುಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ ಧುವ್‌ ತಸಲೆಂ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ತೊ ಆಪ್ಲೆಂ ನಾಂವ್‌ ಪತ್ರಾರ್‌ ಗಾಜಯ್ತಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


1: 050108 dangro faraitai? 


Tum mhaka 50177818117 zalearui kosolem? 


Mhojo pootu boro raiyu 


Mhoji dhuv mannkulem 


Mboji dhuv tosolem nhoim 


Tho aplem nanv potrar gazoita 


J.B. Sequeira 
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ಸಂಯ್ಬಿಕ್‌ Bed 
ದೊಳ್ಳಾಂ ವೊರ್ತೆ೦ ದಾಯ್ಜ್‌ ದುಸ್ರೆಂನಾ 
ತೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಕಿರಾಪರಿಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಚಕಚಕ ಚಲ್ತಾ 

ಭಾಂಗಾರ್‌ ०३२४ ४२, 

ಉದಾಕ್‌ ಥಳ್ನಳ್ತಾ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


संयबीक देणीं 
दोळ्यां वोरतें दायज दुसरें ना 
तें भुरगें किरापरीं उलयता 

तें भुरगें चकचक चलता 
भांगार झळझळता 


Tem bhurgem kira porim uloita 


Tem bhurgem chaka-chaka cholta 


Bhangar zhollzhollta 
Udok thallthallta 


NOXTTAK (LUKSANNAK) 
GHALCHEM 

Tannem mhaka foddko ghalo 

-|Tache chear kaas buddoile 


ನಷ್ಟಾಕ್‌ ಫಾಲ್ಡೆಂ 


ताणे म्हाका फोडको घालो 
ताचे चार कास वुडयले 

म्हाका संचिकार लागलो 

म्हाका सरसरीत ताणे नागयलो 
म्हजें पोसणें ताणे वोडन काडलें 
तो म्हाका इल्लें ಕಾ पोकोरता 
तो कोणाकोणाक तोपी दिता 


लोंच 


तो लोंच खाता 
लोंचा शिवाय ताचो वोंचो हालाना 


ತಾಣೆ ಮಾಕಾ ಫೊಡ್ಕೊ ಘಾಲೊ 
ತಾಚೆ ಚ್ಯಾರ್‌ ಕಾಸ್‌ ಬುಡಯ್ಲೆ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಸಂಚಿಕಾರ್‌ ಲಾಗ್ಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಸರ್ಸರಿತ್ತ್‌ ತಾಣೆ ನಾಗಯ್ತೊ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಪೊಸ್ಲೆ ತಾಣೆ ವೋಡ್ನ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 
ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಇಲ್ಲೆಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಪೊಕೊರ್ತಾ 
ತೊ ಕೊಣಾಕೊಣಾಕ್‌ ತೊಪಿ ದಿತಾ 


Mhaka sanchikar laglo 


Mhaka sorsorit tannem nagoilo | 
Mhojem posnnem tannem vhoddn kaddlem 
Tho mhaka il'lem il'lem pokorta 
Tho konna-konnak topi dita 


ಲೋಂಚ್‌ LONCH (DUDDU GHEVN 
FOTTOUNCHEM) 
Tho lonch khata 


Loncha xivai tacho boncho halonam 


ತೊ ಲೋಂಚ್‌ ಖಾತಾ 
ಲೊಂಚಾ ಶಿವಾಯ್‌ ತಾಚೊ ಬೊಂಚೊ ಹಾಲಾನಾ 


ऋण आनी रीण 

ऋण फारिक करूक आसा 

ताचें ऋण वाकी आमा 

ह्या घरचें ताका ऋण आसा 

ताणे घर आडव दवरलां 

घराक काइलेलें रीण आनिकयी मुगदोंक ना 


ಯಣ್‌ ಆನಿ ರೀಣ್‌ 
ಯಣ್‌ ಫಾರಿಕ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಚೆಂ ಯಣ್‌ ಬಾಕಿ ಆಸಾ 

ಹ್ಮಾ ಘರ್ಚೆಂ ತಾಕಾ ಯಣ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಣೆ ಘರ್‌ ಆಡವ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ಘರಾಕ್‌ ಕಾಡ್ಜೆಲೆಂ ರೀಣ್‌ ಆನಿಕೀ ಮುಗ್ದೊಂಕ್‌ ನಾ 


VRUNN ANI RINN 


Vrunn farik korunk asa 


Tachem vrunn baki asa 


Hea ghorchem taka vrunn asa 
Tannem ghor adov dovorlam 


Ghorak kaddlelem rinn anikui mugdonk 


namu 


बेंकां, घरां बांधूंक रीण दितात 
तो रिणांत बुडला 

ताणे उसणें विचारलें 

उसणें दींवक आयकाना 

ताका वायदो दिला 

लेका वोरती वाड 

anadi वाडयली 

ताची वाड चडता 

घेतां म्हणासर म्हाका जिवांत जीव ना 
दिंव्व्या स्थितेर ना 

ad रीण सोडन सोडलां 
रिणांतलो हांव वोयर पडलों 
तो वाडीन दीस काडता 

म्हाका ताणे वुडयलो 


ಬೆಂಕಾಂ, ಘರಾಂ ಬಾಂಧುಂಕ್‌ ರೀಣ್‌ ದಿತಾತ್‌ 
ತೊ ರಿಣಾಂತ್‌ ಬುಡ್ಡಾ 
ತಾಣೆ ಉಸ್ಲೆಂ ವಿಚಾರ್ಲೆಂ 
en ಇ ನಾ 
ಸ್ಲಂ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಕಾ 
ತಾಕಾ ವಾಯ್ದೊ ದಿಲಾ 
ಲೆಕಾ ವೊರ್ತಿ ವಾಡ್‌ 
ಆವ್ದಿ Br, 
ತಾಚಿ ವಾಡ್‌ ಚಡ್ತಾ 
FPSO ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿವಾಂತ್‌ ಜೀವ್‌ ನಾ 
ದಿಂವ್ಚ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೆರ್‌ ನಾ 


'Bank'-am ghoram bhandunk rinn ditat 


Tho rinnant buddla 


Tannem usnnem vicharlem 


Usnnem diunk aikanam 


Taka vaido dila 
Leka vorti vadd 
Avdi vhaddoili 
Tachi vadd choddta 
Ghetam mhunnasor mhaka jivant jiv nam 


Diunchea sthiter nam 


ಹಾಂವೆಂ ರೀಣ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 
ರಿಣಾಂತ್ಲೊ ಹಾಂವ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲೊಂ 
ತೊ ವಾಡಿನ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಬುಡಯ್ದೊ 


Hanvem rinn soddn 50661817 


Rinnantlo hanv voir poddlom 
Tho vaddin dis kaddta 
Mhaka tannem buddoilo 
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Hanv rinnant buddlam 


हांव रिणांत geal 
रीण पाटीं करिनासल्यार मोड्याक माती लागची ना 


Rinn patti korinaslear moddeak mati lagchi 


nam 
Tho rinnant gollo-bhor buddla 
Taka rinn diun sampoddlom hanv 
Rinn mhaka matea voir asa 
Rinn kaddchem mhullear khellachi 


तो रिणांत गळोभर वुडला 

ताका रीण दीवन सांपडलों हांव 

रीण म्हाका मात्यावोयर आसा 

रीण काडचें म्हळ्यार खेळाची गजालगी? 


ತೊ ರಿಣಾಂತ್‌ ಗಳೊಭೊರ್‌ WA, 
ಕಾ ರೀಣ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಡೊ೦ ಹಾಂವ್‌ 
ಣ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾತ್ಕಾವೋಯ್ರ್‌ ಆಸಾ 

ಹ್‌ ಕಾಡ್ಜೆಂ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಖೆಳಾಚಿ ಗಜಾಲ್‌ಗಿ? 


802೩181? 


वोचोन आंड आडव दवरन ये Vochon aandd addou dovorn ie 


हांवें ताचें कसलें बुडयलां म्हण्ण? 


ವೊಚೊನ್‌ ಆ೦ಡ್‌ ಆಡೊವ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಯೇ 


ಹಾಂವೆಂ ತಾಚೆಂ ಕಸಲೆಂ ಬುಡಯ್ಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ Z Hanven tachem kosolem buddoilam 


mhunn? 


हांवें तुजी कांय गांट खांवक ना Hanvem tuji kaim gantt khaunk nam 
उसणे काणघेल्यार पाटी दीच्च ना 
म्हाका रिणाचो भोरो चड जालो 
तो उसणे विचारूक आयलोलो 


fra gid Far हाडलां 


ಹಾಂವೆಂ ತುಜಿ ಕಾಂಯ್‌ ಗಾಂಟ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಉಸ್ಲೆ ಕಾಣ್ಸೆಲ್ಕಾರ್‌ ಪಾಟಿ ದಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 

ಬಕಾ ರಿಣಾಚೊ ಭೊರ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲೊ 
'ತೊ WA, ವಿಚಾರುಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊಲೊ 

'ಫ್ರಿಜ್ಜ್‌' ಹಾಂವೆಂ ಕಂತ್ತಾರ್‌ ಹಾಡ್ಲಾ 


Usnnem kannghelear patti dich nam 
Mhaka rinnacho bhor chodd zalo 


Tho usnnem vicharunk ailolo 


‘Fridge’ hanvem kant'tar (hapta-cher) 
haddla 
Thodde poixe udaar (rinn) kanngheleat 


ಥೊಡೆ ಪಯ್ಸೆ ಉದಾರ್‌ ಕಾಣ್ಣೆಲ್ಯಾತ್‌ थोडे पयशे उदार काणघेल्यात 


| 


चोरी, हेरांच्या वस्तुंची आशा 


CHORI, HERANCHEA 
VOSTUNCHI AXEA 


Bhurgim chorpannam shiktat 


ಚೊರಿ, ಹೆರಾಂಚ್ಯಾ ವಸ್ತುಂಚಿ ಆಶಾ 


yoi चोरपाणां शिकतात 

तीं a भुरगीं 

सन्यासी गांवार भुरगीं उकलतात 
चोरांक दिपती दाकंवची जात 
चोराक चांदनें सजाना 

तो हेरांचें मेजता 


ಭುರ್ಗಿ೦ ಚೊರ್ಪಾಣಾ ಶಿಕ್ತಾತ್‌ 

ತಿ೦ ಚೊಟ್ಟಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ 

ATA ಗಾಂವಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿ೦ ಉಕಲ್ತಾತ್‌ 

ಚೊರಾಂಕ್‌ ದಿಪ್ತಿ ದಾಕೊಂವ್ಚಿ ಜಾತ್‌ 

ಚೊರಾಕ್‌ ಚಾಂದ್ನೆಂ ಸಜಾನಾ 

ತೊ ಹೆರಾಂಚೆಂ ಮೆಜ್ತಾ 

ತೊ ತೀಳ್ನ್‌ ಗೆಲೊ 

ಹೆರಾಂಚೆ ನಳೆ ಮೆಜ್ತಾ 

ಆಮಿ ನಾಸ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಘರಾ೦ತ್‌ ಚೋರ್‌ ರಿಗ್ಲಾ 

| ತಾಣೆ ನಪಂಯ್ಚ್‌ ಕೆಲೆಂ 

ತೊ ಬರೆಂ ಫಾರ್ತಾ 

ಮಾಂಯ್ದೆ ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ಫಾರ್ತಾ 

ತೊ ತಾಚೆಂ ಫಾರ್ತಾ 

ಘೊವಾಚೆ ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ತೆಂ ಕುಳಾರಾ ಲಾಟ್ತಾ 

ತೆಂ ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ಚೋರ್ನ್‌ ಖಾತಾ 

ತುಕಾ ಲೊಕಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಚೆರ್‌ಚ್ಚ್‌ 8९७४, 
ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ಚೊರಾಂಚಿ ಬೂಧ್‌ ಕೆದಾಳಾ ಸುರು १३०७२, ತುಕಾ? 


Tim chottim bhurgim 


Sanyashi ganvar bhurgim ukoltat 


Chorank dipti dakounchi zaat 
Chorak chandnem sazanam 


Tho heranche mezta 


Tho teelln guelo 


Heranche nolle mezta 


आमी नासल्यान घरांत चोर रिगला Ami naslean ghorant chor rigla 


ताणे नपंयच केलें Tannem nopoinch kelem 


Tho borem farta 


Maimche dolle chukoun farta 


Tho tachem farta 


घोवाचे दोळे चुकवन तें कुळारा लाटता Ghovache dolle chukoun tem kullara latt'ta 


तें दोळे चुकवन खाता 
तुका लोकाच्या गांडिचेरच्च Ae कित्याक? 


Tem dolle chukoun chorn khata 


Tuka lokachea ganddicheruch dixtt kiteak? 


चोरांची वूध केदाळा सुरू जाल्या तुका? Choranchi boodh kedalla suru zalea tuka? 


SURAAT, ABLLAI 


Tho kanjoos 
Tho bikkanna 


ಸುರಾತ್‌, ಅಬಾ ಕಯ್‌ 
ತೊ ಕಂಜೂಸ್‌ 


सुरात, अबळाय 
तो कंजूस 

तो विक्कण्णा 
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ತೊ ಚಿಕ್ಕು ಮಾರ್ವಾಡಿ 
ಹಿಮ್ಟೆಂ ಖಂಯ್ಚೆಂ 

ತೆಂ ಬಿಕ್ಕಿತಾ 

ಬಜೀ ಹಿಮ್ಚೆಂ ತೆಂ 
ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಮಾರ್ವಾಡಿ 
ತೊ ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ತಾ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಪೊಟಾ ಖಾತಿಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಸುರಾತ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 


ತೆಂ ಚಿರ್ಪುನ್‌ ವಾಡ್ತಾ 

ಏಕ್‌ ಕಿಸರ್‌ WBO 

ತಾಚೊ ಹಾತ್‌ ಇಲ್ಲೊ ಮೊಟ್ಟೊ 
ಚಿರ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಖೊಲ್ಕಾರ್‌ ವಾಡ್ಲೆಂ 
ಪಿರ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಕಸಲೆಂ ವಾಡ್ತಾಯ್‌? 
ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಘರಾ ಆಪಯ್ನಾ 
ಕಾಸ್‌ ಸೊಡ್ಡೊ ಮನಿಸ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ ತೊ 
ತೊ ಮೂಟ್‌ ಸೊಡಿನಾ 

ದೀಂವ್ಕ್‌ ತಾಕಾ ಪುಟ್ಟಾನಾ 
ದೀಂವ್ಕ್‌ ಹಾತ್‌ ಮೊಟ್ಟೊ 
ಮೂಸ್‌ ತೊ ಸೊಡಿನಾ 

ತಾಣೆ ಕಿಸರ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆಗಡ್ಡೆ ಮೂಸ್‌ ಸುಟಾನಾಂತ್‌ 
ಕಾಡುಂಕ್‌ ಸುರಾತ್‌ ದಿಸ್ತಾ 

ಪಯ್ಸೆ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಗೂ ಉಸ್ಫಾತ್‌ 


ರುವೆರುವೆಕ್‌ (ನವೊ ಪಯ್ಸೊ) ಗಾಂಟಿ ಘಾಲ್ಹೊ 


ತೊ ಪಯ್ಯಾಂಕ್‌ ಘಾಸ್‌ ಮಾರ್ತಾ 

ಪಯ್ಸೆ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಗೂ ಖಾತಾ 
०० ॐ 

= ಕ್‌ 

ಪಯ್ಯಾಂಕ್‌ ಮ್ಹೆಳೆಂ ಖಾಂವ್ದೆಂ 


ಪಯ್ಯಾಂಕ್‌ ಗಾಂಟಿಕ್‌ ಗಾಂಟ್‌ ಘಾಲ್ಹೊ ತೊ 


ತೊ ಶೆಂಬರ್‌ ಗಾಂಟಿ HOG, ಮನಿಸ್‌ 
ಪಯ್ಸೆ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಜೀವ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 
ತುಪೆಂ ಘಾಲ್ನ್‌ ಭಿಕ್‌ ಮಾಗ್ತಾ 
ಕಾತರ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಮೂಟ್‌ GG,O ನಾ 
ಮಾಗ್ಕೆಲ್ಕಾಕಡೆ ಮಾಗೊಂಕ್‌ ಗೆಲೊ 

ತೆಂ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ಉದಾಕ್‌ ದಿಂವ್ಚೆಂ ನಾ 


ತೊ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಬೊಟಾಂ ಘಾಲ್ನ್‌ Borin, 


ಹಾಗೊನ್‌ ಪಾಟಿಂ ಪಳೆಂವ್ಚೊ 
ಗುವಾಂತ್ಲೆ ಚಿಂಚಾರೆ 20028, ಜಾತ್‌ 


ಬಾಪಾಯ್ಡ್‌ ಗೂ ಖೆಲ್ಕಾರ್‌, ಪುತ್‌ ಗಾಂಡ್‌ 


ಹುಂಕ್ತಾ 
ತಾಣಿ ದಿಂವ್ಚೆಂ ಭಿಕೆಚೆಂ 
ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾ೦ವ್ಚೆಂ ಆಸಾ? 


2) ಪರ್ಯಾಂತ್‌ ಉ 
ಥಿಂಪಿ ०७०६० ಡೊಂವ್ಚೊ ಗ್ರಾಯ್ಕ್‌ 


ನ್ಹಂಯ್‌ ತೊ 
ತುವೆಂ ದಿಂವ್ಚೆ೦ ಇತ್ತೆಶೆಂ ಚಿರ್ಪುನ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


वजी हिमटें तें 
व्होडलो मारवाडी 


ताचो हात इल्लो मोटवो 
चिर्क करन खोल्यार वाडलें 
Na करन Had वाडताय 
तो म्हाका घरा आपयना 

कास सोडचो मनीस न्हंय तो 
तो मूट सोडीना 

दींवक ताका पुटवाना 

diah हात मोटवो 

मूस तो सोडिना 

ताणे किसर दींवक ना 
ताचेगडे मूस सुटानांत 

काडूंक सुरात दिसता 

पयसे दींवक गू उसळात 
रूवेरुूवेक (नवो पयसो) Wet घालचो 
तो पयस्यांक घास मारता 
पयसे म्हळ्यार गू खाता 
पयशांक म्हेळें खांवचें 
पयस्यांक गांटीक गांट घालचो तो 
तो शेंवर गांटी घालचो मनीस 
पयसे म्हळ्यार जीव सोडता 
तुपें घालन भिक मागता 
कातरल्यार मीट घालचो ना 
मागतेल्याकडे मागोंक गेलो 

तें एक घोट उदाक दिंवचें ना 
तो गांडीत वोटां घालन हुंगचो 


गुवांतले चिंचारे विंच्ची जात 
वापायन गू खेल्यार, पूत गांड हुंकता 


ताणी दीवचें भिकेचे 
पोट मारन कितें जांवचें आसा? 


gi ad इल्लेंशें चिरपून 


[Potta khatir kiteak suraat kortai? 


थिंपी aa उडोवचो ग्रायक <a तो 


i NM 
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Tho chikku Marwaddi 
Himttem khuinchem 
Tem bikkita 

Baji-i himttem tem 
Vhoddlo Marwaddi 


Tho puott marta 


Tem chirpun vaddta 


Eok kisor vaddlem 


Tacho haat il'lo mottvo 
Chirk korn kholear vhaddlem 


Pirk korn kosolem vhaddtai? 


Tho mhaka ghora apoinam 


Kaas soddcho monis nhoim tho 


Tho moottu soddinam 


Diunk taka puttwanam 


Diunk haat mottvo 


Moos tho soddinam 


Tannem kisor diunk nam 


Tachegoddche moos suttanant 
Kaddunk suraat dista 
Poixe diunk goo usllat 


Ruve-ruvek (novo poiso) gantti ghalcho 


Tho poixeank ghas marta 
Poixe mhullear goo khata 


Poixeank mehllem khaunchem 


Poixeank ganttik gantt ghalcho tho 
Tho xembor gantti ghalcho monis 
Poixe mhullear jeev soddta 


Tupem ghaln bhik magta 


Katorlear meett ghalchem nam 
Magtelea kodde magonk guelo 

Tem eok ghott udaak diunchem nam 
Tho gaanddint bottam ghaln hungcho 


Hagon patti polleuncho 


Guvantle chinchare vinchi zaat 


Bapain goo kelear, pootu gaandd hunkta 


Tannim diunchem bhikechem 


| 
į 
| 
Pott marn kitem zaunche asa? | 


Thimpi poriant uddouncho graik nhoim th 


Tuvem diunchem itlexem chirpun 


J.B. Sequeira 


ಮ ಮ್ಹಾಕಾ ದೀಂವ್ಕ್‌, ತುಜೆ ಹಾತ್‌ಚ್ಚ್‌ ಕಾಂಪ್ತಾತ್‌ 
'ತಾಂಗೆರ್‌ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಮೆಳೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತೊ ಬಜೀ ಸುರಾತಿ 

ತುಂ ಪಯ್ಸೆ ಚ್ಚ್‌ ಖಾತಾಯ್ಲಿ ಕಿತೆಂ? 

ಮೊರ್ಹಿ ಮ್ಹಾತಾರಿ ಕಾಸ್‌ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಸೊಡಿನಾ: 

ತಾಣೆ ಬಿಕ್ಕುನ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಖೊಲೆ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲೆ 
ಪಯ್ಸೆ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತುಜ್ಮಾ ಮೊಡ್ಕಾರ್‌ ಘಾಲ್ತಾಯ್ಲಿ? 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಭಿಕ್‌ ದಿತಾಯ್ಗಿ? 


ಸೊಬಾಯ್‌ ಪಳೆಂವ್ಚಿ 

ತಾಚಿ ಸೊಬಾಯ್‌ ಪಳೆಜಾಯ್‌ 

ತೆಂ ಪಯ್ಸ್‌ ರಾವೊನ್‌ ಸೊಬಾಯ್‌ ಪಳೆತಾ 
ತಾಣೆ ಸೊಬಾಯ್‌ ಪಳೆಲಿ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ವೊಗೆಚ್‌ ಬಸ್ಲ್ಯಾಂವ್‌ 


ಹಟ್‌ ಧರ್ನ್‌ ರಾಂವ್ಚೆಂ 

ತಾಚಿಂ ಪಾಳಾಂ ರೊ೦ಬ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಘರಾಂತ್‌ ತುಜಿ ವಾರ್‌ ಕಿತೆಂ Hoy, 

ಲೊಟುನ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ಕಾರೀ ವೊಚಾನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಲೊಟುನ್‌ ಘಾಲ್ಕಾರೀ ವೆಚಿಂ 
ನಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಕಿತೆಂ ಅಸೆಂಚ್ಹ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ಗಿ? 

ಮ್ಹಜಿ ಹಿಮ್ಮತ್‌ ಮೊಡ್ಲಿ ತುಂವೆಂ 


ಖರಿಮಸ್ತ್‌ 

ತುಕಾ ಕಿತೆಂಗಿ ಪಾಟ್‌ ಖೊರ್ಜುತಾ 

ಕಾತ್‌ ತಾಚಿ ದಾಟ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಕಾ ಗಾಂಡ್‌ ಮಸ್ತಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಾಕಾ ಬಾಳ್‌ ಬೂಧ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ಕರುಂಕ್‌ ಕಳ್ತಾ, ಪೊಸುಂಕ್‌ ಕಳಾನಾ 


ತಾಣೆ ಒಡ್ಡಾವ್ನ್‌ ದಿಲೆಂ 
'ಶಿಕ್‌' ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಗಾಂಡ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ನಿದ್ತಾ 
ತಾಣೆ ಕಾಯ್ದೊ ಮೊಡ್ಲಾ 


Bose ಕರ್ಚೊ 

ತಾಕಾ 'ಮಂಗ್ಗಾ' ಕೆಲೊ 

ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆರ್‌ ಹಾತ್‌ 0२०३, 
ಛುತಿಯಾ ಕೆಲೊ 

ಕೊಣಾಯ್ಕಿ ಮಾಂಕೊಡ್‌ ಕರಿತ್‌ 
ಕೊಣಾಕ್‌ ಶೆಂಡಿ ಲಾಯ್ತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ 'ಮಂಗ್ಲಾ' ಕರಿನಾಕಾ 

| ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 
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Taka, diunk haat iechnant! 
Mhaka diunk, tuje haatuch kamptat 
Tanguer eok ghott udak mellonk nam 


ताका दींवक हात येच्च नांत 
म्हाका दींवक तुजे हातच्च कांपतात 
तांगेर एक घोट उदाक मेळोंक ना 

तो बजी सुराती 

तूं पयसेच्च खातायगी कितें 

मोरची म्हातारी कास बिलकुल सोडीना 
ताणे बिक्न चार खोले भायर घाले 
पयसे कित्याक तुजा मोड्यार घालुंकगी? 
म्हाका कितें भिक दितायगी? 


सोबाय पळेवची 


ताची सोबाय पळेजाय 

तें पयस रावोन सोबाय पळेता 

ताणे सोबाय पळेली 

आमकां कित्याक म्हणण ಕಗ್ಗ बसल्यांव 


Tho baji-i surati 


Tum poixech khatai-gi kitem? 


Morchi matari kaas bilkul soddinam 


Tannem bikkun chear khole bhair ghale 


Poixe kiteak? tuojea moddear ghaltai-gi? 
Mhaka kitem bhik ditai-gi? 


SOBHAI POLLEUNCHI 


Tachi sobai pollezai 


Tem pois ravon sobai polleta 


Tannem sobai polleli 


Amkam kiteak mhunn vogech bosleaum 


HUTT DHARN RAVNCHEM 


Tachim pallam rombleant 


Ghorant tuji vaar kitem purlea? 


लोटून भायर घाल्यारयी वोचाना Lottun bhair ghalearui vochanam 


म्हाका घरांतलें लोटून भायर घाल्यारयी वेचीं ना 


Mhaka ghorantlem lottun ghalearui 


vechim nam 


Hanv kitem oxennch kastti soddtam 


हांव fed असेंच कास्टी सोडतां म्हण्णगी? 


mhunn-gi? 


Mhoji ‘himmat’ moddli tuvem 


KHORIMOST 
Tuka kitem-gi patt khorjuta 


कात ताची दाट जाल्या Kaat tachi daatt zalea 


ताका गांड मस्ती चज जाली 
ताका बाळ बूध लागल्या 
ताका YC करूंक कळता, पोसूंक कळाना 


Taka gaandd mosti chodd zali 
Taka ball budh laglea 
Taka bhurgim korunk kollta, posunk 


kollanam 


ताणे ೫171 दिले Tannem oddaun dilem 
शिक म्हळ्यार गांड वोयर करन निदता 


ताणे कायदो मोडला 


मूर्ख करचो 


ताका 'मंग्गा' केलो 
ताचा तकलेर हात फिरायलो 


‘Shik’ mhullear gaandd voir korn nidta 


Tannem kaido moddla 


MOORKH KORCHO 


Taka manga (mankodd) kelo 


Tachea tokler haat firailo 
Chutya kelo 


Konnaikui mankodd korit 


खोणाक शेंडी लायताय 
म्हाका मंग्गा करीनाका 
जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


Konnak shenddi laitai? 
Mhaka 'manga' korinaka 
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ಬಾಬ್‌ ಭಯ್ರಾಸ್‌ ಜಾಲೊ! 
ದಿತಾಂ ತುಕಾ ಮ್ಹಜೊ ಘಡಾಯ್‌! 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಪೋಲಿ, ಬೆವಾರ್ಸಿ 

ತೊ ಪೋಲಿ ಜಾಲಾ 

ತಾಕಾ ವಾರೆಸ್ದಾರ್‌ ನಾ 

ತಿಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಗಾಂವ್‌ ಭೊಂವ್ತಾತ್‌ 

ರಾತ್‌ १३२७२०९ ಭುರ್ಗಿ೦ ಘರಾಂತ್‌ ನಾಂತ್‌ 

ತೊ ಆವಯ್ಕ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಯೇತ್‌ 

ಇತ್ಲೊ ವೇಳ್‌ ಜಾಲೊ, ಖಂಯ್‌ ಭೇಡುಂಕ್‌ 
ಗೆಲ್ಲೊಯ್‌ 

ತಾಕಾ ದೇವ್‌ ಭಿರಾಂತ್‌ ನಾ! 

ತಾಕಾ ಭಾಸ್‌-ದೇಸ್‌ ನಾ! 


ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಉತಾರ್‌ ಲಾಗ್ವೆಂ 


ತಾಣೆ ಬೆಂಡುನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 
ತುವೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಆಂಗಾರ್‌ ವೊಡ್ಲೆಂಯ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಥಳ್ಮಟ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ದೆಲೆ ಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 
ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಉತಾರ್‌ ದೋನ್‌ ಕುಡ್ಕೆ 

ತಾಚಿ೦ ಉತ್ರಾಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ಜಳಯ್ತಾತ್‌ 
ಸಾಂಗ್ಲೆಲ್ಮಾಕ್‌ ಉಸ್ತುರೆಂ ಗೆಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಥರ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಆಡ್ಡುಕ್‌ ಲಾಗ್ಲೆಂ 

ತಾಚೆಂ ಉಲೊಣೆ ಖರ್ಕಸ್‌ 

ತೆಂ ಒತ್ತು ದೀವ್ನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ಉತ್ರಾಂನಿ ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ಆಸಾ 

ಹಿಣ್ಸೊಣೆ ಹಾಂವೆಂ ಆಯ್ಕಾಲೆಂ 

ಘಾಯಾಕ್‌ ಕಸಲೆಂ ಕೊಂಕ್ತಾಯ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಸ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಲಾಗ್ಲೆಂ 

ಮೊಗ್ರಾಂ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಹಾತ್‌ ಗಾಲ್ನ್‌ ಉಲಯ್ತಾತ್‌ 
ತಾಕಾ ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ 2303, OY, ಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 
ತಾಚ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಕೊಡ್ಸಾಣ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಕಾಳಿಜ್‌ ಶಿಂದ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ದಾಗ್‌ ದಿಲೊ 

ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಭಾಲೊ DWBA, 

ಮ್ಹಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ಪಾಪ್ಸಿಲೆಂ 

ಹಾಂವೆಂ ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ತಾಕಾ ಗಳ್ಳಾಕಡೆ ಶಿರ್ಕಾಲೆಂ 


BD, ಉತ್ರಾಂನಿ ಕಿತ್ಲೊ ದಮ್ಮ್‌ ಆಸಾ ಪಳೆ 
ತಾಚಿಂ ಉತ್ರಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾನ್‌ ಜಿರೊಂವ್ಕ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ನಾಂತ್‌ 
ಮ್ಹಜಿಂ ಉತ್ರಾಂ ತಾಕಾ ಮುಸ್ಕಾರಾಕ್‌ ಮಾರ್ಲೆಲೆ 
ಪರಿಂ ಜಾಲಿಂ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


gaii / मोव्ळां 


बाब भयरास जालो 
feat तुका oil घडाय 


ताका वारेसदार ना 

तिचीं भुरगीं गांव भोवतात 

रात जाल्यारयी भुरगीं घरांत येनांत 
तो आवयक विकून येत 


ताका देव भिरांत ना 


ताका भास देस ना 


उलयलेलें उतार लागचें 


ताणे बेंडून सोडलें 

ga कित्याक आंगार वोडलेंय 
म्हाका थळमट्याक मारलेले परीं जालें 
उलयलेलें उतर दोन कुडके 

ताचीं उतरां काळीज जळयतात 
सांगलेल्याक उस्तुरें गेलें 

ताका एक थर जालें 

उलयलेलें ASEH लागलें 

ताचें उलोवणे खरकस 

तें ओत्तू दीवन उलयता 

उतरांनी मालिसाय आसा 

हिणसोणे did ೫೫೫1೫ 

घायाक कसलें कोंकताय? 

म्हाका कस्क करन लागलें 

मोगरां मात्यार हात गालन उलयतात 
ताका मिरसांग चिड़िल्ल्या परीं जालें 
ताचा उतरांनी कोडसाण आसा 
ताचा उतरांनी काळीज शिदलें 
ताणे दाग दिलो 

काळजाक भालो मारलो : 

म्हजें काळीज फापसिलें 


जे.बी. सिक्वेरा 


| Taka waresdaar nam 


इतलो वोळ जालो खंय वेडूंक गेल्लोगी 


Bld उलयलेलें ताका गळ्याकडे शिरकालें 


ताच्या उतरांनी कितलो दम्म आसा पळे 
ताचीं उतरां म्हजान जिरोंवक जालीं नांत 


afl उतरां ताका मुस्काराक मारलेले परीं जालीं 


Mukhamvaram / Movllam 


Baab bhairas zalo! (piso Koso zalo) 
Ditam tuka mhozo gaddai! 


PUOLI, BEWARISI (BEVARST 
Tho puoli zala 


Tichim bhurgim ganv bhountat 


Raat zalearui bhurgim ghorant nant 


Tho avoik vikun iet 
Itlo vell zalo, khuim byeddunk (magonk) 
gelloi? 


Taka Dev bhirant nam! 
Taka bhas-desh nam! 


ULOILELEM UTOR 
LAGCHEM 


Tannem benddun soddlem 


Tuvem kiteak angaar voddleim? 


Mhaka thallmatteak marlele porim zalem 
Uloilelem utor don kuddke 
Tachim utram kalliz zolloitat 


Sangleleak usturem gelem 
Taka eok thor zalem 
Uloilelem addhuk laglem 
Tachem ulonnem kharkus 


Tem vot'tu diun uloita 


Utranmim malisai asa 


Hinnsonnem hanvem aikalem 
Ghaiak kosolem konktai? 
Mhaka kushk korn laglem 


Mogram matear haat ghaln uloitat 


Taka mirsang chiddil'lea porim zalem 


Tachea utramnim koddsann asa 


Tachea utranim kalliz shindlem 
Tannem daag dilo 

Kallzak bhalo marlo 

Mhojem kalliz papsilem 
Hanvem uloilelem taka golleakoddem 


shirkalem 
Tachea utranim kitlo dham'm asa polle 
Tachim utram mhojean jirounk zalim nant 


Mhojim utram taka muskarar marlele 


porim zalim 


J.B. Sequeira 


ತಾಚ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ಕಡ್ಲೆಂ 
ಅಳೆ, ತುಜೆಂ ಉತಾರ್‌ ಮ್ಹಾರಗ್‌ ಪಡ್ತೆಲೆಂ 
= 

BA, ಬಡ್ವರ್ಕಾಯ್‌ 


ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಕೊಚ್ಚಿತಾ 
ತಾಚೆಕಡೆ ಕಾಂಯ್‌ ಘಡಾನಾ 
ಬಡಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಉಲಯ್ತಾಯ್‌? 
ತುವೆಂ ४५,० ಸೂಂಬೆ (ಕಾಂಯ್‌ ನಾ) 
ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಗುಡೊ ಮೋಡ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಭೆಸ್ಬೆಂಚ್ಚ್‌ ಗುಂಡ್ಲು ಮಾರ್ತಾ 
ತುವೆಂ ಮಾರ್ಟೆಂ ಬಿಂಡ್ಲಿಸೊಲಾಂ 
'ಉಲೊವ್ಣ್ವಾಂತ್‌ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ರುಡಯ್ತಾ 
ತಾಚೆಕಡೆ ಆಳು೦ ಸಿಜಾನಾ 
ತುಜೆಂ 234,023, ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾಯ್‌? 
ತುವೆಂ ಕರ್ಚೆಂ ಆಂಬೊಟ್‌ 
ಪೊಕ್ಳೆ ತುಜೆ ಉಣೆ ಕರ್‌ 
ಚಾಬಾನಾ ಘೊಕ್ಕೊ ಪೆಟೊ 
| ತಾಚೆಂ ನಾಕ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ 
'ತೊ ಬಡಾಯ್‌ ಕೊಚ್ಚಿತಾ 
ತೊ ಡೋಂಗ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ತೊ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾ 
ತಾಚೆಕಡೆ ದಾಳ್‌ ಸಿಜಾನಾ 
ವ್ಹೊಡ್ಲಿಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿಂ ವೊಡ್ಬಾಂ ಬಡಯ್ತಾ 
ತೊ ಕೊಚಾಯ್ತಾ 
ತಾಚೆಂಚ್ಚ್‌ ಗುಮಾಟ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾ 
ತೊ ಕಾಡ್ಬಿತಾ 


ಧಾರುಣಾಯ್‌, ಕಠೊರಾಯ್‌ 

ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಹರಾಮಿ 
| ತೊ ತಾಕಾ ಕರ್ಗಿತಾ 

ತೊ ತಾಚೆಂ ರಗಾತ್‌ ಪಿಯೆಲೊ 

ತಾಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ಕರುಣಾಯ್‌ ನಾ 

ಕಾಡ್‌-ದೋಡ್‌ ಕೆಲಿ 

ಬಜೀ ಖಾರ್ವಿ ತೊ 

ತೊ ಕೊರ್ಮೊಂತ್‌ 

ತಾಕಾ ಮನ್ಶಾ ಸಂಯ್ಸ್‌ ನಾ 

ತೊ ಮುಗ್ರುರಿ ಸ್ವಭಾವಾಚೊ 

ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾ೦ತ್‌ ರಗಾತ್‌ ನಾ 
ತೊ ಹರಾಮಿ ಮನಿಸ್‌: 

ತೊ ರಾನ್ವಟಿ ಮನಿಸ್‌ 


al बडवरकाय 


अळे, तुजें उतार म्हारग पडतेलें 


व्होडलें व्होडलें को्चिता 

ताचे गडे कांय घडाना 

ag कित्याक उलयताय 

qd करचें Ya (कांय ना) 

तो व्होडलो गुडो मोडन आयला 
भेस्टेंच गुंड मारता 

qa मारचें ಕ್ಷೆ! सोलां 
उलोवण्यांत नेकेत्रां झडयता 
ताचेकडे आळूं सिजाना 

तुजें वेस्टेंच कित्याक व्हाजयताय 
qa करचें आंबोट 

पोकळे तुजे उणे कर 

चाबाना घोंकचो YA 

ताचें नाक वोयर 

तो बडाय कोच्चिता 

तो sm उलयता 

तो आप्लेंच व्हाजयता 

ताच कडे दाळ सिजाना 

व्होडलीं व्होडलीं वोडपां वडयता 
तो कोचायता 

ताचेंच गुमाट व्हाजयता 

तो काडपिता 


धारुणाय, कठोराय 
तो व्होडलो हरामी 

|तो ताका करगिता 

तो ताचें रगात पियेलो 
ताच्या दोळ्यांत करुणाय ना 
काड दोड केली 

बजी खारवी तो 

तो कोरवोंत 

ताका मनशा Aaa. ना 

तो मुग्रुरी स्वभावाचो 

ताच्या दोळ्यांत रगत ना 
तो हरामी मनीस 
तो रानवटी मनीस 


मुखांवरां / मोव्ळां 
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Tachem ulonnem doddea orthachem 


Utor veguinch jikun dhorta 
Tachea utranim mhojem kalliz koddlem 
Alle, tujem utor mharog poddtelem 


BEXTTI BADDVARKAI 
(VHODDVIKAD 


Vhoddlem vhoddlem kochhita (uloita) 
Tache kodde kaim ghoddanam 
Boddai kiteak uloitai? 

Tuvem korchem soombe (kaim nam) 
Tho vhoddlo guddo moddn aila 


Bestench gunddu marta 


Tuvem marchem binddi solam 


Ulounneant neketram zhoddoita 


Tache kodde allum sizanam 


Tujem bestench kiteak vhazoitai? 


Tuvem korchem ambott 


Poklle tuje unnem kor 


Chabanam ghonkcho petto 
Tachem naak voir 
Tho boddai kochhita 
Tho duong uloita 


Tho aplench vhazoita 


Tache kodde daall sizanam 
Vhoddlim vhoddlim voddpam boddoita 
Tho kochaita 


Tachench gumott vhazoita 
Tho kaddpita 


DHARUNNAI, KATTHORAI 


Tho vhoddlo harami 


Tho taka korgita 


Tho tachem rogot pielo 


Tachea dolleant karunnai nam 
Kaadd-dod keli 
Baji-i kharvi tho 


Tho korvont 


Taka monxea-soinbhu nam 


Tho mugruri swabhavacho 


Tachea dolleant rogot nam 


Tho harami monis 


Tha ranvotti monis 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram/ Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
ताणे म्हज्या दोळ्यांतलीं दुकां काडल्यांत 


84 ್ಹಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲಿಂ ದುಕಾಂ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾಂತ್‌ 


Tannem mhojea dollentlim dukham 
kaddleant — 
Tujem monxeaponn khuim guelam? 


ga मनशापण खंय गेलां 

ताका दयामया ना 

तो म्हाका बर्कतायेन जियेंवक सोडिना 
कितलो निष्टुर तो 


ತುಜೆಂ ಮನ್ಯಾಪಣ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲಾಂ? 
ತಾಕಾ ದಯಾಮಯಾ ನಾ 

ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರ್ಕತಾಯೆನ್‌ ಜಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡಿನಾ 
ಕಿತ್ಲೊ ನಿಷ್ಟುರ್‌ ತೊ! 


Taka doya-moya nam 
Tho mhaka barkataen jieunk soddinam 
|Kitlo nixttur tho! | 


VAITT KARBHARAM 


Tho malkriyad 


वायट कारभारां 
तो मालक्रियाद 


ವಾಯ್ಟ್‌ ಕಾರ್ಭಾರಾಂ 


ತೊ ಮಾಲ್‌ಕ್ರಿಯಾದ್‌ 
ಕಾಳ್ಲಾಕ್‌ ಫಾಂಟೆ ಫುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ काळजाक फांटे फुटल्यात Kallzak fantte futtleat . 
ತೊ ಕಿತ್ಲೊ ಕರ್ಮಿ! तो कितलो कर्मी! Tho kitlo karmi! 


Tachim kortubam chodd zalim 
Tho soitanank maatt korn iet 


ಕಣೆ! करतुबां चड जालीं 

तो सयतानाक माट करन येत 
ताचीं करतुबां कसलीं म्हणांय? 
तो बायलेक आडव दवरीत 
तो भुताक माट करीत 

ताणे केल्लीं कारभारां पुरो 

तो कोणायकयी माट करीत 
तो संवसार नाडगी 

सयतानाचो पिलो 


ತಾಚಿಂ ಕರ್ತುಬಾಂ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 

ತೊ ಸಯ್ತಾನಾಕ್‌ ಮಾಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಯೇತ್‌ 
ತಾಚಿಂ ಕರ್ತುಬಾಂ ಕಸಲಿಂ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌? 
ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಆಡವ್‌ ದವರಿತ್‌ 

ತೊ ಭುತಾಕ್‌ ಮಾಟ್‌ ಕರಿತ್‌ 

ತಾಣೆ ಕೆಲ್ಲಿಂ ಕಾರ್ಭಾರಾಂ ಪುರೊ 

ತೊ ಕೊಣಾಕೀ ಮಾಟ್‌ ಕರಿತ್‌ 

ತೊ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ನಾಡ್ಲಿ 

ಸಯ್ತಾನಾಚೊ ಪಿಲೊ 

ತೊ ವಿಕುನ್‌ ಖಾಯ್ತ್‌ 

ಭುತಾಕ್‌ ಸೊಡ್ಡೊಲೊ ಚೆಡೊ 

ತೊ ಆವಯ್ಕ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಖಾಯ್ತ್‌ 

ತೆಂ ಘಾಡಿಗಾರ್ನ್‌ 

ತೆಂ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಕಾಡಿತ್‌ 

ಉಜ್ಯಾಂತ್‌ ತೊ ಖೆಳ್ತಾ! 

ತುಜೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡ್ತಿಂ 
ಮ್ಹಜೊ ಪೂತ್‌ ತಾಕಾ ಕಾಣ್ಸೆವ್ನ್‌ ७०००२, 
ತೊ ಸಯ್ತಾನಾಕ್‌ ಪೋಟ್‌ ಕರಿತ್‌ 

ಮ್ಹಜಿ ಜಿಂದ್ಲಿ ತಾಣೆ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಿ 

ದೆವಾನ್‌ ತಾಕಾ ಲಾಂಬ್‌ ದೊರಿ AN, 
ತುಂ ಆವಯ್‌-ಗೀ ರಾಕ್ಸಿಣ್‌? 

ತೊ ಗಾವಾಂತ್‌ ನಾಸ್ಲೊ, ತುಕಾ ಕಸೆಂ ವೋಯ್ರ್‌ 
ಆಯ್ಲೆಂ? 


ಚುಕೊನ್‌ ಘೆಂವ್ಚೆಂ, OKO 


Tachim kortubam kosolim mhunnaim? 
Tho bailek addou dovorit 
Tho bhutak maatt korit 
Tannem kel'lim karbharam puro 
Tho konnakui matt korit 


Tho sounsar naddgi 


Soitanancho pilo 

Tho vikun khait 
Bhutak soddlolo cheddo 
Tho avoik vikun khait 
Tem ghaddigarn 
Tem noketram kaddit 
Ujeant tho khellta! 
Tuje dhorman bhurgim vatter poddlim 


तो आवयक विकुन खायत 

तें घाडीगारन 

तें नेकेत्रां काडीत 

उज्यांत तो खेळता! 

तुजे धर्मान भुरगीं वाटेर पडलीं 
म्हजो पुत ताका काणघेवन धांवला 
तो सयतानाक पोट करीत 

म्हजी जिंदगी ताणे पाड केली 
देवान ताका लांब दोरी सोडल्या 
तूं आवयगी राक्सीण? 

तो गावांत नासलो, तुका कसें बोयर आयलें 


Mhozo pootu taka khanngheun danvla 


Tho soitanank pott korit 
Mhoji zindgi tannem paadd keli 
Devan taka laamb dori soddlea 


Tum avoi-gi raksinn? 


Tho ganvant naslo, tuka koxem voir ailem? 


CHUKON GHEUNCHEM, 
LIPCHEM 


Tacho patto nam 


ತಾಚೊ ಪತ್ತೊ ನಾ 
ತಾಣೆ ದಾಂಡಿ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ (ನಾಹಾಜ್ರಿ) | 

ತೊ ಖಂಯ್‌ ಶಿರ್ಕಾಲಾ 

ಆಜ್‌ ಲಂಗಾರ್‌ ಘಾಲೆಂ (ನಾಹಾಜ್ರಿ) 

ತೊ ದೊಳ್ಳಾಂಚ್ಕಾ ದಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಪಡಾನಾ 
ಪಿಕುಳ್‌ AAG OD, ಪರಿಂ ನಿಸರ್ತಾ 

ತುಂ ಧರ್ಣಿ ಪೊಂದಾ ಲಿಪ್ಟೊ ನಾಂಯ್ಮೂ? 


Tannem daandi marlea (hajir nam) 
Tho khuim shirkala 

Aiz langar ghalem (hajir nam) 
Tho dolleanchea dixttik poddanam 


ताणे दांडी (ना हाजरी) मारल्या 
तो खंय शिर्कालां 

आज लंगार (नाहाजरी) ೫೫ 
तो दोळ्यांच्या दिष्टीक पडाना 
पिकुळ निसरलेल्या परीं निसरता 
तूं धरणी पोंदा लिपचो नांयमू 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira B. 


Pikull nisorlelea porim nisorta 


Tum dhornni pondak lipcho naim-mu? 


ee ಎವಾ 


ತಾಚಿ ಪುರ್ಸತ್‌ ತಾಣೆ ಪಳೆಲಿ 
''ತೊ ಹಾತಾಂತ್ಲೊ ನಿಸ್ರೊನ್‌ ಗೆಲೊ 


' ಆವಯ್ದಾ ಪೊಟಾ ಭಿತರ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ನಾಮೂ? 


'ಪುರ್ಯೆಲ್‌ ನಿಸರ್ಮೆಲ್ಮಾ ಪರಿಂ ನಿಸರ್ಲೊ 
[ಹಾಕಾ ಪಳೆಯ್ತಚ್ಚ್‌ ತೆಂ ಲಿಪ್ಲೆಂ 
| ಬೊಲ್ಕಾಂತ್‌ ತೊ ಲಿಪೊನ್‌ May, 


ಪಳೆ, ಆತಾಂ ತಾಣೆ ಗಡಾಯ್‌ ದಾಕಯ್ತೊಮು? 
ತಾಚೆಂ ತೊಂಡ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


ತಾಣೆ ಆಜ್‌ ಗುಟ್ಲಿ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ 


[ಉಪ್ಕಾರ್ನಾತ್ಲೆಂ ಉಳ್ಳೆಂ ಉಲೊಣೆ, 


| ರುಭಾಂಕ್ಚೆಂ 
ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಪುರೊ ಜಾಲೆಂ 
ತೊ ಗೆಲ್ಲೆಗೆಲ್ಲೆ ಕಡೆನ್‌ ರಭಾಂಕ್ತಾ 
ಭೆಷ್ಟೆಂಚ್ಚ್‌ ८५३२०४०४१, 
ತೊ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ರಭಾಂಕುಳ್ತಾ 
ತೊ ತಾಂಗೆರ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ರಭಾಂಕ್ತಾ 
| ತೆಂ ಸೆಜಾರಾ ०७००७), 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ರಭಾಂಕುಳ್ತಾಯ್‌ ಆತಾಂ? 
ಕಸಲೆಂ ತುಜೆಂ ಜಿಂಗ್ರಿಫಿಸಾಂವ್‌ 
ತುಜೆಂ ಪಿರಿಂ ಪಿರಿಂ ಪುರೊ 


ತುಜಿ ಜೀಬ್‌ ಆಜ್‌ ವಾಟೆರ್‌ಚ್ಚ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 
ಆಜ್‌ ಜೀಬ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಆಡ್‌ ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 


ತುಜೆಂ ವಾಜಾಪ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಉಣೆ ಕರ್‌ 
ಬಾಳ್‌ಬೂಧ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

SND, ಉತ್ರಾಕ್‌ ಮೋಲ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆಂಚ್ಚ್‌ ಪುರಾಣ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ತೆಂಚ್ಚ್‌ ಉತಾರ್‌ ಸದಾಂ ರುರಯ್ತಾ 
ತೊ ವೊರಯ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ವೊರಯ್ತಾ 
ತೊ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾ 


ತುಜೆಂ ಭೆಸ್ಟೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾಯ್‌ 


ತೊ ರುರಯ್ಲೆಲೆಂಚ್ಚ್‌ ರುರಯ್ತಾ 
ತೊ ಪರಾಡಿತಾ 

ತಾಚೆಂ ಬಿಡ್‌ ಬಿಡಾರ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಸಾರ್‌ ನಾ 
ಬಾಳ್‌ಬೂಧ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ತಾಕಾ 


ತುಂ ರುರಯ್ಲೆಲೆಂಚ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ರುರಯ್ತಾಯ್‌ 


ಘರಾಂತ್‌ ತಿಂ ಗಗ್ಗರಿತಾತ್‌ 

ತಾಚೆಕಡೆ ಉಲೊವ್ನ್‌ ಫಾಯ್ದೊ ನಾ 

ತೊ ಬೊಲ್ತೆಂಚ್ಚ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಉಳ್ಬೆಂಚ್ಚ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೊ ವಾಂಕ್ಲೆ ಗುಮಟ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ತಾ 

ಜೀಬ್‌ ಕೆದಾಳಾರೀ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಆಸಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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AT ವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


पाटल्या पायांनी निसरलो 
ताची फुरसत ताणे पळेली 

तो हातांतलो निसरोन गेलो 
आवयच्या पोटा भितर वोचोंकनामू? 
gaa निसरलेल्या परीं निसरलो 
म्हाका पळेयतच तें लिपलें 

बोल्यांत तो लिपोन रावला 

पळे, आतां ताणे गडाय दाकयलोमू? 
ताचें तोंड हांवें पळेवक ना 

ताणे आज गुटली मारल्या 


आयकोन आयकोन पुरो जालें 
तो गेल्लेगेल्ले गडेन झांकता 
Hea झांकुळता 

तो पाटल्यान झांकुळता 

तो तांगेर वोचोन झांकता 

तें सेजारा झांकता 

कित्याक झांकुळताय आतां? 
कसलें तुजें जिग्रिफिसांव 

ga पिरीं पिरीं पुरो 

तुजी जीव आज वारेरच्च कित्याक? 
आज जीब कित्याक आड घालताय? 
JA वाजाप इल्लें उणे कर 

बाळवूध लागल्या 

ताच्या उतराक मोल ना 

ताचेंच पुराण उलयता 

Ja उतार सदां झरयता 

तो वोरयले्च वोरयता 

तो आपलेंच व्हाजयता 

तुजें YA कित्याक व्हाजयताय 

तो झरयलेलेंच जरयता 

तो पराडिता 

ताचें fast विडार 

ताचा उतरांनी सार ना 

वाळ JA आयल्या ताका 

तूं झरयेलेंच कित्याक झरयताय 
घरांत तीं गग्गरितात 
ताचेकडे उलोवन फायदो ना 
तो वोलतेंच उलयता 

तें उळटेंच उलयता 

तो वांकडें गुमाट व्हाजयता 
जीव केदळारी वाऱयार आसा 
जे.बी. सिक्वेरा 


उपकारनातल्लें, ತತ್‌ उलोणे, झांकचें 
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Pattlea payanim nisorlo 

Tachi pursot tannem polleli 

Tho haatantlo nisron guelo 

Avoichea potta bhitor vochonk nam-mu? 


Puryel nisorlelea porim nisorlo 

Mhaka polletoch tem liplem 

Boleant tho lipon raula 

Polle, atam tannem gaddai dakoilo-mu? 


Tachem tondd hanvem polleunk nam 


Tannem aiz guttli marlea 


UPKAR NASLEM ULLTTEM 
ULONNEM, ZHANKCHEM 


Aikon aikon puro zalem 


Tho guel'le guel'le kodde zhankta 


Bhextench zhankullta 


Tho pattlean zhankullta 


Tho tanguer vochon zhankta 


Tem sezara zhankta 
Kiteak zhankulltai atam? 
Kosolem tujem zingrifisaum 


Tujem pirim-pirim puro 


Tuji jeeb aiz vatteruch kiteak? 
Aiz jeeb kiteak aadd ghaltai? 


Tujem vaazap il'lem unnem kor 


Baall budh laglea 


Tachea utrak mol nam 


Tachench purann uloita 


Tench utor sodam zhoroita 


Tho voroil'lench voroita 


Tho aplench vhazoita 


Tujem bhesttem kiteak vhajoitai 


Tho zhoroilelench zhoroita 

Tho poraddita 

Tachem biddg biddar 

Tachea utranim saar nam 

Baall budh ailea taka 

Tum zhoroilelench kiteak zhoroitai 


Ghorant tim gaggaritat 


Tache kodde uloun faido nam 


Tho boltench uloita 


Tem ulltench uloita 


Tho vankddem gumott vhazoita 


Jeeb kedallarui varear asa 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movilam _ 
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ಹೆಂ ಭೆರೆಂ ಉಲಯ್ತಾ 
ತಾಕಾ १.207), ಬೂಧ್‌ 

ತುಂ ಕಸಲೆಂ ರುರಯ್ತಾಯ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ಭೆಸ್ಟೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 

ತೊ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ರಂಗ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ಭೆಷ್ಟೆಂಚ್ಚ್‌ ತು ದಾಟ್‌ ಉಲಯ್ನಾಕಾ 

ತೊ ಕಿತೆಂ ಭುರ್ಗಾಪರಿಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ತುಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ 'ಕಾಸ್ಟಿ ಮ್ಹಾತಾರಿ' ಗೊ! 
ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ತೊಂಡಾಚಿ ಘಾಣ್‌ ಕಾಡ್ತಾಯ್‌? 
ತುಜೆಂ ಸದಾಂಚೆಂ ಕಸಲೆಂ ರಜಾರ್‌ ಸಾಯ್ಬಿಣಿ 
ತುಜೆಂ ಆತಾಂ ಗುಮಟ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ನಾಕಾ 
ಪ್ರಾಯೆ ತೆಕಿದ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಉಲಯ್ನಾಂಯ್‌? 
ಕಸಲೆಂ ತುಂ ಆರಾಂಟ್ಟಿತಾಯ್‌ 


Hem bherem 11011೩ 
Taka bhongchi budh 


Tum kosolem zhoroitai 


हें भेरें उलयता 

ताका भोंगची बूध 

तूं कसलें झरयताय 

zid भेस्टें सांगलें 

तो बारीच रंग उलयता 

MA तूं दाट उलयनाका 

तो कितें भुरग्यापरीं उलयता 

तूं व्होडली कासटी म्हातारी गो! 
कसल्याक तोंडाची घाण काडताय 
Ja सदांचें कसलें रजार सायबिणी 
तुजें आतां गुमाट व्हाजयनाका 
प्राये तेकीद कित्याक उलयनांय? 
कसले तूं आरांटीताय 


Hanvem bhesttem sanglem 


Tho bharich rong uloita 
Bhesttench tum daatt uloinaka 
|Tho kitem bhurgea porim uloita 


Tum vhoddli ‘kastti matari’ go! 
Kosoleak tonddachi ghann kaddtai? 
Tujem sodanchem kosolem rozar saibinni 


Tujem atam gumott vhazoinaka 
Praie tekid kiteak uloinaim? 


Kosolem tum aaranttitai 


ತುಜೆಂ ಪೆಂಪಾರೆಂ ಉಣೆ 802,00). D तुजे पेंपारें उणे करतायगीना Tujem pemparem hee kortai-gi nam 
ಮೊರಾಕಾಳಾ ಭೊಂಗ್ಹಿ ಬೂಧ್‌ मोराकाळा भोंगची qe Mora kaalla bhongchi budh 


VAITT ALOCHYANYOM 


Mhaka tallnnim aili 

Toklent kiddo ghusla 
Mendvant kiddo kantoita kitem 
Tuje khotte vichar 


वायट आलोचेन्यो 


म्हाका ताळणी आयली 

तकलेंत किडो घुसला 

मेंदवांत किडो कांतयता कितें 

तुजे खोटे विचार 

ताचा गांडीत कांय ल्हान किडो ना 

ताचा गांडीत किडो कांतयता 

ताची वांकडी दीस्ट 

शिकच्या वेळार ताका नाका जाल्लीं चिंतनां येतात 


ವಾಯ್ಟ್‌ ಆಲೊಚೆನ್ಕ್ಯೊ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಳ್ನಿ ಆಯ್ಲಿ 

ತಕ್ಷೆಂತ್‌ ಕಿಡೊ ಘುಸ್ತಾ 
ಮೆಂದ್ವಾಂತ್‌ ಕಿಡೊ ಕಾಂತಯ್ತಾ ಕಿತೆಂ 

ತುಜೆ ಖೊಟೆ ವಿಚಾರ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ BWA ನಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಕಿಡೊ ಕಾಂತಯ್ತಾ 

ತಾಚಿ 2008, ದೀಸ್ಟ್‌ 


Tachea gaanddint kaim lhan kiddo nam 
Tachea gaanddint kiddo kantoita 
Tachi vankddi deestt 


ಶಿಕ್ಚ್ಯಾ ವೆಳಾರ್‌ ತಾಕಾ ನಾಕಾ ಜಾಲ್ಲಿಂ ಚಿಂತ್ನಾಂ Shikchea vellar taka naka zal'lim chintnam 
ಯೆತಾತ್‌ 


'ಸಿಸ್ಟರಿ-ಚೆಂ ಹರ್ದೆ೦ ಪಳೆಗಿ 


etat 


‘Sister’-ichem hordem polle-gi 


ಪಿಸೆಪಣಾ, ಪಿಸಾಂತುರ್‌ ಸ್ಲಿತಿ PIXEPONNAM, PISANTUR 
STHITI 


Pixeponn pangurlam 


पिसेपणां, पिसांतुर श्‍थिती 


ಪಿಸೆಪಣ್‌ ಪಾಂಗುರ್ದಾಂ 

ತಾಕಾ ಸುತ್ತುರ್‌ ಉಣೆ 

ತೊ ಇಲ್ಲೊ ಪಿರ್ಕಿ (ಪಿಸೊ) 
ತಾಕಾ ಇಸ್ಕುರ್‌ ಸದಿಳ್‌ 

ತಾಚಿ 38, ಸಮಾನಾ 

ತಾಕಾ ಸೊಮಯೆಚೆಂ ಪಿಶೆಂ 
ತೊ ಇಲ್ಲೊ ಗಿರ್ಮಿಟ್‌ 

ತೊ ಇಲ್ಲೊ ಸದಿಳ್‌ 

ತಾಕಾ ಸಾಡೆಸಾತ್‌ ಲಾಗ್ಲಾಂ 
ತಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಘುಡ್ಬುಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೆಂ ಸದಿಳ್ಲಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ತಾಕಾ ತಕ್ಷಿ ಸಾರ್ಕಿ ನಾ 

ತಾಚೆಂ ಬೋಡ್‌ ಸಾರ್ಕೆಂ ನಾ 
ತುಜ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಾಂ? 


पिसेपण पांगुरलां 

ताका सुत्तूर उणे 

तो इल्लो फिरकी (पिसा) 
ताका इस्कुर सदीळ 

ताची तकली समाना 

ताका सोवयेचें पिसें 

तो इल्लो गिरमिट 

तो इल्लो सदिळ 

ताका साडेसात लागलां 
ताची तकली घुडघुडता 
ताका ged सदीळगी म्हण्ण 
ताका तकली सारकी ना 
ताचें बोड सारकें ना Tachem buodd sarkem nam 
तुजा तकलेक कितें जालां? Tujea toklek kitem zalam? 
ಜೆ. 23. ಸಿಕ್ಟೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा | J.B. Sequeira 


Taka suttur unnem 


Tho il'lo pirki (pixo) 
Taka iskoor soddil 


Tachi tokli soma nam 


Taka sovoiechem pixem 
Tho il'lo girmit 

Tho 1110 sodil] 

Taka saddesat laglam 
Tachi tokli ghuddghuddta 
Taka il'lem sodill-gi mhunn 
Taka tokli sarki nam 


ತೆಂ ಬಾಯ್ಡ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಗೆಲ್ಲೆಕಡೆ 09००००, 
ಕೊಡ್ಟ್ವಾ ವೆಳಾರ್‌ ६३.००), ಬೂಧ್‌ 


ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಪಿಶೆಂ ಲಾಗ್ಲಾಂ 

ತಾಕಾ ಪಿಸೆಂ ಚಾಳ್ವಾಲಾಂ 

ಆಜ್‌ ತಾಕಾ ಮೆಲ್ಲೆಂ ಲಾಗ್ಲಾಂ 

ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ತಾಕಾ ಕಾನಾಂತ್‌ ವಾರೆಂ ರಿಗ್ಲಾಂ 


| xe, 0S ಬರಯ್ಲೆಲೆಂ ಸುಟಾನಾ 

| ಹಣೆಬರಾಪ್‌ ತುಜೆಂ ತಸೆಂಚ್ಚ್‌ 

| 3२९३३, ತಕ್ಕೆರ್‌ ಸುಳಿ ಆಸಾ 

| 23,05 ಬರಯ್ಲೆಲೆಂ ಚುಕಾನಾ 
|ಕಪಾಲಾರ್‌ ಬರಯ್ಲಾಂ 

ಆಮ್ಚೆಂ ಹಣೆಬರಾಪ್‌ಗಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

| ಮ್ಹಜೆಂ ನಶಿಬ್‌ ಫುಟ್ಕರ್‌ 

ನಶಿಬಾಕ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಘಾಲ್‌ 

ಮ್ಹಜಾ ನಶಿಬಾಂತ್‌ ಭೊಗೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ನಶಿಬ್‌ ವೊಡಿತ್ತ್‌ ವ್ಹೊರ್ತಾ 

ನಶಿಬಾನ್‌ ತಾಕಾ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲಾಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಹೆ೦ಚ್ಚ್‌ ಘರ್‌ ಭೊಗೆಲಾಂ ಕೊಣ್ಣಾ 
ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಭೊಗೆಜಾಯ್‌ ನ್ಹಂಯ್ತೆ! 
ಜಿಬೆಕ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಲಾಶೆಂ ಆಸಾ (ಪ್ರವಾದಿ) 
ತಾಚ್ಕಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಯೆತಾ (ಭುತ್‌) 
ತಾಂಗೆರ್‌ ನಾಡ್‌ (ಪಿಶಾಚಿ) ಆಸಾ 

ತಾಕಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಜಾತಾ (ಮೆಲ್ಲೆಂ) 
ತಾಕಾ ಮೆಲ್ಲೆಂ (ಭುತ್‌) ಲಾಗ್ಲಾಂ 
ಭುತಾನ್‌ ಪೇಟ್‌ ಘಾಲಾ 

ದೆಂವ್ಹಾರ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
BLD, ಆಂಗಾರ್‌ ಸಯ್ತಾನ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ತಾಕಾ ಮಾಟ್‌ ಕೆಲಾಂ | 


हांव पिसांतुर जाल्यां 


ತುಂ ಮೆಲ್ಲೊಯ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಸುಖ್‌ 


ताका पिसी शिर आसा 


'मांझे वेच्चा जाला (तापलां) कितें 


ताका तकली फिरवाल्या 

ताका पिसें लागलां 

तें सांगोन भोंवता 

तें वायल गेल्लेगेल्लेकडे झांकता 
मोरचा वेळार वोंगची वूध 
ताची तकली पाड जाल्या 

त्या बायलेक NA लागलां 
ताका पिसें चाळवालां 

आज ताका मेल्लें लागलां 


गिरगिट खंयचो 


फितिसपणां 


Ast वरयलेलें सुटाना 
हणेवरप तुजें तसेंच 

ताचा तकलेर सुळी आसा 
सटवेर वरयलेलें चुकाना 
कपालार वरयलां 

आमचें हणेबरापगी म्हण्ण 
म्हजें नशिव फुटकर 

नशिवाक फातोर घाल 

म्हजा नशिवांत वोगेंवक ना 
नशिव वोडीत्त व्होरता 
नशिवान ताका सोडन घालां 
म्हाका ₹೫ घर वोगेलां कोण्णा 
खांवक वोगेजाय न्हयवे 
जिवेक ताचा लामें आसा (प्रवादी) 
ताचा आंगार येता (भुत) 
तांगेर नाड (पिशाची) आसा 
ताका आंगार जाता (मेल्लें) 
ताका Feet भुत लागालां 
भुतान पेट घाला 

देवचार ताचा आंगार आयाला 
ताचा आंगार सयतान आयला 
ताका माट केलां 


जे.वी. सिक्वेरा 
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आज कितें ताका कानांत वारें रिगलां 
तूं मेल्लोय जाल्यार आमकां सुख आसते 


Mukhamvaram / Movllam 


Hanv pisantur zaleam 
Taka pixi shir asa 
Kitem, thir nam-ve tuka 


Tho 1110 toso-toso-gi mhunn 

Tum pirki zalai-gi kitem? 

Tachem sintid sarkem nam 
Manddo ‘bechcha' zala (tapla) kitem 
Taka tokli firwalea 

Taka pixem laglam 


Tem sangon bhounta 

Tem bail guel'le guel'le kodde zhankta 
Morchea vellar bhongchi budh 

Tachi tokli padd zalea 


Tea bailek pixem laglam 


Taka pixem challvalam 


Aiz taka mel'lem laglam 
Aiz kitem taka kanant varem riglam 


Tum mel'loi zalear amkam sukh astem 


Girgitt khuincho 


FITISPONNAM 


Sattver (toklent) boroilelem suttanam 


Hannem-borap tujem toxench 


Tachea tokler sulli asa 


Sattver boroilelem chukonam 


Kopolar boroilam 


Amchem hannem-borap-gi mhunn 


Mhjojem noxib futtkor 


Noxibak fator ghal 
Mhojea noxibant bhogeunk nam 
Noxib voddit vorta 


Noxiban taka soddn ghalam 

Mhaka hench ghor bhogelam konna 
Khaunk bhogezai nhoim-ve! 
Jeebek tachea lashem asa (pravadi) 
Tachea aangar ieta (bhoot) 


Tanguer naadd (mel'lem) asa 


Taka aangar zata (mel'lem) 


Taka mel'lem (bhoot) laglam 


Bhootan pett ghala 


Denvchar tachea aangar aila 
Tachea aangar soitan aila 
Taka maatt kelam 


J.B. Sequeira 
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ತಾಕಾ ದಡೊ ಭಾಂದ್ಲಾ 

ತುಂ ಏಕ್‌, ಘರಾಕ್‌ ಮಾಟ್‌ 

ತೆಂ ಮಾಟ್‌ ಪಡ್ಲೆಲೆಂ ಘರ್‌ 

ತೆಂ ದುಷ್ಟಲಾಂ 

ತಾಕಾ 'ಕುಲೆತಪ್ಪು' ಲಾಗ್ಲಾ 

ತಾಕಾ ರೇಂವ್‌ ಪೊಪಾಯ್ದ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಆಂಯ್ದೊ ಪಡ್ಲಾ 

ತಾಕಾ ರೇಂವ್‌ ಮಾರ್ಲಾ 

ವೊಕಾತ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಘುಂವ್ಹಾಯ್ದಾ೦ 

ಬರೆ ಘಡಿಯೆ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಲ್ಮೊಂಕ್‌ ನಾ 

ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲ್ಲೆಂಚ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಕೊಟ್ಟೊ 

ಹಾಂವ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ಲೆಲಿ ಘಡಿ ಪಾಡ್‌ 

ಕೊಣಾಚೊ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ಞಾಗಿ 

ಬಡ್ಗಾ ತಕ್ಲಿ ದವರ್ನ್‌ ನಿದ್ದಾ (ಕಾಪ್ಲಿ) 

ತಿ ಏಕ್‌ ಮುಳ್ಗಾ 

ದಾಂಟ್ವಲ್ಲ್ಯಾ ಬೊಟಾಕ್‌ ದಾಂಟ್ಟೊಂಚೆಂ ಚಡ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ಘರಾ ಗೂಗ್‌ ರಿಗ್ಲಾ 

ತಾಕಾ ಶನಿ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

ಪೊಣ್ಸು ರುಕಾಕ್‌ ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಲಾಗ್ಲೆ 

ಗೆಲ್ಲೆಂ ಕಾಮ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಕೊಣಾಚೆಂ ತೊಂಡ್‌ 
ಪಳೆಲ್ಲೆಂಗಿ! 

ಹುಂಬ್ರಾರ್‌ ಬಸೊನ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಮೊರೊಂಕ್‌ 
ಮಾಗ್ತಾಯ್‌ 

ತೆಂ ಬೊಲ್ಮೆ೦ ವಿಚಾರುಂಕ್‌ ವೆತಾ 

ತಾಚೆ ಮಾಟ್‌ ಲಾಗ್ಲೆಲೆ ದೊಳೆ 

ತೊ ನಶಿಬಾಚೆರ್‌ ಪಾತಿಯೆತಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ರೇಂದ್‌ (ಆಂಯ್ದೊ) ಪಡ್ಲಾ 

ಕೊಣೆಂಗಿ ತಾಕಾ ಲಿಂಬೊ ಘುಂವ್ಹಾಯ್ಡ್ಲಾ 

ಹೊ ಸಗ್ಳೊ ನಶಿಬಾಚೊ ಖೆಳ್‌ 


ಪ್ರಾಯಸ್ಸಾಂಚಿಂ ಅನ್ನಾಡ್ಬಣಾ 


ಸುನೆಕ್‌ ಆಡ್‌ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಪಳೆತಾ 

ತೊ ಸುನೆಕ್‌ ಹುಸ್ಕೆತಾ 

ತುಕಾ ಮ್ಹಾತಾರ್ಕಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಸೊರ್ಕು 
ಮ್ಹಾತಾರ್ಕಾಕ್‌ ರಾಪಾಟ್‌ ಸುಟಾನಾ 

ತಿಚಿ ಖಿಡ್ಕಿಡ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತಿ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ WA, ಮ್ಹಾತಾರಿ 

ಮ್ಹಾತಾರ್ಕಾ ಪ್ರಾಯೆರ್‌ ತುಕಾ ಕಿತ್ಲೊ ಹಂಕಾರ್‌! 
$ ಮ್ಹಾತಾರಿ ತರ್ನ್ಮಾ ಕೊಂಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಆಶೆತಾ 
ಆತಾಂ ಕಸಲೆಂ ಬೋಟ್‌ ರಿಗಯ್ತಾಯ್‌ 
ಮ್ಹಾತಾರೊ ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ಆತಾಂಯಿ೦ 
38, ಉಕಲ್ತಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


ताका दडो वांदला 

तूं एक, घराक माट 

तें माट पडलेलें घर 

तें दुष्टां 

ताका कुलेतप्पु लागला 

ताका रेंव पोपायल्या 

ताका आंयडो पडला 

ताका रेंव मारल्या 

वोकात घालन घुंवडायलां 

बरे घडिये भुरगें जलमोंक ना 

भुरगें जाल्लेंच घरांत ಘೆ! 

हांवें भायर सरलेली घडी पाड 
कोणाचो शिराप भेजलागी 

बडगा तकली दवरन निदला (कापणी) 
ती एक मुळगा 

दांडुल्ल्या बोटाक agd aS 

ताचा घरा गूग रिगल्या 

ताका शनी लागल्या 

पोणसा रुकाक ताचे दोळे लागले 
गेल्ले काम जांवक कोणाचें तोंड पळेल्लेंगी! 


हुंब्रार वसोन कोणाक मोरोंक मागताय 


तें बोलमें विचारूक वेता 
ताचे माट लागलेले दोळे 
तो नशिवाचेर पातियेता 
ताचा पोटांत 15 (आंयडो) पडला 
कोणेंगी ताका लिंबो घुंवडायला 

हो सगळो नशिवाचो खेळ 


प्रायस्थांची अन्नाउपणा 


सुनेक आड दोळयांनी पळेता 

तो सुनेक हुसकेता 

तुका म्हाताऱ्याक किते सोर्कू 

म्हाताऱ्याक रापट सुटाना 

तिची खिडखिड चड जाली 

ती व्होडली कास्टी म्हातारी 

म्हाताऱ्या प्रायेर तुका कितलो हंकार! 

ती म्हातारी ATA कोंवल्याक आशेता 

आतां कसलें वोट रिगयताय 

म्हातारो चेडवांक पळेताना आतांय तकली उकलता 


जे.बी. सिक्वेरा 


Taka daddo bhandla 
Tum eok, ghorak maatt 


Tem maatt poddlelem ghor 


Tem dhushttalam 


Taka ‘kuletappu' (deonchar) lagla 


Taka renv popailea 
| Taka ainddo poddla 


Taka renv marlea 


Vokot ghaln ghunvddailam 


Bore ghoddie bhurgem zolmonk nam 


Bhurgem zal'lench ghorant kotto 


Hanv bhair sorleli ghoddi paadd 


Konnacho xiraf bhezla-gi 


Boddga tokli dovorn nidla (kapnni) 


Ti eok mullga 
Danttal'lea bottak danttonchem chodd 


Tachea ghora goog riglea 


Taka shani laglea 
Ponnsa rukak tache dolle lagle 


pollelem-gi! 


Tem bolmem vicharunk veta 


Tache maatt laglele dolle 
Tho noxibacher patieta 


Tachea pottant riend (aunddo) poddla 


Konne-gi taka limbo ghunvddaila 


Ho sogllo noxibacho khell 


PRAYESTANCHIM 
AN'NADDPONNAM 


Sunek aadd dolleamnim polleta 


Tho sunek husketa 


Tuka mhatareak kitem sorku 


Mhatareak raapatt suttanam 
Tichi kiddkidd chodd zali 


Ti vhoddli kaastti mhatari 


Mhatarea praier tuka kitlo hankar! 


Ti mhatari torneam kombleak axeta 


Atam kosolem bott rigoitai 


ukolta 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam | | 


Guel'lem kaam zaunk konnachem tondd 


Humbrar boson konnak moronk magtai 


Mhataro cheddvank polletana ataim tokli 


ತೊ ಹೆರಾಂಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿ ಭಿತರ್‌ ರಿಗ್ತಾ 

ತಾಕಾ ತಾಣೆ ಬಾಂದುನ್‌ ದಿಲೆಂ 

ತಾಕಾ ತಾಣೆ ಫೊಣ್ಣ್‌ ಘಾಲೆಂ 

ತುಂ ಕಸ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಮಧೆಂ ಫೊಣ್ಣಾಂ ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 
ಹಾಂವೆಂ ಹಿ 'ಪಿಡಾ' ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮಾಗೊನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆಲಿಗಿ! 


ಧುವೆಚ್ಕಾ ಧಯ್ರಾನ್‌ ತೆಂ ಉಡ್ತಾ 


ಅನ್ನಾಡ್ಕಾನ್‌ ಉಲಯ್ನಾಸ್ತಾಂ, 
ಆಯ್ಕಾನಾಸ್ತಾಂ ರಾಂವ್ಚೆಂ 
ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಫುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ತೆಂ ಮೊನ್ಕೊ ದೆಂವ್ಚಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಜಿಬೆಕ್‌ ಆರ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ 

ಜೀಬ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಧರ್ಲ್ಯಾಗಿ ಕಿತೆಂ? 

ಉಲೊಂವ್ಕ್‌, ತಾಚೆ ವೋಂಟ್‌ ಶಿಂವ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಆಜ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಜೀಬ್‌ ತುಜಿ ಸುಟಾನಾ? 

ಕಾನ್‌ ಕೆಪ್ಪೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಕಿತೆಂ ಚಿಂಚಾರೆ ಘಾಲ್ಮಾಯ್ತೆ? 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಕಾನ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ತೋಂಡ್‌ ತುಜೆಂ ಕಿತೆಂ ಶಿಂವ್ಹಾ೦ಗಿ? 
ಕಾನಾ೦ಚೊ ಇಲ್ಲೊ ಕಾನ್ಪೊ ಕಾಡ್‌, ಕಳ್ಳೆಂಗಿ? 
ಹಾಂವೆಂ ಉಲೊಂವ್ದೆಂ ತಾಕಾ ಉಳ್ಬೆಂಚ್ಚ್‌ ದಿಸ್ತಾ 


BAA, ಅಕ್ಮಾನ್‌, ನಾಲಿಸ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಹಲ್ಕ್‌ ಜಾಲೊಂ 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮೋಲ್‌ ಬಾಂದ್ರಾ 
ಆಮ್ಚಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಖಂಯ್‌ ಉದ್ದಿ 

ಕಿತ್ಲೆಂ ಕೆಲ್ಕಾರೀ ಊಸಣೆ ಚುಕ್ಲೆಂ ನಾ 


ಖಂಚಾಕಿ ಏಕ್‌ ಖೊಡ್‌ ಜಾಯ್‌ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಟಿಂಗಲ್‌ ಉಡಯ್ಲೆಂ 
ಹರೈಕಾಕ್‌ ಖೊಡಿ ಕಾಡ್ತಾ 
ತೊಂಡಾಕ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಗಸ್‌ ಪುಸ್ಲಿ 
ತೊಂಡಾಕ್‌ ಕರಿ BA 

ತಿಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಖೆಂಡ್ತಾತ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಚಿಲ್ಲಿಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಕಾಡಿ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಹೆಡಾಯ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಬರ್ಬಾದ್‌ ಕೆಲೊ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಚೆಸ್ಟಾಯೊ ಕೆಲ್ಕೊ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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Mukhamvaram / Movilam 


ON'NADDEANK AADHAR 


Taka choddoun dovorlam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


अन्नाड्यांक आधार 
ताका चडवन दवरलां 
ताचा गांडींत घुसला 

तो हेरांचा गांडी भितर रिगता 

ताका ताणे वांदुन दिलें 

ताका ताणे फोण्ण घालें 

तूं कसल्याक मधे फोण्णां घालताय 

ad ही पिडा कित्याक मागोन कामघेलिगी! 


Tachea gaandint ghusla 
Tho heranchea gaanddi bhitor rigta 
Taka tannem bandun dilem 


Taka tannem fonn ghalem 
Tum kosoleak modhem fonnam ghaltai? 


Hanvem hi pidda kiteak magon 


kanngheligi! 


धुवेच्या धयरान तें उडता Dhuvechea dhoiran tem uddta 


अन्नाड्यान उलयनासतां, आयकानासतां |ON'NADDEAN ULOINASTAM, 
AIKONASTAM RAVNCHE 


रांवचें 
ताचे दोळे फुटल्यात Tache dolle futtleat 
तें मोनको देंवचार जालां Tem monko deunchar zalam 
ताचा जिबेक आर मारल्या Tachea jibek aar marlea 
जीव वोडन धरल्यागी किते Jeeb voddn dhorlea-gi kitem? 


उलोंवक ताचे ale शिवल्यात 

आज कित्याक जीब तुजी सुटाना? 
कान केप्पे जाल्यात 

तोंडांत fed चिचारे घाल्यायवे? 

म्हाका ताणे कान दीवकना 

उलोंवक तोंड कितें gA शिवलांगी? 
कानाचो ಕಾ! कानपो काड, कळळेंगी? 
हांवें उलोंवचें ताका उळटेंच दिसता 


Ulounk, tache vuontt xinvleat 


Aiz kiteak jeeb tuji suttanam? 


Kaan keppe zaleat 
Tonddant kitem chinchare ghaleai-ve? 
Mhaka tannem kaan diunk nam 


Ulounk tondd tujem kitem xinvlam-gi? 


Kanancho il'lo kanpo kaadd, kollem-gi? 


Hanvem ulounchem taka ullttench dista 


खोडी, अकमान, नालीस 
भुरग्या मुकार हांव हलक जालों 
तो म्हजा भुरग्यांक मोल वांदता 
आमची dane खंय उरली 

कितलें केल्यारयी ऊसणे चुकलें ना 


KHODDI, OKMAN, NALISH 


Bhurgeam mukar hanv holk zalom 


Tho mhojea bhurgeank mol bandta 


Amchi moryad khuim urli 


Kitlem kelearui oosannem chukul'lem 


nam 


Khuincheakui eok khodd zai 


Mhojem tingle uddoilem 
Horyekak khoddi kaddta 


Tonddak amchea gus pusli 


हरयेकाक खोडी काडता 
तोंडाक आमचा गस पुसली 
तोंडाक करी पुसली 

तीं म्हाका खेंडतात 

म्हाका ताणे चिल्लिलें 

म्हजी मऱ्याद काडली 

ताणे म्हाका हेडायलें 

म्हाका ताणे बर्वाद केलो 
ताणे SRN चेस्टायो केल्यो 


जे.वी. Magu J.B. Sequeira 


Tonddak kori pusli 
Tim mhaka khenddtat 
Mhaka tannem chil'lilem (danttilem) 
Mhoji moryad kaddli 

Tannem mhaka heddailem 

Mhaka tannem borbaad kelo 


Tannem mhojeo chesttayo keleo 


90 
ಆಬ್ರು ಮ್ಹಜಿ DR, 
ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಭೊಂಗಯ್ಲೊ 
ಮ್ಹಜೊ ತಾಣೆ ಕಚ್ರೊ ಕೆಲೊ 
ಆಮ್ಚೆರ್‌ ನಾಕ್‌ ಕಾತರ್ಲೆಂ ತಾಣಿ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಆಯ್ಬ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 
ಆಮ್ಚಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಆಯ್ತೊ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತಾಣೆ ತಾಚಿಂ ಖೊಡ್‌ WA, 

ಮರ್ಯಾದ್‌ ವಾಟೆಕ್‌ ಲಾಯ್ಲಿ 

ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಹಿಣ್ಸಿಲೆಂ 

ತಾಚೊ ಮಾನ್‌ HB, 

ತಾಣೆ ತಾಚಿ ಕುಲ್ಬಾಂ DRO 

ತೊ ಚ್ಕೊರೆ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೊ ಪಳೆಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ ಖೊಡ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ನಾಂವಾಕ್‌ ಕಲಂಕ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಸೊಡ್ಡೆಂ 

ತಾಣೆ ಖೆಳ್ಳುಳಾಂ ಕೆಲಿಂ 

ತೊ ದಾಂತ್‌ ದಾಕೊವ್ನ್‌ ಹೆಡಾಯ್ತಾ 

ತೆ೦ ಗಾಂಡ್‌ ದಾಕೊವ್ನ್‌ ಹೆಡಾಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಡ್‌ ಖೊಡಿಯಾಳೆಂ 

ಸಗ್ಳ್ಯಾಂನಿ ತಾಕಾ 'ಥೂ ಥೂ' ಕೆಲೆಂ 

ತೊ ಹೆರಾಂಕ್‌ ನಾಂವಾಂ ದವರ್ತಾ 

ತೆಂ ದಾಂಟ್ಬುನ್‌ ಚಲ್ಲೆಂ 

ಸಾಂಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಕಾಂಯ್‌, ಧುಡ್ಕ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ಬೊಟಾಂ ಘಾಲ್ನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ಮಾಂಕ್ಷಾಕ್‌ ನಾಚಯ್ಲೆಲೆಂ ಪರಿಂ ನಾಚಯ್ತಾ 

ಸಣ್ಸಣಿತ್‌ ಕಡ್ತರಾಂನಿ ಪೊಪಾಯ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಬುರ್ಬುರಿತ್ತ್‌ ವೊಡ್ಡೆಂ 

ತಾಣೆ WA, SO 

ಘುಮ್ಸಾನ್‌ ಬೊಂಚೊ ಚೆಂಚ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಸೊಡುಂಕ್‌ ಆಸಾಂ 

ದಿತಾಂ ತುಕಾ ಮ್ಹಜೆಂ ಮುಸಾಳ್‌ 

ತುಂ ತೊಂಡಾನ್‌ ಉಲಯ್ನಾಂಯ್‌, ಗಾಂಡಿನ್‌ 
ಉಲಯ್ತಾಯ್‌ 

ತುವೆಂ 3508, ಸೊವಯ್‌ ಸೊಡುಂಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ 

ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ತೀನ್‌ ಕಾಸಾಂಕ್‌ ವಿಕ್ಷ್ಯಾ 

ತುಕಾ DRO}, ಕಸಲಿ ಪಾಡ್‌ ಸೊವಯ್‌ 

ಹೆರಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಖುರ್ಸಾರ್‌ SVG, 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಥುಕ್ಷೆಂ ತಾಣೆ 

ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಉತಾರ್‌ ಸಕ್ಲಾ ಪಡೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಾ 

ತುಜ್ಕಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಥುಕ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌ 

ತೊ ಕೋಣ್‌ ತುಜ್ಕಾ ಆವಯ್ದೊ ಘೊವ್‌-ಗೊ? 

ಆತಾಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಮಾತಿ ಘಾಲ್‌ 

ತುಜ್ಕಾ ಕಟ್ಟ್ಯಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂ ಆಸಾ? 


ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಕಾಂಮುಕಾರ್‌ ಆಮಿ ಹಲ್ಕ್‌ ಜಾತಾಂವ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


आवरू म्हजी काडली 
मान oil भोंगयलो 
म्हजो ताणे कचरो केलो 
आमचें नाक कातरलें ताणे 
आमचेर आयव हाडलें ताणे 
आमची Fae विकून आयलो 


ताणे ताची खोड काडली 
मर्‍याद वाटेक लायली 

ताणे ताका डिणसिलें 

ताचो मान काडला 

ताणे ताचीं कुलपां काडलीं 
तो च्योरे उलयता 

तो पळेल्ल्यांक खोड काडता 


तो दांत दाकवन हेडायता 

तें गांड दाकवन हेडायता 

तें वायल खोडियाळे 

सगळ्यांनी ताका थू थू केलें 

तो हेरांक नांवां दवरता 

तें दांड्ून चल्लें 

सांगल्यार कांट धुडक करता 

तो दोळ्यांत वोटां घालन उलयता 
मांकडाक नाचयलेले परीं नाचयता 
सणसणीत कडतरांनी पोपायता 
ताका वुर्वुरीत वोडलें 

ताणे मस्तिलें 

घुमशान वोंचो चेंचता 

हांव चिल्लुन सोडूंक आसां 

दितां तुका म्हजें मुसाळ 


dd खेंडची सोवय सोडूंक नांय 
म्हजी ae तीन कासांक विकल्या 
तुका तुकलांवची कसली पाड सवय 
हेरां मुकार म्हाका खुर्सार मारलो 
म्हज्या तोंडार थुकलें ताणे 


तुज्या तोंडार थुकतां हांव 

तो कोण तुज्या आवयचो घोव गो 
आतां पोटाक माती घाल 

तुज्या Heald कसलें आसा 


ताचा दोळ्यांमुकार आमी हलक जातांव 


तूं तोंडान उलयनांय, गांडीन उलयताय 


उलयलेलें उतार सकला पड़ोंक सोडना 


Mukhamvaram / Movllam | j 


Aabru mhoji kaddli 
Maan mhozo bhongoilo 


Mhozo tannem kochro kelo 


Amchem naak katorlem tannim 


Amkam aaib haddlem tannem 


Amchi moryad vikun ailo 


7೩0868 60110817 mukar ami 101 zataum ' 
Tannem tachi kodd kaddli 
Moryad vattek laili 


Tannem taka hinnsilem 


Tacho maan kaddlo 


Tannem tachim kulpam kaddlim 
Tho cheore uloita 
Tho polel'leank khodd kaddta 
Nanvank kalank haddlem 


Tannem chil'lun soddlem 


Tannem khellkullam kelim 
Tho daant dakoun heddaita 
Tem gaandd dakoun heddaita 
Tem bail khoddiyallem 
Soglleanim taka ‘thu-thu’ kelem 


Tho herank nanvam dovorta 


Tem danttun chollem 


Sanglear kaim, dhuddku korta 


Tho dolleant bottam ghaln uloita 
Mankddak nachoilele porim nachoita 
Sonnsonnit kaddtaramnim popaita 
Taka burburit't voddlem 


Tannem mostilem 


Ghumshean boncho chenchta 


Hanv chil'lun soddunk asam 
Ditam tuka mhojem musall 


Tum tonddan uloinaim, gaanddin uloitai 


Tuvem khenddchi sovoi soddunk naim 


Mhoji moryad teen kasank viklea 


Tuka tuklaunchi kosoli paadd sovoi 


Heram mukar mhaka khursar marlo 


Mhojea thonddar thuklem tannem 


Uloilelem utor sokla poddonk soddnam 


Tujea tonddar thuktam hanv 


Tho konn tujea avoicho ghov-go? 


Atam pottak mati ghal 


Tujea kotteant (toklent) kosolem asa? 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movilam 91 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तुजे तसल्या 'ढर्पुक gid पळेबक ना 


Tuje (05010೩ ‘ddharpuk’ hanvem polleunk 

nam 
Hanv sokttam mukar lhan zalam 
Tho vatter mhaka chiddaita 


=e ms 


ಹಾಂವ್‌ ಸಕ್ಬಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಜಾಲಾಂ 


हांव सकटां मुकार ल्हान जालां 


ತೊ ವಾಟೆರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಚಿಡಾಯ್ತಾ तो वाटेर म्हाका चिडायता 
| ಮ್ಹಜ್ಕೊ ತೊ ಮಸ್ಕುರ್ಕೊ ಕರ್ತಾ म्हज्यो तो मस्कुऱ्यो करता Mhojeo tho moskureo korta 
ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಹರ್ದೆಂ ಮಸ್ತಿತಾಯ್‌? कित्याक हर्दे मस्तिताय Kiteak hordem mostitai? 
ತುಂ ಮ್ಹಜೆಂ ತುಟಯ್‌ तूं म्हजें हुमटीय Tum mhojem tuttoi 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸೆಂಟಾಂಚೆಂ ತಾಕಾ ಮೋಲ್‌ ನಾ म्हज्या ..... ताका मोल ना Mhojea shenttanche taka mol nam 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಹಾಗ್ಲೊ! तो म्हज्या तोंडार हागलो! Tho mhojea tonddar haglo! 
ಪಾಡ್‌ #00 पाड करचें PAADD KORCHEM 
ಆಮ್ಲೆಲ್ಮಾನ್‌ ವಾಳ್ಡ್‌ ಘಾಲೆಂ आमगेल्यान वाळद घाले Amguelean vaalln ghalem 
A ra ° K 
2 करन सोडलें Tannem kod'del korn soddlem 

ತಾಣೆ ಕೊದ್ದೆಲ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ ताणे md करन सोडलें : 

ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಘರ್‌ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಕೆಲೆಂ त्या भुरग्यांनी घर निसंतान केलें Tea bhurgeanim ghor nisantan kelem 
ತಾಣೆ P iddear kelem 

ತಾಣೆ ಪಿಡ್ಜ್ಯಾರ್‌ ಕೆಲೆಂ ತಳ pi yi ಣ್‌ 

ಫುಲಾಂ ಪಿಸುಡ್ನ್‌ ಉಡಯ್ಲಿಂ ulam pisuddn 2660111177 


सगळो दीस तूं वेळ पाड करतायमू 508110 dis tum vell padd kortai-mu! 


मोसोर 


तूं कित्याक जाळ वोंकताय 

तुजे उरडू ओरांट चुकलेलेंना 

म्हाका पळेवन पोटांत जळता 

जळसुरी, म्हजा भुरग्यांक पळेताना जायना 


ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ತುಂ ವೇಳ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ಮೂ! 


MOSOR 


Tum kiteak zaall vonktai? 


ಮೊಸೊರ್‌ 

'ತುಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಜಾಳ್‌ ವೊಂಕ್ತಾಯ್‌? 

ತುಜೆಂ ಉರ್ದು-ಒರಾಂಟ್‌ ಚುಕ್ಲೆಲೆಂ ನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಜಳ್ತಾ 

ಜಳ್ಸುರಿ, ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ಜಾಯ್ನಾ 


Tujem urddu-warant chuklelem nam 


Mhaka polleun pottant zollta 


Zallsuri, mhojea bhurgeank polletana 


zainam 


Tiche dolle bhari vaitt 


तिचे दोळे वारी वायट 

म्हजा भुरग्यांक तो हांकरेता 
तांची भुरगीं मोसरान जळतात 
तांकां धुंवोर गेल्लें घर जायना 
आमचेर तांकां भारीच्च पोटकाणी 


ತಿಚೆ ದೊಳೆ ಭಾರಿ ವಾಯ್ಟ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ತೊ ಹಾಂಕ್ರೆತಾ 
ತಾಂಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮೊಸ್ರಾನ್‌ ಜಳ್ತಾತ್‌ 
ತಾಂಕಾಂ ಧುಂವೊರ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಆಮ್ಚೆರ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಪೊಟ್ಕಾಣಿ 


Mhojea bhurgeank tho hankreta 


Tanchim bhurgim mosran zolltat 


Tankam dhunvor guel'lem ghor zainam 


Amcher tankam bharich pottkanni 


Tho pottantlem poora vonklo 


ತೊ ಪೊಟಾಂತ್ಲೆಂ ಪೂರಾ ವೊಂಕ್ಲೊ 
ಬಜೀ ಕುಸೊ ಖಂಯ್ಚೊ Baji-i kusddo khuimcho 
ವಿಕಾಳ್‌ STP, Vikall aaggyo 


ताचा शरा शिरांनी मोसोर आसा Tachea shiram-shiranim 110501 asa 


हेरांचें पळेवन जळता 


ತಾಚ್ಕಾ ಶಿರಾಂ-ಶಿರಾಂನಿ ಮೊಸೊರ್‌ ಆಸಾ 
ಹೆರಾಂಚೆಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಜಳ್ತಾ 


Heranche polleun zollta 
Mosuddem khuinchem 


ಮೊಸುಡ್ಡೆಂ ಖಂಯ್ಚೆಂ Wye खंयचें 
ತಾಚೆ, ದುಸ್ಟಾಲ್ಲೆ ದೊಳೆ ताचे दुस्टाल्ले दोळे! Tache, duxttal'le dolle 
ಮೊಸ್ರಾನ್‌ ಜಳ್ತಾ मोसरान जळता Mosran zollta 


ताका पोटकाणी सुरू जाली Taka pottkanni suru zali 


मोसरान कितें मोरता! 


ತಾಕಾ ಪೊಟ್ಕಾಣಿ ಸುರು ಜಾಲಿ 
ಮೊಸ್ರಾನ್‌ ಕಿತೆಂ ಮೊರ್ತಾ! 


Mosran kitem morta! 


Nonjio vonkta 


ನಂಜ್ಹ್ಯೊ ವೊಂಕ್ತಾ नंज्यो वोंकता 
ತಾಣೆ ಪೊಟಾಂತ್ಲೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲೆಂ ताणे पोटांतलें भायर घालें Tannem pottantlem bhair ghalem 
ಕಿತ್ಲ್ಯಾ ತೆಂಪಾಚೆಂ ತಾಣೆ ಪೊಟಾಂತ್‌ ದವರ್ದಾಂ कितल्या तेंपाचे ताणे भायर घालें Kitlea teompachem tannem pottant 


.dovorlam 


Tache dolle futtle 


ತಾಚೆ ದೊಳೆ क्‌ 
| ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 
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ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ಆಸಾ 

ಪೊಟಾಂತ್‌ ಮ್ಹೆಳೆಂ ದವರ್ದಾಂ 

ಮತಿಂತ್‌ DAY, ತೊ 

ತಾಕಾ ಕಾಳೆಂಚ್ಹ್‌ ದಿಸ್ತಾ 

ಮೊಸ್ರಾನ್‌,ಬುಡ್ಡಾ 

ತುಕಾ ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಪೊಟ್ಕಾಣಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಜಳ್ಳಿ 

ಆಮ್ಕಾಂ ತಾಣಿ ಮಸ್ತ್‌ ದುಕಯ್ಲಾಂ 

ತುಮ್ಚೆ ಭಿತರ್ಲೊ ಮುರ್ಮುರೊ ಉಣೊ ಜಾಯ್ನಾ 

ಮೊಸೊರ್‌ ತಾಕಾ ಸೊಡಿನಾ 

ಕೆದಾಳಾ ಥಾವ್ನ್‌ ಪೊಟಾಂತ್‌ ತಾಣೆ ಕುಸೊವ್ನ್‌ 
ದವರ್ದಾಂ 

ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧುವೆಕ್‌ ಮುರಿಯೊ ಘಾಲ್ತಾ 

ಗಾಂಡಿಂತ್‌ BAF ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ ಚಿಡ್ದಿಲ್ಲೆ ಬರಿ 
ಜಾಲೆಂ 

ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತಾಕಾ ಸದಾಂ ಜಾಳ್ಕಾಯ್‌ 

ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಮೊಸೊರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ಘೊವಾ-ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ನಿದ್ದೆಲೆಂ ಸಾಸುಕ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ 
ಜಾಯ್ದಾ 


a 


ಚಾಡಿಯೊ, ದುರಾಂ 

ತೊ D2, 

ತೊ ಪೊಲಿಸಾಂಚೊ DI 

ತೊ ಬಾಪಾಯ್ಕಡೆ ದೂರ್‌ ವ್ಹರ್ನ್‌ ಗೆಲಾ 
ತೊ ಘಡ್ಪಾಂ ಘಡ್ತಾ 


ತುಂ ಬರೀ ಕಾಣಿ ಘಡ್ತಾಯ್‌ 

ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ 'ಗಜೆಟ್‌' 

ಕಾಣಿಯೊಂ ಘಡಿ 

ತಾಣೆ ಭೊರೊ ಹಾಡ್ತಾ 

ಕುರ್ಕುರಿತ್ತ್‌ ಕಾಣಿ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಘಸ್ಟೆ ಕಾಡ್ತಾ 

ಖಬ್ರೊ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ತಾಕಾ ನಾಕಾ ಜಾಲ್ಲಿ ಖಬಾರ್‌ 

ನಾಕಾ ಜಾಲ್ಲೆಂ ಸಾಂಗ್ತಾ 

ತಿಂ ಜುಂತ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌ 

ಸದಾಂಚೆಂ ರಜಾರ್‌ 

ಗಾಂವಾರ್‌ ಸಾಂಗೊನ್‌ ಭೊಂವ್ತಾ 

ತೆಂ ದುರಾಂ ಸಾಂಗ್ತಾ 

ಗಾಂವ್‌ ಸಗ್ಳೊ ಗಾಜಯ್ತಾ 

ಆತಾಂ ಖಬ್ರೊ ವ್ಹೊರೊಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕೊ ಚಾಡಿಯೊ ಸಾಂಗಾನಾಕಾ 
ತಾಣೆ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರ್ಹ್ಯೊ ಚಾಡಿಯೊ ವ್ಹೆಲ್ಮಾತ್‌ 


ताचा दोळ्यांनी मालीसाय आसा 
पोटांत म्हेळे दवरलां 

मतींत कुसडो दिसता 

ताका ೫೫5 दिसता 

मोसरान वुडला! 

तुका म्हजेर पोटकाणी कित्याक? 
म्हाका पळेवन ताची गांड जळळी 
आमकां ताणे मस्त दुकयलां 

तुमचे भितरलो मुर्मुरो उणो जायना 
मोसोर ताका सोडिना 

केदाळा थावन पोटांत ताणे कुसोवन दवरलां 


तें म्हजा धुवेक मुरियो घालता 
गांडीत जिर्गी मिरसांग घाल्ले बरी जालें 


म्हजेर ताका सदां जाळकाय 
म्हजेर मोसोर कित्याक करताय? 
घोवा-बायलेन निदलेलें सासुक पळेवक जायना 


तो पोलिसांचो खबरी 

तो वापायगडे दूर व्हरन गेला 

तो ೫5೫ घडता 

तूं बरी काणी घडताय 

तें व्होडली 'गजेट' 

काणियो घडपी 

ताणे भोरो हाडला 

कुर्कुरीत्त काणी 

तांगेर घस्टे काडता 

खबरो व्होरन गेलां 

ताका नाका जाल्ली खवार 

नाका जाल्लें सांगता 

तीं जूंत करतात 

सदांचें रजार 

गांवार सांगोन भोंवता 

तें दुरां सांगता 

गांव सगळो गाजयता 

आतां खबरो व्होरोंक आयले 

म्हजा भुरग्यांच्यो चाडियो सांगानाका 
ताणे आमचा घरच्यो चाडियो व्हेल्यात 


जे.वी. सिक्वेरा 


‘|Kedalla thaun pottant tannem kusovn 


aN N 
A 


Tachea dolleanim malisai asa 

Pottant mhellem dovorlam 

Motint kusddo tho 

Taka kallench dista 

Mosran buddla 

Tuka mhojer pottkannim kiteak? 
Mhaka polleun tachi gaandd zolli 
Amkam tannim mostu dukoilam 
Tumche bhitorlo murmuro unno zainam 
Mosor taka soddinam 


dovorlam 
Tem mhojea dhuvek muriyo ghalta 
Gaanddint zirgi mirsang chirddl'le-bori 
zalem 
Mhojer taka sodam zallkai 
Mhojer mosor kiteak kortai? 
Ghova-bailen nidlelem sasuk polleunk 


zainam 


CHADDIEO, DURAM 
Tho khobri 

Tho Polisancho khobri 

Tho bapaikodde dooru vorn guela 
Tho ghoddpam ghoddta 
Tum bori-i kannim ghoddtai 
Tem vhoddli 'gazette' 
Kanniyom ghoddpi 

Tannem bhoro haddla 
Kurkurit kannim 

Tanguer ghaste kaddta 
Khobro vorn guelam 

Taka naka zal'li khobar 
Naka zal'lem sangta 

Tim zunt kortat 

Sodanchem rozar 

Ganvar sangon bhounta 
Tem duram sangta 

Ganv sogllo gazoita 

Atam khobro voronk ailem 
Mhojia bhurgeancheo chaddiyo sanganaka 
Tannem amchea ghorcheo chaddiyo 


vheleat 


J.B. Sequeira : 
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हेरांचें सांगचें आयकोन उलयताय 
तूं म्हाका कित्याक दुरसाताय? 


Heranim sangche aikon uloitai 
Tum mhaka kiteak dursatai? 
Ti bail chaddiyalli 

Tem ghorchem doodu madda mullant vot'ta 
Bhurgim chaddiyo sangtat 
Ganvaar guru-guru khobar 


ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಉಲಯ್ತಾಯ್‌ 
್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದುರ್ಸಾತಾಯ್‌? 


Ya चाडियो सांगतात 
गांवार गुरू गुरू खबार 
ताच्यो चुकल्यो सांगता 


Tacheo chukliyo sangta 
Tannem kuddsun sanglem 
Konnem tache kaan funkle kollanam 


ತಾಣೆ ಕುಡ್ಸುನ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 

'ಕೊಣೆ ತಾಚೆ ಕಾನ್‌ Hos, ಕಳಾನಾ 

ತುವೆಂ ದುರ್ಸಾಲ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ಕಸಲೆಂ Bo ಸವ್ಕಾಸ್‌ ಬಿಚ್ಚಿತಾಯ್‌? 
ಸದಾಂಚ್‌ ದುರಾಂ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊ 


Tuvem dursal'lench ailem 
Kosolem tum sovkas bichchitai? 
Sodanch duram aikon mhaka puro zalem 


सदांच दुरां आयकोन म्हाका पुरो जालें 


ಜಾಲೆಂ 
en, ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಉರಾನಾ ताच्या तोंडांत विलकुल उराना क ಜರ ಟಾ 
ಹಾ 4 न 
ತಾಚೆ ಕೊಣೆಂಗಿ ಕಾನ್‌ ಭೊರ್ಲ್ಯಾತ್‌ ताचे कोणेंगी कान भोरल्यात Tache konne-gi kaan bhorleat! 
ತೆಂ ಖಬ್ರೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾ ते खबरो भायर घालता Tem khobro bhair ghalta 


सजारनीन ताका कसलीं शिकणां शिकयल्यांतगी! Sezarnin taka kosolim shiknnam 


ಸೆಜಾರ್ನಿನ್‌ ತಾಕಾ ಕಸಲಿಂ HF, ಶಿಕಯ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ಗೀ! 


shikoileant-gi! 


ताचेकडे गुट उराना! Tachekodde gutt uranam! 


कोणाच्या पातकाक तूं लेक दिताय 

तें घरांतलो गुट भायर घालता 

दुरसोंचें कित्याक सोडिनांय! 

ताच्या गांडींत कसल्याक बोटां घालताय? 


| ತಾಚೆಕಡೆ ಗುಟ್‌ ಉರಾನಾ! 

'ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಪಾತ್ಕಾಕ್‌ ತುಂ ಲೇಕ್‌ ದಿತಾಯ್‌ 

(ತಂ ಘರಾಂತ್ಲೊ ಗುಟ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 

| ದುರ್ಸೊ೦ಚೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಸೊಡಿನಾಂಯ್‌! 

| ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಬೊಟಾಂ 
ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 

ತುಂ ಕೊಣಾ ಕೊಣಾಚೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಉಸ್ತಿತಾಯ್‌? 

ಆಪ್ಲೆಂ ಕಾಂಟ್‌ಭೊರ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಹೆರಾಂಚೆಂ ಮೆಜ್ತಾ 


Konnachea patkak tum lekh ditai 


Tem ghorantlo gutt bhair ghalta 


Dursonchem kiteak soddinaim? 


Tachea gaanddint kosoleak bottam ghaltai? 


Tum konna-konnachem kiteak ustitai? 


तूं कोणा कोणाचें कित्याक उसतिताय? 
आपलें कांटभोर दवरन हेरांचें मेजता 


Aplem kaantt bhor dovorn heranchem 


mezta 


कांठाळो, बेजाराय, उबदेस 


KANTTHALLO, BEZARAI, 
UBDES 


Bhurgim bapaichea sovoiek kantthalltat 


ಕಾಂಠಾಳೊ, ಬೆಜಾರಾಯ್‌, ४७३ = 


बुरगीं बापायच्या सोवयेक कांठाळतात 
कितली ताची उबगोण 

तो आतां तिरस्कार करता 

म्हाका उबदेस भोगले 

म्हाका फुगासांव जालें 

म्हजा जिवाक बांधपास जाले 

म्हाका गुडांत घाल्लेबरी जालां 

घामाची कसली उबसाण 

आंग हिंवाळळें 

वोरोड आयली ताका 

पोसणें सोडन उटलो 

ताणी आमचें मन खदवळायलां 

ताच्या हाताक कितें कोड़ाय लागल्यागी? 
परगांवांत ताका, नाका संवसार जाला! 


जे.बी. सिक्वेरा 


ಭುರ್ಗಿಂ ಬಾಪಾಯ್ಕ್ಯಾ ಸೊಮಯೆಕ್‌ ಕಾಂಠಾಳ್ತಾತ್‌ 
ಕಿತ್ಲಿ ತಾಚಿ ಉಬ್ಲೊಣ್‌ 

ತೊ ಆತಾಂ ತಿರಾಸ್ಕಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಉಬ್ಲೆಸ್‌ ಭೊಗ್ಗೆ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಫುಗಾಸಾಂವ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಜಿವಾಕ್‌ ಬಾಂಧ್ಸಾಸ್‌ ಜಾಲೆ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಗುಡಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ಲೆಬರಿ ಜಾಲಾಂ 
ಘಾಮಾಚಿ ಕಸ್ಲಿ ಉಬ್ಸಾಣ್‌ 

ಆಂಗ್‌ ಹಿಂವಾಳ್ಳೆಂ 

ವೊರೊಡ್‌ ಆಯ್ಲಿ ತಾಕಾ 

| ಪೊಸ್ಗೆ ಸೊಡ್ನ್‌ ಉಟ್ಲೊ 

ತಾಣಿ ಆಮ್ಚೆಂ ಮನ್‌ ಖದ್ವಳಾಯ್ಲಾಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಹಾತಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಕೊಟ್ಟಾಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾಗಿ? 
ಪರ್ಗಾಂವಾಂತ್‌ ತಾಕಾ, ನಾಕಾ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ಜಾಲಾ! 


Kitli tachi ubgonn 


Tho atam tiraskar korta 
Mhaka ubdes bhogle 


Mhaka fugasanv zalem 


Mhojea jivak bandhpas zale 
Mhaka guddant ghal'le bori zalam 
Ghamachi kosoli ubsann 


Aang hinvallem 
Vorodd aili taka 
Posnnem soddn uttlo 


Tannim amchem mon khadvollailam 


Tachea hatak kitem kottai laglea-gi? 


Porgavant taka ‘naka sounsar’ zala! 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 3.8. Segueira 


94 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಸಾಂ 


ತುಕಾ ಮರಣ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಯೇನಾ 

ತುಜೆಗಡೆ ತರ್ಕಾಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಉಬೊ ರಾವಾನಾ 

ಸದಾಂಕಾಲ್‌ ತುಜೆ ಜಿಬೆರ್‌ ತಾಚೆಂಚ್ಚ್‌ ನಾಂವ್‌ 

ತಾಕಾ 'ಕುತ್ತೊ' ಲಾಗ್ಲೊಲೊಚ್ಚ್‌ ಆಸಾ 

ಹ್ಯಾ ಘಾಣಿಂತ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಹಾತ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ನಾ! 

ತುಂ ಆತಾಂ ಮ್ಹಾತುಡ್ಡೆಂ ಜಾಲಾಂಯ್‌! 

ತಾಕಾ ಏಕ್‌ 'ವ್ಹೊರ್ಹಿ' ಪಿಡಾ! 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ 30 ಸೊಂಡಿ ಘುಂವ್ನಾಯ್ತಾ 

ತಾಚಿ ದರ್ಬಾರಾಯ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾ 

ತುಂ ಥುಕ್‌-ಪಟ್ಟಿ (ಪಾನ್‌ ಫೊಡ್‌ ಖಾವ್ನ್‌ ಥುಕ್ಟೆಂ) 
ಕರ್ನಾಕಾ ಸಾಯ್ಬಾ! 

ತಾಕಾ ಕೊಣೀ 'ಮೂಸುನೀ' ಪಳೆನಾ 

ದಾಟ್‌ ಬುರೊ ಮಾಂಡ್ಲಾ 


ನಾಸ್ತಿಕ್ಟಣ್‌ 

ತಾಕಾ ದೇವ್‌ ನಾಕಾ 
ತಾಣೆ ಧರ್ಮ್‌ ಸೊಡ್ಡೊ 
ಜಾತ್‌ ಸೊಡ್ಲಿ ತಾಣೆ 
ತಾಕಾ ದೇವ್‌ಯೀ ನಾ, ದೆಂವ್ಚಾರೀ ನಾ 
ತಾಕಾ ದೇವ್‌-ದೆವಾಸಾಂವ್‌ ನಾ 


ಕಷ್ಟತೆಲ್ಯಾಂಚೊ ಬೆಹಾರ್ವೊ 


ಮ್ಹಜೆಂ ಕೊಣಾಕ್‌ ಪಡೊನ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ದೊಳೆ ತುಜೆ ಕುಡ್ಲೆ ಜಾಲ್ಮಾತ್ಸಿ? 

ತುಕಾ ಸನಿನ್‌ ನಾಂಗಿ ಕಿತೆಂ! 

ತುಕಾ ಆಕಾಶಾರ್‌ ದೊಳೆಗಿ ಕಿತೆಂ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಗುಮಾನ್‌ ಕೆಲೆಂಗಿ? 

ತುಕಾ ದೆವಾನ್‌ ದೊಳೆ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 
ತುಕಾ ಬೂಧ್‌ ಸಾಂಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಶಿರ್ಕಾತಾ 
ತಾಕಾ ಮ್ಹಜೆಂ ಪಡೊನ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ನಾ 
ಹಾಂವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ತಾಣೆ ಗಾಂಡಿಕ್‌ WA O 


ಮ್ಹಜಿ ಪರ್ವಾ ಕೆಲಿ ನಾ 
ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಪಳೆವ್ನೀ ಪಳೆನಾಸ್ಲ್ಯಾ ಪರಿಂ ಚಲ್ಲೆಂ 


ತಿಂ ತಾಕಾ ಹುಂಗಾನಾಂತ್‌ 

ಮ್ಹಜೆ ಕಷ್ಟ್‌ ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಪಡೊನ್‌ ಗೆಲ್ಕಾತ್‌? 

ಆಮ್ಕಾಂ ತಾಣಿ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

ಕಿತ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಸೊಸ್ಸೆಂ? 

ಣಾ ಉ mm ಚಿ ` 

ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಕಷ್ಟಾಂಕ್‌ ಕೋಣ್‌ ಪಾವ್ತಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌? 

ಗಸ್ಟೊ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ NGO ಆಸಾಂ 
ನ್ಹಂಯ್‌ವೆ! 

ಆಮ್ಕಾಂ ಕಷ್ಟಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ತುಮಿ ಮಜಾ 
ಮಾರ್ತಾತ್‌ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


gaai / मोव्ळां 
ताका मरण कित्याक येना 

तुजेगडे तर्काक हांव उबो रावाना 
सदांकाल तुजे जिवेर ताचेंच्च नांव 
ताका कुत्तो लांगलोलोच्च आसा 

ह्या घाणींत आमकां हात घालूंक ना! 
तूं आतां ege जालांय! 

ताका एक 'व्होरची' पिडा! 

म्हाका पळेवन तें सोंडी घुंवडायता 
ताची दरवाराय म्हाका नाका 

तूं थुकपट्टी (पान फोड खावन थुकचें) करनाका 


ताका देव नाका 

ताणे धर्म सोडलो 

जात सोडली ताणे 

ताका देवयी ना, देंवचारयी ना 
ताका, देव देवासांव ना 


कष्टतेल्यांचो ural 


म्हजें कोणाक पडोन गेलां 

दोळे तुजे He जाल्यातगी? 

तुका सनिन नांगी कितें! 

म्हजे आकासार दोळेगी कितें 
म्हजें गुमान केलेंगी? 

तुका देवान दोळे दींवकनांत 
तुका qu सांगल्यार शिर्काता 
ताका म्हजें पडोन वचोंक ना 
हांवें सांगलेलें ताणे गांडीक पुसलें 


म्हजी पर्वा केली ना 
दोळ्यांनी पळेवनयी पळेनासल्या परीं चल्लें 


तीं ताका हुंगानांत 

म्हजे कष्ट तुका कितें पडोन गेल्यात? 
आमकां ताणी सोडन सोडलां 

कितलें म्हणण gid सोसचें? 

म्हज्या HLH कोण पावता म्हण्ण? 
TA काडूंक हांव एकलीं आसा न्हंयवे? 


आमकां कष्टांत घालन तुमी मजा मारतात 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 
Tuka morann kiteak einam? _ 
Tuje kodde torkak hanv ubo ravanam व 
Sodamkal tuje jiber tachench nanv 
Taka kut'to (pidda) lagloloch asa! 


Hea ghannint amkam haat ghalunk nam! 


Tum atam matuddem zalaim! 


Taka eok ‘vorchi’ pidda! 
Mhaka polleun tem sonddi ghunvddaita 
Tachi darbarai mhaka naka 


Tum ‘thuk-patti’ (paan khaun thukchem) 


kornaka saiba! 


Taka konnui ‘moosuni’ (hungon) pollena 
Daatt buro (chikol) manddla 


NAASTIKPONN 
Taka Dev naka 


Tannem dhorm soddlo 


Zaat sodli tannem 


Taka Devui nam, denvcharui nam 


Taka Dev-devasanv nam . 


KOIXXTATELEANCHO 
BEPARVO 


Mhojem konnak poddon guelam 


Dolle tuje kurdde zaleat-gi? 


Tuka sanin (motu) nam-gi kitem? 
Tuka aakashear dolle-gi kitem 


Mhojem guman kelem-gi? 


Tuka Devan dolle diunk nant 


Tuka boodh sanglear shirkota 
Taka mhojem poddon vochonk nam 


Hanvem sanglelem tannem gaanddik 


puslem 
Mhoji porva keli nam 
Dolleanim polleun-ui pollenaslea porim 


chol'lem 


Tim taka hunganant 


Mhoje koixtt tuka kitem poddon gueleat? 


Amkam tannim soddn soddlam 


Kitlem mhunn hanvem soschem? 


Mhojea koixttank konn pauta mhunn? 


Gostto kadunk hanv eklim asam nhoim-ve! 


Amkam koixttant ghaln tumim moza 


martat 


J.B. Sequeira 


5२१३२, ಹಂಗಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ನಾ 

ತೊ ಮ್ಹಜೆಂ ಕಿತೆಂ ತುಟಯ್ತ್‌? 

ತಾಕಾ ಕೊಣಾಚೆಂಚ್ಚ್‌ ಗುಮಾನ್‌ ನಾ 
8 0 ತಾಚಿ ಪರ್ವಾ ಕೆಲಿ ನಾ 

0ಗ್ಲೆಲೆಂ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಗುಮಾನ್‌ ಕೆಲೆಂ ನಾ 
las ಕಿತೆಂ ಪೋಟ್‌ ಆಯ್ಲಾಂಗಿ? 

ತೆಂ ಸೊಂಡಿ ಘುಂವ್ಹಾಯಾ 


ಗುಂಡೈಂತ್‌ ಪಡೊಂದಿ, ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ! 

ಹಾಂವೆಂ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಗಾ೦ಡಿಕ್‌ ಪುಸ್ತಾ 

1ಹಾಂವ್‌ ತುಜೆರ್‌ ಹೊಂದ್ವೊನ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚಿ ಮುಲಾಜ್‌ ಕಿತೆಂ? 

ಹಾಂವ್‌ ಜೊಡ್ತಾಂ, ಹಾಂವ್‌ ಮೊಡ್ತಾಂ; ತುಜಿ 

ಕಿತೆಂ ಮುಲಾಜ್‌? 

| 'ದೆವಾಸಾಂವ್‌ ತಾಂಗೆರ್‌ ನಾ 

ವ हि छ) ಸೊಡ್ಡ್‌೦ಚ್ಚ್‌ 2.9८३ 00१), ತುವೆಂ? 

| ತುವೆಂ ದಾಕೊಂವ್ಚಿಂ ಘೊಂಯ್ಬಾಂ! 

| ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಮನಿಸ್‌ ದಿಸಾನಾಂತ್‌ 

[ಹಾಕಾ ಘೊವ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ, ಆವಯ್‌ ಬಾಪಾಯ್ದಿ ಕಿತೆಂ 

| ಗರ್ಜ್‌? 

ಇತ್ತೆಂಚ್‌ಗಿ ತುಜೆಂ ಮೊಡೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚೆಂ ಗಣ್ಣೆ ನಾ 

| ಹಾಂವ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ತುಜ್ಮಾ ಶಿತಾಕ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ ನಾ 

ತುಜೆಂ ಫುಗಾಸಾಂವ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾ 

ತುಕಾ ವರ್ಗಾನಾ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ಖಾಯ್ದಾಕಾ 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ 'ಮಂಗ್ಗಾ' ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಸಮ್ಜಾತಾಯ್‌? 

ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಕೊಣೀ ಹುಂಗಾನಾಂತ್‌ 

ಬಾಪಾಯ್ಚೊ ಇಲ್ಲೊ ಪುಣಿ ತುಕಾ ಮೋಗ್‌ ಆಸ್ಚೊ! 

ತಾಕಾ ಘೊವ್‌ ಮೆಳ್ಳೊ ಆತಾಂ ಆಮಿ ಕೋಣ್‌? 

ತುಜೊ ಮತ್ತಾಬ್‌ ಜಾಲೊ, ಆತಾಂ ಮ್ಹಜಿ ಗರ್ಜ್‌ 
ಕಿತೆಂ? 

ತುಂ ಕಸ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಥಂಯ್‌ ಮೊರೊಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಯ್‌ 

ತೆಂ ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 


ಎಕ್‌ಕಡೆ ಕಿತೆಂ ಕೆಲ್ಯಾರೀ ವೆಚೆಂ 


ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ವೊಚೊನ್‌ ಲೊಳ್ತಾ 
ಹಾಂಗಾ ಕಿತೆಂ ತುಜಿ ಗಾಂಟ್‌ ಪುರ್ದಾ 


3 La 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
गुमान करनासली स्थिती 
त्या आवयक भुरग्यांचें पडोंक ना . 

ताका AE ना 

कोणयी काटांत पडाना 

ताणे आड दोळ्यांनी पळेलें 

ताचा हंगार हांव ना 

तो म्हजें कितें तुटयत? 

ताका कोणाचेंच गुमान ना 

हांवें ताची पर्वा केली ना 

सांगलेलें विलकुल गुमान केलें ना 

म्हाका कितें पोट आयलांगी? 

तें सोंडी घुंवडायता 

गुंडयेंत पड़ोंदी म्हाका किते! 

ad सांगलेलें गांडीक पुसता 

हांव तुजेर होंदवोन ना 

म्हाका ताची मुलाज कितें? 

हांव जोडतां, हांव मोडतां, तुजी कितें मुलाज? 


देवासांब ಕಗಗ ना 

म्हाका सोडनंच सोडलेंयगी तुवें? 

ga दाकंवचीं घोंयटां! 

ताका आतां मनिस दिसानांत 

हाकाघोव मेळळा, आवय बापायची कितें गर्ज? 


इतलेंचगी gA मोडें 

म्हाका ताचें गण्णे ना 

हांव कांय तुज्या शिताक पडोंक ना 
तुजें फुगासांव म्हाका नाका 

तुका वर्गाना जाल्यार खायनाका 

तूं कितें म्हाका 'मंग्गा' म्हण समजाताय? 


ताका आतां कोणयी हुंगानांत 

बापायचो इल्लो पुणयी तुका मोग आसचो! 
ताका आतां घोव मेळळो आतां आमी कोण? 
तुजो मतलाव जालो, आतां म्हजी गर्ज किते? 


तूं कसल्याक थंय मोरोंक गेल्लोय 
तें दोळ्यांतल्यान काडता 


एकक डे किते केल्यारयी वेचे 


मांवाङ्या वोचोन लोळता 
हांगा कितें ಕೃತೆ! गांट पुरल्या 


जे.बी. सिक्वेरा 


95 


GUMAN KORNASLI STHITI 
Tea avoik bhurgeanchem poddonk nam 
Taka sodd (porva) nam 

Konnui kattant poddanam 


Mukhamvaram / Movllam 


Tannem aadd dolleanim pollelem 
Tachea hangar hanv nam 


Tho mhojem kitem tuttoit? 


Taka konnachench guman nam 


Hanvem tachi porva keli nam 


Sanglelem bilkul guman kelem nam 


Mhaka kitem pott ailam-gi? 


Tem sonddi ghunvddaita 


Gunddient poddondi, mhaka kitem! 


Hanvem sanglelem gaanddik pusta 


Hanv tujer hondvon nam 
Mhaka tachi mulaz kitem? 
Hanv zoddtam, hanv moddtam, tuji kitem 


mulaz? 


Devasaum tanguer nam 


Mhaka soddnunch soddleim-gi tuvem? 


Tuvem dakounchi ghointtam! 


Taka atam monis disanant 


Haka ghov meulla, avoi-bapaichi kitem 


goroz? 
Itlench-gi tujem moddem 


Mhaka tachem gonnem nam 


Hanv kaim tujea shitak poddonk nam 


Tujem fugasanv mhaka naka 


Tuka vorganam zalear khainaka 


Tum kitem mhaka ‘manga’ (mankodd) 


mhunn somzatai? 


Taka atam konnui hunganant 


Bapaicho il'lo punnui tuka mog ascho! 


Taka ghov meullo, atam ami konn? 


Tuzo motlab zalo, atam mhoji goroz kitem? 


Tum kosoleak thuim moronk guel'loi 


Tem dolleantlean kaddta 


EOK KODDEM, KITEM 
KELEARUI VECHEM 


Manvaddea vochon lollta 


Hanga kitem tuji gaantt purlea 


J.B. Sequeira 


96 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 
ತಾಂಗೆರ್‌ಚ್ಚ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ಥಂಯ್‌ ತುಜೆಂ ಮೊಡೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಪುರ್ಲಾಂ 
ತಾಚಿ ವಾರ್‌ ಥಂಯ್‌ HOLA? 
ತಾಕಾ ಕೋಣ್‌ಗಿ ಆಸಾ ಥಂಯ್‌ 
ತಾಣೆ ತಾಂಗೆರ್‌ 'ಲ೦ಗಾರ್‌' ಘಾಲಾಂ 
ತುಕಾ ಥಂಯ್‌ ಕಸೆಂ ಬೊಗೆಲಾಂಗೀ 
ತೆಂ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಒಡ್ಡಲಾಂ (ಹೊಂದಾಲಾಂ) 


ವ್ಯರ್ಥ್‌ ಕಾಮ್‌ 

ಗುಡ್ಕಾಕ್‌ ಮಾತಿ ವ್ಹಾವಯ್ಲಿ 

ಗುಡ್ಕಾಕ್‌ ಶೆಣ್‌ ವ್ಹಾವಯ್ಲೆಂ 

ಭೆಪ್ಟಿಚ್‌ 33, ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಧಾಡಾಯ್ತಾಯ್‌ 
ತುಕಾ ಮಾಂಕ್ಹಾಚೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ 


ನೆಗಾರ್‌ ಕರ್ಚೆಂ 

ತುಜಿ ಧುವ್‌ ನ್ಹ೦ಯ್‌ ಮ್ಹಣಾಜಾಯ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಕ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತುಂ ಕಿತೆಂ ನೆಗಾರ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ 

ತಾಣೆ ತಾಕಾ ನೆಗಾರ್‌ ಕೆಲೆಂ 


ಘೆನಾಸ್ತಾಂ ರಾಂವ್ಚೆಂ 

ತುಜೆಂ ಘರ್‌-ಆಸ್ತ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಧರ್‌, ತುಜ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಮಾರ್‌ 

ವ್ಹೊರ್‌, ತುಜ್ಮಾ ಕೊಫಾಣಾಕ್‌ ಘಾಲ್‌ 

ಧರ್‌, ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಘಾಲ್‌ 

ತಾಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ರೀಗ್‌ ದೀನಾಂತ್‌ 

ಆಮ್ನೆರ್‌ ತಾಕಾ ರೀಗ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಆಸ್ರೊ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಹಾಂವೆಂ ತಾಚೆಂ ಹುಂಗೊನೀ ಪಳೆಲೆಂ ನಾ 

ತುಜೆ ಚುರ್ಚುರೆ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾತ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜೆಂ ಕುಸ್ಕುಟಾಚೆಂ ನಾಕಾ 

ತುಜ್ಕಾ ಮೊಗಾಕ್‌ ಉಜೊ ಲಾಯ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌, DW, ಮೊಡ್ಕಾರ್‌ ಘಾಲ್‌ 
ತುಜೆಂ ತುಟ್ಟೆಲೆಂ-ಫುಟ್ಲೆಲೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾ 

ಧರ್‌, ತುಜ್ಕಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಥಾಪ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಫುಕಟಾಚೆಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ 2१३३, O! 


ಮ್ಹಜಿ ನಣಂದ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ತಿರಾಸ್ಕಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 
ತಾಚ್ಯಾ ಗೋಡ್‌ ಉತ್ರಾಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಭುಲ್ಲಿಂ 
ನಂಯ್‌ 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
तांगेरञ्च वोचोन पडता 
थंय gA मोडें कित्याक पुरलां 
ताची वार थंय पुरल्यागी? 
ताका कोणगी आसा थंय 
ताणे तांगेर लंगार घालां 
तुका थंय कसें वोगेलांगी 
तें आमगेर ओइलां (होंदालां) 


Tangueruch vochon poddta 

= ಈ x ತ 
Thuim tujem moddem 11108 purlam | 
Tachi waar thuim purlea-gi? 


Taka konn-gi asa thuim 


Tannem tanguer 'langar' ghalam 


Tuka thuim kozem .bhogelam-gi! 
|Tem amguer voddalam (hondalam) 


VYARTH KAAM 


Guddeak mati vhavoili 


व्यर्थ काम 

गुड्याक माती व्हावयली 

गुड्याक शेण व्हावयलें 

भेष्टीच तकली कित्याक धाडायताय 
तुका मांकडाचो वावर कसल्याक 


Guddeak shenn vhavoilem 
Bhestich tokli kiteak dhaddaitai 
Tuka mankddacho vavr kosoleak 


NEGAR KORCHEM 


Tuji dhuv nhoim munnazai 


नेगार करचें 
तुजी धुव न्हय म्हणाजाय 
म्हज्या रगताक जाल्लो न्हंय 
तूं कितें नेगार करताय 
ताणे ताका नेगार केलें 


Mhojia rogtak zal'lo nhoim 


Tum kitem negar kortai 


Tannem taka negar kelem 


घेनासतां रांवचे 

तुजे घर आस्त कोणाक जाय म्हण्ण 
धर तुजा मात्यार मार 

व्होर तुजा कोफाणाक घाल 

धर म्हजा गांडीत घाल 

ताका घरांत रीग दीनांत 

आमगेर ताका रीग ना 

म्हाका आस्नो दींवक ना 

zid ताचें हुंगोनयी पळलें ना 

तुजे चुर्चुरे म्हाका नाकात 

म्हाका तुजें कुस्कुटाचें नाका 

तुजा मोगाक उजो लाय 

म्हाका कित्याक, तुज्या मोड्यार घाल 
तुजें तुटलेलें फुटलेलें म्हाका नाका 
धर तुजा तोंडार थाप 

ताचें फुकटाचें खावन हांव सुजल्यां! 


GHENASTAM RAVNCHEM 


Tujem ghor-aast konnak zai mhunn 


Dhor, tujea matear mar 
Vhor, tujea kofannak ghal 


Dhor, mhojia gaanddint ghal 
Taka ghorant reeg dinant 
Amguer taka reeg nam 


Mhaka asro diunk nam 


Hanvem tachem hungoni pollelem nam 


Tuje churchure mhaka nakat - 
Mhaka tujem kuskuttachem naka 


Tujea mogak uzo lai 


Mhaka kiteak, tujea moddear ghal 
Tujem tuttlelem-futtlelem mhaka naka 
Dhor, tujea tonddar thap ; 
Tachem fukottachem khaunk hanv 


suzleam! 


म्हजी नणंद म्हाका तिरस्कार करता 
ताच्या गोड उतरांक हांव भुलचीं न्हंय 


Mhoji nannand mhaka tiraskar korta 
Tachea guodd utrank hanv bhulchim 


nhoim 


J.B. Sequeira 


ತೊ ಗಾಂಡ್‌ ಖೊರ್ಪಿತಾ 
ಆಜ್‌ ಘಡಾನಾಸ್ಲೆಂ ಘಡ್ಲೆಂ 
ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಯೆಣೊ ಯೆತಾತ್‌ 
'ದುಬ್ಭ್ಯಾಂಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಚರಾಬ್‌ ಚಡ್‌ 
'ತಾಕಾ ಆಜ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ನಾ 
a ನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಕುಸ್ಕಾಲಾಂ 
ತೊ ಮ್ಹಜಾ ತಳ್ಳೆಕ್‌ ಯೇನಾ 
ತಾಕಾ ತೊಂಡ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ನ್ಹ೦ಯ್ದೆ? 
ತುವೆಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ್‌ ಖಾ ಆತಾಂ 
ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ ನಾಂಯ್‌, ಆತಾಂ ನಾಕ್‌ 
ಘಸ್ಟಿ 
ತೊ ಕಾತ್ರಿಂತ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲೊ 
ಮೀತ್‌ ಮಿರ್ವಲ್ಕಾರ್‌ ತಸೆಂಚ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ 
"ತಾಚಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಉಬೊನ್‌ ಗೆಲಿ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘಾಸಾಕ್‌ ಸಾಂಪ್ಲಾಜಾಯ್‌! 


ಲಾಟುಂಕ್‌ ಹಳೆಂವ್ಚೆಂ 

| ತುಜೆಂ ಕಾಜಾರ್‌ ಕರ್ತಾಂ 

| ಧುವೆಕ್‌ ಲಾಟುಂಕ್‌ ಪಳೆತಾ 
ತಾಕಾ ಕೊಣಾಯ್ಚ್ಯಾ ಗಳ್ಕಾಕ್‌ ಬಾಂಧಿಜಾಯ್‌ 
ಹುನಾರ್‌ ಹುನ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ಬರೆಂ 
ತಾಕಾ ಲಾಟುಂಕ್‌ ಪಳೆತಾತ್‌ 
ನಾಕಾ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಕಾಟಾಂತ್‌ ಪಡ್‌ 
ತುಂ ತಾಕಾ ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಭಾಂದ್ತಾಯ್‌? 
ಧರ್‌-ಗೊ, Bes, ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಥಾಪ್‌-ಗೊ! 
ಧುವೆಕ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಜಿವಾಕ್‌ 

ಜೀವ್‌ ನಾ 


ಉಪಾಯ್‌, ಯೋಜನಾ 
ಕುಂಕ್ಹಾಕಡೆನ್‌ ವಿಚಾರ್ನ್‌ ಆಳೆನ್‌ ಕಾಡಿನಾಂತ್‌ 
ತೊ ಕಾರ್ಯಾಕ್‌ ದೆಂವ್ಹೊ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ತೆಂಚ್ಚ್‌ ಘು೦ವ್ತಾ 
ತಾಣೆ ಪಯ್ಲೆಂಚ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಿ ಕೆಲ್ಮಾ 
ತೊ ಸೊಲ್ಲೊ ಕರುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 
ಆಮಿ 'ಐಡಿಯಾ' ಕೆಲ್ಮಾ 
ಏಕ್‌ ಸೊಂಪೊ ಉಪಾಯ್‌ ದಾಕಯ್‌ 
ತಾಣೆ 'ಪ್ಲಾನ್‌' ಕೆಲೆಂ 
ತೊ ಆತಾಂ ಖೆಳ್‌ ಖೆಳ್ತಾ 
| ಮಾಂಡಾವಳ್‌ ಕೆಲಿ ತಾಣೆ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


केलें एक, जालें एक 
चेडू आतां वाटेर पडलां 
तो गांड खोरपिता 


दुबळ्यांच्या गांडीत ಕತ चड 

ताका आज कास्टी ना 

मन म्हजें कुस्कालां 

तो म्हजा तळळेक येना 

ताका तोंड आसल्यार न्हंयवे? 

तुवें केल्लें कर्म खा आतां 

सांगलेलें आयकोंक नांय, आतां नाक घस्टी 


तो कात्रीत सांपडला 

मीत मिरवल्यार तसेंच जांवचें 
ताची Fale उवोन गेली 

ताणे म्हज्या घासाक सांपडाजाय! 


धुवेक लाटूंक पळेता 

ताका कोणायच्या गळ्याक वांधीजाय 

हुनार हुन जाल्यार वरें 

ताका लाटूंक पळेतात 

नाका जाल्यार वोचोन काटांत पड 

तूं ताका कोणाच्या गळ्याक वांधताय? 

धरगो तुज्या मात्यार थापगो! 

धुवेक भायर घालता म्हणासर जिवाक जीव ना 


उपाय, योजनां 
कुंकडाकडेन विचारन आळेन काडीनांत 
तो काऱ्याक देंवलो 

म्हजा तकलेंत tal घुंवता 

ताणे पयलेंच मांडणी केल्या 

तो सोल्लो करूंक गेला 

आमी ऐडिया केल्या 

एक A उपाय दाकय 

ताणे प्लेन केलें 

तो आतां खेळ खेळता 

मांडावळ केली ताणे 


जे.वी. सिक्वेगा 
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Mukhamvaram / Movllam 


KITEM-I KEL'LEACHO 
PORINNAM 

Kelem eok, zalem cok 

Cheddum atam vatter poddlam 


Tho gaandd khorpita 


Aaz ghoddanaslem ghodlem 


Tuka kitem yenno ctat 
Dublleanchea gaanddint chorab chodd 


Taka aiz kastti nam 


Mon mhojem kuskalam 


Tho mhojea tollek einam 


Taka tondd aslear nhoim-ve! 


Tuvem kel'lem korm kha atam 


Sanglelem aikonk naim, atam naak ghastti 


Tho katrint sampoddlo 
Meetu mirvalear toxench zaunchem 


Tachi moryad ubon gueli 
Tannem mhojea ghasak sampddazai! 


LATTUNK POLLEUNCHEM 


Tujem kazar kortam 


Dhuvek lattunk polleta 


Taka konnaimchea golleak bhandizai 


Hunar-hun zalear borem 


Taka lattunk polletat 


Naka zalear vochon kattant podd 


Tum taka konnachea golleak bhandtai? 


Dhor-go, tujea matear thap-go! 


Dhuvek bhair ghaltam mhunnasor jivant 


jiv nam 


UPAI, YOJANAM 


Kunkdda kodden vicharn aallen kaddinant 


Tho karyak denvlo 


Mhojea toklent tench ghunvta 


Tannem poilench manddni kelea 


Tho sol'lo korunk guela 


Ami ‘idea’ kelea 


Eok sompo upai dakoi 


Tannem ‘plan’ kelem 
Tho atam khell khellta 


Manddavoll keli tannem 


J.B. Sequeira 


98 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗರಿಯೆಕ್‌ ತಾಣೆ ಸಾಂಪ್ಲಾ ಜಾಯ್‌ 

ತೊ dN, MAN, ಕೊಲೊ 

'ಸೆಕ್ರಿಟರಿ' ಬಜೀ ಕಣ್ಣೊಜಿ 

ಖಣಾ ಭಿತರ್‌ ರಡ್ಲೆ ಯೆತಾ ತುಕಾ 

BN, ಪೂರಾ ತುಜ್ಕೊ ಚಾಪ್ಟೊ 

ಬೆಸ್ಟಿಚ್‌ ತಕ್ಲಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಆಟಯ್ತಾಯ್‌? 

ಗರ್ಜೆಕ್‌ ಗಾಂಡಿಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ವೊಚೊನ್‌, 
ತೊಂಡಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಯೇತ್‌ 

ಕಸೊ ತಾಣಿ ತಾಕಾ ಸಾಂಪ್ಡಾಯ್ಲೊಗಿ! 

ತಾಕಾ ಶಿರೆಕ್‌ ದಾಗ್‌ ದೀಜಾಯ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಚಿಂತುಂಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಫುರ್ಸತ್‌ ದಿ 


ಪಾಡ್‌ HT, Hep 

ಮ್ಹಜೆಂ ಪಿಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ BOQ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ಕಾಮ್‌ ಪಿಡ್ಡಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ತಾಚೆ ದೀಸ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ಆಮ್ಚೆಂ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಭುರ್ಗಿಂ ತಾಂಚಿಂ ಪಾಚಾಪಾಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಮ್ಹಜಿ ಗಂಗಾಗತ್‌ ಜಾಲಿ 

ತೆಂ ಕೊನ್ಶ್ಯಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ 

ತಾಚಿ ಗತ್‌ ಸುಣ್ಕಾಕ್‌ ದಿಲ್ಕಾರೀ ನಾಕಾ 

ಮೀತ್‌ ಮಿರ್ವಲ್ಕಾರ್‌ 350055, ಜಾತಾ 
ತೆಂ ಆತಾಂ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡ್ಡಾಂ 


ದಾಡಿ ಜಿಣಿ 


ತಾಕಾ ಉರ್ಬಾ ಉಣಿ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಭೊಗುಂಕ್‌ ಮೊಳೊಂಕ್‌ ನಾ 

ತಾಕಾ ಉರ್ಬಾ ನಾ 

ತುಂ DZ O ಊವ್‌ 

ಸಂವ್ಸಾರಾಂತ್ಲೆ ಚ್ಕಾರ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಸೇಯ್‌ 
ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ 

ಆಮಿ ಹ್ಯಾಚ್ಚ್‌ ಮಾತ್ಕೆಂತ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾಂವ್‌ 

ತಾಕಾ ಸಾಂತಾ ಖುರ್ಸಾಚಿ 500} ಯೇನಾ 

ತೊ ಪುಣಿ ಸುಧಾದ್ವಿ ಬಾಬ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಭಿಜುಡ್‌ ಜಾಲಾಂಯ್‌-ಗೊ? 


ಲೊಕಾಚ್ಯೊ ಖಬ್ರೊ 


ಲೊಕಾಚೆಂ ತು ಕಿತ್ಕಾ ಮೆಜ್ತಾಯ್‌ 
ಹೆರಾಂಚೆಂ ತು ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಗುಂತ್ತಾಯ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಹಾರ್ಕಾ-ಹುರ್ಕಾಕ್‌ ನಾ 
SIWA, ಸಂಗ್ತಿ ಆಮ್ಕಾಂ ನಾಕಾತ್‌ 
ತಾಚೆಂ ವಾರೆಂ ಸಯ್ತ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ನಾಕಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां Mukhamvaram / Movllam — 


म्हज्या गरियेक ताणे सांपडाजाय 


तो शिमटी नासलो कोलो 
सेक्रिटरी बजी कण्णोजी 


Mhojea goriek tannem sampddazai 7 
Tho shimtti naslo kolo 
‘Secretary’ baji-i kannoji 


Khinnam bitor roddnnem eta tuka 


Heo poora tujeo chapddyo 
Besttich tokli kiteak attoitai? 
Gorjek gaanddintlean vochon, 


भेस्टीच तकली कित्याक आटयताय? 
गर्जेक गांडींतल्यान वोचोन तोंडांतल्यान येत 


tonddantlean iet 
Koso tannim taka sampddailo-gi! 
Taka shirek daag dizai 
Mhaka chintunk il'li fursot di 


कसो ताणी ताका सांपडायलोगी! 


PAADD PIDDEAR 
Mhojem piddear zalem 
Mhoji zindogi paadd zali 
Kaam piddear zalem 
Tache dis paadd zaleat 


Amchem nisantan zalem 


म्हजें AEM जालें 

म्हजी जिंदगी पाड जाली 
काम पिझ्यार जालें 

तीचे दीस पाड जाल्यात 
आमचें निसंत्तान जालें 

भुरगीं ಕಣೆ! पाचापाड जालीं 
म्हजी गंगागत जाली 

तें कोनशाक पडलां 

ताची गत सुण्याक दिल्यारयी नाका 
मीत मिरवल्यार तशेच जाता 
तें आतां वाटेर पडलां 


Bhurgim tanchim pancha-paadd zalim 


Mhoji ganga-got zali 
Tem konxeak poddlam 
Tachi gotu sunneak dilearui naka 


Meetu mirvalear toshench zata 
Tem atam vatter poddlam 


DADDI JINNI 


Taka urba unni 
Mhaka bhogunk mellonk nam 


Taka urba nam 


Tum bijleli oovu 


संवसारांतले चार दीस कसेय काडीजाय Sounsarantle chear dis kose-i kaddizai 


आमी ह्याच मातयेंत व्होड जाल्ल्यांव 
ताका सांताखुर्साची कुरू येना 

तो पुणयी सुधारची बाब न्हंय 
कित्याक भिजुड जालांयगो? 


लोकाच्यो खबरो 


लोकाचें तूं कित्याक मेजताय 
हेराचें तूं कित्याक ಸರ್ಗ 

हांव ताचा AR हुऱ्याक ना 
ताच्यो संगती आमकां नाकात 
ताचें वारें सयत आमकां नाका 


Ami heach matient vhodd 7೩110೩೧7 
Taka Santa Khursachi kuruh einam 


Tho punnui sudharchi-bab nhoim 
Kiteak bhizudd zalaim-go? 


LOKACHEO KHOBRO 


Lokachem tum kiteak meztai 


Heranchem tum kiteak guntai 


Hanv tachea harea-hureak nam 


Tacheo songti amkam nakat 


Tachem varem soit amkam naka 


जे.बी. सिक्वेरा 
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>I 2, 2 
| ನ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಬರಿ ಬೂಧ್‌ ಶಿಕೊಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


ಬೂದ್‌ ದಿಜಾಯ್‌ 

'ಚೆಡ್ಕಾಕ್‌ ಉಲೊಂದ್ಚಿ ರೀತ್‌ ಕಳಾನಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಭೆ-ಭಿರಾಂತ್‌ ನಾ 
ಉತ್ರಾಕ್‌ ಪಾಳೊ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಹ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ಶಿಸ್ತ್‌ ಖಂಯ್‌ ९0९, 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಶಿಸ್ತ್‌ ನಾ 
ತಾಚಿ ರೀತ್‌ ಸಾರ್ಕಿ ನಾ 

| ಘರಾಂತ್‌ ಶಿಸ್ತ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ನಾ 
ಸಗ್ಳೆಂ ಘರ್‌ ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ ಜಾಲಾಂ 
'ಭುರ್ಗಾ೦ನಿ ತಾಕಾ ವೆಡೊ ಘಾಲಾ 

| ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ರಜಾರ್‌-ಮಾಗ್ಲೆ ನಾ 

| ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಬರಿ ಚಾಲ್‌ ಶಿಕೊಂವ್ಕ್‌ ನಾ 


| ९८,०, ಮ್ಹುಣ್ಮುಣ್ಣೆಂ 


ತೊ ಘುಣ್ಣುಣ್ತಾ 

ಕಸಲೆಂ ತು ಚರಾಂಚರಾಂ ಕರ್ತಾಯ್‌? 
'ಮ್ಹಾತಾರಿ ಘರಾಂತ್‌ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಪುರ್ಪುರ್ತಾ 
ತುಜೆಂ ಪಿರ್ಪಿರೆಂ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾಯ್‌? 
ಆತಾಂ ತುಜೆಂ ರಜಾರ್‌ ಪುರೊ 

ತೆ೦ ಮ್ಹಣ್ಮಣೆ ಸೊಬಿಣ್‌ 

ಕೆದಾಳಾರೀ ಖೆಂಚ್‌-ಖೆಂಚ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಪಿರ್ಪಿರೆಂ ಚಡ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ತೊ ಪರಂ-ಪರಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ಕಿತೆಂ ಗುಣ್ಣುಣ್ತಾತ್‌ ತುಮಿ? 

ಕರ್ಕರೆ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಪುರೊ ಜಾಲೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ 
ತುಜೆಂ ಪಿರ್ಪಿಸಾಂವ್‌ ಪುರೊ ಕರ್‌ 

ಘರಾ ಆಯ್ದೆಲೆಂಚ್ಸ್‌ ತಾಚೆ ಪುರ್ಪುರೆ ಸುರು ಜಾಲೆ 


ವಾಯ್ಟ್‌ ಶಿಕೊಣ್‌ 

ಬಾಪುಯ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌ ಶಿಕಯ್ತಾ 

ತೊ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾಡ್‌ ದೇಕ್‌ ದಿತಾ 

ತುಂ ಕೊಣಾ ಕೊಣಾಚೆಂ ಉತಾರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ 
ಆಯ್ಯಾತಾಯ್‌? 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


| ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಸೂಚನ್‌ ತುವೆಂ ದಿಲ್ಲೆಂ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪೊಟಾಕ್‌ ಘಾಲ್ಕಾರ್‌ ಪಾವಾನಾ, ಬರಿ 


त्या चेडवाची 77೫ वेगळी आसा 
हांव ताका तीन कासांचें मोल दीना 
ताच्यो सुरय (सुरेच्यो) गजाली म्हाका नाकात 
मादरी एकामेका मोसरान जळतात 

म्हाका एक सूचन तुवें दिल्लें जाल्यार 


शिस्त नासली स्थिती 


भुरग्यांक एक बरी बूध शिकोंवक ना 
भुरग्यांक पोटाक घाल्यार पावाना, बरी वूध दीजाय 


Tea cheddvachi charitrach veglli asa 
Hanv taka teen kasanchem mol dinam 


Tujeo surecheo gozali mhaka nakat 


Madri iekameka mosran zolltat 


SHISTU NASLI STHITI 


boodh dizai 
Cheddeak ulounchi reet kollanam 
Bhurgeank bhem-bhirant nam 
Utrak pallo diunk nam 
Hea ghorant shist khuim uddli 


चेड्यांक उलोंवची रीत कळाना 
भुरग्यांक भेंभिरांत ना 

उतरांक पाळो दींवक ना 

ह्या घरांत शिस्त खंय उडली 
तांगेर शिस्त ना 

ताची रीत सारकी ना 

घरांत शिस्त म्हळळी ना 

सगळें घर 3ಕ್ಕೆ! जालां 
भुरग्यांनी ताक़ा वेडो घाला 
तांच्या घरांत रजार मागणे ना 
भुरग्यांक बरी चाल शिकोंवक ना 


Tanguer shist nam 
Tachi reet sarki nam 


Ghorant shist mhulli nam 


Sogllem ghor addadiddi zalam 


Bhurgeanim taka veddo ghala 


Tanchea ghorant rozar-magnnem nam 


Bhurgeank bori chal shikounk nam 


PURPURCHEM , 
MHUNNMHUNNCHEM 


Tho ghunnghunnta 


पुरपुरचें, म्हणमुणचें 


तो गुणघुणता 
कसलें तूं चरांचरां करताय? 

म्हातारी घरांत सगळो दीस पुरपुरता 
F AR कोणाक सांगताय? 

आतां तुजें रजार पुरो 

तें म्हणमणे सोबीण 

केदाळारी खेंच खेंच करता 

ताचें पिरपिरें चड जालें 

तो परं परं उलयता 

किते गुणगुणतात तुमी? 

कर्करे आयकोन पुरो जालें म्हाका 
ga पिरपिरिसांव पुरो कर 

घरा आयलेलेंच ताचे GFT सुरू जाले 


Kosolem tum charam-charam kortai? 


Mhatari ghorant sogllo dis purpurta 


Tujem pirpirem konnak sangtai? 


Atam tujem rozar puro 


Tem mhunnmhunnem Sobinn 
Kedallarui khench-khench korta 


Tachem pirpirem chodd zalem 


Tho param-param uloita 


Kitem ghunnghunntat tumi? 


Karkare aikon puro zalem mhaka 


Tujem pirpirisanv puro kor 


Ghora ailelench tache purpure suru zale 


वायट शिकोण 
बापय भुरग्यांक पाड शिकयता 

तो भुरग्यांक पाड देक दिता 

तू कोणा कोणाचें उतार कित्याक आयकाताय? 


VAITT SHIKONN 
Bapui bhurgeank paadd shikoita 
Tho bhurgeank paadd dek dita 


Tum konna-konnachem utor kiteak 


aikotai? 
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Mhaka eok soochan tuvem dil'lem zalear 


Bhurgeank eok bori boodh shikounk nam 
Bhurgeank pottak ghalear'pavanam, bori 


Mukhamvaram / Movilam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तूं फोटी मारूंक खंय शिकलोलोय? 


100 59592053020 /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ತು೦ ಫೊಟಿ ಮಾರುಂಕ್‌ ಖಂಯ್‌ ಶಿಕ್ಲೊಲೊಯ್‌ 


Tum fotti marunk khuim 51101017 


IREARAI 
Maim, tum bhurgeanchea tallek (khobr 
vochanaka 


इराराय 
मांय तूं भुरग्यांचा तळळेक वोचानाका 


९१७२०२०३5६ 

ಮಾಂಯ್‌ ತುಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚ್ಯಾ ತಳ್ಳೆಕ್‌ 
ವೊಚಾನಾಕಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಆಸ್ಚ್ಯಾರ್‌ ಕಿರ್ಕಿರಿ ಚಡ್‌ 

ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಲಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಖಾತಾಯ್‌? 

ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಲಿ ಇರಾರ್‌ ಜಾತಾ 

ಆತಾ೦ ಆಯ್ಲೆಂ 38, ಖಾಂವ್ಕ್‌ 

ಗೊಮ್ಮ್ಯಾ ಇತ್ತುನ್‌ ಆಯ್ದಾಂ 

ತೆಂ 2८२०६३९, ಯೇವ್ನ್‌ ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಷಿ ಖಾತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂಗಿ ತಕ್ಷಿಚ್ಚ್‌ ಪಾವಾನಾ 

ಸಕಾಳಿ ಥಾವ್ನ್‌ ಆತಾಂ ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಲಿ ಖೆಲಿ 

ತಾಚಿ ॐ, HOW, ಜಾಲ್ಕಾ 

ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಷಿ ಚಲಾನಾ 

| ಹಾಂಚೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ತಕ್ಲಿ ನಾ 

ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಲಿ ಆಟ್ರಾ 

ತೊ ಮ್ಹಜಿ Bb, ಪಾಡ್‌ ಕರ್ತಾ 

Sewn, ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಕೊಣೆ ಹಾತ್‌ ವೊಡ್ಡ್ಲೊಲೊ 

ಮ್ಹಜಿ ಮೋತ್‌ ಥಾರ್ಕಾರ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಜೊ ಮಾಂಡ್ಲೊ 'ಬೆಚ್ಚಾ' ಜಾಲಾ 

ಕಿತ್ತಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಕ್ಲಿ ಆಟೊಂವ್ಚಿ 

ಮ್ಹಜಿ ಮೊತ್‌ ಪಿಡ್ಡಾರ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತುಜೆಂ ಶಿಂತಿದ್‌ ಸಾರ್ಕೆ೦ ನಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಯೇವ್ನ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲಿಂಗಿ! 

ದೋತ್‌ ಹಾಡುಂಕ್ನಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಾಕಾ ಹಿಣ್ಸಿತಾತ್‌ 

BAD, T° ಖಿಡ್ಕಿಡ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ ಸಾಯ್ಬಾ 

ತುಜಿ ಕರಂದಾಯ್‌ ಘೆವ್ನ್‌ ವೋಚ್‌ ಪೆಲ್ಮಾನ್‌ 

ತೆಂ ಆತಾಂ ಖೊರ್ಪುನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾ 

ಮ್ಹಜೊ ಮಾಂಡ್ಲೊ ಇರ್ಕಾರ್‌ ಕರಿನಾಕಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಆತಾಂ ಸೊಸ್ಲಿಕಾಯ್‌ ಉಣಿ WA, 


|Bhurgim ೩510೩೯ kirkiri 0006 
Mboji tokli kiteak khatai 
Mhoji tokli irear zata 


भुरगीं आसल्यार किकीं चड 

म्हजी तकली कित्याक खाताय? 
म्हजी तकली इरार जाता 

आतां आयलें तकली खांवक 
गोमट्या इत्तुन आयलां 

तें सदांद्च येवन म्हजी तकली खाता 
म्हाका कितेंगी तकलीच्च पावाना 
सकाळीं थावन आतां म्हजी तकली खेली 
ताची तकली कुंबू जाल्या 

म्हजी तकली चलाना 

हांचे धर्मान म्हाका तकली ना 

म्हजी तकली आटता 

तो म्हजी तकली पाड करता 

तुजा तकलेंक कोणे हात वोडलोलो 
म्हजी मोत AA ना 

म्हजो ಸತ್ರ! वेच्चा जाला 

कितली म्हण्ण तकली आटोंवची 
म्हजी मोत पिझ्यार जाल्या 

ga शितिद सारकें ना 

हांव कित्याक येवन सांपडलींगी! 

दोत हाडूंकना म्हण ताका हिणसितात 
कसल्याक खिडकिड करताय सायबा 
तुजी करंदाय घेवन वोच पेल्यान 

तें आतां खोरपुन काणघेता 

म्हजो मांडे इरार करिनाका 

म्हाका आतां सोसणीकाय उणी जाल्या 


जोब्बोराय 


सोड दोड केलीना 
तुजा दोळ्यां मुकार रावाना 
ताचा दोळ्यां मुकार काडी हालोंवक नजो 


Atam ailem tokli khaunk 


Gomttea it'tun ailam 


Tem sodanch eun mhoji tokli khata 


Mhaka kitem-gi toklich pavanam 


Sokallim thaun atam mhoji tokli kheli 


Tachi tokli kumbu zalea 


Mhoji tokli cholonam 


Hanche dhorman mhaka tokli nam 
Mhoji tokli att'ta 

Tho mhoji tokli paadd korta 

Tujea toklek konnem haat voddlolo 


Mhoji muotu tharear nam 


Mhojo manddo ‘bechcha’ (hun) zala 
Kitli mhunn tokli attonvchi 


Mhoji muotu piddear zalea 


Tujem shintid sarkem nam 


Hanv kiteak eun sampoddlim-gi! 


Dotu haddunk nam mhunn taka hinnsitat 
Kosoleak khiddkidd kortai saiba 


Tuji korandai gheun voch pelean 


Tem atam khorpun kanngheta 


Mhojo manddo irear korinaka 


Mhaka atam sosnnikai unni zalea 


ಜೊಬ್ಬೊರಾಯ್‌ 

ಸೊಡ್‌-ದೊಡ್‌ ಕೆಲಿನಾ 

ತುಜಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ರಾವಾನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಕಾಡಿ ಹಾಲೊಂವ್ಕ್‌ 
ನ್ಹಜೊ 

ತೆಂ ಚೆಡುಂ ಮೆಳ್ಳೆಲೆಂಚ್ಚ್‌, ಪೂತ್‌ ಹಾತಾಂತ್ಲೊ 
ಗೆಲೊ! 

४७९७०४ ७२, ಉತ್ರಾಕ್‌ ತರ್ಕಾಕ್‌ ಉಬೆಂ ರಾವ್ತಾ! 


ZOBBORAI 
Sodd-dodd keli nam 


Tujea dolleam mukar ravanam 


Tachea dolleam mukar kaddi halounk 


nhozo 


तें ಸಗ್ಗ मेळळेलेंच्च पूत हातांतलो गेलो! Tem cheddum mellelench pootu hatantlo 


guelo! 


उलयलेल्या उतराक तर्काक SA रावता! Uloilelea utrak torkak uben ravta! 
तें कितलें उसाळता 

तें गांटीक Miz घालता 

तुजेलागीं मनिस जाल्लो दीस काडचोना! 
तें सगळेच गीळन सोडता! 


जे.वी. सिक्वेरा 


ತೆಂ ಕಿತ್ಲೆಂ ಉಸಾಳ್ತಾ Tem kitlem usallta 
ತೆಂ ಗಾಂಟಿಕ್‌ ಗಾಂಟ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 
ತುಜೆಲಾಗಿಂ ಮನಿಸ್‌ ಜಾಲ್ಲೊ ದೀಸ್‌ ಕಾಡ್ಜೊನಾ! 


ಸಗೆಂಚ್‌ ಸೊ 
ತೆಂ ಸಗ್ಳೆಂಚ್ಚ್‌ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 


Tem ganttik gaantt ghalta 


Tuje lagim monis zal'lo dis kaddcho nam! 


Tem sogllench gilln soddta 


J.B. Sequeira 
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सासुमांय सुनेक कर्षटेता 
सेजारची एकली शेळी कातर 


जाळ वोंकचे 


पोटांतलें पूरा भायर घालें 
हांवें तोंडाची घाण काडली 
म्हजे धुवेचेर तीं जाळ वोंकतात 
ताचें कुसडेपण सुटाना 

आसलेलें पूरा भायर घालां आतां 
AT तो जाळ वोंकता 


कळीत ना जांवचें 


म्हाका चितनां येनांत 

घरांत मेल्यारया खवार ना 

म्हजी वोळोक ना 

आमकोच्च BOS कळळें ना 

हांव ताका पारकूंक सकलो ना 

तुका खरी गजाल गोत्तू ना 

as मेळ करता, आवयक खबार ना 

ताका काज घालूंक येना 

म्हाका ताची वोळोक पाळोक ना 

म्हजा शिरांनी रगात चलाना (कांय कळाना) 


Sasu-maim sunnek koxttita 


Sezarchi ekli shelli-kator 


ZAALL VONKCHE 
Pottantlem poora bhair ghalem 
Hanvem tonddachi ghann kaddli 
Mhoje dhuvecher tim zaal vonktat 


Tachem kusddeponn suttanam 


Aslelem poora bhair ghaln atham mhojer 


tho zall vonkta 


KOLLIT NAM ZAUNCHEM 


Mhaka chintnam ienant 


ಘುರಾಂತ್‌ ಮೆಲ್ಕಾರೀ ಖಬಾರ್‌ ನಾ Ghorant melearui khobar nam 


ಮ್ಹಜಿ ವೊಳೊಕ್‌ ನಾ 

ಅಮ್ಕೊಚ್ಚ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಕಳ್ಳೆಂ ನಾ 

ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ಪಾರ್ಕುಂಕ್‌ ಸಕ್ಲೊ ನಾ 

ತುಕಾ DO ಗಜಾಲ್‌ ಗೊತ್ತುನಾ 

ಚೆಡುಂ ಮೇಳ್‌ ಕರ್ತಾ, ಆವಯ್ಕ್‌ ಖಬಾರ್‌ ನಾ 

ತಾಕಾ ಕಾಚ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಯೇನಾ 

| ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚಿ ವೊಳೊಕ್‌-ಪಾಳೊಕ್‌ ನಾ 

| ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಶಿರಾಂನಿ ರಗಾತ್‌ ಚಲಾನಾ (ಕಾಂಯ್‌ 
ಕಳಾನಾ) 

ತುಜೆಂ ಚಕ್ಕರ್‌ ಕಸಲೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಮ್ಹಾನಾ 

ತಾಕಾ ಯೇಣ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಕಳಾನಾ 

ತಾಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ಕರುಂಕ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ, ಪೊಸುಂಕ್‌ ಕಳಾನಾ 


Mhoji 110110೬ nam 


Amkoch mhullem kollem nam 


Hanv taka parkunk soklonam 


Tuka khori gozal got'tu nam 
Cheddum mell korta, avoik khobar nam 


Taka kaach ghalunk ienam 


Mhaka tachi vollok-pallok nam! 


Mhojea shiranim rogot cholanam (kaim 


kollanam) 


तुजें चक्कर कसें म्हाका समजाना Tujem chakkar kosolem mhaka somzanam 


ताका येण दींवक कळना 
ताका भुर॒गीं करूंक pod, पोसूंक कळना 


Taka yenn diunk kollanam 


Taka bhurgim korunk kollem, posunk 


kollanam 
Taka sodd-dodd korunk kollanam 


ತಾಕಾ ಸೊಡ್‌ ದೋಡ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಕಳಾನಾ ताका सोडदोड करूंक कळाना 


निराशा 

आज नळाक कितें जालांगी 
एक थेंबो मेळळो ना 

तो दांड्यार बसोन दोळे सोडता 
गांड Yaa एक ಔತ उदाक ना 
आमचीं भुरगीं कासाक उपकारचीं नांत 
उदकाचो एक थेंवो ना 

ad घोळचें जाल्यारयी कित्याक 
म्हाका एक घोट पियेंवक मेळळे ना 
आज चाकण्याक कांय ना 

मासाची एक फोड म्हाका मेळोंक ना 
देवान म्हाका कितें बरें केलां म्हण्ण 
तुवें मागणे करन कितें फायदो जालो 


ನಿರಾಶಾ 
ಆಜ್‌ ನಳಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಾಂಗಿ 
ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಮೆಳ್ಳೊ ನಾ 
ತೊ ದಾಂಡ್ಕಾರ್‌ ಬಸೊನ್‌ ದೊಳೆ ಸೊಡ್ತಾ 
ಗಾಂಡ್‌ ಧುಂವ್ಕ್‌ ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಉದಾಕ್‌ ನಾ 
ಆಮ್ಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಕಾಸಾಕ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್ಹಿಂ ನಾಂತ್‌ 
ಉದ್ಕಾಚೊ ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ನಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಘೊಳ್ಟೆಂ ಜಾಲ್ಕಾರೀ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ಪಿಯೆಂವ್ಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ ನಾ 
ಆಜ್‌ ಚಾಕ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ನಾ 

ಮಾಸಾಚಿ ಏಕ್‌ ಫೊಡ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಮೆಳೊಂಕ್‌ ನಾ 
ದೆವಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಬರೆಂ ಕೆಲಾಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌! 
[ತುವೆಂ ಮಾಗ್ಲೆ ಕರ್ನ್‌ ಕಿತೆಂ ಫಾಯ್ದೊ ಜಾಲೊ? 


NIRASHA 


Aiz nollak kitem zalam-gi 


Eok tembo mello nam 
Tho danddear boson dolle soddta 


Gaandd dhunvk eok tembo udok nam 


Amchim bhurgim kasak upkarchim nant 


Udkacho eok tembo nam 


Hanvem ghollche zalearui kiteak 
Mhaka eok ghott pieunk mellem nam 


Aiz chaknneak (chakonk) kaim nam 


Masachi eok fodd mhaka mellonk nam 


Devan mhaka kitem borem kelam mhunn! 


Tuvem magnnem korn kitem faido zalo? 


जे.वी. ೫೫೫7] J.B. Sequeira 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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ನಾ ಭರ್ವಾಸೊ 
ತೊ ಕಸೊ ಜಾಲೊ, ಹಾಂವ್‌ ನೆಣಾ 


ಹಾಂವ್‌ ಪಾತ್ಮೆನಾ ತಾಣೆ ವೋಯ್ರ್‌ ಪೊಡ್ಡೆಂ 

ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪಾಸ್ಕು, ಗೆಲ್ಯಾರ್‌ ಪುಸ್ಕು 

ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಪಾತ್ಮೆಲೆ ನಾಂತ್‌ 

ಬಾಬ್‌ ಆನಿ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡಾನಾ 

ದಾಕ್ತೆರಾನ್‌ ತಾಚಿ ಆಶಾ ಖಂಡ್ಹ್ಯಾ 

ತುಂ ಸತ್ತಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತುಜ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ 
ಬರಯ್ತಾಂಗಿ? 


ಉಪ್ಕಾರಾಕ್‌ ಪಡಾನಾಸ್ಲೊ 
ತಾಚೊ ಜಲ್ಮ್‌ ಪೂರಾ ಪಳೆಲೊ ಹಾಂವೆಂ 
ಪಡ್ಬೊಶಿ Doda, 

ತಾಣೆ ಹಣೆಬರಾಪ್‌ ದಾಕಯ್ದೆಂ 

ತೊ 'ಲೊಫರ್‌' ಜಾಲಾ 

ತೊ ಮೊಡಿಂ ವ್ಹಾವೊಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌ 
ಮಾರ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ವೊಚೊಂದಿ 

ಏಕ್‌ ಮೂಟ್‌ ಭಿಕ್‌ ಫಾಲ್ದಿ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ಆಮ್ಚೊ ಕಾಸಾಕ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್ನಾ 

ತಾಚೆ ಕಡೆ ಆಳುಂಯ್‌ ಸಿಜಾನಾ 

ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಕ್‌ ತುವೆಂ ದೀಸ್‌ ಕಾಡ್ದೆ? 
ರೊಕ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ನಾಕಾರ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 

ಗರ್ಜೆಕ್‌ ಕಾಂಟೈರ್‌ ಹಾಗ್ಲೊ 

ಕೇಣ್‌ ಪಿಂಕಾಣ್‌ (ಆಯ್ಕ್‌ ಗಾಂಡಿ) ಕೆಲಾಂ 
ತಾಣೆ ವಾಂಚ್ಚೆಂ ಕಸಲ್ಮಾ ಕರ್ಮಾಕ್‌ 
ಬೊಜೊ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌ 

ಮೆಲ್ಕಾರ್‌ ಬಲಾವ್‌ ಗೆಲೊ 

ತೊ ಪುರ್ಯೆಲ್‌ ನಿಸರ್ಲೆಲ್ಮಾಬರಿ ನಿಸರ್ಲೊ 
ಹಿಂ ಬುರ್ಗಿ೦ ಕಾಸಾಕ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್ನಾಂತ್‌ 
ತಾಂಕಾಂ ಘಡಿತ್‌ ನಾ 


ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಗುಡೊ ಪರ್ತಿಲೊಯ್‌ ತುವೆಂ! 


ತುಂ ಹಾಂಗಾ ಭರ್ತೆಕ್‌ ಆಸಾಯ್‌ 
ತಾಚಿಂ ಕಾಮಾಂಚ್ಚ್‌ ಉಳ್ಳಿಂ 

ಕ್‌ ಪಾ 
ಬೊಜ್ಕಾಕ್‌ ९५,० ನ್ಹಂಯ್‌ ತುಂ 
ತುಂ ಕೊಣಾಕ್‌ ಬರ್ಕತ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ತುಂ ವೊಚೊನ್‌ ಕಾಟಾಂತ್‌ ಪಡ್‌ 


ಅವಸ್ಥಾ ಸಾರ್ಕಿ ನಾಸ್ತೊ 
ತೊಸಾರ್ಕೊನಾ 
ತಾಕಾ ಸಾರ್ಕಿ ಕಾಸ್ಟಿ ನಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕೆ 7,९०० 


ತೊ ಸಾರ್ಕೊ ಜಾಯ್ತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಚಿಂತಿನಾ 


ತುಂ ಗುಂಡ್ಕೆಂತ್‌ ಪಡಾನಾಂಯ್‌, ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂ? 
ತಾಕಾ ಕಾಜಾರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಗೊತ್ತುಚ್ಚ್‌ ನಾ 


ತುಂ ಪೊಸುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾಸ್ಲೊ ಘೊವ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌? 


मुखांबरां / मोव्ळां 


ना भरवासो 

तो कसो जालो, हांव नेणा 

तो सारको जायत म्हण हांव चिंतिना 
हांव पातयेना ताणे वोयर पोडचें 
आयल्यार IH, गेल्यार ಕೃಷ್ಣ 

म्हजे दोळे म्हाका पातयेले नांत 

बाब आनी वोयर पडाना 

दाक्तेरान ताची आशा सांडल्या 

तूं सत्ती म्हण्ण तुजा मात्यार बरयलांगी? 


उपकाराक पडानासलो 


ताणे हणेबराप दाकयलें 
तो लोफर जाला 

तो Wet वावोंवक जायत 

मार व्होरन वोचोंदी 

एक ಸ್ಮರ भिक घालची a 

आमचो कासाक उपकारना 

ताचेकडे आळूय सिजाना 

खंयच्या कर्माक तुवें दीस काडचे 
रोकडेंच नाकारलें ताणे 

गर्जेक कांटयेर हागलो 

केण पिंकाण (आयक गांडी) केलां 
ताणे वांच्चें कसल्या कर्माक 

भोजो खांवक जायत 

मल्यार बलाव गेलो 

तो gaa निसरलेल्याबरी निसरलो 

S बुरगीं कासाक उपकारनांत 

तांकां घडित ना 

तूं Jedd पडानांय, म्हाका कितें? 
ताका काजार म्हळ्यार कांय गोत्तुच्च ना 
व्होडलो गुडो परतिलोय ಕೃತ 

तूं पोसूंक तांकानासलो घोव कसल्याक? 
तूं हांगा भरतेक आसाय 

adi कामांच्च उळटीं 

बोज्याक उपकारचें न्हंय तूं 

तूं कोणाक बरकत करताय म्हण्ण 

तूं वोचोन काटांत पड 


अवस्था सारकी नासलो 
तो सारको ना 
ताका सारकी कास्टी ना 


जे.बी. सिक्वेरा 
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NAM BHORVASO 
Tho koso zalo, hanv nennam 
Tho sarko zait mhunn hanv chintinam 
Hanv patienam tennem voir poddchem 
Ailear pasku, guelear pusku 

Mhoje dolle mhaka patiele nant 

Baab ani voir poddanam 

Dakteran tachi axea khanddlea 

Tum sot'ti mhunn tujea matear 


boroilam-gi? 


UPKARAK PODDANASLO 


Tacho zolm poora pollelo hanvem 


Foddposi khuincho 
Tannem hanne-borap dakoilem 


Tho 'loafer' zala 


Tho moddim vhavounk zait 


Maar vhorn vochondi 
Eok moott bhik ghalchi nhoim 
Amcho kasak upkarnam 

Tache kodde aallum-i sizanam | 
Khuimchea kormak tunvem dis kaddche? id 


Rokddench nakarlem tannem 


Gorjek kanttier hagglo 
Kienn pinkann (aik gaanddi) kelam 


Tannem vanchem kosolea karmak 


Bozo khaunk zait 


Melear bolav guelo (porva kosli) 


Tho puryel nisorlele porim nisorlo 


Him bhurgim kasak upkarnant 


Tankam ghoddit nam 

Tum gunddient poddanaim, mhaka kitem? | 
Taka kazar mhullear kaim gottuch (kollit) nam] 
Vhoddlo guddo portiloi tunvem! 


Tum posunk tankanaslo ghov kosoleak? 


Tum hanga bhortek asai 


Tachim kamanch ulttim 


Bozeak upkarchem nhoim tum 


Tum konnak barkat kortai mhunn? 


Tum vochon kattant podd! 


AVASTHA SARKI NASL 


Tho sarko nam 
Taka sarki kastti nam 


J.B. Segueira 


ಭಿಕಾರ್ಪಣಾ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 

ಇಣೆ ವೇಸ್‌ ४४०००७१, 

ಇಂಡಿಕಡೆನ್‌ ಪೇಂಟ್‌ ಪಿಂದ್ಲಾಂ 

॥ಸಲೆಂ ಕೊರ್ಗಾರಾಂಪರಿಂ ನ್ಹೆಸಯ್ದಾಂ 

ಚ್ಯಾ ಕಲಾಂವಾಕ್‌ 'ಬೊ೦ಬ್‌' ಪಡ್ಲಾ 

ಸರ್ಕಾಟ್‌ ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂ 

४2० 'ಕಪ್ಪಡೆ' (ಮೆಳ್ಕುಟೆಂ) ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂ 

ತಾಂಚಿ ಪೂರಾ ಅವಸ್ಥಾ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಚೊ ಥಾರೊ ಚುಕ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ತೊರುಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ನಾ 

ಡಿ ಮುದೆಲ್‌' (ಬುನ್ಮಾದ್‌) ಸಾರ್ಕೆಂ ನಾ 

, ಘರಾಕ್‌ ಘೊವ್‌ ಸಾರ್ಕೊ ಮನಿಸ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 

52१३0 ಶಿಂತಿದ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಮುಸ್ಕಾರ್‌ ಪಳೆಲ್ಕಾರ್‌ ಪುರೊ 

ತಾಣೆ ಮೊಡ್ಕರ್‌ ಕದೆಲ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

ಭಿಕಾರ್ಕಾಕ್‌ ರಾಜ್ವಟ್ಕಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ತುಂ ಗತಿಗಟ್ಟಾಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಜಿಯೆತಾಯ್‌? 

| डळ HO, ಅವಸ್ಥಾ ಕಸಲಿ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌ 

'ತಾಕಾ ಸಾರ್ಕಿ ಆಡಿ ನಾ 

ತೊ ಬಜೀ ಕಾಟ್‌ 

|ತೊ ಬಜೀ ಮುಡ್ಡಾರ್‌ 

ವಾಟೆರ್‌ ಬಸೊನ್‌ ದೊಳೆ ಸೊಡ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಮೂಳ್‌ ಸಾರ್ಕೆ೦ ನಾ 

| ಜೀವ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾಗಿ ಕಿತೆಂ 

ಠಿಕಾಣ್‌ ನಾಸ್ಲೊ ಚಂಚಲ್‌ 

ರಾವೊಂಕ್‌ ಥಾರೊ ನಾಸ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಮಣ೦ಯ್‌ ನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಕಾಸ್ಟಿ ನಾ 

ತಾಕಾ ಠಿಕಾಣೆ ನಾ 

ತಾಚಾ ಕುಲ್ಕಾಕ್‌ ಮಣ೦ಯ್‌ ನಾ 

ಮಾಮ್ಮಿ, ಪಪ್ಪಾ ಕಿತೆಂ ಆತಾಂ ತಸೊ ಜಾಲಾ? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕೊಣೀ ಮೆಳಾನಾಸ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ತುಂ 
ಭೆಟ್ಟೊಯ್‌! 

ಕಸಲೊ ವೇಸ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಭೊ೦ವ್ತಾಯ್ರೆ? 

ತಾಕಾ ಸುಣೆಯೊಂ ಹುಂಗಾನಾ 

ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಪಾತ್ತೆಂ ಘಾಲ್ಲೆಂ ನ್ಹೆಸ್ತಾಯ್‌ 


ಮ್ಹಳೊ, ಬುರ್ಸೊ, ಗಲಿಜ್‌ 
ಮೊಚೆ ದುಳಿನ್‌ WAS” 

ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆರ್‌ ಸುಕ್ಣೆ ಹಾಗ್ಲಾಂ 
ದಾಂತ್‌ ಘಾಸಿನಾಸ್ತಾಂ ಕಾಳೆ १३०७२, ड 
| ತಾಚೊ ಕಾನ್‌ ವಾಂವ್ತಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಕಿತ್ಲಿಂ ಬುರ್ಸಿ೦ ಜಾಲ್ಮಾಂತ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಮುಸ್ಕಾಂ ಭೊರ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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ताचीं भिकारपणां चड जालीं Tachim bhikarponnam 01000 zalim 


Tannem vies bhongoila 


Gaanddi-kodden “pant' pindlam 
Kosolem Korgaram porim nhesoilam 
Tachea kalsanvak “bomb' poddla 
Porkatt nheslam 

Kosolem ‘kappadde’ (mellkuttem) nheslam 


कसलें कप्पडे मेळकुटें न्हेसलां 

ताची पूरा वस्था जाल्या 

ताचो थारो चुकला 

ताचें तोरू 77೫ ना 

अडी मुदेल (बुन्याद) सारके ना 

त्या घरांक घोव सारको मनीस न्हंय 
ताचें शिदि पाड जालां 

मुस्कार पळेल्यार पुरो 

ताणे मोडकर कदेल दवरलां 
fara राजवटकाय कित्याक? 
तूं गतिग डक कित्याक जियेताय? 
ताची घरची अवस्था कसली म्हणांय 
ताका सारकी आडी ना 
तो बजी काट 

तो बजी मुडदार 

वोटेर बसोन दोळो सोडता 


Tanchi poora avastha 7೩10೩ 


Tacho tharo chukla 


Tachem torum sarkem nam 
‘Addi mudel’ (bunyad) sarken nam 


Tea ghorant ghou sarko monis nhoim . 


Tachem sintid paadd zalam 


Muskar pollelear puro 


Tannem moddkar kodel dovorlam 
Bhikareak razvottkai kiteak? 


Tum goti-gottak kiteak jietai? 


Tachea ghorchi avasta kosoli mhunnaim 


Taka sarki aadi nam 
Tho baji-i kaatt 

Tho baji-i mudd'dar 
Vatter boson dolle soddta 


Tachem mooll sarkem nam 


Jiv zodd zala-gi kitem 


टिकाण नासलो चंचल Tthikann 13510 chanchal 
रावोंक थारो नासल्यार जाल 


ताचा गांडीक मणय ना 


Ravonk tharo naslean zalem 


Tachea gaanddik monnoim nam 


Tachea gaanddik kastti nam 


Taka tthikannem nam 


ताचा कुल्याक मणय ना Tachea kuleak monnoim nam 
माम्मी, पप्पा कितें आतां तसो जाला? 


म्हाका कोणया मेळानासल्याक तूं भेटलोय 


Mummy, papa kitem atam toso zala? 


Mhaka konnui mellanasleak tum bhettloi! 


कसलो वेस घालन भोंवतायरे? 
ताका सुणेंय हुंगाना 
कसल्याक पात्तें घाल्लें न्हेसताय 


WAL, FA, गलीज 


मोचे दुळीन बुडल्यात 

ताचा तकलेंर सुकणें हागलां 
दांत घासिनासतां काळे जाल्यात 
ताचो कान वांवता 

भुरगीं कितलीं बुरसीं जाल्यांत 
घरांत मुस्कां भोरल्यांत 


Kosolo vies ghaln bhonvtai-re? 
Taka sunnem-i hunganam 


Kosoleak pat'te ghallem nhestai? 


MHIELLO, BURSO, GOLIZ 
Moche dhullin buddleat 


Tachea tokler suknnem haglam 


Daant ghasinastanam kalle zaleat 
Tacho kaan vanvta 
Bhurgim kitlim bursim zaleant 


Ghorant muskam bhorleant 


J.B. Sequeira 
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Tachem kirmem denvta 
Bottam chinvta 

Tem lall goloita 
Daantanim nakshio chabta 
Cherko daant ghasich nam 


ताका किर्मे देवता 
वोटां faa 


ತಾಚೆಂ ४८६0 ದೆಂವ್ತಾ 

ಬೊಟಾಂ ಚಿಂವ್ತಾ 

ತೆಂ ಲಾಳ್‌ ಗಳಯ್ತಾ 

ದಾಂತಾಂನಿ ನಾಕ್ಸೊ ಚಾಬ್ತಾ 

ಚೆರ್ಕೊ ದಾಂತ್‌ ಘಾಸಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ಆಂಗಾರ್‌ ಚಿಕೊಲ್‌ ಆಸಾ 

ತೊ ಧುಳಿಂತ್‌ WA, 

ತಾಚ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಚಿರ್ವೊ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ಆಂಗಾರ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಕಾಟ್ಟಿಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಪಾಟಿರ್‌ ಬುರೊ ಮಾಂಡ್ಲಾ 


Aangaar chikol asa 
Tho dhullint buddla 
Tachea matear chirvo zaleat 


31717. चिकोल आसा 
तो धुळींत बुडला 
ताचा मात्यार चिरवो जाल्यात 
आंगार ताचा ಹಗೆ! जाल्यांत 


Aangaar tachea kattim zaleant 
Pattir buro manddla 
Dukra kastacho 


ದುಕ್ರಾ ಕಾಸ್ತಾಚೊ दुक्रा कास्ताचो | 

ತೊ ಚಿಕೊಲ್‌ ಸಾಯ್ಬಾ तो चिकोल सायबा Tho chikol saiba 

ಮ್ಲೆಳ್ಕುಟೆಂ ನ್ಹೆಸ್ಡಾ i Rapè न्हेसला Mellkuttem nhesla 
wo 3s o m N 


तो सारके दांत घासिना Tho sarke daant ghasinam 


केसांत चिरवो जाल्यात 

चिकलांत तो लोळता 

तो घाणकुटो 

भुरगीं सगळो दीस मातयेंत खेळतात 

बुरो इतलो आसाकी बांय खदवळात 
वुर्नास खंचो 

तो चिकलांत बुडला 

iad सुण्याक उदकाक लोटून घाल्ले परीं 


ತೊ ಸಾರ್ಕೆ ದಾಂತ್‌ ಘಾಸಿನಾ 

ಕೆಸಾಂತ್‌ WAPE ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ಚಿಕ್ಲಾಂತ್‌ ತೊ ಲೊಳ್ತಾ 

ತೊ ಘಾಣ್ಕುಟೊ 

ಭುರ್ಗಿಂ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಮಾತ್ಯೆಂತ್‌ ಖೆಳ್ತಾತ್‌ 
ಬುರೊ ಇತ್ಲೊ ಆಸಾಕಿ ಬಾಂಯ್‌ ಖದ್ವಳಾತ್‌ 
ಬುರ್ನಾಸ್‌ ಖಂಚೊ 

ತೊ ಚಿಕ್ಲಾಂತ್‌ ಬುಡ್ಡಾ 

ನ್ಹಾಂವ್ಚೆಂ, ಸುಣ್ಕಾಕ್‌ ಉದ್ಕಾಕ್‌ ಲೊಟುನ್‌ PI, 


Kesant chirvo 7೩10೩! 
Chiklant tho 101114 
Tho ghannkutto 

Bhurgim sogllo dis matient khelltat | 


Buro itlo asa-ki baim khodvollat 


Burnas khuimcho 
Tho chiklant buddla 
Nhanvchem, sunneak udkak lottun ghal'le iy 


200 porim 
ಬುರ್ಸೊ ಖಂಚೊ वुरसो खंचो Burso khuincho 
ತುಜೆಂ ಮಾತೆಂ ಕುಸ್ಲಾಂ-ಗೊ तुजे मातें कुसलांगो Tujem matem kuslam-go 
ತುಜ್ಕಾ ಕಾಪ್ಲಾಚೊ ಕಿತ್ಲೊ ಬುರೊ ಗೆಲೊ तुजा कापडाचो कितलो बुरो गेलो Tujea kapddacho kitlo buro guelo 
ಕಸಲಿಂ ತುಜಿಂ ಭಿಕಾರ್ಪಣಾ? कसलीं तिचीं भिकारपणा? Kosolim tujim bhikarponnam? 
ತುಂ ಮ್ಹೆಳ್ಕುಟೊ ಕಸೊ ಜಿಯೇತಾಯ್ಲಿ! तू म्हेळकुटो कसो जियेतायगी! Tum mellkutto koso jietai-gi! 


ಲೊವೆಂತ್‌ ತಾಕಾ ಕಾಟ್ಟಿಂ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌! लोवेंत ताका काड़ीं जाल्यांत! Lonvent taka kattim zaleant! 


भिवकुरपण, पुक्केलपण BHIVKURPONN, 


PUKKELPONN 


Tho jeev hatant kanngheun dhanvlo 


तो जीव हातांत काणघेवन धांवलो 
उलोंवक तुका कितें जीब येंवक नांगो 


ತೊ ಜೀವ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ ಕಾಣ್ಗೆವ್ನ್‌ ಧಾ೦ವ್ಣೊ 

ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಜೀಬ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ 
ನಾಂಗೊ 

ಮಾಂಯ್‌ PONT y 

ಭಿಯೆವ್ನ್‌ ತಿ ಆತಾಂ ಕಂಗಾಲ್‌ ಜಾಲ್ಮಾ 

ತೆಂ ಪಾದ್ದೆವ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 

ತಾಕಾ ದಮ್ಮ್‌ ನಾ 

ತಾಕಾ ಕುಲ್ಕುಲೊ ಆಯ್ತೊ 

ತೆಂ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಘಡ್ಬಡ್ಲಾಂ 

ತಾಣೆ ಧಯ್ರ್‌ ಸಾಂಡ್ಲೆಂ 

ತಾಚಿ ಲೆಂಡಿ ಮುಡ್ಬುಡ್ಲಿ 

ಭಿಯಾನ್‌ ಕಾಂಪ್ಲೆಂ 


Ulounk tuka kitem jeeb eunk 7೩17-೯0? 


मांय घाबरल्या 
भियेवन ती आतां कंगाल जाल्या 
तें Wedd वसलां 

ताका दम्म ना 

ताका कुलकुलो आयलो 

तें ama घडवडलां 

ताणे धयर सांडले 

ताची लेंडी घुडगुडली 

भियान कांपलें 


Maim ghaborlea 
Bhievn ti atam kangal zalea 


Tem pad'deun boslam 


Taka damm nam 
Taka kulkulo ailo 
Tem bharich ghoddboddlam 


Tannem dhoir sanddlem 
Tachi 107661 ghuddghuddli 
Bhiyan kamplem 


जे.वी. सिक्वेरा 


J.B. Sequeira 
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तो सगळोच घाबरला Tho sogglloch ghaborla 


| ಪಕ್ಕೆಲಾ बजी पुक्केला Baji-i pukkela 


* ಗಳೊನ್‌ ಘಾಮ್‌ ಸುಟ್ಲೊ भियान गळोन घाम सुटला Bhiyan gollon gham suttlo 
पुंयका खंचो Puinka khuincho 
ತೊ तो पाहेलो Tho pad'dela 
ಕೊ ಬಿಳಾ ಭಿತರ್‌ ರಿಗ್ಲಾ तो बिळा भितर रिगला Tho billa bitor rigla 
| 
'ಜೀವ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಭಿಕ್‌ ಮಾಗ್ಕೆತ್‌ जीव आसल्यार भिक मागयेत Jeev aslear bhik maguet 
bere १, ಮ್ಹಾಕಾ ಧಯ್ರ್‌ ಪಾವ್ಲೆಂ ನಾ उलोंवक म्हाका YA पावलेंना Ulounk mhaka dhoir paulem nam 
ind COO ¢ ; thea? 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತಾಣೆ ಆಂಗ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ म्हाका पळेवन ताणे आंग काडलें ತಾತಾ tannem aang kaddlem 
ತೊ ಬಜೀ ಪೊಳ್ಳುರೊ तो बजी पोळकुरो Tho baji-i pollkuro 
ಸಾಂಗೊಂಕ್‌ ನರ್ಗಾಲೊ सांगोक नरगालो Sangonk nargalo 
ತೊ ಭಿಯೆಲೊ तो भियेलो Tho bhielo 
ತೊ ಕುರ್ವಾತಾ तो कुरवाता Tho kurvata 
ತೊ ದೊಳೆ ಸೊಡಾ तो ₹೫ सोडता Tho dolle soddta 
ಹಾತಾಕ್‌ ಕಾಂಕ್ಲ್ಯಾಂ ಘಾಲ್ಯಾಂತ್ಲಿ? हातांक कांकणां घाल्यांतगी? Haatak kangnnam ghaleant-gi? 
ತುಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಎಕ್ಷೆಕ್‌ ಬೆಂ ದಿಸಾನಾಂಗಿ तुका घरांत एकलेक भें दिसांनांगी Tuka ghorant eklek bhiem disanam-gi? 
| ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಕೀಸ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌, ಹಾಂವ್‌ |भुरग्यांक कांय कीस जायत, हांव वांच्चीं ना Bhurgeank kaim kees zait, hanv vanchim 
| ವಾಂಚ್ಚಿಂನಾ nam 
"ತಿಕಾ ಬೊಲ್ಟಿಲ್‌ ಆಸಾ तिका बोलचिल आसा Tika bolchil asa 
ತೊ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನರ್ಗಾಲೊ तो येंवक नरगालो Tho eunk nargalo 
| ip ಶರ್ಮೆಲೊ तो शेरमेलो Tho shermelo 
BEM, ಭಿವುರೊ! पुक्केला, भिवकुरो Pukkela, bhivkuro! 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಸುತ್ತುರಾಕ್‌ ತೊ ಯೇನಾ आमच्या सुत्राक तो येना Amchea sut'turak tho einam 
| ಬಾಪುಯ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಆವಾಜ್‌ ನಾ |बापय आसल्यार घरांत आवाज ना Bapui aslear ghorant avaaz nam 
ತುಜೆಕಡೆ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಕಸಿ ರಾವ್ತೆಲಿ? तुजेकडे बायल कसी रावतेली Tuje kodde bail kosi rauteli? 
ಬಜೀ ಪೊಳ್ಳುರೊ, ಧಾಂವೊನ್‌ ಗೆಲೊ बजी पोळकुरो, धांवोन गेलो Baji-i pollkuro, dhanvon guelo 
ಆತಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತುಜಿ ಜೀಬ್‌ ಸುಟಾನಾ आतां कित्याक तुजी जीब सुटाना Atam kiteak tuji jeeb suttanam 
ಹಾಂವ್‌ ಕಿತೆಂ ತುಕಾ ಧೆಡೊ ಜಾಯಿ? हांव किते तुका धेडो जायगी? Hanv kitem tuka dheddo zai-gi? 


SASAAR ZAVNCHEM 


Hanv sasaar zalim 
Mhaka oot-bos korta 


ಸಸಾರ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ ससार जांवचें 

ಹಾಂವ್‌ ಸಸಾರ್‌ ಜಾಲಿಂ हांव ससार जालीं 

ಮ್ಹಾಕಾ ಊಟ್‌-ಬಸ್‌ ಕರ್ತಾ म्हाका ऊटबस करता 

ತೆಂ Sawa, ಶಿತಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ तें ताचा शिताक पडलां 

ತಾಣೆ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ४७८३०३} 0 ताणे चिल्लुन उडयलें 

ಗಾಂಡಿ ಪೊಂದಾ ಘಾಲ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾ गांडी Wet घालन बसला 

ತೆಂ ಹಂಗಾಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ तें हंगाक पडलां 

ತೊ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಬೊಸೊನ್‌ ಹಾಗ್ಲೊ तो मात्यार बोसोन हागलो 

ಸುಣೆ ವಾಟ್‌ ಸೊಡ್ಡೆಂ ನಾ सुणे वाट सोडचें ना 

ಗ್ರೇಸ್ತಾಂಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ರಿಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತಸೆಂಚ್ಚ್‌ ग्रेस्तांचा गांडीत रिगल्यार तसेंच्च जाता 
WIZI 

ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆಂ ಉತಾರ್‌ ಆಯ್ಕೊಂಚೊ ಪಿಸೊ वायलेचें उतार आयकोंचो पिसो 


Tem tachea shitak poddlam 


Tannem chil'lun uddoilem 


Gaanddi pondak ghaln bosla 


Tem hangak poddla 


Tho matear boson haglo 


Sunnem vatt soddchenam 


Guirestanchea gaanddint riglear tosench 


zata 


Bailechem utor aikoncho piso 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


1106 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 
ಘಾಬ್ರೆಂವ್ಚೆಂ, ಶೆರ್ಮೆ೦ವ್ಚೆ೦ 


ಪಿಳಿ ಪಿಳಿ ಕಸಲೆಂ ದೊಳೆ ಸೊಡ್ತಾಯ್‌? 
ತೊ ಕಾಲುಬುಲೊ ಜಾಲೊ 

ಎಕಾಚ್‌ ಫಾರಾ ಆಂಗ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 
ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಉಡೊನ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ಮ್ಹಜಿ ಮಿಂಟ್‌ ಉಡ್ಲಿ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಹರ್ದ್ಯಾಂತ್‌ ಕಸ್ಕ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ಆಂಗ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಹಿಂವಾಳ್ಳೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿವಾರ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ತೊ २00 ಸುಕ್ಲೊ 

ತೊ ಥರ್ಥರ್ಲೊ 

ತೆಂ ಶರ್ಮೆಲೆಂ 

ಆಂಗಾಂತ್‌ ಶಿರ್ಶಿರೊ ಆಯ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ತಕ್ಷಿ ಗುಂವೊಳ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ತಾಕಾ ದಖೊ ಬಸ್ಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣಿರ್ಲೊ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತಾಕಾ ವೊಡ್ಲ್ಯಾರೀ ಜೀಬ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತೆಂ ಉಡೊನ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ! 
ಮ್ಹಜೊ ಮಾಂಡ್ಲೊ ಫಿರ್ಫಿರ್ಲೊ! 

ಮ್ಹಾಕಾ ಶೆಳೆಂ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಲೆಲೆಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 
ಹೆಂ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ದಖೊ ಲಾಗ್ಲೊ 
ತುಂ ಗಗ್ಗರಿತಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ HB Bl ०5०00 ಬರಿಂ ಜಾಲೆಂ 
ಪಳೆ, ಮ್ಹಜಿ ಲೋಂವ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲಿ! 


ಹೆಡ್ಡ್‌ಪಣ್‌, ಮೂರ್‌ಪಣ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಮೆಂದು ಉಣೊ 

ತಾಕಾ ಆನಿಕೀ ಭುರ್ಗಿ ಮೋತ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಫಿರೊಪ್‌ ನಾ 

ಸಾಧಾರ್ಣ್‌ ಸಾಂಗ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ನಟ್ಟಾನಾ 
ತಾಚೆಂ ಆನಿಕೀ ಭುರ್ಗೆ೦ಪಣ್‌ ಸುಟೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಆಜೂನ್‌ ವ್ಹಾಡೊಂಕ್‌ ನಾ 
ಆಮ್ಚಾ ಚೆಡ್ಮಾಕ್‌ ತಕ್ಷಿಚ್ಚ್‌ ನಾ 

AWALI ಸಾರ್ಕಿ ನಾ 

ಹೆರಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಬಯ್ರಾಸ್‌ ಜಾಲೊ 

ತಾಚ್ಕಾ ಬುರ್ಡ್ಕಾ೦ತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ನಾ 

ತೊ ಬಜೀ ಬೆಪ್ಪಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಬೊಡಾಂತ್‌ ಕಾರ್ಕುನಾ 

ಭೆಂಕ್ರ್ಯಾಪರಿಂ ४०१, 

ಗಾಂಡಿಚೊ ಗೆರೊ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾ 
ಬೊಜೊ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ಕ್‌ 

ತೊ ಬುದ್ದು ರಾಮಣ್ಣ 

ತಾಕಾ ಬೊಂಡ್ಡ್ದು ನಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


Mukhamvaram / Movllam ~ 


GHABRENVCHEM, 
SHERMEVNCHEM - 


Pilli-pilli kosolem dolle soddtai? 
Tho kalu-bulo zalo 

Ekachfara aang kaddlem 

Aikon uddon poddlo 

Mboji jhintt uddli 

Mhaka hordeant “kask' zalem 


Aang mhojem hinvallem 


मुखांवरां / मोव्ळां 


घाबरेंवचें, शेरमेंवचें 


पिळी पिळी कसलें दोळे सोडताय? 
तो कालुबुलो जालो 

एकाच WA आंग काडलें 
आयकोन उडोन पडलो 

म्हजी झिंट उडली 

म्हाका हर्द्यात कस्क जालें 

आंग म्हजें हिंवाळळे 

म्हाका जिवार आयलें 


Mhaka jivar ailem 


Tho shirim suklo 
Tho thartharlo 
| Tem shermelem 


Aangar shirshiro ailo 
Taka tokli gunvoll aili 
Taka dokho boslo 


Mhaka polleun kannsirlo 


आंगांत शिरशिरो आयलो 
ताका तकली गुंवोळ आयली 

ताका दखो बसलो 

म्हाका पळेवन काणसिरलो 

म्हाका पळेवन ताका वोडल्यारयी जीब ना 
म्हाका पळेवन तें उडोन पडलें! 

म्हजो मांडे धिरघिरलो! 

म्हाका शेळे उदाक पडलेलेपरीं जालें 

हें आयकोन म्हाका दखो लागलो 

तूं गग्गरिताय कित्याक? 

म्हाका घडघडो मारलेले बरीं जालें 

पळे म्हजी लोंव उबी जाली 


Mhaka polleun taka voddlearui jeeb nam 


Mhaka polleun tem uddon poddlem! 
Mhozo manddo ghirghirlo! 


Mhaka shellem udak poddlele porim zalem 
Hem aikon mhaka dokho laglo 
Tum gugguritai kiteak? 


Mhaka ghoddghoddo marlele borim zalem | 
Polle, mhoji lonv ubi zali! 


HEDDPONN, MOORKHPONN 


Tachea toklent mendu unnom 


Taka anikui bhurgi muotu 


Tachea toklent ghirop nam 


साधार्ण सांगल्यार तकलेक नटवाना Sadharnn sanglear toklek nattvanam 


ताचें आनिकयी भुरगेंपण सुटोंक ना 
ताची तकली आजून वाडोंक ना 
आमचा चेड्यक तकलीच्च ना 
समजोणी सारकी ना 

हेरां मुकार भग्रास जालो 

ताचा बुरड्यांत कांय ना 

तो बजी बेप्पा 

ताचा बोडांत कार्कू ना 
भेंकऱ्यापरीं करता 

गांडिचो गेरो म्हणासर सांगता 
भोजो खांवक जायत 


Tachem anikui bhurgemponn suttonk nam 


Tachi tokli azoon vhaddonk nam 


Amchea cheddeak toklich nam 


Somzonnim sarki nam 


Heram mukar bairas 7೩10 


Tachea burddeant kaim nam 


Tho baji-i beppa 


Tachea boddant karku nam 


Bhenkrea porim korta 


Gaanddicho gero mhunnasor sangta 
Bozo khaunk zait 
Tho bud'du Ramanna 
Taka bonddu nam 


जे.बी. सिक्वेरा 


J.B. Segueira र 


Mukhamvaram / Movilam 107 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Tho hedda Dooma 
Reddeachem doodu piel'lo 
Kotteant buso bhorla 


Kurba khuimcho 
Tolkent bonddu kirlonk nam 
Tho kuri kuppanna 

Toklent mendu chirnttala 


तो कुरी कुप्पण्णा 
तकलेंत मेंदू चिरडला 


ಥೆಟ್ಟ್‌ ಮಾಂಕೊಡ್‌ ಶಿಕ್ಷ मांकोड Thettu mankodd 

| 30 कसलेंगी नासल्यपरी K -gi tokli nasi im kort 
ಕಸಲೆಂಗಿ ತಕ್ಲಿ ನಾಸ್ಲ್ಯಾಪರಿಂ ಕರ್ತಾ सलेंगी तकली 77೫7? करता is Fr Pana 43 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬಜೀ ಗೊರುಂ तें बायल बजी गोरूं Tem bail baji-i gorum 


घरांत इतलें दाड़ेंकी सांगचें नाका Ghorant itlem daddem-ki sangchem naka 


शितिद ताका ना 
ताचा तकलेक बुराक करन भोरिजाय 
तूं सवाय बुधवंत 
मोयडेगार 


Shintid taka nam 
Tachea toklek burak korn bhorizai 


| 50359 ತಾಕಾ ನಾ 
| ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಬುರಾಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಭೊರಿಜಾಯ್‌ 
| ತುಂ ಸವಾಯ್‌ ಬುಧ್ವಂತ್‌ 

| ಮೊಯ್ದೆಗಾರ್‌ 

ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಭೆಜೊ ಉಣೊ 

|ಭೆರೊ ಖಂಯ್ಚೊ 

| ತೆಂ, ಅರೆ ಮಾರ್ಲಾ 

| mo ನತಾಲ್‌ 

| ಮೆಂದು ಖಂಯ್‌ ಆಡೊವ್‌ ದವರ್ಲಾಯ್‌? 
ತೆಂ ಮಾಲುಂಡ್ಡ್‌ 

ಪಾಪ್‌ ಗೊರುಂ 

| ७७४, ಮಂಯ್ದಾ 

TRE, ಕಾಸ್ತಾಚೊ ತೊ. 

ಹೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ 07,0 ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತಾಚಿ ಮೋತ್‌ ಕುಂಬ್ಬು १३०७३ ! 

ತುಜ್ಕಾ ಅಕ್ಕಲಾಕ್‌ ಥಾಲೆಂ ಪಡ್ಲಾಂ! 

ತುಜ್ಕಾ ४६३३,,०३ ಶೆಣ್‌ ಭೊರ್ತಾಂ! 
ತಾಂಚೆಂ ಸಂಯ್ಭ್‌ ತಸೆಂ 320237, 

ತೊ ಬುಕಾಂಡೊ ಮ್ಹಣಾಸಾರ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾ 

ತೊ ಹೆರಾಂಚ್ಕೊ ಬುಟ್ಟ್ಯೊ ಕರ್ತಾ 

ತುಂ ಏಕ್‌ ಭೆಂಕ್ರೆಂ 


Tum sovai budhvont 
Moiddegar 
Toklent bhezo unno 


Bhero khuincho 


Tem, aare marla 
Daddem Natal 
Mendu khuim addou dovorlai? 


मेंदू खंय आडव दवरलाय 

तें मालुंड 

पाप गोरू 

येट्टी मंयदा 

mga कास्ताचो तो 

हें म्हजा तकलेंत रिगचें ಸಸ 
ताची मोत कुंब्बू जाल्या! 
तुज्या अक्कलाक थालें पडलां! 
तुज्या gaia शेण भोरलां! 
ard संयब तसें तसेंच 

तो बुकांडो म्हणासर सांगता 


Tem malunddu 


Paap gorum 
Yietti mainda 
Gaddva kastacho tho 


Hem mhojea toklent rigchem nhoim 


Tachi muotu kumbu zalea! 


Tujea akkalak thalem poddlam! 


Tujea kotteant shenn bhorlam! 


Tanchem soimb tosem-tosench 


Tho bukanddo mhunnasor sangta 


Tho herancheo butteo korta 


Tum eok bhenkrem! 


UNNIM TOKLI 


Mhojea toklent uranam 


ಉಣಿ ತಕ್ಷಿ 

ಮ್ಹಜಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಉರಾನಾ 
ಆಮ್ನೆಲ್ಯಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಖಂಯ್‌ ROA 
ತುಕಾ ಥಿರಾಸಣ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ನಾಂಗೊ? 
ತೆಂ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಚಂಚಲ್‌ ಮನಾಚೆಂ 


म्हजा तकलेंत उराना 
आमगेल्याची तकली खंय गेल्यागी 
तुका थिरासण कित्याक नांगो 

तें भारीच्च चंचल मनाचे 


Amgueleachi tokli khuim guelea-gi 


Tuka thirasann kiteak nam-go? 


Tem bharich chanchal monachem 


ಭೆರ್ಕಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಸಮ್ಹಾನಾ WaT सांगलेलें समजाना Bhereak sanglelem somzanam 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪುಣಿ ತಕ್ಲಿ ಪಾವಾನಾ ` म्हाका पुणी तकली पावाना Mhaka punnui tokli pavanam 
ತುಜಿ ತಕ್ಲಿ ಖಂಯ್‌ ದವರ್ಲ್ಯಾಯ್ಗೊ? तुजी तकली खंय दवरल्यायगो Tuji tokli khuim dovorleai-go? 
ತುಂ ಭೆಸ್ಟೊ ಬೆಪ್ಪ Tum bhestto beppa 

ಮಾಗ್ಯೆಂ MAGCHEM 


Tannem raza magli 


ತಾಣೆ ರಜಾ BA, 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಎರೆ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
ताणे आडदोस मागलो 
हेरां मुकार हात ओड़्ायता 

तो पोवल्यो धरता 

तुजें मोर्गुल भोरानांगी कितें 

मागलेलें दिलें भुरगीं पाड जालीं 

भिक मागोन तरी भुरग्यांक पोसतां 

तो भुरग्यांक मागोंक धाडता 

तो माल्दिसांव मागता 

म्हाका तरी उलोंवक सोड! 

पर्स गेल्लोय, आमकां सोडन घालिनाका 
तो वेडूंक गेला 

पिडा मागोन काणधेनाका पुता 


eat विरोधी 

ग्रेस्तांचा गांडी भितर रिगानाये 
ताचा ग्रेस्तकायेक थुकतां 

तुज्या ग्रेस्तकायेचेर हागतां हांव! 
ताच्या पयशांचेर हांव Hai! 


108 ್ಹಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ತಾಣೆ ಆಡ್ಡೊಸ್‌ ಮಾಗ್ಲೊ 
ಹೆರಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಹಾತ್‌ ಒಡ್ಡಾಯ್ತಾ 

ತೊ ಪೊವ್ಚೊೈ ಧರ್ತಾ 

ತುಜೆಂ ಮೊರ್ಗುಲ್‌ ಭೊರಾನಾಂಗಿ ಕಿತೆಂ! 
ಮಾಗ್ದೆಲೆಂ ದಿಲೆಂ, ಭುರ್ಗಿಂ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 

ಭಿಕ್‌ ಮಾಗೊನ್‌ ತರಿ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪೊಸ್ತಾಂ 

ತೊ, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಾಗೊಂಕ್‌ ಧಾಡ್ತಾ 

ತೊ ಮಾಲ್ದಿಸಾಂವ್‌ ಮಾಗ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತರೀ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡ್‌! 

ಪಯ್ಸ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಯ್‌, ಆಮ್ಕಾಂ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲಿನಾಕಾ 
ತೊ 'ಬೆಡುಂಕ್‌' ಗೆಲಾ 

ಪಿಡಾ ಮಾಗೊನ್‌ ಕಾಣ್ಗೆನಾಕಾ ಪುತಾ 


ಗ್ರೇಸ್ತಾಂ ವಿರೋಧಿ 
ಗ್ರೇಸ್ತಾಂಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿ ಭಿತರ್‌ ರಿಗಾನಾಯೆ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ಕಾಯೆಕ್‌ ಥುಕ್ತಾಂ 

ತುಜ್ಕಾ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ಕಾಯೆಚೆರ್‌ ಹಾಗ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌! 
ತಾಚ್ಕಾ ಪಯ್ಯ್ಯಾ೦ಚೆರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಮುತ್ತಾಂ! 


ऊण, आयब 
ताका एक आयब आसा 

तांगेर (at जलमला 

ताचो तिर्सो दोळो 

ताका कान इल्ले पय्स 

त्या भुरग्यांक तोंड येना 

दांत नासतां घट चाबोक जायना 
तो कुंट्रोन चलता 

तो तोंड येनातलो गुंघा 

आमकां ताणे एक आयब ಕತತ 
ताच्या मात्यार जिडें जालां 

तें भुरगें ಕತ 

तो उलयताना घागेता 


पिडा 


तापान कडकडता 
तापान भाजता 
कुलकुलो ताप येता 

ताका काळजोराचो ताप 

चार दीस तो मतीर नासलो 
गांवार व्होडली पिडा आयल्या 
काळकाय मिरवोन गेल्या 
ताका वोसो लागला 

घरांत सगळ्यांक ताप येता 


ಊಣ್‌, ಆಯ್ಸ್‌ 
ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಆಯ್ಚ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಶಿಂಬ್ರೊ ಜಲ್ಮಲಾ 

ತಾಚೊ ತಿರ್ಸೊ ದೊಳೊ 

ತಾಕಾ ಕಾನ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಪಯ್ಸ್‌ 

ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗಾಕ್‌ ತೋಂಡ್‌ ಯೇನಾ 

ದಾಂತ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ ಘಟ್‌ ಚಾಬೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ತೊ ಕುಂಟ್ಟೊನ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ತೊ ತೊಂಡ್‌ ಯೇನಾತ್ಲೊ 'ಗುಂಘಾ' 
ಆಮ್ಕಾಂ ತಾಣೆ ಏಕ್‌ ಆಯ್ಸ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಜಿಡೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ತೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ 'ಪೊಟ್ಟಾ' 

ತೊ ಉಲಯ್ತಾನಾ ಘಾಗೆತಾ 


ಪಿಡಾ 
ತಾಪಾನ್‌ ಕಡ್ಕಡ್ತಾ 

ತಾಪಾನ್‌ ಭಾಜ್ತಾ 

ಕುಲ್ಕುಲೊ-ತಾಪ್‌ ಯೆತಾ 

ತಾಕಾ ಕಾಳ್ಜೊರಾಚೊ ತಾಪ್‌ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ದೀಸ್‌ ತೊ ಮತಿರ್‌ ನಾಸ್ಲೊ 
ಗಾಂವಾರ್‌ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಪಿಡಾ ಆಯ್ದ್ಯಾ 
ಕಾಳ್ಕಯ್‌ ಮಿರ್ವೊನ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ 

ತಾಕಾ ವೊಸೊ ON, 

ಘರಾಂತ್‌ ಸಗ್ಳ್ಯಾಂಕ್‌ ತಾಪ್‌ ಯೆತಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.वी. सिक्वेरा 


Tannem add'dos maglo 
Heram mukar haat voddaita 


Tho povleo dhorta 
Tujem morgul bhoranam-gi kitem! 


Maglelem dilem, bhurgim paadd zalim 
Bhik magon torui bhurgeank postam 
Tho bhurgeank magonk dhaddta 


Tho maldisanv magta! 


Mhaka torui ulounk sodd! 


Pois guel'loi, amkam soddn ghalinaka 


|Tho ‘bieddunk’ (magonk) guela! | 


Pidda magon kannghenaka puta 


GUIRESTAM VIRODHI 


Guirestanchea gaanddi bitor riganaye 


Tachea guirestkaiek thuktam 


Tujea guirestkaiecher hagtam hanv! 


Tachea poisheamcher hanv mut'tam! 


OONNU, AAIBU 


Taka eok aaibu asa 


Tanguer shimbro zolmala 


Tacho tirso dollo 


Taka kaan il'le pois 
Tea bhurgeak tondd einam 


Daant nastam ghott chabonk zainam 


Tho kuntton cholta 


Tho tondd ienatlo ‘gungha’ 


Amkam tannem eok aaibu haddlem 


Tachea matear ziddem zalam 


Tem bhurgem ‘potta’ 


Tho uloitana ghagueta 


PIDDA 
Tapan (zor) kaddkaddta 
Tapan bazta 


Kulkulo-taap ieta 
Taka kallzoracho taap 


Chear dis tho motir naslo 


Ganvaar vhoddli pidda ailea 
Kallkai mirvon guelea 
Taka voso lagla 

Ghorant soglleank taap ieta 


J.B. Sequeira 
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ea ade 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕುತ್ತೊ ಸುಟಾಚ್ಚ್‌ ನಾ 


ತಾಪ್‌ ಚಡ್ಲಾ तकलेक ताप चडला 


७05० ಉರ್ಭುರೆಂ ಜಾಲಾಂ 
२) ಆರ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ ताका आर मारल्या 
ಪ್ಸಾಂತ್‌ ಶೆಳ್‌ ಭೊರ್ಲ್ಯಾ 
ताका रगता ೫೫5 
धर्कल सुटाना 


ಗೋಡ್‌ ಮುತಾಚಿ ಪಿಡಾ ಆಸಾ 
ಶಿರಾಂಚಿ ಪಿಡಾ ಆಸಾ 


ताका शिरांची पिडा 


ತಾಂಗೆರ್‌ ಭುರ್ಗಾ೦ಕ್‌ ಉಸ್ಮೊಡ್‌ ಚುಕ್ಲೆಲಿನಾ 
ಭುರ್ಗೆ೦ ದೊಳೆ ಉಗ್ತೆ ಕರಿನಾ 

ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಕಿರ್ಮೆ೦ ದೆಂವ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಖರಾಯೆನ್‌ ಹರ್ದ್ಕಾ೦ತ್‌ ಲ್ಹಾಸ್ತಾ 


ಹಾಳ 


ತಾಕಾ ताका धोवें वेता 
ತಾಕಾ ರಗಾತ್‌ ಕೊಸಾಳ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಯ್ನ್ನಾಚೆಂ ಸಾರ್ಕೆ೦ ಜಾಯ್ನಾ 
ತಾಕಾ ಮೂತ್‌ ಸುಟಾನಾ 

'ಕುಟಾಂತ್‌ ದೂಕ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

ಪಾಟಿಂತ್‌ ಕಣ್‌ ಆಯ್ಲಿ 


ताका मूत सुटाना 


ಪೊಟಾಂತ್‌ 'ಗೇಸ್‌' ಭೊರ್ಲಾ पोटांत गेस भोरला 
'ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಕಿಡಿ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲ್ಮಾತ್‌ 
ಪೊಟಾಂತ್‌ ವಾಯ್‌ ಭೊರ್ಲಾ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ಪೊಟಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸುವ್ಕೊ ತೊಪ್ತಾತ್‌ 
ಆಂಗಾರ್‌ ದಾಡ್ಕಿಂ ಉದೆಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಖೊರ್ಜಿನ್‌ ತೊ ಬುಡ್ಲಾ 

ಗಳ್ಕಾಂತ್‌ ಘುಂಟಾಂ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಖೊರೊಜ್‌ WA, 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಕೆಸೊಳಿ WA, 

ತೊ ಆಜ್‌ಕಾಲ್‌ ಪಿಡೆಸ್ಟ್‌ಚ್‌ ಜಾಲಾ 

ತಾಚ್ಯಾ ಜಾಂಗೆಂತ್‌ ಕೆಸೊಳಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತೊಂಡಾರ್‌ ರುಂವಾ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಘುಂಟಾಂ ಆಯ್ದ್ಯಾಂತ್‌ 

| ತಾಕಾ ಖಂಟ್‌ಫಳಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 


पोटांत म्हजा सुव्यो 


खोर्जीन तो वुडला 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


आमचा भुरग्यांक कुत्तो सुटाच्च ना 


ताची वायल सदां पिडेस्त 

ताचा दोळ्यांक हळ्दुवो रोग जाला 
काळकय जाल्ल्यांचे दोळे हळ्दुवे 
भुरग्यांक उरुरें जालां 


फोपसांत शेळ भरल्या 
काळजाक आघात जाला 


धडदडे चड जाल्यात 
ताका गोड मुताची पिडा आसा 


ताचा तकलेंत घुंटां जाल्यांत 
तांगेर भुरग्यांक SAS चुकलीना 
YA दोळे उगते करिना 

सगळो दीस किरमें देवता 

म्हाका खरायेन हरद्यांत ल्हासता 
काळजाचे धडदडे चडल्यात 


ताका रगात कोसाळता 
ताका म्हयन्याचें सारके जायना 


कुटांत दूक आयल्या 
पाटीत कण आयली 


ಪೊಟಾಂತ್‌ ಮುಯೊ ಚರ್ತಾತ್‌ पोटांत मुयो चरतात 
'ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಗೆಡ್ಡೊ ಮಾಂಡ್ಲಾ ताचा पोटांत गेझे मांडला 
ಮ್ಹಾಕಾ ಶಿತ್‌ ಪೊಟಾಕ್‌ ವೊಚಾನಾ म्हाका शित पोटाक वोचाना 


म्हज्या पोटांत किडी उटांवळ जाल्यात 
म्हजा पोटांत वाय भोरला 
म्हजे पोट उचांवळ जालां 


आंगार दाडकीं उदेल्यांत 


गळ्यांत ಕೃಶ जाल्यांत 

ताचा गांडीक खोरोज जाल्या 
ताचा गांडीक केसोली जाल्या 
तो आजकाल पिडेस्त जाला 
ताच्या जागेंत केसोळी जाल्या 
तोंडार Sal जाल्यांत 

ताका Yel आयल्यांत 

ताका खंटफ ळां जाल्यांत 
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Amchea bhurgeank kut'to suttach nam 
Toklek taap choddla 

Tachi bail sodam piddest 

Tachea dolleank hollduvo rogu zala 
Kallkai zal'leanche dolle hollduve 


Bhurgeank urvurem zalam 


Taka aar marlea 


Popsant xell bhorlea 
Kallzak aghat zala 

आसा Taka rogta vot'tod asa 
Dharkal suttanam 
Dhadd'dadde chodd zaleat 


Taka guodd mutachi pidda asa 


आसा Taka shiranchi pidda asa 


Tachea toklek ghunttam zaleant 


Tanguer bhurgeank usmodd chukleli nam 


Bhurgem dolle ugte korinam 


Sogllo dis kirme denvta 


Mhaka khoraien hordeant 11851೩ 
Kallzache dhodd'dodde choddleat 


Taka dhovem veta 


Taka rogot kosallta 


Taka mhoineanchem sarkem zainam 


Taka mootu suttanam 


Kuttant dooku ailea 


Patint kann aili 


Pottant muyo chortat 


Tachea pottant geddo manddla 


Mhaka shitu pottak vochanam 
Pottant 'gas' bhorla 


Mhojea pottant keeddi uchamboll zaleat 


Pottant vayi bhorla 


Mhojem pottu uchamboll zalam 


तोपतात Pottant mhojea suviyo (व 


Aangar dadkim udeleant 
Khorjin tho buddla 


Golleant ghunttam zaleant 


Tachea gaanddik khoroz zalea 


Tachea gaandik kesolli zalea 


Tho aiz-kaal piddestuch zala 


Tachea zanguent kesolli zalea 


Tonddar ruvam zaleant 


Taka ghunttam aileant 


Taka khantt-follam zaleant 


जे.वी. fT J.B. Sequeira 
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ताचा पायांक लूत आसा 
कान व्हावतात 

पायांक कारांटो जाला 
ताका दांतांची पासी आसा 

दांतांनी फोडाफड सुरू जाल्या 

म्हजे पूरा दांत पाड जाल्यात 

dad पुणयी व्हय, दांतांची पिडा <a 


110 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ०१००१० 
ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಯಾಂಕ್‌ ಲೂತ್‌ ಆಸಾ 
ಕಾನ್‌ ವ್ಹಾ೦ವ್ತಾತ್‌ 
ಪಾಯಾಂಕ್‌ ಕಾರಾಂಟೊ ಜಾಲಾ 
ತಾಕಾ ದಾಂತಾಂಚಿ ಪಾಸಿ ಆಸಾ 
ದಾಂತಾಂನಿ ಫೊಡಾಫಡ್‌ ಸುರು ಜಾಲ್ಕಾ 
ಮ್ಹಜೆ ಪೂರಾ ದಾಂತ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ಲು 

ಪು ಯ್‌ 9 

ಖಂಯ್ಚೆಂ ಪುಣಿ ವ್ಹಯ್‌, ದಾಂತಾಂಚಿ ಪಿಡಾ 


Tachea paieank lootu asa 
Kaan vanvtat © 
Paieank karantto zala 
Taka dantanchi paasi asa 
Dantanim foddafodd suru zalea 
Mhoje poora daant paadd zaleat 


‘| Khuimchem punnui vhoi, dantanchi pidd 


nhoim 


ನ್ಹಂಯ್‌ 
ದಾಂತಾಂಚ್ಕಾ ದುಕಿನ್‌ ಸಗ್ಳಿ ರಾತ್‌ ನಿದೊಂಕ್‌ ನಾ दातांचा दुकीन सगळी रात निदोंक ना Dantanchea dukin 508111 raat nidonk n 
ತುಕಾ ಕಸಲೊ ರೋಗ್‌ ಮಾಕಾ ಸಮಾನಾ तुका कसलो रोग म्हाका समजाना - |Tuka kosolo ruog mhaka somzanam 

ಲು a 


Tachea dolleank sayi manddlea 
Tachea dolleank kenkann zalam 
Tachea dolleank fulam aileant 
Dolleanchi distt ghoiri zalea 


ताचा दोळ्यांक साय मांडल्या 

ताचा दोळ्यांक HHT जालां 

ताचा दोल्यांक फुलां आयल्यांत 

दोळ्यांची दीस्ट घयरी जाल्या 

ताचा दोळ्यांची दीस्ट गेल्या 

स्थनाक तच्या फय्ल जालां 

ताका शेळ मारल्या 

ताच्या मुतांत फातोर जाला 

ताका मुळवाद आसा 

मांद्रीयी जाली, तूंयी जालोय 

ताच्यो निञ्जो पाड जाल्यात 

ताका म्हयन्याचें कोसाळता 

म्हजे पायिच्च चलानांत 

कोड जावन बोटां पिगळोन गेल्यांत 
तांची कुटमा थावन देवोन आयलेली पिडा 
ताच्या गांडिचो कांदो भायर पडता 

ताची हागणी भायर पडल्या 

तें सदां पिडेस्त 

ताप ताच्या मस्तकाक चडला 

चेरक्याक बोळणीग जाल्या 


ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಕಾಂಕ್‌ ಸಾಯ್‌ ಮಾಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಕೆಂಕಣ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಫುಲಾಂ ಆಯ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ದೊಳ್ಳಾಂಚಿ ದೀಸ್ಟ್‌ ಘಯ್ರಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂಚಿ ದೀಸ್ಟ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ 

ಸ್ಮನಾಕ್‌ ತಾಚ್ಕಾ POI", ಜಾಲಾಂ 

ತಾಕಾ ಶೆಳ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಮುತಾಂತ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಜಾಲಾ 

ತಾಕಾ ಮುಳ್ವಾದ್‌ ಆಸಾ 

ಮಾಂದ್ರಿಯೀ ಜಾಲಿ, SOLO ಜಾಲೆಂಯ್‌ 
ತಾಚ್ಕೊ ನಿಜ್ಜೊ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಯ್ನ್ನಾಚೆಂ ಕೊಸಾಳ್ತಾ 

ಮ್ಹಜೆ ಪಾ೦ಯಿ೦ಚ್ಚ್‌ ಚಲಾನಾಂತ್‌ 

ಕೋಡ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಬೊಟಾಂ ಪಿಗ್ಳೊನ್‌ ಗೆಲ್ಮಾಂತ್‌ 
ತಾಂಚಿ ಕುಟ್ಮಾ ಥಾವ್ನ್‌ ದೆವೊನ್‌ ಆಯ್ದೆಲಿ ಪಿಡಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಚೊ ಕಾ೦ದೊ-ಬಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ತಾಚಿ Dahl, ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ತಾ 

ತೆಂ ಸದಾಂ HBA, 

ತಾಪ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಮಸ್ತಕಾಕ್‌ ಚಡ್ಲಾ 

ಚೆರ್ಕಾಕ್‌ WAA TI ಜಾಲ್ಕಾ 


Tachea dolleanchi distt guelea 
Sthanak tachea foil zalam 


Taka xell marlea 


Tachea mutant fator zala 


Taka mullvad asa 


Mandri-i zali, tum-i zaleim 


Tacheo niz'zeo paadd zaleat 


Taka mhoineachem kosallta 


Mhoje paiminch cholanant 


Kodd zaun bottam pigllon gueleant 


Tanchi kuttma thaun devon aileli pidda 


Tachea gaanddicho kando bhair poddta 
Tachi hagnni bhair poddta 

Tem sodam piddest 

Taap tachea mostokak choddla 
Cherkeak bollnig zalea 


ಧಾಕ್ಟಿಂ ಅವೃಡಾಂ, ಲ್ಹಾನ್‌ ಪಿಡಾ ।धाकटीं अवघडां, ल्हान पिडा DHAKTTIM OUGHODDAM, 


LHAN PIDDA 
Dantton poddlo 
Tho ‘dadd’ portalo 
Kompor dhaddaile 
Poddon tacho daant guelo 


ದಾಂಟ್ಟೊನ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ತೊ 'ದಾಡ್ಡ್‌' BO, Go 
ಕೊಂಪೊರ್‌ ಧಾಡಾಯ್ಲೆ 
ಪಡೊನ್‌ ತಾಚೊ ದಾಂತ್‌ ಗೆಲೊ 

ಹಾತ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಕುಸ್ಕಾಲಾ 
ಪಾಯಾಂಚ್ಕೊ ಪೊಟ್ರೊ ದುಕ್ತಾತ್‌ 
ಪೆಂಕಾಡ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಸಾರ್ಕೆಂ ನಾ 

ತಾಚೆ ದಾಂತ್‌ ರುರ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಜೆವ್ತಾನಾ ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಕಾಂಟೊ ಸಿರ್ಕಾಲಾ 
ತೊ ನಿಸ್ರೊನ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ತೊ ಕಿಚಾಡಾಂತ್‌ ಪಡ್ಲಾ 


हात म्हजो कुस्काला 
पायांच्यो पोट्रो दुकतात 

पेंकाड म्हजें सारके ना 

ताचे दांत झडल्यात 

जेवताना दांतांक कांटो शिर्काला 
तो निसरोन पडलो 
तो किचाडांत पडला 


जे.वी. सिक्वेरा 


Haat mhozo kuskala 

Paieancheo pottro duktat 
Penkadd mhojem sarkem nam 
Tache daant zhorleat 

Jevtanam dantank kantto sirkala 
Tho nisron poddlo 

Tho kichaddant poddla 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


J.B. Sequeira 


मुखांवरां / मोव्ळां 
दोळ्यांत किसर पडलां 


हाताची घांट गुंवल्या 
धोप्रांक मार जाला 
ताची मान (तकली) कांपता 

पाय तेंकूंक जायना 

ताका दुंकुट आयलां 

बाळशें दांत येताना पातळ हागता 
भुरग्याक दांत आयल्यात, dia चाबता 
ताचे दंत उचांबळ जाल्यात 

म्हजा दांतांनी इडें व्हाडलां 

ताळो म्हजो बसला 

म्हाका गळ्यागडे ल्हासता 


ಕೈಂ ದಾಂತ್‌ ಯೆತಾನಾ ಪಾತಳ್‌ ಹಾಗ್ತಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ದಾಂತ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌, ಚೀಂವ್‌ ಚಾಬ್ತಾ 


: ಸಣ್ಸಣ್ತಾ म्हजा तकली सणसणता 
ತಕ್ಷೆಚ್ಕೊ ಶಿರೊ ಅರ್ನ೦ತಾತ್‌ तकलेच्यो शिरो अर्नातात 
ಪೊಟಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗರ್ಮಿ ಜಾಲ್ಮಾ पोटांत म्हजा गरमी जाल्या 
ಮ್ಹಾಕಾ ಇಲ್ಲಿ ಖರಾಯ್‌ ಜಾಲ್ಮಾ म्हाका इल्ली खराय जाल्या 
ವೊಂಟ್‌ ಮ್ಹಜೆ ಮಿರ್ಮಿರ್ತಾತ್‌ वोंट म्हजे मिरमिरतात 
विक, ತಕ್ಕೆಚೆ ಕೇಸ್‌ ರುಡ್ಡ್ಯಾತ್‌ ताचा तकलेचे केस झडल्यात 
डं १३१ ಮೆಂದು ಗುಡ್ಡುಡ್ಲಾ तकलेचो मेंदू गुडगुडला 
ತಾಳೊ-ಗಳೊ BM, ताळ गळ फुगला 


ತಾಚೊ ಕಾನ್ಫೊ ಬಸ್ಲಾ ಖಂಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಉಸ್ತುರೆಂ ಗೆಲೆಂ 

ತಾಚೆ ದೊಳೆ ದಾಟ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ತಾಚೆ ವೋಂಟ್‌ ಸುಜ್ಜ್ಯಾತ್‌ 
ಮ್ಹಜಿ उद्‌, ಘು೦ವ್ತಾ 

ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಜಳ್ತಾತ್‌ 


ताचो कानपो बसला खंय 
ताका उस्तुरे गेलें 

ताचे दोळे दाट जाल्यात 
ताचे वोंट सुजल्यात 
म्हजी तकली घुंवता 
म्हजे दोळे जळतात 


೦ಟ್ಟೊನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಬೋಟ್‌ ಚಿರ್ಡಾಲೆಂ aight म्हजें बोट चिरडा लें 
ಮ್ಹಜೊ ದಾಂತ್‌ ಹಾಲ್ತಾ म्हजो दांत हालता 

ಮ್ಹಾಕಾ ಶಿರೊ ६०३,५२४ म्हाका शिरो धरल्यात 
ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾಳೊಕ್‌ ಆಯ್ಲಾ दोळ्यांक म्हजा काळोक आयला 
ಪಾಂಯ್‌ ಮುಯೆಲೆ पाय मुयेले 

ಪೆಂಕ್ಷಾಕ್‌ ಕಣ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ पेंकटाक कण पडल्या 

ಮ್ಹಜೆ ಸಂದ್‌ ಸಂದ್‌ ದುಕ್ತಾತ್‌ म्हजे संद संद दुकतात 

ತುಂ ಕುಂಟ್ಬೊನ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಚಲ್ತಾಯ್‌? तूं ger कित्याक चलताय? 
ಮ್ಹಜಾ ಹರ್ದ್ಮಾಂತ್‌ BOLO म्हजा हरद्यांत धरलां 


ದಾವೊ ದೊಳೊ ಮ್ಹಜೊ ಉಡ್ತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಡ್ಕೆಕ್‌ ಮಾರ್‌ ಜಾಲಾ 
ಗಳೊ ಫುಮಾರ್‌ ಜಾಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪೋಟ್‌ ಫುಗೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ಮ್ಹಜೊ ತಾಳೊ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾ 
ಜಿರ್ವೊಣ್‌ ಸಾರ್ಕಿ ನಾ ` 

ಪಾಂಯ್‌ ಮೊಣುಟೆ ಜಾಲೆ 


दावो दोळो म्हजो उडता 
म्हाका काडकेक मार जाला 
गळो फुमार जालो 

म्हाका पोट फुगोन आयलें 
म्हजो ताळो पाड जाला 
जिरवोण सारकी ना 

पाय मोणकुटे जाले 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 111 


Dolleant kisar poddlam 
Tache dolle suzleat 
Tho dolle ghasttita 
Hatachi ghantt gunvlea 
Domprak maar zala 
Tachi maan (tokli) kampta 

Payi tenkunk zainam 

Taka dunkutt ailam 

Ballxem daant ietanam patoll hagta 
Bhurgeak daant aileat, chinv chabta 
Tache dontu uchamboll zaleat 
Mhojea dantanim yiddem vhaddlam 
Tallo mhozo bosla 

Mhaka golleakodde lasta 

Mhoji tokli sonnsonnta 


Toklecheo shiro ornondtat 


Pottant mhojea gormi zalea 
Mhaka 1111 khorai zalea 


Vuontt mhoje mirmirtat 


Tachea tokleche kens zhoddleat 


Toklecho mendu (bezo) guddguddla 


Tallo-gollo fugla 
Tacho kanpo bosla khuim 


Taka usturem guelem 


Tache dolle daatt zaleat 


Tache vuontt suzleat 


Mhoji tokli ghunvta 

Mhoje dolle zolltat 

Dantton mhojem bott chirddalem 
Mhozo daant halta 
Mhaka shiro dhorleat 
Dolleank mhojea kallok aila 


Paim muele 
Penkddak konn poddlea 
Mhoje sond-sond duktat 
Tum kuntton kiteak choltai? 


Mhojea hordeant dhorlam 
Davo dollo mhozo uddta 

Mhaka kaddkek maar zala 
Gollo fumar zalo 


Mhaka pott fugon ailem 
Mhozo tallo paadd zala 


Jirvonn sarki nam 


Paim monkutte zale 


J.B. Sequeira 


112 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ಹಾತ್‌ ಕಿತೆಂ ಖೊರ್ಜುತಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಜೀಬ್‌ ದಾಟ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಪಿಂಜ್ಡಾಂ ಉದೆಲ್ಯಾಂತ್‌ 


ಪಾಯಾಂಚ್ಕೊ ಶಿರೊ ಫುಗ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ತಾಕಾ ಗಳ್ಳಾಕಡೆ ಶಿರ್ಕಾಲೆಂ 
ತಾಕಾ ಮಾಸ್ಕುಟ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ತಾಕಾ ಕುಲ್ಕುಲೊ ಆಯ್ಲೊ 
ಮಾತೆಂ ತಾಚೆಂ ತಾಪ್ಲಾಂ 
ಕೆಸಾಂತ್‌ ಜಾಂಟಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಪುಗೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ದಾಡಮಾಂ ಅಡ್ಡಲಿಂ 

ಪಾಂಯ್‌ ಮುಡ್ಕೆಲೆ 

ದೊಳೆ ಹಳ್ಳುವೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ವ್ಹಾಣಾಂಚೊ ಫೊಡ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಖೆಳ್ಗ್ಯೊಂ ಯೆತಾತ್‌ 


ಹಾತಾಕ್‌ ವೊಡೊ ಆಯ್ತಾ 
ಹಾತ್‌ ಬಾರ್ವೆತಾ 
ಘಾಮ್‌ ತಾಕಾ ಜಿರ್ಲಾ 
ಪೋಟ್‌ ಸಮಾ ನಾ 

ತಕ್ಷಿ Doro, 

ಸಕಾಳಿಂಚೆಂ ಖೊಂಕ್ತಾ 
ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಮಾವ್‌ GOI 

ಶೆಳಿನ್‌ ದಾಡಾಮಾಂ WAY, OSS 

ಮ್ಹಜಿ ತಕ್ಲಿ ಉಸಾಳ್ತಾ 

उट्‌, ಮುಂವ್ತಾ 

ತಕ್ಷಿ ಮ್ಹಜಿ 889६0०), 

ಕಸ್ಲಿ ಬೊಡಾ ಉಸಾಳ್‌ (ತಕ್ಷೆ ಫಡಾಫಡ್‌) 
ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಕೀಡ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಫುಮಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಪೋಟ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ದಾಂತ್‌ ಕಿಡಿನ್‌ ಖೆಲ್ಮಾತ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪೆಂಕ್ಣಾಂತ್‌ ಧರ್ದಾಂ 

ಪಾಟಿಚ್ಕಾ ಕಣ್ಕಾಂತ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಭೊರ್ತಾಂ 
ಜಿಬೆರ್‌ ಆಗ್ರುಂ ಮಾಂಡ್ಲಾಂ 

ತಾಚಿಂ ಬೊಟಾಂ 'ಮುರುಂಟ್‌' ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಟಿಕ್‌ ಶಿಬಾಂ ಪಡ್ಹ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಜಿಬೆರ್‌ ಲಾಸೆಂ ಆಸಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಹರ್ದ್ಕಾಂತ್‌ ಗುಳೊ ಆಯ್ಲೊ 
ಮಾಂಯ್‌ ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಕುರ್ವಾತಾ? 
ತೊಂಡಾಕ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಮುಂಬ್ರಾಂ ಪಡ್ಡ್ಯಾಂತ್‌ 
ರಾಂದ್ನಿಕಡೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಹುಲೊಪ್‌ ಲಾಗ್ಲೊ 


ತಾಚ್ಕೊ ದಾಂತಾಂಚ್ಕೊ ನಿಜ್ಜೊ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 


ಮ್ಹಾಕಾ ವರ್ಕೆಣಿ (ಅರ್ಧ್‌ ತಕ್ಲಿ ಫಡಾಫಡ್‌) WA, 


मुखांवरां / मोव्ळां 
हात कितें खोरजुता 
म्हजी जीव दाट जाल्या 
ताचा दोळ्यांनी पिंजडां उदेल्यांत 
ताच्यो दांतांच्यो निज्यो पाड जाल्यात 
पायांच्यो शिरो फुगल्यात 
ताका गळ्याकडे शिरकालें 
ताका मास्कुट आयलां 
ताका कुलकुलो आयलो 
मातें ताचें तापलां 
केसांत जांटां जाल्यांत 
ताका फुगोन आयले 
दाडमां अडचलीं 


व्हाणांचो फोड आयला 
म्हाका के ळदें येतात 


हाताक वोडो आयला 
हात वारवेता 
घाम ताका जिरला 


सकाळिंचें खोंकता 
गळ्याक माव आयल्या 

शेळीन 5571 वसल्यांत 

म्हजी तकली उसळता 

तकली घुंवता 

तकली म्हजी शिरशिरता 
कसली बोडा उसळ तकले फोडाफड 
दांतांक कीड लागल्या 

म्हाका फुमार जालें 

पोट पाड जालां 

दांत किडीन खेल्यात 

म्हाका पेंकटांत धरलां 

पाटिच्या कण्यांत उदाक ಜಗತಗ 
जिवेर आगरू मांडलां 

ताचीं वोटां मुरुंट जाल्यांत 
ताचा पाटीक शिवां पडल्यांत 
ताच्या जिवेर लासें आसा 
म्हाका हरद्यांत गुळो आयलो 
मांय आज कितें कुरवाता? 
तोंडाक ताच्या Fat पडल्यांत 
रांदनिकडे म्हाका हुलोप लागलो 


जे.वी. fra 


म्हाका वर्केणी (अर्ध तकले फडाफड) जाल्या 


Mukhamvaram / Movllam _ 1 


Haat kitem khorzuta 

Mhoji jeeb daatt zalea | 
Tachea dolleani pinchddam udeleant | 
Tacheo dantancheo niz'zeo paadd zaleal | 


Paieancheo shiro fugleat 


Taka golleakodde xirkalem 


Taka maskutt ailam 
Taka kulkulo ailo 


Matem tachem taplam 


Kesant zanttam zaleant 


Taka fugon ailem 


Daddamam oddchalim 


Paim muddkele 


Dolle hollduve zaleat 


Vhannancho fuodd aila 


Mhaka khellnneo ietat 
Mhaka varkenni (ordh-tokli foddafodd) । 
zalea | 


Hatak voddo aila 


Haat bharveta 


Gham taka jirla 


Puott somanam 
Tokli foddta 
Sokallinchem khonkta 


Golleak mavu ailea 


Shellin daddamam bosleant 


Mhoji tokli usallta 


Tokli ghunvta 


Tokli mhoji shirshirta 
Kosli bodda-usall (tokle foddafodd) 
Dantank keedd laglea 


Mhaka fumar zalem 


Puott paadd zalam 
Daant keedin kheleat 
Mhaka penkddant dhorlam 


Pattichea konneant udok bhorlam 


Jiber aagrum manddlam 


Tachim bottam ‘muruntt’ zaleant 


Tachea pattik shibam poddleant 
Tachea jiber laxem asa 

Mhaka hordeant gullo ailo 
Maim aiz kitem kurvata? 


Tonddak tachea mumbram poddleant 
Randnikodde mhaka hulop laglo 


J.B. Sequeira 


ೊಂಡಾರ್‌ ಮುಂಬ್ರಾಂ ಪಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ಚ್ಯಾ ಪಾಟಿಚ್ಛಾ ಕಣ್ಮಾಕ್‌ ಬಾವ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ 
ಇಯಾಂಚ್ಕಾ ಬೊಟಾಂಕ್‌ ನಂಜಿ ४३०७ 
359 Bo ಆಜ್‌ ಆಡ್ವಾಳೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ೌಯಾಂ SDA ಬೊಟಾಂಕ್‌ ಕಾತ್ರೆ ಪಡ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಮರ್ಕ್‌ಸಂಕಡ್‌ ಜಾತಾ 

5307 ಮ್ಹಜ್ಕೊ ರುರ್ಕಟ್ತಾತ್‌ 


ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾತಚ್ಚ್‌ ತಾಚಿ ಪೊತಿ ದೆಂವ್ಲ್ಯಾ 


ಅಸ್ಕತ್‌, ನಿತ್ರಾಣ್‌, ಕಷ್ಟಾಂಚಿ ಸ್ಥಿತಿ 


ಏಕ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಜಾಲ್ಲೆಂಚ್ಸ್‌ ತೆಂ ಮ್ಹಾತಾರೆಂ ದಿಸ್ತಾ 


ಭಾಗೊನ್‌ ಕಾಂಟೊ ಜಾಲಾಂ 
ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ಪಾಟಿಕ್‌ಲಾಗ್ಲಾಂ 
ತೆಂ ಇರಾ ಕಾಡಿಯೆಪರಿಂ ಜಾಲಾಂ 
ಸ್ಥನಾ ತಾಚಿಂ ಗಳ್ತಾತ್‌ 
ಆಣ್ಯಿಟಿ ತಾಚಿ ಚಿಡ್ಕಾಲ್ಕಾ 
ಡೊವೆಂ ಚಾರ್ಕಾ೦ಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ತೆಂ ಮಾಂದ್ರೆಕ್‌ ತೆಂಕ್ಲಾಂ 
ತುಂ ಕಿತೆಂ ಭಾರಿ ಖರ್ಸೆತಾಯ್‌? 
ಆಜ್‌ ತೊ ಹರ್ಸೆಂಚ್ಕಾ BOO ನಾ 
ತಾಚೆಂ ಖಾಣ್‌ ಗಿರ್ಬುಜಿಚೆಂ 

ತೊ ಬರೊ ಜಿರ್ಲಾ 

ತಾಚಿ ವ್ಹಾಡಾವಳ್‌ ರಾವ್ಲ್ಯಾ 

ಪಿಡೆನ್‌ ನಿತ್ರಾಣಿ ಜಾಲಾ 

ಸಗ್ಳೊಚ್‌ ಗಳ್ಳಾ ತೊ 

ತೊ ಮೊರೊಂಕ್‌ ತೆಂಕ್ಲಾ 

ತೆಂ ಮೊರ್ತಾಂ-ಮೊಡೆಂ ಜಾಲಾಂ 
ಆಂಗಾರ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಭೊರ್‌ ಮಾಸ್‌ ನಾ 
ತಾಚೊ ಹರ್ದಾಚೊ ಗುಡ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
ತಾಕಾ ಎದ್ದೊಳ್‌ ಭೊರ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ಘಾಮ್‌ ವೊಚಾನಾ 

ಖೆಲ್ಲೆಂ ತಾಚ್ಮಾ ಆಂಗಾಕ್‌ ಲಾಗಾನಾ 
ತೊ ಧಾಪೆತಾ 

'ಜೀವ್‌ ತಾಚೊ ಕಾಣ್ಣಿರ್ಲೊ 
ಜೀವ್‌ ಪಿಡ್ಡ್ಯಾರ್‌ ಜಾಲೊ 
ತೊ ಗಿರ್ಗಿರ್ಲೊ 

ತೊ ಪಿಂರ್ಗಾಲೊ 

ತಾಚಿ೦ ದಾಡಾಮಾಂ ಬಂಧ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ವೊಕಾತ್‌ ನಟ್ಟಾನಾ 

ತೊ ಖಂಗಾಲ್‌ ಜಾಲಾ. . 
ತೊ ಥಕೊನ್‌ ಲಾಚ್ಕಾರ್‌ ಜಾಲಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Mukhamvaram / Movilam 113 


Zango mhojeo hulpatat 
Mhojem pott muddata 
Tonddar mumbram poddleant 

Tachea pattichea konneak baavu poddlea 
Paianchea bottank nonji zalea 

Mhaka aiz addvalon ailem 

Paieanchea bottank katre poddleat 
Mhaka murk-sankadd zata 
Zango mhojeo zhorkott'tat 


ताच्या पाटिच्या कण्याक बाव पडल्या 
पायांच्या बोटांक नंजी जाल्या 
म्हाका आज आडवाळोन आयलें 
पायांच्या बोटांक कात्रे पडल्यात 
म्हाका मर्कसंकड जाता 

जांगो म्हज्यो झरकटतात 

बाळांत जातच ताची पोती देंवल्या 


sara, नित्राण, कष्टांची स्थिती 


Ballant zatoch tachi poti denvlea 


OSKOT, NITRANN, 
KOSTTANCHI STHITI 


एक YA जाल्लेंच तें म्हातारे दिसता 
बागोन कांटो जालां 

ताचें पोट पाटीक लागलां 

तें इरा काडियेपरी जाला 
स्थनां ताची गळतात 
आणकिटी ताची चिडकाल्या 
धोवें चार्काड जालां 

तें मांद्रेक तेंकलां 

तूं कितें भारी खरसेताय? 
आज तो हरसेंच्या परीं ना 
ताचें खाण गिरबुजेचें 

तो बरो जिरला 

ताची वाडावळ रावल्या 
fsa नित्राणी जाला 


Eok bhurgem zal'lench tem mhatarem dist 


Bhagon kantto zalam 
Tachem pott pattik laglam 
Tem ira kaddieporim zalam 


Sthanam tachim galltat 
Aankitti tachi chiddkalea 
Dovem charkandd zalam 


Tem mandrek tenklam 
Tum kitem bhari khorsetai? 
Aiz tho horsenchea porim nam 


Tachem khann girbgojichem 


Tho boro jirla 


Tachi vhaddavoll ravlea 


Pidden nitranni zala 


Soglloch galla tho 


Tho moronk tenkla 


तें मोरतां मोडें जालां 
आंगार कट्टी भोर मास ना 
ताचो हरद्याचो गुड भायर पडला 
ताका एद्दोळ भोर पडोंक ना 
ताका घाम वोचाना 

खेल्लें ताचा आंगाक लागाना 


Tem morta-moddem zalam 


Aangar kotti-bhor maas nam 


Tacho hordeacho guddu bhair poddla 


Taka edoll bhor poddonk nam 


Taka gham vochanam 


Khel'lem tachea aangak laganam 


Tho dhapeta 


Jeev tacho kannsirlo 


Jeev piddear zalo 


Tho girgirlo 


Tho pirngalo 


ताचीं दाडामां बंध जालीं Tachim daddamam bhond zalim 
वोकात नटवाना 
तो खंगाल जाला 


तो थकोन लाचार जाला 
जे.वी. सिक्वेरा 


Vokot nattvanam 


Tho khangal zala 
Tho thokon lachear zala 


J.B. Sequeira 


114 ಮುಖಾ೦ವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ತಾಣೆ ಮಾಂದ್ರಿ BOL, 
ತಾಕಾ ಘಟಾಯ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಹುಲೊಪ್‌ ಸೊಸುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 
ರಗಾತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಆಟ್ಲೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕರ್ಕರೆ ಸೊಸಾನಾಂತ್‌ 

ಮ್ಹಜಿಂ ದಾಡಾಮಾಂ WAO 

ಮ್ಹಾಕಾ ಮರ್ಕ್‌-ಸಂಕಡ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಖರಸ್‌ ಆಯ್ಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 

ತೊ ಭಾಗೊನ್‌ ಜಿರ್ಲಾ 

ಖೆಲ್ಲೆಂ ಖಂಯ್‌ ವೆತಾ ಕೊಣ್ಣಾ 

ತಾಚೊ ಹರ್ದ್ಮಾಚೊ ಗುಡ್‌ ಸುಕೊನ್‌ ಗೆಲಾ 
ಕುಲ್ಕಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಕಟ್ಟಿ ಭೊರ್‌ ಮಾಸ್‌ ನಾ 
ಸುಕೊನ್‌ ಕಾಂಟೊ ಜಾಲಾ 

ಹಾಡಾಂ ತಾಚಿಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಪುರ್ವೊನ್‌ ಗೆಲ್ಮಾತ್‌ 

ದೀಸ್‌ ವೆತಾ೦ ವೆತಾಂ ಸುಕೊನ್‌ ಯೆತಾ 
ಸುಕೊನ್‌ ಕಿತೆಂ ತಾಟೊ ಜಾಲಾಯ್‌ 

ತುಂ ಇತ್ಲೊ ಭಾಗೆಟೊ ಕಸೊ ಜಾಲಾಯ್‌ 

ತುಮಿ ಪೊಟಾಕ್‌ ಶಿತ್‌ ಖಾಯ್ದಾಂತ್ಲಿ ಕಿತೆಂ 
ಜಾಂಗೊ ಮ್ಹಜ್ಕೊ ರುರ್ಕಡ್ತಾತ್‌ 

ಪಾ೦ಯಾಂಕ್‌ ವಾಕ್ಸಾಂ ಯೆತಾತ್‌ 

ಮೆಟಾಂ ಚಡ್ಮಾನಾ ಖರಸ್‌ ಯೆತಾ 

ಪೋಟ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಮುಡ್ಕೆಲಾಂ 

ಖರ್ಕಟ್ಕಾ ವೊತಾಂತ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ಮಿಣಿಮಿಣಿ ದೊಳೆ ಸೊಡ್ತಾ 

ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಫೊ೦ಡಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಮಾತ್‌ 

ಹಾಡಾಂ ಆನಿ ಕಾತ್‌ ಏಕ್‌ WA, 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪೊಟಾಕ್‌ ಖೆಲ್ಲೆಂ ಖಂಯ್‌ ವೆತಾ 
ಭುರ್ಗೆಂ ದೊಳೆ ಸೊಡ್ತಾ 

ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ವ್ಹಾಡಾವಳ್‌ ನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಕುಟ್ಮಾಕ್‌ ४७०७, ಉಣಿ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಇತ್ಲಿ ಪುರಾಸಾಣ್‌ ಜಾಲಿ, ಸಾಂಗ್ಲಿ ನ್ಹಯ್‌ 
ಪಾಯಾಂಚಿ ತಾಡ್‌-ವೋಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ಮಾಂಡ್ಡೊ ಗಿರ್ಗಿರ್ತಾ 

ತೊ ಸಗ್ಳೊಚ್‌ ಮುರ್ಗಟ್ಟೊ 

ತೊ ಗಾಂಡ್‌ ರುರಯ್ತಾ 

ತೊ ಕಸ್ಟಾಲೊ 

ತಾಕಾ ಚಿವೊನ್‌ ಕಾಡ್ಲಾಂ 

ತಾಕಾ ಶಿಮ್ಚಿ ಉಕಲ್ನ್‌ ಶೆಣ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 


ಮ್ಹಜೆಕಡೆ ಕಾಮ್‌ಂಚ್ಹ್‌ ಸಾಗ್ಸಾನಾ 
ಬಾಂಳ್ತೆರಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌, ರಗಾತ್‌ ಚಿವೊಳ್ನ್‌ ಕಾಡ್ಲಾಂ 
ತುಂ ಕಿತೆಂ ಶಿರ್ಪುಟೊ ಜಾಲಾಯ್‌ 
ತುಜ್ಕಾ ಹಾತಾಕ್‌ १४९१३५, ನಾ 


Mukhamvaram / Moja i 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Tannem mandri dhorlea 
Taka ghottai nam 
Mhaka hulop sosanant 


Rogot mhojem attlem 


म्हाका कर्करे सोसानांत 
म्हजीं दाडामां बसली 
म्हाका मर्क संकड जालें 
खरस आयली म्हाका 
तो भागोन जिरला 
खेल्ले खंय वेता कोण्णा 
ताचो हरद्याचो गुड सुकोन गेला 
कुल्याक एक कट्टी भोर मास ना 
सुकोन कांटो जाला 

ast ताचीं वोयर पडल्यांत 


Mhaka karkare sosanant 
Mhojim daddamam boslim 
|Mhaka murk-sonkadd zalem 
Khoros aili mhaka 


Tho bhagon zirla 
Khel'lem khuim veta konna 


Tacho hordeacho gudd sukon gela 


Kuleak eok katti bhor maas nam 


Sukon kantto zala 


Haddam tachim voir poddleant 


Tache dolle purvon gueleat 


Dis vetam-vetam sukon ieta 


सुकोन कितें ताटो जालाय | 
तूं इतलो भागेटो कसो जालाय 
तुमी पोटाक शित खायनांतगी कितें 
जांगो म्हज्यो झरकडतात 
पायांक वाकळां येतात 

मेटां चडताना खरस येता 

पोट म्हजें मुडकेलां 

खरकट्या वोतांत आयलें 

तें मिणी मिणी दोळे सोडता 
ताचे दोळे फोंडाक गेल्यात 
हाडां आनी कात एक जाल्या 


Sukon kitem tatto 78181 


Tum itlo bagetto koso zalai 


Tumim pottak xit khainant-gi kitem 


Zango mhojeo zharkaddtat 
Paieank vakllam ietat 


Mettam choddtanam khoros ieta 


Puott mhojem muttkelam 


Khorkottea votant ailem 


Tem minni-minni dolle soddta 
Tache dolle fonddak gueleat 

Haddam ani kaat eok zalea 
Bhurgeank pottak khel'llem khuim veta 


Bhurgem dolle soddta 


त्या भुरग्यांक वाडावळ ना 

ताचा कुटमाक वाळवी उणी | 

म्हाका इतली पुरासण जाली, सांगची न्हंय 
पायांची ताड वोड जाली 


Tea bhurgeank vhaddavoll nam 


Tachea kuttmak 0811171 unni 


Mhaka itli purasann zali, sangchi nhoim 
Paieanchi tadd-vodd zali 


Manddo girgirta 


Tho soglloch murgottlo 


तो गांड झरयता 
तो कस्टालो 
ताका चिवोन काडलां 

ताका शिमटी उकलन शेण घालूंक तांकाना 


Tho gaandd zoroita 

Tho kosttalo 

Taka chinvon kaddla 

Taka shimtti ukoln shenn ghalunk 
tankanam 


म्हजेकडे कामच्च सागसाना 

बांळतेरा उपरांत, रगात चिवोळन काडलां 
तूं किते शिर्पुटो जालाय 

तुज्या हाताक बळच्च ना 


Mhoje kodde kamunch sagsanam 
Banllttera uprant, rogot chinvon kaddlam 
Tum kitem shirputto zalai 

Tujea hatak bolluch nam 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


NE, HS 
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मुखांवरां / मोव्ळां 


Rotteant tachea boll nam 
Sokallim uttonk mhaka danddo zaizai 


WA ताच्या वळ ना 
सकाळीं उटोंक म्हाका दांडो जायजाय 


Tho ‘oipun’ (voddun) guela 


ಕೊ ತೆಂಕುನ್‌ ಚಲ್ತಾ Tho tenkun cholta 

$30 ನಿತ್ರಾಣ್‌ ಜಾಲಾಂ ತೆಂ Kitem nitrann zalam tem 

'ತೆಂ ಸುಕಿ ಕಾಡಿ ಜಾಲಾಂ तें सुकी काडी जालां Tem suki kaddi zalam 

shat, ವರ್ಸಾಂ ತೊ ಮಾಂದ್ರೆರ್‌ ಲೊಳ್ಳೊ मस्त वर्सा तो मांदरेर लोळळो Mostu vorsam tho mandrer lollo 
'ಜಿವಾಂತ್‌ ಬಜೀ ४९,० ತೆಂ Jivant baji-i olbem tem 

ತೆಂ ಕಾತುಡ್ಡ್‌ ಜಾಲಾಂ Tem katudd zalam 

ವಾಯ್ಟ್‌ ರೋಗ್‌ VAITT ROG 


Taka khinnam poddleant 
Taka kurli chablea 
Taka eok kosolo rog-gi 


ತಾಕಾ ಖಿಣಾ ಪಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ತಾಕಾ HOF ಚಾಬ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಕಸಲೊ ರೋಗ್‌ಗಿ 

ತಾಕಾ ಫಿಂರ್ಗಿ ಆಸಾ 

ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲಾಂಚಿ ಪಿಡಾ ಜಾಲ್ಕಾ 
ತಾಣೆ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಪಿಡಾ ದಿಲ್ಕಾ 
'ಜಾಜಾಂವಾಂಕ್‌ ವೊಸೊ ಆಸಾ 
ನಂಡೊ ಭಾವ್ಹಾಂಕ್‌ ವೊಸೊ ಆಸಾ 


ताका कुर्ली चावल्या 
ताका एक कसलो रोगगी 
ताका फिंरगी आसा 
ताका बायलांची पिडा जाल्या 
ताणे बायलेक पिडा दिल्या 
जाजावांक वोसो आसा 
नंडो भावजांक वोसो आसा 


चिकित्सा, वोयज, वोकतां 
तो भुरगीं जांवक वोकात दिता 


Taka fimgi asa 

Taka bailanchi pidda zalea 
Tannem bailek pidda dilea 
Zazavank voso asa 


Nannddo-bhavzank voso asa 


CHIKITSA, VOIZ, VOKTAM 


Tho bhurgim zaunk vokot dita 


ಚಿಕಿತ್ಸಾ, ಮೋಯ್ತ್‌, ವೊಕ್ತಾಂ 
ತೊ ಭುರ್ಗಿ೦ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ವೊಕಾತ್‌ ದಿತಾ 


ಅಪ್ರೂಪ್‌ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕೊಡು ವೊಕಾತ್‌ अपरूप भुरग्यांक कोडू वोकात दीजाय Aproop bhurgeank koddu vokot dizai 
ದೀಜಾಯ್‌ 

ಮಾಂಯ್ಡ್‌ ದಾಂತ್‌ ८०८३१, ಕಾಡ್ಜೊ मांयन दांत वोडन काडलो Main daant voddn kaddlo 

ಕೆಸೊಳಿ २९७९ ಕಾಡ್ಲಿ केसोळी पीळन काडली Kesolli peelln kaddli 


पंडितान ताका वोयर घालो 
हात गूण वरो आसा 

ताका 'मात्री' दिल्यांत 
धाडावन पिटो केलो 


ಪಂಡಿತಾನ್‌ ತಾಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಘಾಲೊ Pundditan taka voir ghalo 
ಹಾತ್‌ ಗೂಣ್‌ ಬರೊ ಆಸಾ 


ತಾಕಾ 'ಮಾತ್ರಿಂ' ದಿಲ್ಕಾಂತ್‌ 


Haat goonn boro asa 


Taka ‘matrim’ (pil'lam) dileant 


ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಪಿಟೊ ಕೆಲೊ Dhaddaun 71110 kelo 

ತಾಕಾ ಲೇಪ್‌ ಲಾಯಾ ताका लेप लायला Taka liep laila 
ತೊ ಪಾಯಾಂಕ್‌ it ಪುಸ್ತಾ तो पायांक लेप पुसता Tho paieank liep pusta 
६०४४.३, ದಾಂಡಾರೊ ಹಾಡ್ಲಾ कासुळचो दांडारो हाडला Kasulicho danddaro haddla 
ಪಾಳ್‌ ರುರೊವ್ನ್‌ ಪುಸಿಜಾಯ್‌ पाळ झरोवन पुसिजाय Paall zoroun pusizai 


वोकात पाटीक सारयजाय 
तांगेर तिकलें केलां 

पिडा हुमटून काडली 
तो दोळ्यांचो दाक्तेर 


ವೊಕಾತ್‌ ಪಾಟಿಕ್‌ ಸಾರಯ್ಹಾಯ್‌ Vokot pattik 5೩7೦1781 
ತಾಂಗೆರ್‌ ತಿಕ್ಲೆಂ ಕೆಲಾಂ 

ಪಿಡಾ ಹುಮ್ಬುನ್‌ ಕಾಡ್ಲಿ 

ತೊ ದೊಳ್ಳಾಂಚೊ ದಾಕ್ತೆರ್‌ 

ದೊಳ್ಳಾಂಚೆಂ 'ಓಪರೇಶನ್‌' ಕೆಲಾಂ 

ತೊ ದಾಂತಾಂಚೊ ದಾಕ್ತೆರ್‌ 

ದಾಕ್ತೆರಾನ್‌ ಪೂರಾ ದಾಂತ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಳಾಂ 
ಕಿತ್ಲಿಂ ವೊಕ್ತಾಂ ಗಿಳ್ತಾಯ್‌? ' 


Tanguer tiklem kelam 
Pidda humttun kaddli 
Tho dolleancho dakter (dotor) 


Dolleanchem ‘operation’ kelam 


Tho dantancho dakter 


दाक्तेरान पूरा दांत काडीजाय म्हळां Dakteran poora daant kaddizai mhullam 


कितलीं वोकतां गिळताय? 


Kitlim voktam gilltai? 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 
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ಕಾಪುಸ್‌ MUON, ಆಮ್ಚಾ ಎಕ್ಲ್ಯಾನ್‌ 
ಕಿತ್ಲೆಂ ವೊಕಾತ್‌ ಕೆಲ್ಮಾರೀ ಉಪ್ಕಾರ್ಲೆಂ ನಾ 
ದಾಕ್ತೆರಾನ್‌ ಹಾತಾಚಿ ನಾಡ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಪಳೆಲೆಂ 
ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಕಟ್‌ ಘಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಆಸ್ಪತ್ರೆಂತ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ವೊಕ್ತಾಂತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಬಳ್‌ ನಾ 

ದಾಕ್ತೆರ್‌ ಧರ್ನ್‌ 27२0, ಮನಿಸ್‌! 

ತೊ ವೊಕ್ತಾಂ ಗಿಳ್ತಾ 

ವೊಕ್ತಾಂತ್‌ ಎದೊಳ್‌ ಫಳ್‌ ಮೆಳೊಂಕ್‌ ನಾ 
ದಾಕ್ತೆರ್‌ ನಾಸ್ಲೊ ತರ್‌ ಮ್ಹಜಿಂ ಹಾಡಾಂ ಕುಂಬ್ಬು! 
ಆಮ್ಚ್ಯಾಕ್‌, ದಾಕ್ತೆರಾನ್‌, ಲಾಗಿಂ ನಿದಾನಾಕಾ 
ಮ್ಹಳಾಂ 


Kapoos guttlaila amchea eklean | 
Kitlem vokot kelearui upkarlem nam 
Dakteran hatachi naadd dhorn pollelem 
Tachea toklek kutt ghaleat 
Taka aspotrent vhorn dovorlam | 


कापुस गुटलायला आमचा एकल्यान 
कितलें वोकात केल्यारी उपकारलें ना 
दाक्तेरान हाताची नाड धरन पळेलें 

ताचा तकलेक कट घाल्यात 

ताका ೫೫೫೫ व्होरन दवरलां 

ताचा वोकतांत कांय बळ ना 

दाक्तेर धरन Glad मनीस! 

तो वोकतां गिळता 

वोकतांत एदोळ फळ मेळोंक ना 

दाक्तेर नासलो तर म्हजीं ಕತ कुंब्बू 
आमचाक, दाक्तेरान, लागी निदानाका म्हळां 


Tachea voktant kaim boll nam 


‘|Dakter dhorn khanvche monis! 
Tho voktam gillta 
Voktant edoll foll mellonk nam 


Dakter naslo tor mhojim haddam kumbi | 
Amcheak, dakteran, laguim nidanaka 


mhullam 


MHELLEM VOCHON 
‘ARAAM’ (SUKH) 


ಮ್ಹೆಳೆಂ ವೊಚೊನ್‌ ಆರಾಮ್‌ म्हेळे वोचोन आराम 


ಪೊಟಾಂತ್ಲೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ನೀದ್‌ |पोटांतलें भायर घालता म्हणासर नीद येना 
ಯೇನಾ 

ಸಮಾ ಪೋಟ್‌ ಸಾಫ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ಆತಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಸುಖ್‌ ಜಾಲೆಂ 


ಮ್ಹಜಾ ಜಿವಾಕ್‌ 69956, ಜಾಲೆಂ 


Pottantlem bhair ghaltam mhunnasor 


needu einam 


समा पोट साफ जालें Soma pott saaf zalem 
आतां म्हजा पोटांत सुख जालें 


म्हजा जिवाक सुख्ख जालें 


Atam mhojea pottant sukh zalem 
Mhojea jivak sukh-kh zalem 


ONVAAR UTORLELI KHOXI ' 
Taka jeev bhorlo 


ಅನ್ವಾರ್‌ WITO ಖುಶಿ 
ತಾಕಾ ಜೀವ್‌ BOTA, 

ಆನಿ ತಾಕಾ ಬಾಧಕ್‌ ನಾ 

ತೊ ಮೊರೊನ್‌ ವಾಂಚ್ಲೊ 
ವಾಂಚ್ಲೊಯ್‌ ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಸತ್‌ 
ವಾಂಚ್ಲೊಯ್‌ ತುಜೆಂ ನಶಿಬ್‌ ಬರೆಂ 
ಆಮ್ಚೆಂ ಅನ್ವಾರ್‌ ನಿವಾರ್ಲೆಂ 


अनवार उतरलेली खुशी 
ताका जीव भोरलो 

आनी ताका बाधक ना 

तो मोरोन वांचलो 

वांचलोय तें व्होड सत 
वांचलोय तुजें नशिव बरें 
आमचें अनवार निवारलें 


Ani taka baadak nam 


Tho moron vanchlo 


Vanchloi tem vhodd sotu 


Vanchloi, tujem noxib borem 


Amchem onvaar nivarlem 


ವಾಂಚೊನ್‌ ಉರ್ಲೆಲೆಂಚ್‌ ಪುರೊ वांचोन उरलेलेच पुरो Vanchon urlelench puro 
ದೇವ್‌ ಪಾವ್ಲೊ ಮ್ಹಾಕಾ, ಅಡ್ಡಣ್‌ ಪರಿಹಾರ್‌ देव पावलो म्हाका, अडचण परिहार Dev paulo mhaka, oddchonn poriyar 
ತೊ ಫೊಡಾಂತ್ಲೊ ಉಟೊನ್‌ ಆಯ್ತೊ तो फोंडांतलो ತ आयलो Th fonddantlo utton 9110 


ಆನಿ ತೊ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ಆವ್ಕ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಮಾನ್‌ ತೊ ವಾಂಚ್ಲೊ 


आनी तो वोयर पडता 
आव्क आसलेल्यान तो वांचलो 


Ani tho voir poddta 


Avk aslelean tho vanchlo 


ಅನ್ವಾರಾಂ, ಖರ್ಗಾಂ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಅನ್ವಾರ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ತಾಕಾ ಗಂಡಾಂತರ್‌ ಲಾಗ್ದಾಂ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಅನ್ವಾರಾಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಅನ್ವಾರಾಂ ಆಯ್ಲಿಂ 
ಪಾಟಾಪಾ ವಿಘ್ನಾಂ ಆಯ್ಲಿಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಖರ್ಗ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂ 

ಗಾಂವಾರ್‌ ಖ್ಮಾಸ್ಟ್‌ ಪಿಡಾ ಆಯ್ದ್ಯಾ 
ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಕಸಲೆಂ ಖರ್ಗ್‌ ಆಯ್ದೆಂ! 
9 

ಪಿಡಾಶಿಡಾ ಯೆಂವ್ಚಿ ನ್ಹಂಯ್‌ ಅಬಾ 


अनवारा, खर्गा 

तांगेर ೫೫೫7 आयलां 

ताका गंडांतर लागलां 

तांगेर अनवारां वोयर अनवारां आयलीं 
पाटा पाट विघ्रां आयलीं 

म्हाका खर्ग मेळळें 

गांवार ख्यास्त पिडा आयल्या 

आमगेर कसलें खर्ग आयले! 
पिडाशिडा येंवची ಸ आबा 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ONVARAM, KHORGAM 


Tanguer onvaar ailam 


|Taka ganddantar laglam 


Tanguer onvaram voir onvaram ailim 


Pattapatt vighnam ailim 


Mhaka khorg mellem 


Ganvaar khyast-pidda ailea 
Amguer kosolem khorg ailem! 
Pidda-shidda eunchi nhoim-aba 


2 ಮೊರಾಕಾಳಾ ಹೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಬೊಗೆಲಾಂಗಿ! 
ನ್‌ ಜೀವ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಧಾಂವೊನ್‌ 
_ ಆಯ್ಲಿಂ 


3023 ಉಳ್ಳಿ ಜಾಂವ್ಚಿ 


ತಾಚೆಂ ಸುಂಕಾಣ್‌ ಚುಕ್ಲಾಂ 

ವ ಕಿತಾಫತ್‌ ಜಾಲಿ 

| ಸಂ ಜಿವಾರ್‌ ಯೆತಾಮೂ 

ह, ಮಲಾಮತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣಿ 

ತಾಕಾ ಸುಣೆ ವಾಟ್‌ ಸೊಡಿನಾ 

ಆಂವ್ತುಂಚೊ ಪಾವ್ಸ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಪುರೊ! 
ಮ್ಹಜಿ ಸ್ಥಿತಿ ಬರಿ ನಾ! 

ತಾಕಾ ಸಯ್ರಿಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲಿಂ 
ಭುರ್ಗಿಂಚ್ಚ್‌ ಕೆಲಿಂ ತಾಣೆ, ಪೊಸುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 


ಆತಾಂ ಪರಿಣಾಮ್‌ ಉಳ್ಬೊ ರಾವ್ಲೊಮೂ! 


ವಿಸರ್ಜನ್‌ 

ತಾಳೊ ಖಾಂಕರ್ತಾ 

ದರ್ಕಲ್‌ ಉಡಯ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 

ಏಕ್‌ ಬಾಂಯ್‌ಭೊರ್‌ ವೊಂಕ್ಲೊ 

ನಾಕ್‌ ಪೀಳ್ಡ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

ಕುಡಿಚ್ಕೊ ಗರ್ಜೊ ತಿರ್ಸುನ್‌ ಯೆ 

ಬಾಬ್‌ ಉದಾಕ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗುಡ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲಾ 
ತೊ ಮೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ರಿಗ್ಲಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಪೋಟ್‌ ಸದಿಳ್‌ ಕೆಲೆಂ 

ತೊ ಕಾಲ್ವಣ್ಕಾಂತ್‌ ಬಸ್ತಾ 


ತೊ ಹಾಗೊಂಕ್‌ ಬಿಕ್ಕಿತಾ 
ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಬೋದ್‌ ಘಾಲಾ 
ಪೊಟಾಂತ್ಲೆಂ ಉದಾಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಗೆಲೆಂ 
ಆತಾಂ ಬಿಕ್ಕುನ್‌ ಜಾಲೆಂಗಿ? 
ತಾಕಾ ಪಾತಳ್‌ ७0९, ಸುಟ್ಟಿ! 
ತಾಕಾ ಗೂ-ಮೂತ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಂಚ್ಜ್‌ ಕಳಾನಾ 
ಗಾಂಡಿಕ್‌ ತುಜ್ಮಾ ಬೂಚ್‌ (ಗುಡ್ಡಿ) ಮಾರಿಜಾಯ್‌ 
ತಾಣೆ ಶಿಳ್ಳಿ ಸೊಡ್ಲಿ 
ತೊ ನಿದೆಂತ್‌ ४३०७, ಭಿಜಯ್ತಾ 
ತಾಕಾ ವಾಯ್‌ ಸುಟ್ತಾತ್‌ 
ಆಮ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಹಾಗ್ರೊ ಸುರು ಜಾಲಾ 
ತೊ ಗೂ ಗಳಯ್ತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಕ್ಸಾಕ್‌ ವೊಚಾನಾಸ್ತಾಂ ಫುಗಾಸಾಂವ್‌ 
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म्हाका मोराकाळा हें कित्याक बोगेलांगी! 
हांव जीव हातांत धरन धांवोन आयलीं 


Mhaka morakalla hem kiteak bhogelam-gi! 
Hanv jeev hatant dhorn dhanvon ailim 


PORISTHITI ULLTTI 
ZAUNCHI 
Tachem sunkann chuklam 
Vhoddli ‘kitafat’ (fojent) zali 


Amkam jivaar eta-mu 


आमकां जिवार येतामू 

कसली मलामत म्हणची 

ताका सुणे वाट सोडीना 

आंबदुंचो पाव्स वोयर पडल्यार पुरो! 
म्हजी स्थिती बरी ना! 

ताका सयरीक करन हांव सांपडलीं 
goia केलीं ताणे, पोसुंक तांकाना 


Kosli molamot mhunnchi 

Taka sunnem vaatt soddinam 
Ounduncho paus voir poddlear puro! 
Mhoji sthiti bori nam! 

Taka soirik korn hanv sampoddlim 
Bhurginch kelim tannem, posunk 


tankanam 


Atam porinnam ultto ravlomu! 


आतां परिणाम उळटो रावलोमू! 


विसर्जन VISORJAN/SOVOINYO 


ताळो खांकरता Tallo khankarta 
दर्कल उडयलें ताणे Darkal uddoilem tannem 
एक बांयभोर वोंकलो Eok baimbhor vonklo 


Naak pilin kaddlem 


Kuddicheo gorzo tirsun ie 


नाक पीळन काडलें 

कुडिच्यो गर्जो तिरसून ये 

वाव उदाक व्होरन गुड्याक गेला 
तो मोळ्यांत रिगला 

ald पोट सदिळ केलें 

तो काल्पण्यांत बसला 


Baab (pai) udok vhorn guddeak guela 


Tho molleant rigla 


Hanvem puott sodill kelem 


Tho kalpanneant (fator katrunchi suat) 


bosla 
Tho hagonk bikkita 
Vhoddlo buod ghala 

Pottantlem udokuch guelem 


तो हागोंक विक्विता 

व्होडलो वोद घाला 

पोटांतलें उदाकच्च गेलें 

आतां विक्रन जालेंगी 

ताका पातळ शिळकी सुटली! 

ताका गू मूत गेल्लेंच कळाना 

गांडीक तुज्या वूच (गुडदी) मारीजाय 
ताणे शिळकी सोडली 

तो निदेंत ಕತ್ತೆ! भिजयता 

ताका वाय सुटतात 

आमच्याक हाग्रो सुरू जाला 

तो गू गळयता 

म्हाका काकसाक वोचानासतां फुगासांव जालां 


Atam bikkun zalem-gi? 
Taka patoll shillki suttli! 
Taka gu-mootu guellench kollana 


Gaanddik tujea booch (gudd'di) marizai 


Tannem shillki soddli 


Tho nident chaddi bijoita 


Taka vaai sutt'tat 
Amcheak hagro suru zala 


Tho goo galloita 


Mhaka kaksak vochanastam fugasanv 


zalam 


जे.वी. fer J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam a 


मुखांवरां / मोव्ळां 
ताणे व्हाळो सोडला 
आज ताणे गांड भायर दवरल्या 
म्हाका आतां वारंट आयलें 
ताणे घाण सोडली 

ताका सपणांत वेता 

ताची गुडदी उसाळळी 

ताचो काट तुटलो 

नाकांतल्यान किरमें देवता 


कष्टांच्यो संगती 

संयवाचो गूण सुटाना 

ती गडसोंची बाबत <a 

भुरग्यांकडे उलोवन पुरो पडाना हावा 
जांवची बाबत ಬ 

ताका ताळो ना 

तांतूं फावोर (सकत) येना 

शेळ्यांत हात घालूंक जायना 

कांय सुखाची गजाल न्हंय 

तुजा ताळ्यांत कितें शिर्कालां? 

म्हाका पुणयी आव्क पांवचें ना 

नांव जोडचें आसल्यार तूं करताय 
कुजनांतलें काम ताचेकडे सागसाना 
म्हाका मारूक तुका पिराय जांवक ना 
जीब आसलेल्यान तो वांचलो 

बाजार म्हळ्यार पायाकडे आसागी? 
YA काडचो म्हळ्यार खेळाची गजालगी? 
कसें समजोंवचें म्हाका कळाना 
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ತಾಣೆ ವ್ಹಾಳೊ ಸೊಡ್ಲೊ 
ಆಜ್‌ ತಾಣೆ ಗಾಂಡ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್ಹ್ಯಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಆತಾಂ 'ವಾರಂಟ್‌' ಆಯ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಘಾಣ್‌ ಸೊಡ್ಲಿ 

ಸಪಾ 
ತಾಕಾ ಸ್ವಪ್ಲಾಂತ್‌ ವೆತಾ 
ತಾಚಿ ಗುಡ್ಡಿ ಉಸಾಳ್ಳಿ 
ತಾಚೊ ಕಾಟ್‌ ತುಟ್ಲೊ 
ನಾಕಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕಿರ್ಮೆ೦ ದೆಂವ್ತಾ 


Tannem 11೩110 506010 


Aiz tannem 888706 bhair 60101108 


Mhaka atam ‘warrant’ ailem 


Tannem ghann 5006011 


Taka swapnnant veta 


Tachi gudd'di usalli 
Tacho kaatt tuttlo 


Nakantlean kirmem denvta 


KOXTTANCHEO SONGTI 


Soimbacho goonn suttanam 


ಕಷ್ಟಾಂಚ್ಕೊ ಸಂಗ್ತಿ 
ಸಂಯ್ಭಾಚೊ ಗೂಣ್‌ ಸುಟಾನಾ 

ತಿ ಗಡ್ಸೊಂಚಿ ९७०७१, ನ್ಹಂಯ್‌ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕಡೆ ಉಲೊವ್ನ್‌ ಪುರೊ ಪಡಾನಾ ಅಬಾ 
ಜಾಂವ್ಚಿ ಬಾಬ್ತ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ತಾಕಾ ತಾಳೊ ನಾ 

ತಾಂತುಂ ಪಾವೊರ್‌ (ಸಕತ್‌) ಯೇನಾ 

ಶೆಳ್ಕಾಂತ್‌ ಹಾತ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

ಕಾಂಯ್‌ ಸುಖಾಚಿ ಗಜಾಲ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 

३४३३ ತಾಳ್ಕಾಂತ್‌ ಕಿತೆಂ ಶಿರ್ಕಾಲಾಂ? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಪುಣಿ ಆವ್ಕ್‌ ಪಾಂವ್ದೆಂ ನಾ 

ನಾಂವ್‌ ಜೊಡ್ಡೆಂ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತುಂ ಕರ್ತಾಯ್‌ 
ಕುಜ್ನಾಂತ್ಲೆ೦ ಕಾಮ್‌ ತಾಚೆಕಡೆ ಸಾಗ್ಸಾನಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಮಾರುಂಕ್‌ ತುಕಾ ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಜೀಬ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಮಾನ್‌ ತೊ ವಾಂಚ್ಲೊ 

ಬಾಜಾರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ८२००३5२०४८ ಆಸಾಗಿ? 
ಪಾವ್ಸ್‌ ಕಾಡ್ಜೊ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಖೆಳಾಚಿ ಗಜಾಲ್‌ಗಿ? 
BAO ಸಮ್ದೊಂವ್ದೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಳಾನಾ 


Ti 8೩66807001 baabt nhoim 
Bhurgeam kodde uloun puro poddonam ab 
Zaunchi baabt nhoim | 


Taka tallo nam 


Tantum ‘pavor’ (sokot) einam 


Shelleant haat ghalunk zainam 


Kaim sukhachi gozal nhoim 
Tujea talleant kitem shirkalam? 


Mhaka punnui aavk paunchénam 


Nanv zoddchem aslear, tum kortai 


Kuznantlem kaam tachekodde sagsanam 
Mhaka marunk tuka prai zaunk nam 


Jeeb aslelean tho vanchlo 


Bazar mhullear payamkodde asa-gi? 


Paus kaddcho mhullear khellachi gozal-gi? 


Koxem somzaunche,mhaka kollanam 


ಗೂಣ್‌ १३००३०१, २/9 ಘಾಯ್‌, 
ಪಿಡಾ 


GOONN ZAINASLO GHAI, 
PIDDA 


Ghai soglli raat barveta 


गूण जायनासलो ಇಷ್ಟ पिडा 


ಘಾಯ್‌ ಸಗ್ಳಿ ರಾತ್‌ ಬಾರ್ವೆತಾ 
ಘಾಯಾಕ್‌ ಹುಲೊಪ್‌ ಆಸಾ 
ಘಾಯ್‌ ಉಸಾಲಾ 

ಘಾಯ್‌ ವೆಗ್ಗಿಂ ಕುಡ್ಸೊಂಚೊ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ಘಾಯ್‌ ರುಂದಾಲಾ 

ತಾಚೊ ಕುತ್ತೊ ಸುಟಾನಾ 
ಘಾಯಾಂತ್‌ ರಗಾತ್‌ ವ್ಹಾ೦ವ್ತಾ 
ಘಾಯಾಚ್ಯಾ ದುಕಿನ್‌ ಕಾಣ್ಸಿರ್ತಾ 
ಘಾಯಾಂತ್ಲೊ ಪೂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ತಾ 


घाय सगळी रात बारवेता 
घायाक हुलोप आसा 

घाय उस्काला 

घाय वेग्गी कुडसोंचो न्हंय 
घाय रुंदाला 

ताचो कुत्तो सुटाना 

घायांत रगात व्हाळता 
घायाच्या दुकिन काणसिरता 
घायांतलो पू भायर सरता 


Ghayak hulop asa 


Ghai usala 


Ghai veguim kuddsoncho nhoim 


Ghai rundala 


Tacho kut'to suttanam 


Ghaieant rogat vhanvta 


Ghai-achea dukin kannsirta 


Ghaieantlo poo bhair sorta 


ಪಿಡಾ ಗೂಣ್‌ 
ಕೆಸೊಳಿ ಪಿಕ್ಷ್ಯಾ 
ಘಾಯ್‌ ಮ್ಹಜೊ ವೊಕ್ತಾನ್‌ ಥಾಂಬ್ಲೊ 


PIDDA GOONN 
Kesolli piklea 


पिडा गूण 
केसोळी पिकल्या 
घाय म्हजो वोकतान थांबलो 


जे.बी. सिक्वेरा 


Ghai 111070 voktan thamblo 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 1 1 9 


Tacho taap guelo 
Tachi ami axeach khanddleli 
Pidden tennem vochon hennem ailim 

Tea sounsarak vochon, hea sounsarak aili 


ताची आमी आशाच्च खंडलेली 
पिडेन तेणे वोचोन हेणे आयलीं 
त्या संवसाराक वोचोन, ह्या संवसाराक आयलीं 


 ಹಿಡೆನ್‌ ತೆಣೆ ವೊಚೊನ್‌ ಹೆಣೆ ಆಯ್ಲಿಂ 

` ತ್ಕಾ ಸಂವ್ಸಾರಾಂತ್‌ ವೊಚೊನ್‌, ಹ್ಮಾ ಸಂವ್ಸಾರಾಕ್‌ 
eo 

ತೊಂಡಾರ್‌ ಖತಾಂ ಮಾಜ್ವಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 


( 
'ಘಾಯ್‌ ಕುಡ್ಸಾಲಾ 


Tonddar khatam mazvaleant 
Ghai kuddsala 


तोंडार खतां माज्वाल्यांत 
घाय कुडसाला 


ತಾಣೆ ಬರೊ ಜಾಂವ್ಚಿಂ ಖುಣಾ ದಿಸೊನ್‌ ताणे बरो जांवचीं खुणां दिसोन आयल्यांत Tannem boro zaunchim khunnam dison 
l ಆಯ್ದ್ಯಾಂತ್‌ ailedht 

Ks 
ಪುರಾಸಣ್‌ PURASANN 

ಚೆಡೊ ಥಕೊನ್‌ ಗೆಲಾ Cheddo thakon guela 

ಪಾಂಯ್‌ ಮ್ಹಜೆ ವೊಳ್ತಾತ್‌ पाय म्हजे वोळतात Paim mhoje ೫೦11೩! 

ಚಲೊನ್‌ ಚಲೊನ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಕುಡ್ಕೆ ಜಾಲೆ चलोन चलोन पाय कुडके जाले Cholon-cholon paim kuddke zale 


जीव नाप्पाटनार जालो Jeev nappatt-naar zalo 


तें खरसेवन खरसेवन धांवोन आयलें! 


ಜೀವ್‌ ನಾಪ್ಟಾಟ್‌-ನಾರ್‌ ಜಾಲೊ 


ತೆಂ ಖರ್ಸೆವ್ನ್‌ ಖರ್ಸೆವ್ನ್‌ ಧಾಂವೊನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ! Tem khurseun-khurseun dhanvon ailem! 


| ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತೆಂಗಿ ಏಕ್‌ ಥರ್‌ಸೆಂ ಜಾತಾ म्हाका कितेंगी एक ೫೫ जाता Mhaka kitem-gi ೮೦೬ thorsem zata 
ಮಾಂಯ್ಕಡೆ ಆತಾಂ ಕಾಮ್‌ ಸಾಗ್ಸಾನಾ मायंकडे आतां काम सागसाना Maimkodde atam kaam sagsanam 
| ಮ್ಹಜೆ ಹಾತ್‌-ಪಾ೦ಯ್‌ ವೊಳ್ತಾತ್‌ म्हजे हात पाय वोळतात Mhoje haat-paim volltat 
| ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಕಾಣ್ಸಿರ್ಲೊ म्हजो जीव काणसिरलो Mhozo jeev kannsirlo 
(ಅವ್ಳಡಾಂ OUGODDAM 

ಮಾಂಯ್ದೊ ಏಕ್‌ ದೊಳೊ ಗೆಲಾ Maimcho ೮೦೬ 60110 guela 


Tem zirient poddlem 
Tachea toklek burak zala 


ತೆಂ ಜಿರೈಂತ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 

BNR, ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಬುರಾಕ್‌ ಜಾಲಾ 
ಪಾಂಯ್‌ ಪಿಡ್ಡ್ಯಾರ್‌ ಜಾಲೊ 

ತಾಚೆ, ಭುರ್ಗಾಪಣಾರ್‌ ದಾಂತ್‌ ಗೆಲ್ಮಾತ್‌ 
ಸುಣೆ ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ 23023 0 


ताचा तकलेक वुराक जाला 
पाय पिड््यार जालो 

ताचे, भुरग्यापणार दांत गेल्यात 
go ताचा गांडीक चाबलें 


Paim piddear zalo 


Tache, bhurgeaponnar daant gueleat 


Sunnem tachea gaanddik chablem 


ತೊ ಧಡ್ಬಡ್ಲೊ तो धडबडलो Tho dhaddboddlo 

ತೊ ಗುಂಡಿಯೆಂತ್‌ ಪಡ್ಲೊ गुंडियेंत पडलो Tho gunddient 706610 
ಮಾಂಡ್ಲೊ ಭೆಸಾಂ ಜಾಲೊ Manddo bhesam 2910 
ತಾಚೊ १3.90०३), ಉಸಾಳ್ಳೊ Tacho bonddu ೬58110 
ರಗ್ತಾಚೊ ವ್ಹಾಳೊ ಜಾಲೊ रगताचो व्हाळो जालो Rogtacho vhallo 2910 
ತೊ ಸುಳಿಯೆಂತ್‌ ಶಿರ್ಕಾಲೊ तो सुळियेंत शिरकालो Tho sulliyent shirkalo 


Tachi tokli bhesam zali 


ताची तकली भेसां जाली 
तो उदकांत व्होळोन गेलो 
ताच्या पेंकडाची खिळ चुकल्या 
लटक्क करन वोयर थावन पडलो 
दोळ्यांच्या बोंब्याचेर फातोर लागलो 
गाडियो एकामेका हांडल्यो 


ತಾಚಿ ತಕ್ಷಿ ಭೆಸಾಂ ಜಾಲಿ 

ತೊ ಉದ್ಕಾಂತ್‌ ವ್ಹೊಳೊನ್‌ ಗೆಲೊ 

ತಾಚ್ಕಾ ಪೆಂಕ್ಣಾಚಿ ಖಳ್‌ WA, 

ಲಟಕ್ಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ದೊಳ್ಳಾಚ್ಮಾ ಬೊ೦ಬ್ಕಾಚೆರ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಲಾಗ್ಲೊ 
ಗಾಡಿಯೊ ಎಕಾಮೆಕಾ ಹಾಂಡ್ಲೊ 


Tho udkant vhallon guelo 
Tachea penkddachi khill chuklea 
Lattakk korn voir thaun poddlo 


Dolleachea bombeacher fator laglo 
Gaddiyo ekameka handdleo 


VAHANAM 
Duonn altoddi haddn ie 
Tanddel voddear (donnir) choddlo 


वाहनां 

दोण आलतोडी हाडन ये 
Jaa होड्यार (दोणीर) चडलो 
wd. सिक्वेरा 


ವಾಹನಾ ಆ 

ದೋಣ್‌ ಆಲ್ರೊಡಿ ಹಾಡ್ನ್‌ ಯೇ 
ತಾಂಡೆಲ್‌ ಹೊಡ್ಕಾರ್‌ (ದೋಣಿರ್‌) ಚಡ್ಲೊ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


गाडी (बयलांची) चडणेर रावल्या 
गाडियेक तिरू घाला 

सायकलाक वारें घालता 

तो गाडी (मोटर) सोडूंक शिकला 
ताणे बस्स सोडलें 

बस्साची टिकेट काडल्या 

तो कार सोडता 

गाड़ी (कार) जक्क पडल्या 

ताणे गाडी 'जेका र' चडयल्या 
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ಗಾಡಿ (ಬಯ್ದ್ಹಾಂಚಿ) ಚಡ್ಲೆರ್‌ ರಾವ್ಹಾ 
ಗಾಡಿಯೆಕ್‌ ತಿರು ಘಾಲಾ 
ಸಾಯ್ಕಲಾಕ್‌ ವಾರೆಂ ಘಾಲ್ತಾ 

ತೊ ಗಾಡಿ (ಮೊಟರ್‌) ಸೊಡುಂಕ್‌ ಶಿಕ್ಲಾ 
ತಾಣೆ 'ಬಸ್ಸ್‌' ಸೊಡ್ಲೆಂ 

ಬಸ್ಸಾಚಿ ಟಿಕೆಟ್‌ ಕಾಡ್ಜ್ಯಾ 

ತೊ 'ಕಾರ್‌' ಸೊಡ್ತಾ 

ಗಾಡಿ (ಕಾರ್‌) ಜಕ್ಕ್‌ Bw, 

ತಾಣೆ ಗಾಡಿ 'ಜೇಕಾರ್‌' ಚಡಯ್ತ್ಯಾ 


Gaddi (boilanchi) choddnner 7೩0108 
Gaddiek tiru ghala 

Cycle-ak varem ghalta 

Tho gaddi (motor) soddunk shikla 
Tannem ‘bus’ soddlem 
Bus-achi tickett kaddlea 
Tho ‘car’ soddta 
Gaddi (car) zakk poddlea 

Tannem gaddi ‘jack’-ar choddoilea 


SUTAM, VOSTRAM 
Taka kobai haddlea 
Tannem baanni kapodd haddlam 


सुतां, वस्त्रां 

ताका कोबाय हाडल्या 

ताणे बाणी कापड हाडलां 
ताणे गोंवसोणी हाडल्या 
वस्तू fede दवरन हाडलो 
तो मुंडू न्हेसला 

पेंकटाक नाडो वांदला 
दोणीक शिडें सोडलां 

ताका जिव्बो शिवला 

लुगाट भारीच्च बरें आसा 
खांदार पोतें घालां 

चील HAG दवरलां 

वस्तूर दांडियेर दवरलां 

घरा, बरीं बरीं कापडां न्हेसोन पाड करीनाका 


ಸುತಾಂ, ವಸ್ತ್ರಾಂ 

ತಾಕಾ ಕೊಬಾಯ್‌ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಣೆ ಬಾಣಿ ಕಾಪಾಡ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 

ತಾಣೆ ಗೊಂವೊಣಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ವಸ್ತು ವೊಂಟಿಯೆಂತ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಹಾಡ 

ತೊ ಮುಂಡ್ಡು ನ್ಹೆಸ್ಲಾ 

ಪೆಂಕ್ಲಾಕ್‌ ನಾಡೊ ಬಾಂದ್ಲಾ 

ದೊಣಿಕ್‌ ಶಿಡೆಂ ಸೊಡ್ಡಾಂ 

ತಾಕಾ ಜಿಬ್ಬೊ ಶಿಂವ್ಲಾ 

ಲುಗಾಟ್‌ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಬರೆಂ ಆಸಾ 

ಖಾಂದಾರ್‌ ಪೊತೆಂ ಘಾಲಾಂ 

ಚೀಲ್‌ ಕಂತ್ರಳಾರ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

ವಸ್ತುರ್‌ ದಾಂಡಿಯೆರ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ಘರಾ ಬರಿಂ ಬರಿಂ ಕಾಪ್ಣಾಂ ನ್ಹೆಸೊನ್‌ ಪಾಡ್‌ 
ಕರಿನಾಕಾ 

ರಾವ್‌, ಹಾಂವ್‌ ಕಾಪಾಡ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

ಹಾಂವ್‌ ಘಾಗ್ರೊ ನ್ಹೆಸ್ತಾಂ 

ಘರಾಂತ್‌ ತೊ ಲುಂಗಿ ನ್ಹೆಸ್ತಾ 

ವಸ್ತುರ್‌ ಚೊಂಬ್ನೊ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

ಮ್ಹಜಿಂ ವಸ್ತಾಂ ಕೊಣೆ ಮುದೊ ಕೆಲ್ಯಾಂತ್‌? 

ವಸ್ತುರ್‌ ಸಮಾ ಪಿಂಟಾಯ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಉಸೆಂ ದವರ್ಲಾಂ 

ಗೊಂವ್ಸೊಣಿ ಮ್ಹೆಳ್ಳ್ಯಾ 

ಪುಸುಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಚಿಂದಿ ಹಾಡ್‌ 

ಉಸ್ಕಾಕ್‌ ಗೊಂವ್ಸೊಣಿ ಘಾಲ್‌ ಪುತಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಭಿಚಾಣೆ ಹಾಡುಂಕ್‌ ನಾ 

ತೊ ತೊಡೊಪ್‌ ನ್ಹೆಸ್ಲಾ 

ವಸ್ತ್ರಾಂ ಪೂರಾ ಕೊನ್ಯಾಕ್‌ ಸಾಣ್ಸಿಲ್ಮಾಂತ್‌ 


Tannem gonvsonnim haddlea 


Vostu vonttient dovorn haddleo 


Tho munddu nhesla 
Penkddak naddo bhandla . 
Donnik shiddem soddlam 
Taka zib'bo shinvla 
Lugott bharich borem asa 


Khandar potem ghalam 


Cheel (poti) kantrallar dovorlam 


Vostur danddier dovorlam 


Ghora, borim-borim kapddam nheson 


paadd korinaka 
Rau hanv kapodd soddtam 


Hanv ghaagro nhestam 


राव हांव कापाड सोडता 
हांव घाग्रो न्हेसतां 

घरांत तो लुंगी न्हेसता 
वस्तूर चोंबडो करन दवरलां 


Ghorant tho lungi nhesta 


Vostur chombddo korn dovorlam 


Mhoji vostram konnem mudo keleant? 


Vostur somam pinttailem 


Tannem ushem dovorlam 


Gonvsonnim mhellea 
Pusunk eok chindi haadd 
Usheak gonvsonni ghal puta 


पुसूंक एक चिंदी हाड 

उस्याक गोंवसोणी घाल पुता 

zid भिचाणे हाडूंक ना 

तो तोडोप न्हेसला 

वस्त्रां पूरा कोनशाक साणसिल्यांत 


Hanvem bicheannem haddunk nam 
Tho toddop nhesla 
Vostram poora konxeak sannsileant 


हातेरां, आयदां 
ताचेकडेन आय्द आसलेलें 
आज gA हातेर हाडूंक नांय 
मोडू खांदार दवरला 
सिंदूंक आदाळो हाडला 
जे.वी. सिक्वेरा 


HISTO, ४०३१० 
ತಾಚೆ ಕಡೆನ್‌ ಆಯ್ದ್‌ ಆಸ್ಲೆಲೆಂ 

ಆಜ್‌ ತುವೆಂ ಹಾತೆರ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ 
ಮೊಡು ಖಾಂದಾರ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಸಿಂದುಂಕ್‌ ಆದಾಳೊ ಹಾಡ್ಲಾ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


HATERAM, AAIDAM 


Tache kodden aaid aslelem 


Aiz tuvem hatear haddunk naim 
Moddu khandaar dovorla 
Sindunk aadallo haddla 


J.B. Sequeira 


| SE LIA 


Koiti budd zalea 
Koitechi dhar sarki nam 


कोयती ag जाल्या 
कोयतेची दार सारकी ना 


PAADD KEL'LEO-ZAL'LEO 
VOSTU 

Zadd tannem kurddilem 

Katorn kaddo matr urla 

Rook suriela 

Koitechem thorum moddlam 


Nullantlean udok pazarta 


कातर्न कुडो मात्र उरला 

रूक ಗ 

कोयतेचें थोरू मोडलां 
वळांतल्यान उदक पाजारता 
म्होरियेंत Fat जमला 

म्होरियेंत फामाजी मांडल्या 
आमची म्होरी पाड जाल्या 

ताचें कलसांव गांडीकडेन झरता 
वस्त्राक बुरो मांडला 

उस्याक तेलांची पांकटी लागल्या 
वस्त्राचेर चिटे पडले 
वस्त्राक खत जालां 
वस्तुर फुंरगेलां 
आयदान करपालें 
ताचो भांडो फुटलो 
मोडकी फुटल्या 
कुंडल्याचो तोडो उसाळता 


Morient buso zomla 


Morient famaji manddlea 

Amchi mori paadd zalea 

Tachem kalsanv ganddikodden zhorta 
Vostrak buro manddla 

Uxeak telachi panktti laglea 
Vostracher chitte poddle 

Vostrak khat zalam 


Vostur furngelam 


Aidaan korpalem 
Tacho bhanddo futtlo 
Moddki futtlea 
Kunddleacho toddo usallta 
Piricho kopo guela 
Glass-ak yier ailea 

Rogot ghette zalam 


| ಕುಂಡ್ಲ್ಯಾಚೊ ತೊಡೊ ಉಸಾಳ್ತಾ 
[ಪಿರಿಚೊ ಕೊಪೊ ಗೆಲಾ 
ಗ್ಲಾಸಾಕ್‌ ಯೇರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 
ರಗಾತ್‌ ಫೆಟೆ ಜಾಲಾಂ 
'|'ಐಸ್‌' ಪಿಗಳ್ಳಾಂ 

ವಸ್ತ್ರಾಕ್‌ ಬುಟ್ಟೊ ಮಾಂಡ್ಲಾ 
ಖಾಣಾಕ್‌ ಬುಗ್ಬೊ ಮಾಂಡ್ಲಾ 
ತೇಲ್‌ ಫುಂರ್ಗೆಲಾಂ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ವಾಳಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 
ದೂದ್‌ ಫೆಟೆ ಜಾಲಾಂ 

ಚ್ಹಾ ಥಂಡ್‌ಗಾರ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
ಶೆಳೆಂ ಮೂತ್‌ 
ನಿರ್ಪಾಟ್‌ ಚ್ಹಾ 
ಚಾಪ್ಪೆ ಮೂತ್‌ 

ಕಸ್ಲಿ ಸಿರ್ಪಾಟ್‌ ಚ್ಹಾ 

ಸನ್ನಾ ಬಡ್ಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ದೂದ್‌ ಹುನ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂಚ್ಸ್‌ ಫುಟ್ಲೆಂ 
ಲಾಡು ಫುಂರ್ಗೆಲಾ 

ಪೇಜ್‌ ಮೊಡ್ಡಿ ಜಾಲ್ಮಾ 

ಜೆವಾಣ್‌ ಫುಂರ್ಗೆಲಾಂ' 

ಮಾಸ್ಟಿ ಪೊಂವ್ಚಲ್ಕಾ 

ಜೆವಾಣ್‌ ಬೆಳ್ಳೆಲಾಂ 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


‘Ice’ pigollam 
Vostrak butto manddla 
Khannak bugtto manddla 


वस्त्राक JA मांडला 
खाणाक वुग्टो मांडला 
तेल फुंरगेलां 

तांगेर वाळय लागल्या 
दूध घेटे जालां 

चा थंड गार जाल्या 


Tel furngelam 


Tanguer valloi laglea 
Doodu ghette zalam 
Cha thondd gaar zalea 


Shellem mootu 


Nirpatt cha 


Cheappem mootu 

Kosoli shirpatt cha 

Son'nam dadd zaleant 
Doodu hun kel'lench futtlem 


Laddu furngela 
Pez moddi zalea 


Jevann furngelam 
Maslli ponvttelea 


Jevann bellshelam 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Segueira 


जेवाण बेळशेलां 
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कापडाक चिटां पडल्यांत Kapddar chittam 00016811 


कापाड YA जावन इरलां 
भाजोन इंगळो जालां 

RA बेळसेला 

उदाक इरोन शितगार जालां 


ಕಾಪ್ಲಾಕ್‌ ಚಿಟಾಂ ಪಡ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಕಾಪಾಡ್‌ ಪೊರ್ನೆ೦ ಜಾವ್ನ್‌ ಇರ್ದಾಂ 
ಭಾಜೊನ್‌ ಇಂಗ್ಳೊ ಜಾಲಾಂ 

2 
ನಿಸ್ತೆಂ ಬೆಳ್ಸೆಲಾಂ 
ಉದಾಕ್‌ ಇರೊನ್‌ ಶಿತ್‌ಗಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ 


Kapadd pornem zaun yirlam 


Bazon ingllo zalam 
Nistem bellshelam 


Udaak yiron xitgaar zalam 


DUMTTI PAAN 
Tho ‘cigarette’ funkta 
Utt'tam-bostam taka ‘cigarette’ zai 


JAA YA 

तो सिगरेट फुंकता 
उटतांबसतां ताका सिगरेट जाय 
तूं 'सिगरेट-विग्रेट' वोडिनांय 
बिडी वोडली 

तो पूड वोडता 

एक चिमटी पूड 

तो दांतांक पूड सारयता 


ಧುಮ್ಟಿ ಪಾನ್‌ 
ತೊ 'ಸಿಗ್ರೆಟ್‌' Bowe, 

ಉಟ್ತಾಂ-ಬಸ್ತಾಂ ತಾಕಾ 'ಸಿಗ್ರೆಟ್‌' ಜಾಯ್‌ 

ತುಂ 'ಸಿಗ್ರೆಟ್‌'”ಬಿಗ್ರೆಟ್‌' ವೊಡಿನಾ೦ಯ್‌ 

ಬಿಡಿ ವೊಡ್ಲಿ 

ತೊ ಪೂಡ್‌ ವೊಡ್ತಾ 

ಏಕ್‌ ಚಿಮ್ಚಿ ಪೂಡ್‌ 

ತೊ ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಪೂಡ್‌ ಸಾರಯ್ತಾ 

ತೊ ಬಿಡೊ ಖಾತಾ 

ಪಾನ್ಪೊಡ್‌ ಖಾಯ್ದಾಯ್‌ 

ಪಳೆರ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

ಪಿಕ್ತಾಂಡ್‌ DA, 

ಪಾನ್ಪೊಡ್‌ ಖಾವ್ನ್‌ ದಾಂತ್‌ ತಾಂಬ್ಲೆ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
ತೊಂಡಾಂತ್ಲಿ ಪೀಕ್‌ ಉಡಯ್ಲಿ 


Tum ‘cigarette’ -bigrette voddinaim . 
Beeddi voddli 

Tho poodd voddta 

Eok chimtti poodd 


Tho dantank poodd saroita 
Tho beeddo (paan-podd) khata 
Paan-podd khaizai 

Poller haddlem 
Piktandd haddli 
Pan-podd khaun daant tambdde zaleat 
Tonddantli peek uddoili 


पानपोड खावन दांत तांबडे जाल्यात 
तोडांतली पीक उडयली 


ಅಡ್ಡಣ್‌, ಪಯ್ಯಾಂಚೆಂ ಉಣೆಪಣ್‌ ।अडचण, पयशांचें उणेपण 


ODDCHONN, POIKEANCHEM | 
UNNEPONN 
Oddchonn bhogli mhaka 


Ami tirvo bhorunk nam 


अडचण भोगली म्हाका 

आमी तिरवो भोरूक ना 

हात पाय बांदलेल्यापरीं जाल्यात 
ताचा घरांत कसली अडचण म्हणांय 


ಅಡ್ಡಣ್‌ ಭೊಗ್ಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 

ಆಮಿ ತಿರ್ವೊ ಭೊರುಂಕ್‌ ನಾ 

ಹಾತ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಬಾಂದ್ಲೆಲ್ಕಾಪರಿಂ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
/ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ BA, ಅಡ್ಡಣ್‌ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌? 


Haat-paim 0118701010೩ porim zaleat 


Tanchea ghorant kosoli oddchonn 


mhunnai? 


कितें केल्यारयी ताका एक्कना 
कितली अडचण केली! 
नवें घर काणघेंवक पयसे खंय आसात? 


ಕಿತೆಂ ಕೆಲ್ಮಾರಿ ತಾಕಾ ಎಕ್ಕನಾ 
ಕಿತ್ಲಿ ಅಡ್ಡಣ್‌ ಕೆಲಿ! 
ನವೆಂ ಘರ್‌ ಕಾಣ್ಸೆಂವ್ಕ್‌ ಪಯ್ಸೆ ಖಂಯ್‌ ಆಸಾತ್‌? 


Kitem kelearui taka ekkanam (pavanam) 
Kitli oddchonn keli! 

Novem ghor kanngheunk poixe khuim 
asat? 


[eet प्रयतन केल्यारयी हात पावना 
ताचे वांदे जाल्यात 

दींवक ताका वदगाना 

भांगाराचें लीक ताचेकडे ना 

तो आतां अडचाला 

आनी इल्ले पयसे जरोवन खायजाय 
आमकां तांक खंय आसा म्हण्ण! 


ಕಿತ್ಲೆಂ ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಕೆಲ್ಮಾರೀ ಹಾತ್‌ ಪಾವಾನಾ 

ತಾಚೆ ವಾಂದೆ १३२७२, ड 

ದೀಂವ್ಕ್‌ ತಾಕಾ ವದ್ಗಾನಾ 

ಭಾಂಗಾರಾಚೆಂ 'ಲೀಕ್‌' ತಾಚೆಕಡೆ ನಾ 

ತೊ ಆತಾಂ ಅಡ್ಡಾಲಾ 

ಆನಿ, ಇಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲೆ ಪಯ್ಸೆ ಜರೊವ್ನ್‌ ಖಾಯ್ದಾಯ್‌ 
ಆಮ್ಕಾಂ ತಾಂಕ್‌ ಖಂಯ್‌ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌! 


Kitlem prayatn kelearui haat pavanam 
Tache vande zaleat 


Dinvk taka vodganam 
Bhangarachem ‘leek’ tachekodde nam 


Tho atam oddchola 


Ani, il'le il'le poixe zoroun khaizai 


Amkam taank khuim asa mhunn! 


पयशां वहिवाट 
भांगार आडोव दवरलां 
'चेक्क' बेंकांत वाटायली 


POIXEAM VOHIVAATT 


Bhangaar addou dovorlam 
‘Cheque’ Bank-ant vattaili 


ಪಯ್ಕಾಂ ವಹಿವಾಟ್‌ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ಆಡೊವ್‌ ದವರ್ದಾಂ 
'ಚೆಕ್ಕ್‌' ಬೆಂಕಾಂತ್‌ ವಾಟಾಯ್ಲಿ 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


Bodo, ಬಾಂಧಿಜಾಯ್‌ 
E ಣೆ ಬರೊ 'ಮುದ್ಗೊ' ಜಮಯ್ಲಾ 
ಪಿಂದ್ಲೊಲೊ ನೋಟ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಚಿಡ್ಕಾಯ್ಲೊ 
ಬಾಪಾಯ್ಡ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಮಸ್ತ್‌ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 
ಧುವೆಚ್ಕಾ ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಕಾಸ್‌ 
ಪುಂಜಾಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಪಯ್ಸೆ ಆತಾಂ ತಾಚೆಕಡೆ ಪಿಲಾಂ ಕಾಡ್ತಾತ್‌ 
BA, ಪಯ್ಸೆ ಹಾಂವೆಂ ಯೆಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ಆವಯ್ನ್‌ ದವರ್ಲಾಂ, ತಾಕಾ ತೊಚ್ಚ್‌ ಜೋಪ್‌ 
ತಾಂಚೆಕಡೆ ಬರೇ ಘುಲೆ ಆತಾಂ ಹಾಲ್ತಾತ್‌ 
| ಹಾಂವೆ೦ ಪಯ್ಕೆ ವಾಟಾಯ್ಲೆ 


|ಕಾಮಾ, ದಂದ್ದೆ, ಖಮಾಯ್‌ 
ಮ್ಹಜೊ ಬಾಬ್‌ ತಾರ್ವೊಟಿ 
| ३४१,९३२, ಜೊಡಿನ್‌ ಘರ್‌ ಚಲ್ತಾ 
ತೊ ಸುಟೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕರ್ತಾ 
| 'ಫೆಕ್ಟರಿ'ಂತ್‌ ಹರ್ತಾಳ್‌ ಸುರು ಜಾಲಾಂ 
| ಕಾಮಾಚ ಭದ್ರತಿ ನಾ 
ಧುವೆಕ್‌ ಖಮಾಂವ್ಕ್‌ ಧಾಡ್ಲಾಂ 
ತೆಂ ಆಫಿಸಾಕ್‌ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಧಡ್ಬಡ್ತಾ 
ಪೊದೆರಾಮ್‌ (ಉಂಡೊ-ಪಾವ್‌ ದಿವಿ) 
ಸಕಾಳಿಂ-ಸಾಂಜೆರ್‌ ಘೊಳ್ಳಾ 
ತೊ ಬೊಟಿರ್‌ ತೊಪಾಸಾಚೆಂ ಕಾಮ್‌ ಕರ್ತಾ 
| ಬಾಯ್ಲ್‌ ಜೋಡ್ನ್‌ ಘರಾ ಹಾಡ್ತಾ 
| ಛಾಪುಂಕ್‌ ಮೊಳೆ-ಖಿಳೆ (ಅಕ್ಷರಾಂ) WAWI, 
ತಾಣಿ ತಾಕಾ ಕಾಮಾಕ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಸುತಾರ್‌ ಕಾಮ್‌ ಕರ್ತಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ತಾಣಿ 'ಬೋರ್ಡರ್‌' ದವರ್ಲಾ 
ಮಾಸ್ಟರಾಕ್‌ ವರ್ಗ್‌ ಜಾಲೊ 
ತಾಣೆ ಗೂರ್ಕಿಣ್‌ ಕಾಮಾಕ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಹಾಂವೆಂ ಬಾಡೊತ್ರಿ ದವರ್ಲಾ 
ತೊ 'ಪೆನ್ಶನ್‌' ಖಾವ್ನ್‌ ಜಿಯೆತಾ 
ತೊ ಕಲಯ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 
ಫಾತೊರ್‌ ಫೊಡ್ತಾ 
ಘಾಮ್‌ ಪೀಳ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಘೂಳ್ತಾಂ 
ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಹಾಂವೆಂ HA, ಕಾಡ್ಲೆ 
ತೊ ಫೊವ್‌ ಖಾಂಡ್ತಾ 
ತೆಂ ಘೊಳೊಂಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 
ನೆಣ್ತಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಪೊಟಾ ಖಾತಿರ್‌ ಘೊಳ್ತಾತ್‌ 
ಕಿತ್ಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ, ತಿತ್ಲೆಯ ಘೊಳೊಂಕ್‌ ಹಾತ್‌ 
ತೊ ಪಾಗುಂಕ್‌ (ಮಾಸ್ಟಿ ಧರುಂಕ್‌) ಗೆಲಾ 


लेक काणसिलां 

पयरो बांधीजाय 

ताणे बरो 'मुदगो' जमयला 
पिंदलोलो नोट हांवें चिडकायलो 
बापायन तांकां मस्त करून दवरलां 


पयसे आतां ताचे कडे पिलां काडतात 
नगदी पयसे हांवें येटल्यात 

आवयन दवरलां, ताका तोच्च जोप 
तांचेकडे बरे घुले आतां हालतात 
हांवें पयसे वाटायले 


कामां, iè, खमाय 

म्हजो वाब तारवोटी 

एकल्याच्या जोडीन घर चलता 
तो सुटो वावर करता 

फेक्टरींत हरताळ सुरू जालां 
कामाची wee ना 

धुवेक खमांवक धाडलां 

तें आफिसांक वोचोंक धडबडता 
पोदेराम (उंडो पांव दिवपी) 
सकाळी सांजेर घोळता 

तो बोटीर तोपासाचें काम करता 
बायल जोडन घरा हाडता 
छपुंक मोळे खिळे (अक्षरां) जोडता 
ताणी ताका कामाक दवरला 
सुतार काम करता 

घरांत ताणी बोर्डर दवरला 
मास्टराक वर्ग जालो 

ताणे गूर्किण कामाक दवरल्या 
zid वाडोत्री दवरला 

तो पेनशन खावन जियेता 

तो कलय काडता 

फातोर फोडता 

घाम पीळन हांव घोळतां 
सकाळीं थावन हांवें Ge काडले 


नेणतीं भुर॒गीं पोटा खातिर घोळतात 
कितलीं भुरगीं तितलेय घोळोंक हात 
तो पागूंक (मासळी धरुंक) गेला 


जे.बी. सिक्वेरा 


धुवेच्या काजाराक चार कास पुंजायल्यात 
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Tannem koori dovorlea 
‘Insure’ kelam 
Lekh khannsilam 
Pairo (hapto) bhandizai 

Tannem boro mudgo zomoila 
Pinzlolo ‘note’ hanvem chiddkailo 


Bapain tankam mostu korn dovorlam 


Dhuvechea kazarak chear kaas punzaileat 


Poixe atam tachekodde pilam kaddtat 
Nogdi (rokdde) poixe hanvem yetleat 
Avoin dovorlam, taka toch 200 
Tanchekodde bore gule atam haltat 


Hanvem poixe vattaile 


KAMAM, DONDE, KAMAT 
Mhozo baab (pai) tarvotti 


Ekleachea zoddin ghor cholta 


Tho sutto vavr korta 


‘Factor int hartall suru zalam 


Kamachi bhadrati nam 
Dhuvek kamaunk dhaddlam 
Tem ‘office’-ak ochonk dhaddboddta 
Poderam (unddo/paanv divpi) 


Sokallim-sanzer ghollta 

Tho bottir topasachem kaam korta 

Bail zoddn ghora haddta 

Chapunk molle-kille (aksheram) zoddta 


Tannim taka kamak dovorla 


Sutar kaam korta 


Ghorant tannim ‘boarder’ dovorla 
Masterak vorg zalo 
Tannem gurkinn kamak dovorlea 


Hanvem baddotri dovorla 


Tho ‘pension’ khaun zieta 
Tho koloi kaddta 
Fator foddta 

Gham pilln hanv gholltam 


Sokallim thaun hanvem ghostte kaddle 
Tho pov khanddta 


Tem ghollonk guelam 


Nentim bhurgim pota khatir gholltat 


Kitlim bhurgim, title-i ghollonk haat 


Tho pagunk (maslli) guela 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movilam E 


मुखांवरां / मोव्ळां 
कांट म्हजा मात्यार दवरन आयलीं 


124 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


Kaantt (vhodd tokri) mhojea matear do 
ಕಾಂಟ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಆಯ್ದಿಂ aantt (vh kri) mhoj 


ailim 


घोळोन घोळोन हांव जव्बू जालीं Ghollon-ghollon hanv zabbu zalim 
पिक्कास काणघेवन पाळां उसतितां 
रप्प करन वोचोन येयांगी आमी 
ताणी तांदळाची कूस काडन उडयली 
मासळेचो Hel उसतितात 

मांय कोली आरांवक गेल्या 

इल्ली सिगडी जळय पुता 

तीं ೫7೫ धंदो करतात 


ಘೊಳೊನ್‌-ಘೊಳೊನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಜಬ್ಬು ಜಾಲಿಂ 
ಪಿಕ್ಕಾಸ್‌ ಕಾಣ್ಣೆವ್ನ್‌ DVO ಉಸ್ತಿತಾಂ 

ರಪ್ಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಯೆಯಾಂಗಿ ಆಮಿ 

ತಾಣಿ ತಾಂದ್ಭಾಚಿ ತೂಸ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಉಡಯ್ಲಿ 
ಮಾಸೈಚೊ 'ಕುಟ್ಟೊ' ಉಸ್ತಿತಾತ್‌ 

ಮಾಂಯ್‌ ಕೊಲಿ ಆರಾಂವ್ಕ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ 

ಇಲ್ಲಿ AA, ಜಳಯ್‌ ಪುತಾ 

ತಿಂ ಸೊರ್ಕಾಚೊ ದಂದೊ ಕರ್ತಾತ್‌ 


Pikkas kanngheun pallam ustitam 


Rrapp korn vochon ieyam-gi ami 
Tannim tandllachi toos kaddn uddoili 
' 11185110000 ‘kutto’ ustitat 

Maim koli aaranvk guelea 


11'11 sigddi zolloi puta 


Tim soreacho dondo kortat 


सनमानित 

ताका मेडल मेळळे 
ताका पुरस्कार मेळळा 
ताका मान मेळळा 
ताका भक्सिस (इनाम) दिलें 
ताका होगळसूंक उतरां मेळानांत 
सगळो गांव ताका मानता 

हांव ताका चेपें उकलतां 


SONMANIT 


Taka ‘medal’ mellem 


ಸನ್ಮಾನಿತ್‌ 
ತಾಕಾ 'ಮೆಡಲ್‌' ಮೆಳ್ಳೆಂ 

ತಾಕಾ ಪುರಸ್ಕಾರ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ 

ತಾಕಾ ಮಾನ್‌ ಮೆಳ್ಳೊ 

ತಾಕಾ ಭಕ್ಸಿಸ್‌ (ಇನಾಮ್‌) ದಿಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಹೊಗಳ್ಳುಂಕ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಮೆಳಾನಾಂತ್‌ 
ಸಗ್ಳೊ ಗಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ಮಾನ್ತಾ 

ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ಚೆಪೆಂ ಉಕಲ್ತಾಂ 


Taka puraskar mella 


Taka maan mello 
Taka baksis (inam) dilem 


Taka hogollsunk utram mellanant 


Sogllo ganv taka manta 


Hanv taka chepem ukoltam 


DUDDU KHORCH 
Tachekodden bhanddvall nam 


Poixe poora udak zale 


ದುಡು ಖರ್ಚ್‌ 
ತಾಚೆಕಡೆನ್‌ ಭ೦ಡ್ವಾಳ್‌ ನಾ 

ಪಯ್ಸೆ ಪೂರಾ ಉದಾಕ್‌ ಜಾಲೆ 

ಘರಾಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ 

ತಿತ್ಲೆಂ ಖರ್ಚುಂಕ್‌ ಫುರ್ಸತ್‌ ಆಸಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಪಾಕಿಟ್‌ (ಬೊಲ್ಸ್‌) ಅಸ್ಕತ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 
WAWI, ಬೊಲ್ಸಾಕ್‌ ದೊಂಪೈ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಪಯ್ಕೆ ನಾಸ್ತಾಂ PANO 

ತಾಕಾ ಪಯ್ಯಾಂಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ಕಳಿತ್‌ ನಾ 

ತುಜೆ ಪಯ್ಕೆ ಘರ್‌ ಖರ್ಚಾಕ್‌ ಪಾವಾನಾಂತ್‌ 
ದಿಲ್ಲೆ ಪಯ್ಕೆ ಉದಾಕ್‌ ಜಾಲೆ 

ಸುಟೆ ಪಯ್ಕೆ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾತ್‌ 

ನೋಟ್‌ ಸುಟೊ ಕೆಲೊ 

ಪಯ್ಕೆ ವಾಟಾಯ್ದೆ 

ಘರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಪುರೊವೆ, ಕಿತ್ಲೊ ಖರ್ಚ್‌ 
ಪಯ್ಕೆ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂಯ್‌ ಸೊಭವೈತ್‌ 
ಘರಾಕ್‌ ಘಾಲ್ಲೆ ಪಯ್ಕೆ ಪಾಟಿಂ ಯೇನಾಂತ್‌ 
ತೊ ३४३२ ವೊಂಟಿಯೆಂತ್‌ ಹಾತ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 


दुडू खर्च 
ताचेकडेन भंडवाळ ना 

पयसे पूरा उदाक जाले 

घराचे मोल How 

तितलें खरचूंक पुरसत आसा 

म्हजी पाकिट (बोल्स) अस्कत जाल्या 
म्हजा बोलसाक धोंपळे जाल्यात 

हांव पयसे नासतां फसलों 

ताका पयस्यांचें मोल कळीत ना 

तुजे पयसे घर खर्चाक पावानांत 
दिलले पयसे उदाक जाले 

सुटो पयसे म्हाका नाकात 


Ghorachem mol kollem 


Titlem khorchunk fursot asa 
Mhoji pakit (bols) oskot zalea 
Mhojea bolsak domplle zaleat 


Hanv poixe nastam foslom 
Taka poixeanchem mol kollit nam 


Tuje poixe ghor khorchak pavanant 


Dil'le poixe udak zale 


Sutte poixe mhaka nakat 


‘Note’ sutto kelo 


Poixe vattaile 


घर म्हळ्यार पुरोवे, कितलो खर्च 
पयसे आसल्यार घर कितलेंय सोबवयेत 
घरांक घाल्ले पयसो पाटीं येनांत 
तो तिच्या वोंटियेंत हात घालता 


उरोवणी 


med (आदले पयस) जमयता 
हांवे घर खर्चाचे इल्ले उरयल्यात 
तूं पुंरगावन दवर 

पयसे मोडचून दवरीनाका 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


Ghor mhullear puro-ve, kitlo khorch 


Poixe aslear ghor kitleim sobhoviet 
Ghorak ghal'le poixe pattim einant 


Tho tichea vonttient haat ghalta 


ಉರೊವ್ಚಿ 
ತಾರ್‌-ರುವಿ (VA, ಪಯ್ಕೆ) ಜಮಯ್ತಾ 
ಹಾಂವೆಂ ಘರ್‌ ಖರ್ಚಾಚೆ ಇಲ್ಲೆ ಉರಯ್ಹ್ಯಾತ್‌ 
ತುಂ ಪುಂರ್ಗಾವ್ನ್‌ ದವರ್‌ 
ಪಯ್ಸೆ ಮೊಡ್ಡುನ್‌ ದವ್ರಿನಾಕಾ 


UROVNNIM 


Taar-ruvi (adle poixe) zomoita 


Hanvem ghor khorchache il'le uroileat 


Tum purngavn dovor 


Poixe moddchun dovrinaka 
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मुखांवरां / मोव्ळां 


SUKH-DHUKH 


Ganvchi sthiti paadd asa 

Khuim guelearui sukh nam 

Mhojea ghorchem sukh-dhukh konnak 
sangchem 


गांवची स्थिती पाड आसा 
खंय गेल्यारयी सुख ना 
म्हजा घरचें सुखदुख कोणाक सांगचें 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘರ್ಹೆಂ ಸುಖ್‌-ದು:ಖ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 


ಘರಾ ಮಾಂಯ್‌-ಬಾಬ್‌ ಕಶಿಂ ಆಸಾತ್‌ ? घरा मांय वाब कशीं आसात? Ghora maim-baab (maim-pai) koxim asat? 
ಮ್ಹಜೆ ನಿಮ್ತಿಂ ತುಕಾ ಕಾಂಯ್‌ ತೊಂದ್ರೆ ನಾಂತ್ಮೂ? म्हजे निमतीं तुका कांय ಕೌ नांतमू? Mhoje-nimtim tuka kaim tondre nantmu? 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಸುಖ್‌-ದು:ಖಾ೦ತ್‌ ಕೊಣೀ ನಾಂತ್‌ आमच्या सुखदुखांत कोणयी नांत Amchea sukh-dhukhant konnui nant 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಸಲೆಂ ಸುಖ್‌ ಖಂಯ್‌ ಆಸಾ? म्हाका तसलें सुख खंय आसा? Mhaka tosolem sukh khuim asa? 
ಬರ್ಯಾಕ್‌ ವಾಯ್ಟ್‌ ಮೆಳ್ಚೆಂ ae वायट मेळचें BOREAK VAITT MELLCHEM 
ಮ್ಹಜೊ ದಿಲ್ಲೊ ಹಾತ್‌ ತಸೊಗಿ ? म्हजो दिल्लो हात तसोगी? Mhozo dil'lo haat toso-gi? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಉದ್ದಾರ್‌ ಕೆಲೊ ತಾಣೆ म्हाका उद्धार केलो ताणे Mhaka ud'dhar kelo tannem 

830 ದಿಲ್ಕಾರೀ ಊಸಣೆ (ದಾಧೊಸ್‌ ನಾ) कितलें दिल्यारयी ತಾಗ! (धादोस ना) Kitlem dilearui oosannem (dadhos nam) 
ಮ್ಹಜಿಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮಾಸಾಂ ಖಾತಾಯ್‌ gA कित्याक मासां खाताय Mhojim kiteak masam khatai 

ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಬಾಯ್ರ್‌ ಸರ್ಲಾ म्हजो जीव खांवक भायर सरला Mhozo jeev khanvk bhair sorla 


ಹಾಚೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ತಕ್ಲಿ ನಾ Hache dhorman mhaka tokli nam 
QOL, ಹಾತಾಕ್‌ ಖೊಂಚ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಖುರಿಸ್‌ ತೊ 

'ಮ್ಹಜ್ಶ್ಮಾ ಘರ್ಚೆಂ ಖಾವ್ನ್‌ ಉಳ್ಳೊ ರಾವ್ಲಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಘರ್ಚೆಂ ಖೆಲ್ಲಿಂ ಮನ್ಶಾಂ ತಸಿಂಚ್‌ಗಿ? 


हाचे धर्मान म्हाका तकली ना 
दिल्ल्या हाताक खोंवच मारली 
म्हजा गळ्याक खुरिस तो 

म्हजा घरचें खावन उळटो रावला 
म्हजा घरचें खेल्ली मनशां तसींचगी? 


Dil'lea hatak khonch marli 
Mhojea golleak khuris tho 


Mhojea ghorchem khaun ulltto raula 


Mhojea ghorchem khel'lim monxea 


tosinch-gi? 


| १३८्ड ७२, ನಿಸ್ಲಿಕ್‌ ಖೊಟಾಂವ್ಚೆ ಮನಿಸ್‌ चडलेल्या निसणीक खोटांवचे मनीस Choddlelea nisnnik khottaunche monis 


ಆಮ್ಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಮ್ಹಜೆಂ ಮೊಡೆಂ ವ್ಹೊರೊಂಕ್‌ [ಗಣನೆ भुरगीं ಇತ मोडे व्होरोंक राकतात Amchim bhurgim mhojem moddem 
ರಾಕ್ತಾತ್‌ vhoronk raktat 

ತುಜಿ ಪೂಜಾ ಕೆಲ್ಲಿ ಹಾಂವೆಂ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ तुजी पूजा केल्ली हांवें चड जाली Tuji puja kel'li hanvem chodd zali 

ಅನುಪ್ಕಾರ್ಪಣ್‌ ತಾಚೆಲಾಗಿಂ ಶಿಕಾಜಾಯ್‌ अनुपकारपण, ताचेलांगीं शिकाजाय Onupkarponn tachelaguim shikazai 

ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಘರಾಥಂಯ್‌ ದೋನ್‌ ಚಿಂತ್ರಾ! Rea घराथंय दोन चित्ता Dil'lea ghora thainch don chinta! 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್ಲೆಂ ಖೆಲ್ಲೆ 'ಭೆಯ್ಮಾನ್‌' म्हजा हातांतले खेल्ले भेयमान (अनुप्कारी) जाले |Mhojea hatantlem khel'le ‘bheiman’ 
(ಅನುಪ್ಕಾರಿ) ಜಾಲೆ (onupkari) zale 


ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಡ್ಜ್ಮಾ ಶಿವಾಯ್‌ ತುಂ ವೊಚಾನಾಂಯ್‌ |म्हाका काडल्या शिवाय तूं वोचानांय Mhaka kaddlea xivai tum vochanaim 


NEEDU ANI SWAPNNAM 
Tho il'lo aadd poddla 


Needu sarki poddanam 


ನೀದ್‌ ಆನಿ ಸ್ವಷ್ಣಾ 

ತೊ ಇಲ್ಲೊ ಆಡ್‌ ಪಡ್ಲಾ 

ನೀದ್‌ ಸರ್ಕಿ ಪಡಾನಾ 

ತಾಣೆ ಆಸ್ಲಿ ಮ್ಹಳ್ಳಿ ಧಾಂಕುಂಕ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ BOT, 23 ನೀದ್‌ 

ತೆಂ ಖಟ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಸರ್ಪಿತ್‌ ಜಾಲಾಂ 


नीद आनी सपणां 

तो इल्लो आड पडला 

नीद सारकी पडाना 

ताणे आसडी म्हळळी धांकूंक ना 
ताका कुंकडाची नीद 

तें खटल्यार सरपित जालां 


Tannem aasddi mhulli dhankunk nam 


Taka kungddachi needu 


Tem khattlear sorpit zalam 


ತೆಂ ನಿದೆನ್‌ ಪಿಕ್ಲಾಂ Tem niden piklam 

ತಾಕಾ ಮಾರ್ನ್‌ ಘಾಲ್ಚಿ ನೀದ್‌ Taka marn 81181001 needu 
ತಾಕಾ ಗಾಡ್‌ ನೀದ್‌ Taka gaadd needu 

ತೊ ಜೆಮೆತಾ Tho jemeta 

ನಿದೆನ್‌ ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಪಿಕ್ಲ್ಯಾತ್‌ निदेन ताचे दोळे पिकल्यात Niden tache dolle pikleat 


— 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.वी. Mada J.B. Sequeira 
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ತೊ ನೀದ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ನಿದೆಂತ್‌ ತೊ ಘೊರೆತಾ 
ಕುಂಭಕರ್ಣಾಚಿ ನೀದ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 
ತೆಂ ಗುಟ್ಟಿ ಜಾವ್ನ್‌ ನಿದ್ದಾಂ 
ತುಕಾ ನಿದ್ದೆಲೆಕಡೆ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ನಿದೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ? 
ಮ್ಹಜಿ ನೀದ್‌ ಕೊಣೆ ವ್ನೆಲಿಗಿ? 

ನೀದ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಉಬ್ಬಿ 

ಮ್ಹಾಕಾ ನೀದ್‌ ಯೆಚ್ಚ್‌ ನಾ 

ತಾಕಾ WO, ನೀದ್‌ 

ತಾಕಾ ಘೊರೊಣಿ ಯೆತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘಡಿ ದೊಳೊ ಲಾಗ್ಲೊ ನಾ 
ಮಾಂದ್ರೆಕ್‌ ಪಾಟ್‌ ತೆಂಕ್ಲಿ 

ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ದೊಳೊ ಲಾಗೊಂಕ್‌ ನಾ 

ತೊ ಘುರ್ಕಿತಾ 

ನೀದ್‌ ತಾಚಿ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಿ 

ತಾಚಿ ನೀದ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಆಮ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ನೀದ್‌ ಉಣಿ 

ಕುಸ್ಕುಟ್‌ ನೀದ್‌ ಪಡಾನಾ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಎಕಾ ಘಡ್ಕೆಚಿ ನೀದ್‌ ನಾ 
ಮ್ಹಜೆ ದೊಳೆ ಆಡ್‌ ಜಾಲ್ಲೆ ಮಾತ್ರ್‌ 

ಬಾಳ್ಸೆಂ ಉಸ್ಕ್ಯಾರ್‌ ನಿದ್ದಾಂ 

ಜಾಂಬಾಂಯೊ ಆಯ್ಲೊ 

ಮ್ಹಜಿ ನೀದ್‌ ಕೊಣೆ ವ್ಹೆಲಿ ಕೊಣ್ಣಾ 

ನಿದೆಂತ್ಲೊ ಉಟ್ಟೊ 

ತೊ ಗೋಡ್‌ ತುಕ್ತಾ (ರುಮೆತಾ) 

ನಿದೆಚ್ಕಾ ಆಮಾಲಾರ್‌ ಆಸಾ 

ನಿದೆನ್‌ ಗೋಡ್‌ ಜೊಕ್ತಾ 

ದೊಳೊ ಆಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಸ್ವಪಾಣ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತೊ ಸ್ವಪ್ಲಾಂತ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

ತೊ ಸ್ವಪ್ಣಾ೦ತ್‌ ಕೆಳಿ೦ ಖಾತಾ 

ತೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಸ್ವಪ್ಣಾಂತ್‌ ಯೆತಾ 

ತಾಕಾ BAO ಸ್ವಪಾಣ್‌ ಪಡ್ಡೆಂಗಿ! 

ರಾತಿ ಸ್ವಪ್ಲಾಂ ಯೆತಾತ್‌ 

ಅಳೆ, ಥಂಯ್‌ ಉದಾರೊ ಘೊರೆತಾ 

ಕೂಸ್‌ ತಾಣೆ ಪರ್ತಿಲಿ 

ತೊ ಮುಸ್ಕು ಘಾಲ್ನ್‌ ನಿದ್ದಾ 

ತೊ ನಿದೆಚ್ಕಾ ಭೊರಾರ್‌ ಆಸಾ 

ಕಾಲ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಹಾಂವೆಂ ದೊಳೊ ಧಾಂಕುಂಕ್‌ ನಾ 
ತೆಂ ಕೊಟ್ಟು ಘಾಲ್ನ್‌ ನಿದ್ದಾಂ 

ನಿದ್ದೆಲೆಕಡೆ ತಾಕಾ ಖಾಣಾಚೊಚ್ಚ್‌ ಜೋಷ್‌ 

ತೊ ಮಾಂಕ್ಷಾ ಸರ್ಗಾರ್‌ ಗೆಲಾ 

ತೊ ಭರ್ಮಿದೆಂತ್‌ ಆಸ್ಲೊಲೊ 

ತೆಂ ಪಾಯಾಂಗೊಳ್ಳ್‌ ಪಾಂಗುರ್ನ್‌ ನಿದ್ದಾಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


तो नीद काडता 
निदेंत तो घोरेता 
कुंभकर्णाची नीद काडता 
तें गुटली जावन निदलां 


म्हजीं नीद कोणे व्हेलिगी? 


म्हाका एक घडी दोळो लागलो ना 
मांद्रेक पाट तेंकली 
दोळ्यांक दोळो लागोंक ना 


ताची नीद जांवक ना 

आमचाक नीद उणी 

कुस्कुट नीद पडाना 

भुरग्या धर्मान एका घडयेची नीद ना 
म्हजे दोळे आड जाल्ले मात्र 

51೫1 उसक्यार निदलां 

जांवायो आयल्यो 


तो गोड तुकता जेमेता 

निदेच्या आमालार आसा 

निदेन गोड तुकता 

दोळो आड जांवक ना 

सपण पडलें म्हाका 

म्हाका तो सपणांत आयलो 

तो सपणांत केळी खाता 

तें म्हाका सपणांत येता 

ताका कसें सपण पडलेंगी 

राती सपणां येतात 

अळे, थंय उदारो घोरेता 

कूस ताणे परतिली 

तो मुस्कू घालन निदला 

तो निदेच्या भोरार आसा 

काल थावन हांवें दोळो धांकूंक ना 
तें mig घालन निदलां 

निदलेलेकडे ताका खाणाचोच्च जोप 
तो मांकडा सर्गार गेला 

तो भरमिदेंत आसलोलो 

तें पायां गोळ पांगूरन निदलां 


जे.वी. सिक्वेरा 


ताका निदलेलेकडे कित्याक निदोंक जायना? 


Tho needu kaddta 

Nident tho ghoreta P 
Kumbhakarnnachi needu kaddta 
Tem, guttli zaun nidlam 


Mhoji needu konnem vheli-gi! 
Needu mhoji ubli | 
Mhaka needu eichnam 
Taka vhorchi needu 
Taka ghoronni ieta 
Mhaka eok ghoddi dollo laglo nam 
Mandrek patt tenkli 

Dolleank dollo lagonk nam 

Tho ghurkita 

Needu tachi paadd keli 
Tachi needu zaunk nam 


Amcheak needu unni 


Kuskutt needu poddonam 


Mhoje dolle aadd zal'le matr 


Ballxem uskyar nidlam 

Zambayio aileo 

Mhoji needu konnem vheli konnam 
Nidentlo uttlo 

Tho guodd tukta (jemeta) 

Nidechea amalar asa 

Niden guodd zokta 


Dollo aadd zaunk nam 


Swapann poddlem mhaka 


Mhaka tho swapnnant ailo ` 

Tho swapnnant kellim khata 

Tho mhaka swapnnant ieta 

Taka kosem swapann poddlem-gi! 
Ratim swapnnam ietat 

Alle, thaim udaro ghoreta 


Koos tannem portili 


Tho musku ghaln nidla 


Tho nidechea bhorar asa 


Tem kottu ghaln nidla 


Nidlelekodde taka khannachoch zuop 
Tho mankdda sorgar guela 


Tho bhormident aslolo 


Tem payamgoll pangurn nidlam 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam ह. 


Tuka nidlelekodde kiteak nidonk zainam' 


Bhurgeam dhorman eka ghoddiechi needu na 


Kaal thaun hanvem dollo dhankunk nam 


Mukhamvaram / Movllam 1 27 


DAANT 

Tache dudache daant 
Taka poora daant eunk nant 
Ghottaechem poddanaslear daant zoddtat 
Dantank kaddi ghali 
Daant aslear matr sobhai 


मुखांवगं /मोव्ळां 


दांत 

ताचे दुधाचे दांत 

ताका पूरा दांत येंवकनांत 

घटायेचें पडनासल्यार दांत जडतात 
दांतांक काडी घाली 

दांत आसल्यार मात्र सोबाय 

ताचे नितळ दांत 


ಇಕಾ ಪೂರಾ ದಾಂತ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 
ಔಟಾಯೆಚೆಂ ಪಡಾನಾಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ದಾಂತ್‌ ಜಡ್ತಾತ್‌ 
ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಕಾಡಿ ಘಾಲಿ 

[ದಾಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಸೊಭಾಯ್‌ 

ತಾಚೆ ನಿತಳ್‌ ದಾಂತ್‌ 


Tache nitoll daant 


Tache dhove-dhove daant 


ತಾಚೆ ಧೊವೆ ಧೊವೆ ದಾಂತ್‌ ताचे धोवे धोवे दांत a 
i t kit tat 
ತುಜೆ ದಾಂತ್‌ ಕಿತ್ಲೆ ಉಜಳ್ತಾತ್‌ तुजे दांत कितले उजळतात pee (ಕ ಟಟ 

b tio, ನಿಜ್ಜೊ ಖೊರ್ಜುತಾತ್‌ म्हज्यो निज्यो खोर्जुतात Mhojeo nij'jeo khorjutat 


| t golleat 
ताचे दांत गळळ्यात Tache daant gollea 


दोळे आनी दीस्ट 


म्हजी दीस्ट गेल्या 

दोळ्यांक स्वष्ट दिसाना 

ताका मस्क मस्क दिसता 

दोळे ताचे दाट जाल्यात 
दोळ्यांक पडदो पडला 

ताचे दोळे पाड जाल्यात 

ताचा दोळ्यांक काळवाण पडल्या 
तिच्या दोळ्यांनी साय आयल्या 
de ताची वारीच्च पाड 

वाचुंक म्हाका मस्क मस्क जाता 


ದಾಂತ್‌ ಗಳ್ಳ್ಯಾತ್‌ 


DOLLE ANI DEESTT 
Mhoji deestt guelea 


ದೊಳೆ ಆನಿ ದೀಸ್ಟ್‌ 

२.23 ದೀಸ್ಟ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ 
८०७०७ ಸ್ಪಷ್ಟ್‌ ದಿಸಾನಾ 
ತಾಕಾ ಮಸ್ಕ್‌-ಮಸ್ಕ್‌ ದಿಸ್ತಾ 

| ದೊಳೆ ತಾಚೆ ದಾಟ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
[ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಪಡ್ಡೊ ಪಡ್ಲಾ 

[ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 

| 3२०३२, ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಕಾಳ್ಬಾಣ್‌ Bay, 

| ತಿಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಸಾಯ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ 

| 8९७४, ತಾಚಿ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಪಾಡ್‌ 
[ವಾಚುಂಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಮಸ್ಕ್‌-ಮಸ್ಕ್‌ ಜಾತಾ 


Dolleank spustt 01587877 


Taka musk-musk dista 


Dolle tache daatt zaleat 


Dolleank pordo poddla 


Tache dolle paadd zaleat 
Tachea dolleank kallbann poddlea 


Tichea dolleanim saai ailea 


Deestt tachi bharich paadd 


Vachunk mhaka musk-musk zata 


Dolleank phool ailam 


'ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಫುಲ್‌ ಆಯ್ದಾಂ दोळ्यांक फुल आयलां i 
| ದೊಳ್ಕಾಂಕ್‌ ಕಾಳೊಕ್‌ ಆಯ್ತಾ दोळ्यांक काळोक आयला ಜಸ आल्य ; 
t tt 
[ದೊಳೆ ತಾಚೆ ಮಾಟ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಯಾತ್‌ दोळे ताचे माट्याक गेल्यात ठक te mateni pucia 
| t 
ದೊಳೆ ವೊಳ್ತಾತ್‌ ಮ್ಹಜೆ | i iep aan 
ದೊಳೆ ಮ್ಹಜೆ ಜಳ್ತಾತ್‌ 54 mhoje zo : 
t 
ದೊಳೆ ಪುರ್ವೊನ್‌ ಗೆಲ್ಯಾತ್‌ olle purvon gue ea 
Mhaka deestt ailea 
ಮ್ಹಾಕಾ ದೀಸ್ಟ್‌ ಆಯ್ದ್ಯಾ म्हाका दीस्ट आयल्या ಚ 
ASA तुजी ಸ आदत ಟಟ YA Tuji deestt akasar-gi kitem 
E, - oe = g | A Tiche dolle bharich vhodd 
ಚ ವೊ ಡ್‌ 
| AR wa ಒಪ್ಪೊ Tiche teeksnn 00112 
e 
| T Dolle pillpilltat 
ದೊಳೆ ಪಿಳ್ಬಿಳ್ತಾತ್‌ 


Tache kazule 6011೮ 


| ತಾಚೆ ಕಾಜುಲೆ ದೊಳೆ 
ತುಜೆ ದೊಳೆ ಆಕಾಸಾರ್ಲಿ ಕಿತೆಂ 
ಎಕಾ ದೊಳ್ಳಾನ್‌ ಪಳೆತಾ 

| 30 ತಿರ್ಸೆ೦ ಪಳಯ್ತಾ 


Tuje dolle akasar-gi kitem 


एका दोळ्यान पळेता Eka 60110೩7 polleta 


तें तिरसें पळेता 


Tem tirsem polloita 


दांतांक कृतक वस्तू DANTANK KRUTAK VOSTU 
ताणे वागाचो दांत गळ्याक घाला 
ताणे दांतांक भांगार वसयलां 


ताचा दांतांक 'वायर' घालां 


जे.वी. सिक्वेरा 


ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಕೃತಕ್‌ ವಸ್ತು 

| ತಾಣೆ ವಾಗಾಚೊ ದಾಂತ್‌ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಘಾಲಾ 
ತಾಣೆ ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಬಸಯ್ದಾಂ 
SNR, ದಾಂತಾಂಕ್‌ 'ವಾಯೆರ್‌' ಘಾಲಾ೦ 


Tannem vagacho daant golleak ghala 
Tannem dantank bhangar bosoilam 
Tachea dantank ‘wire’ (sori) ghalam 


J.B. Sequeira 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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ದಾಂತಾಂಕ್‌ ರುಪ್ಕಾಚೆಂ ಕವರ್‌ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದಾಂತಾಂಕ್‌ ಶಿಸೆಂ ಭೊರಿಜಾಯ್‌ 
ದಾಂತಾಂಚೆಂ 'ಸೆಟ್ಟ್‌' ಬಸಯ್ಲಾಂ 


ಉಣ್ಯಾ ಶಿಕ್ಸಾಚೊ 
ತೊ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ TSO, 
ತೊ ಚ್ಕಾರ್‌ ಬೂಕ್‌ SF, 

ತಾಚ್ಕಾ ಶಿಕ್ಪಾಕ್‌ ಮೋಲ್‌ ನಾ 

ಭಿತರ್‌ ಪೊಕೊಳ್‌ 

३०३२, ಶಿಕ್ಪಾಕ್‌ ಕಸಲೆಂ ಮೋಲ್‌-ಗೊ? 
ಮ್ಹಜೆಂ ಶಿಕಾಪ್‌ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಗೆಲಾಂ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಶಿಕಾಪ್‌ ಗುಡ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲಾಂ 
ದೋನ್‌ ಬೂಕ್‌ ಶಿಕ್ಲೊಯ್‌, ವ್ಹೊಡ್ಲೊ 
ಜಾಲೊಯ್ಲಿ? 


ಅನ್‌-ನಕ್ಷರಸ್ಟ್‌, ಅ-ಶಿಕ್ಟಿ 
ತಾಕಾ 'ಆರುಮೂರು' ಯೇನಾ 
ವಾಚಾಪ್‌ ಕಾಸಾಚೆಂ ನಾ 

ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಎಕ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಪುಣಿ ಶಿಕಾಪ್‌ ನಾ 


DT OS® ಪಾಟಿ 
ತಾಚ್ಕಾ ಕಟ್ಟ್ರ್ಯಾಂತ್‌ ರಿಗಾನಾ 

38, ಬಡ್ಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

१०९३९ WAIBA, ತೊ 

ತೆಂ ದಾಡ್ದೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ಮಾಂಡ್ದೊ ಕುಂಬ್ಬು ಜಾಲಾ 

ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಶೆಣ್‌ ಭೊರ್ಲಾಂ 

ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ತಾಚ್ಕಾ WAN WADI, 
ಮೋತ್‌ ಬಡ್ಡ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ಶಿಕಾಪ್‌ TLD, ಕಟ್ಟ್ರ್ಯಾಂತ್‌ ರಿಗಾನಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ರಿಗಾನಾ 
ತಾಚಿ ಮೋತ್‌ ದಡ್ಡ್‌ WA, 

ತಾಕಾ ಲೆಖಾಂ ಭಾಜುನ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಯೇನಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಶಿಕಾಪ್‌ ರಿಗಾನಾ 

ಹೆಂ ತುಜ್ಕಾ ಮಾತ್ಯಾಂತ್‌ ರಿಗ್ಗೆಬರಿ ನಾ 
ತಾಣೆ ಇಸ್ಕೊಲ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

ತೊ ನಾ-ಪಾಸ್‌ ಜಾಲೊ 

ತುಜಾ ತಕ್ಕೆಕ್‌ ಜಾಲಾಂ ಜಾಲ್ಕಾರಿ ಕಿತೆಂ 
ಕಿತ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ದವರ್ದೆಂ? 
ತಕ್ಲಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ನ್ಹಯ್ವೆ ಶಿಕ್ಚೆಂ 

ಶಿಕ್ಬಾಕ್‌ ತೊ ತಕ್ಲಿ ದೀನಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
दांतांक रुप्याचे कवर घालिजाय 


म्हजा दांतांक शिसें भोरिजाय 
दांतांचें Ag बसयलां 


उण्या शिकपाचो 

तो इंग्लिप कातरता 

तो चार वूक शिकला 

ताच्या शिकपाक मोल ना 

भितर पोकोळ 

तुज्या शिकपाक कसलें मोलगो? 

we शिकाप वाऱयार गेलां 

म्हजें शिकाप गुड्याक गेलां 

दोन qe शिकलोय, व्होडलो जालोयगी? 


अनक्षरस्त, अशिकपी 

ताका 'आरुमूरू' येना 

वाचाप कासाचें ना 

त्या घरांत एकल्याक पुणयी शिकाप ना 


शिकपांत पाटी 
ताचा Heald रिगाना 


तकलेंत शेण भरलां 

तकलेंत ताचा भुसो भोरला 

मोत वइ जाल्या 

शिकाप ताचा कड्ट्यांत रिगाना 
ताचा तकलेंत विलकुल रिगाना 
ताची मोत दइ जाल्या 

ताका लेखां भाजुन खांवक येनांत 
ताका शिकाप रिगाना 

हें तुजा मात्यांत रिगचेवरी ना 
ताणे इस्कोल सोडलां 

तो नापास जालो 

तुजा तकलेक जालां जाल्यारयी कितें 
कित्लें म्हण्ण तकलेंत दवरचें? 
तकली आसल्यार न्हंयवे शिकचें 
शिकपाक तो तकली दीना 


ಅಮ್ಚ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಶಿಕಾಪ್‌ ಗುಡ್ಮಾಕ್‌ ಗೆಲಾಂ |आमचा भुरग्यांचें शिकाप गुड्याक गेलां 


जे.वी. far 


JUNNEAM XIKPACHO 


Mukhamvaram / Movllam 


Dantank rupiachem ‘cover’ (dhampnni ) 


8೧೩11781 
Mhojea dantank shixem bhorizai 
Dantanchem ‘set’ (dantam-zomo) bosoila 


Tho ‘English’ (Inglez) katorta 


Tho chear ‘book’ (pustokam) shikla 


Tachea shikpak mol nam 
Bhitor pokoll 
Tujea shikpak kosolem mol-go? 


Mhojem shikap varear guelam 


Mhojem shikap guddear guelam 


Don ‘book’ shikloi, vhoddlo zaloi-gi? 


ON-AKSHARAST, O-SHIKPI 


Taka ‘aaru-mooru’ (6+3) einam 


Vachap kasachem (poixeachem) nam ` 


Tea ghorant ekleak punnui shikap nam 


SHIKPANT PATTI 
Tachea kotteant riganam 
Tokli badd zalea 
Baji-i daddo tho 
Tem daddem zalam 
Manddo kumbu zala 
Toklent shenn bhorlam 


Toklent tachea buso bhorla 
Muot badd zalea 
Shikap tachea kotteant riganam 


Thachea toklent bilkul riganam 


Tachi muot dadd zalea 


Taka lekham bazun khaunk einant 


Taka shikap riganam 


Hem tujea mateant rigche bori nam 


Tannem iscol soddlam 


Tho na-pass zalo 


Tujea toklek zalam zalearui kitem 


Kitlem mhunn toklent dovorchem? 


Tokli aslear nhoi-ve shikchem 
Shikpak tho tokli deenam 
Amchea bhurgeanchem shikap guddeak 


guelam 


J.B. Sequeira 


ಚಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ ವರ್ಸಾನ್‌ ವರ್ಸಾ ನಾ-ಪಾಸ್‌ 

_ ಜಾತಾತ್‌ 

He, ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಖಾರ್ಕು ನಾ 

> ತಕ್ಲೆಂತ್‌ ಲೆಖಾಂ ರಿಗಾನಾಂತ್‌ 

ತುಕಾ ಶಿಕೊಂಕ್‌ ಸಂಕಾಡ್‌ 

ಕ ದ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಪಿಕೊಂವ್ಕ್‌ ಜಾತಾವೆ? 

हे ಹೆ ಪಾವ್ಟಿಂ 'ಲಾಟ್‌' ಘಾಲ್ಕಾ 

ba ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಸುಣ್ಮಾಕ್‌ ಉದ್ಕಾಕ್‌ 

 ಲೊಟ್ಲೆಲ್ಕಾ ಬರಿ 

ಕಾ ತುಮಿ ಮೋತ್‌ ಖಂಯ್‌ ಖಂಯ್‌ ಜಾಲಿ 
ಜಾಯ್ನಾ, ಆತಾಂ ಪರಿಕ್ಷಾ ಆಯ್ಲಿ , उष, 

_ ಧಾಡಾಯ್‌ 

ತೊ ಪರಿಕ್ಷೆಂತ್‌ ಹಾಗೊನ್‌ ಘಾಲ್ತಾಗಿ ನಾ ಪಳೆ 


| E ವಾಬ್ದಾರೆಚೊ ಪರಿಣಾಮ್‌ 

ಚೆಂ ಮಾತೆಂ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ತಾಕಾ ಗುರ್ಕಾರ್ಕಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 
ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಭಾರಾಧಿಕ್‌ ಆಸಾಯ್‌? 
SND, ತಕ್ಲೆರ್‌ ವಜನ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
ಘದ್ದಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೊಣಾಯ್ಕಿ ನಾಕಾ 
ಹಾಸ್ತಾಯ್ಗಿ ರಡ್ತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ಮಾತೆಂ ಮಾರುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಭುರ್ಗಿಂ १३०९) ०१३१, ತಾಚೊ ಹಂಕಾರ್‌ ಜಿರ್ಲಾ 
ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂಚ್‌ ತಾಚಿ ಚರಾಬ್‌ ಜಿದ್ದಿ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊಪಡ್ಡಿ ಗಜಾಲ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 


ರಿತೆಂ ಕರ್ಚೆಂ, ಜಾಂವ್ಚೆಂ 


ಚೆಡುಂ ಬೊಡ್ಕೆಂ ಜಾಲಾಂ (ಭಾಂಗಾರ್‌ ವಿಕುನ್‌ 
ಖೆಲಾಂ) 

ತಾಣೆ ಕುಂಡ್ಲೆಂ ಪುಸ್ಲೆಂ 

ಸಾಟ್ಲಿ-ಪೊಟ್ಟಿ ವ್ಹೆಲಿ ತಾಣೆ 

ತಾಣೆ ಮುಗ್ದುನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 

ಧರ್‌, ಘಾಲ್‌ Ses, ಮೊಡ್ಕಾರ್‌ 


ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಡೆಂ 
ಕಾಗಾದ್‌ ಮಾಯಾಗ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ಕಾಲ್‌ ಆಸ್ಲೆಲೆಂ, ಘರಾಂತ್ಲೆಂ ಖಂಯ್‌ ವೆಚೆಂ? 


4 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
ಕಣೆ! ಇಗೆ! शिकपांत ಕತ್ತೆ! 
आमची भुरगीं शिकपांत पाटीं 

शिकोंक तकली जाय न्हंयवे? 

हें वरस ताचें बुरुस जालें 

ಕಣೆ! Yet वर्सन वर्सा नापास जातात 


Tachim bhurgim shikpant daddim 
Amchim bhurgim shikpant patti 
Shikonk tokli zai nhoim-ve? 


Hem voros tachem burus zalem 


Tachim bhurgim vorsan-vorsa na-pass 


zatat 


तुज्या तकलेंत खार्कू ना 
ताचा तकलेंत लेखां रिगानांत 
तुका शिकोंक संकाड 
शिकानासल्यार धाडावन पिकोंवक जातायवे? 
ताणे हे पावटीं लाट घाल्या 
इस्कोल म्हळ्यार, FAH उदकाक 
लोटलेल्या बरीं 
शिकताना तुमची मोत खंय खंय जाली 
शिकोंक जायना, आतां परीक्षा आयली, तकली 
धाडाय 
तो परीक्षेत हागोन घालतागी ना पळे 


Tujea toklent kharku nam 
Tachea toklent lekham riganant 

Tuka shikonk sankadd (zor ieta) 
Shikanaslear dhaddaun pikonk zata-ve? 
Tannem he pauttim ‘laatt’ ghalea 

15001 mhullear sunneak udkak 


lottlelea bori 


Shiktana tumchi muot khuim-khuim zali 


Shikonk zainam, atam porixea aili, tokli 
dhaddai 
Tho porikshent hagon ghalta-gi nam polle 


जवाबदारेचो परिणाम 

ताचें मातें जड जालां 

ताका गुरकारगाय चड जाली 

आज fed बाराधिक आसाय 

ताचा तकलेक वजन चड जालां 
घरची जवाबदारी कोणायकयी नाका 
हास्तायगी रड्ताय? 

म्हाका आनी मातें मारूंक जायना 
भुरगीं जाल्लींच ताचो हंकार जिरला 
काजार जाल्लेंच ताची ಕತ जिरली 
म्हाका पुरो पडची गजाल न्हंय 


Ra करचे, जांवचें 


ZABABDARECHO PORINNAM 
Tachem matem zodd zalam 
Taka gurkarkai chodd zali 
Aiz kitem bharadhik asai? 


Tachea tokler vozan chodd zalam 


Ghorchi zababdari konnaikui naka 


Hastai-gi roddtai? 


Mhaka ani matem marunk zainam 
Bhurgim zal'linch tacho honkar jirla 


Kazar zal'lench tachi chorab jirli 
Mhaka puro poddchi gozal nhoim 


RITEM KORCHEM, 
ZAVNCHEM 
Cheddum boddkem zalam (bhanagar vikun 


khelam) 


aS बोडकें जालां (भांगार विकुन खेलां) 


ताणे कुंडलें पुसलें 

साटली पोटली व्हेली ताणे 
ताणे मुगदून सोडलें 

धर, घाल तुजा मोड्याक 


भायर पडचें 


कागाद मायाग जालें 
काल आसलेलें घरांतलें खंय वेचें? 


Tannem kunddlem puslem 


Sattli-pottli vheli tannem 


Tannem mugdun soddlem 


Dhor, ghal tujea moddear 


BHAIR PODDCHEM 
Kagad mayag zalem 


Kaal aslelem, ghorantlem khuim vechem? 


` 
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तें गांडी पोंदा दवरन सोधता 
कानाच्या मुद्येचो घुणो भायर पडला 
म्हजी पोकेट सांडली 
घरची चावी भायर पडल्या 


मुगदोंचें 

आमचो जळोव मुगदाला 
आज नळ (उदाक) येंवक ना 

आज दऱ्याक उजो पेटला 

मासळेची कोरू ना 

मीट एक खण ना 

आमकां जेवणाचे वांदे जाल्यात 

निमाणे हांवें कुंडलें पुसलें 

pA वेग्गींच आटापिलें 

तुज्या हाताक ೫% (बुराक) जाल्यातगो 
ताणे खावन मुगदून सोडलें 


भोव दुबळी स्थिती 


आमचें बारी ल्हान घर 
आमचें घर पोंवता 
घरांत निदोंक एक ಇಗೆ! ना 

बसोंक सारकी आडी ना 

न्हेसोक सारको कुडको ना 

सुताचो तीर ना 

एक मूट शिताक गत ना 

आतां पोटाक माती 

म्हजेकडेन दमडी ना 

हांव पापारी 

तुका कितें म्हजी गांड धरणीर आसा 
मोडकी रांदनीर चडाना 

म्हजी गत सुण्याक दिल्यार नाका 
घरांत एक शेर तांदूळ ना 

पावसांक आमचें घर पडता कोण्णा 
ताचें कोलवाचें घर 
ताका गत ना 
ताचकडेन भांगाराचें सुत ना 
ताका नीस सोडतेल्याची गत ना 
तो भिकेपास्ट जाला 

तें वाटेर पडलें 

ताचां भुरग्यांक पोटाक गत ना 
ताका नीस सोडलो ना 

तो खडको जाला 

घर ताचें बिळकें 

तें मुल्यांत बसलां Tem muleant (konxeant) boslam 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा 3.8. Segueira 


Tem gaanddi pondak dovorn sodta 4 
Kanachea mudiecho ghunno bhair pod 
Mhoji ‘pocket’ (thaili) sanddli 
Ghorchi chavi bhair poddlea 


ತೆಂ ಗಾಂಡಿ ಪೊಂದಾಕ್‌ ದವರ್ನ್‌ AOD, 

ಕಾನಾಚ್ಕಾ ಮುದೈಚೊ ಘುಣೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
'ಪೊ ' 

ಮ್ಹಜಿ 'ಪೊಕೆಟ್‌' ಸಾಂಡ್ಲಿ 

PO, ಚಾವಿ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ 


MUGDONCHEM 
Amcho zollov mugdala 
Aiz null (udak) eunk nam 


ಮುಗ್ದೊಂಚೆಂ 
ಆಮ್ಚೊ ಜಳೊವ್‌ ಮುಗ್ದಾಲಾ 

ಆಜ್‌ ನಳ್‌ (ಉದಾಕ್‌) ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಆಜ್‌ ದರ್ಯಾಕ್‌ ಉಜೊ ಪೆಟ್ಲಾ 

ಮಾಸ್ಫೆಚಿ ಕೊರು ನಾ 

ಮೀಟ್‌ ಏಕ್‌ ಖಣ್‌ ನಾ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಜೆವ್ಲಾಚೆ ವಾಂದೆ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ನಿಮಾಣೆ ಹಾಂವೆಂ ಕುಂಡ್ಲೆಂ ಪುಸ್ಲೆಂ 

ಕಾರ್ಯೆಂ ವೆಗ್ಗಿಂಚ್‌ ಆಟಾಪಿಲೆಂ 

ತುಜ್ಕಾ ಹಾತಾಕ್‌ 'ಒಟ್ಟೆ' (ಬುರಾಕ್‌) ಜಾಲ್ಕಾತ್ಗೊ? 
ತಾಣೆ ಖಾವ್ನ್‌ ಮುಗ್ದುನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 


Aiz doryak uzo pettla 
Masllechi koru nam 
Meetu eok khann nam 


Amkam jevnnache vande zaleat 


Nimannem hanvem kunddlem puslem ' 
Karyem veguinch attapilem 
Tujea hatak ‘votte’ (burak) zaleat-go? 


Tannem khaun mugdun soddlem 


BHOV DUBLLI STHITI 


Amchem bhari lhan ghor 


ಭೋವ್‌ ದುಬ್ಬಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಆಮ್ಚೆಂ ಭಾರಿ ಲ್ಹಾನ್‌ ಘರ್‌ . 

ಆಮ್ಚೆಂ ಘರ್‌ ಪೊಂವ್ತಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ನಿದೊಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಮಾಂದ್ರಿ ನಾ 
ಬಸೊಂಕ್‌ ಸಾರ್ಕಿ ಆಡಿ ನಾ 

ನ್ಹೆಸೊಂಕ್‌ ಸಾರ್ಕೊ ಕುಡ್ಕೊ ನಾ 

ಸುತಾಚೊ ತೀರ್‌ ನಾ 

ಏಕ್‌ ಮೂಟ್‌ ಶಿತಾಕ್‌ ಗತ್‌ ನಾ 

ಆತಾಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಮಾತಿ 

ಮ್ಹಜೆಕಡೆನ್‌ DM, ನಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಪಾಪಾರಿ 

ತುಕಾ ಕಿತೆಂ, ಮ್ಹಜಿ ಗಾಂಡ್‌ ಧರ್ಣಿರ್‌ ಆಸಾ 
ಮೊಡ್ಕಿ ರಾಂದ್ನಿರ್‌ ಚಡಾನಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಗತ್‌ ಸುಣ್ಮಾಕ್‌ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ ನಾಕಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಶೆರ್‌ ತಾಂದುಳ್‌ ನಾ 
ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ ಘರ್‌ ಪಡ್ತಾ ಕೊಣ್ಣಾ 
ತಾಚೆಂ ಕೊಲ್ವಾಚೆಂ ಘರ್‌ 

ತಾಕಾ ಗತ್‌ ನಾ 

ತಾಚೆಕಡೆನ್‌ ಭಾಂಗಾರಾಚೆಂ ಸುತ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ನೀಸ್‌ ಸೊಡ್ತೆಲ್ಕಾಚಿ ಗತ್‌ ನಾ 

ತೊ ಭಿಕೆಪಾಸ್ಟ್‌ ಜಾಲಾ 

ತೆಂ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ 

ತಾಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪೊಟಾಕ್‌ ಗತ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ನೀಸ್‌ ಸೊಡ್ಲೊ ನಾ 

ತೊ 'ಖಡ್ಕೊ' ಜಾಲಾ 
ಘರ್‌ ತಾಚೆಂ ಬಿಳ್ಳೆಂ 

ತೆಂ ಮುಲ್ಕಾಂತ್‌ ಬಸ್ತಾಂ 


Amchem ghor 7೦೧೫1೩ 
Ghorant nidonk eok mandri nam 


Bosonk sarki aaddi nam 
Nhesonk sarko kuddko nam 


Sutacho teer nam 


Eok moottu shitak gotu nam 


Atam pottak mati 
Mhojekodden damddi nam 


ಸಿರ. hi “१७ 


Hanv papari 

Tuka kitem, mhoji gaandd dhornnir asa 
Moddki randnir choddanam 

Mhoji gotu sunneak dilear naka 


Ghorant eok sher tandull nam 
Pavsak amchem ghor poddta konna 


Tachem kolvachem ghor 


Taka gotu nam 

Tachekodden bhangarachem sutu nam 
Taka nees soddteleachi gotu nam 

Tho bhike pastt zala 

Tem vatter poddlem 


Tachea bhurgeank pottak gotu nam 
Taka nees soddlonam 
Tho khaddko (bhikari) zala 


Ghor tachem billkem 
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Bhangarachem leek (kuskutt) tachekodde 


ham 


भांगारांचें लीक ताचेकडे ना 


तांगेर कांय सिजाना Tanguer kaim sizanam 


ताचें ल्हान गुडसुल Tachem Ihan guddsul 
39 ತಾಚೆಂ ಪಡೊಂಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಲಾಂ घर ताचें पडोंक तयार जालां Ghor tanchem 706000 toear zalam 
ತಾಂಕಾಂ ಬರ್ಗಾಲ್‌ ಆಯ್ಲಾ तांकां वरगाल आयला Tankam borgal (suki-daadd) aila 
! ಧು೦ವೊರ್‌ ವೊಚಾನಾ तांगेर धुंवोर वोचाना Tanguer dhunvor vochanam 
ಶಿತಾಚೊ ಕಣ್‌ ನಾ तांगेर शिताचो कण ना Tanguer shitacho konn nam 
ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ನ್ಹೆಸೊಂಕ್‌ ವಸ್ತ್ರಾಚೊ ತೀರ್‌ ನಾ त्या भुरग्यांक न्हेसोक वस्त्राचो तीर ना Tea bhurgeank nhesonk vostracho teer n 
30 ಭುರ್ಗಿಂ ಕೆರಿಂತ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಂ तीं भुरगीं केरींत व्होड जाल्लीं Tim bhurgim kerint (४०1181) vhodd 


zal'lim 
Tankam atam konnui hunganant 
Tanguer atam uzo vochanam 


'& ಆತಾಂ ಕೊಣೀ ಹುಂಗಾನಾಂತ್‌ तांकां आतां कोणयी हुंगानांत 


७००6 ಆತಾಂ ಉಜೊ ವೊಚಾನಾ तांगेर आतां उजो वोचाना 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಮೊಡ್ಕಿ ವೋಯ್ರ್‌ ಚಡಾನಾ तांगेर मोडकी वोयर चडाना Tanguer moddki voir choddanam 
ತಾಂಕಾಂ ಜೇಂವ್ಕ್‌ ಗತ್‌ ನಾ तांकां जेंवक गत ना Tankam jeunk gotu nam 

'ಶಿಡಿಯೆ ಮುಳಾಂತ್‌ ತಿಂ ರಾವ್ತಾತ್‌ शिडिये मुळांत तीं रावतात Shiddie mullant tim rautat 

ಹಾಂವೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಶಿತ್‌ ಖಾಯ್ದಾಯ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ हांवे भुरग्यांचें शित खांयजाय पडलें Hanvem bhurgeanchem sheetu khaizai 
| poddlem 

'ಮ್ಹಜೆಕಡೆನ್‌ ಪುಡಿಕ್‌ ಕಾಸ್‌ ನಾಂತ್‌ म्हजेकडेन पुडीक कास नांत Mhojekodden puddik kaas (poixe) nant 


aid fed आंड आडोव दवरीजायगी Hanvem kitem aandd addov dovorizai-gi? 


म्हजा हातांत मूस आसल्यार न्हंयवे 
कांय HA म्हळ्यार घरांत मात्तीयी ना 


ಹಾಂ: ಕಿತೆಂ ಆಂಡ್‌ ಆಡೊವ್‌ ದವರಿಜಾಯ್ಲಿ? 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹಾತಾಂತ್‌ ಮೂಸ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ನ್ಹಯ್ತೆ! 
ಕಾಂಯ್‌ ಕರ್ಕಾಂ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಮಾತ್ತಿಯೊ 


Mhojea hatant moos ೩510೩ nhoim-ve! 


Kaim koryam mhullear ghorant mat'tii 


nam 


ನಾ 
ಕಿತ್ಲೆಂ ವೊಡ್ಲ್ಯಾರೀ ಮ್ಹಾಕಾ ಹಾತಾಕ್‌ ಪಾವಾನಾ |किंतलें वोडल्यारयी म्हाका हाताक पावाना Kitlem voddlearui mhaka hatak pavanam 
ಮ್ಹಜಿ ಮಾಂಯ್‌ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ म्हजी मांय वाटेर पडल्या Mhoji maim vatter poddlea 


Tanguer eok moddkor kodelui nam 


ತಾಂಗೆರ್‌ ಏಕ್‌ ಮೊಡ್ಕರ್‌ ಕದೆಲ್‌ಯೀ ನಾ तांगेर एक मोडकोर कदेलयी ना 


ವಾಯ್ಟ್‌ ನಶಿಬ್‌ वायट नशिब VAITT NOXIB 

Dorm, ಘಡಿಯೆ ಜಲ್ಮಲ್ಲೊ ಕೊಣ್ಣಾ Gal घडिये जलमाल्लश कोण्णा Khuinchea ghoddie zolmal'lo konnam 
ತೊ ಪಾಪಾರಿ ಜಾಲೊ तो पापारी जालो Tho papari zalo 

DD, ವ್ಹೊಡ್ಲಿ-ಮಾಂಯ್ಕ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ताचा व्होडलिमांयक काजार Tachea vhoddli-maink kazar 


धरलेले लोंकाड जालें Dhorlelem, lonkadd zalem 
ताची गंगागत जाली 
भोंगोंदी पेल्यान 

ताका मुड़ काडी लागल्या 
ताचा आवयक काजार जालें 


कामांतलो ताका निकळायलो 


ಧರ್ಲೆಲೆಂ, ಲೊಂಕಾಡ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತಾಚಿ ಗಂಗಾಗತ್‌ ಜಾಲಿ 
ಭೊಂಗೊಂದಿ ಪೆಲ್ಮಾನ್‌ 

ತಾಕಾ ಮುಟ್ಟುಕಾಡಿ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಆವೈಕ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾಲೆಂ 


Tachi ganga-gotu zali 


Bhongondi pelean 


Taka muttukaddi (lachearkai) laglea 


Tachea avoik kazar zalem 


Kamantlo taka nikllailo 


ಕಾಮಾಂತ್ಲೊ ತಾಕಾ ನಿಕ್ಭಾಯ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಕೊಟ್ಟಾಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ ताका कोड़ाय लागल्या Taka kottai (ponvati) laglea 

ತಾಣೆ ಆಪ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ಫೊಂಡ್‌ ಖೊಂಡ್ಲೊ ताणे आपलोच ಇಗ खोंडलो Tannem aploch 10100 khonddlo 
~ ಚಿ 


Mhoje saddesat anikui suttonk nant 


म्हजे साडेसात आनिकयी सुटोंक नांत 
Oundum amchem noxib paadd asa 


ಮ್ಹಜೆ ಸಾಡೆಸಾತ್‌ ಆನಿಕೀ ಸುಟೊಂಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 
आंवदूं आमचें नशिव पाड आसा 


ಆಂವ್ಚಂ ಆಮ್ಚೆಂ ನಶಿಬ್‌ ಪಾಡ್‌ ಆಸಾ 


Amchea noxibak kottai laglea 


ಆಮ್ಚ್ಯಾ ನಶಿಬಾಕ್‌ ಕೊಟ್ಟಾಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ आमच्या नशिवाक PITT लागल्या 

ಖಾಂವ್ಕ್‌ ತಾಕಾ ದೆವಾನ್‌ ಭೊಗೆಜಾಯ್‌ ನ ೦ಯ್ದೆ? खांवक ताका देवान भोगेजाय न्हंयवे Khaunk taka Devan bhogezai nhoim-ve? 
$ ಜು ಜ್‌ 
| ಮ್ಹಜೆ ಕಸ್ತೆ ಗ್ರಾಚಾರ್‌ಗಿ ದೇವ್‌ ಜಾಣಾ! म्हजे कसले 77೫೯೫ देव जाणा Mboje kosle grahachar-gi Dev zannam! 
a ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


೫1 & 


ka 
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gairi / मोव्ळां 
ताचें हणेवराप बरें ना 
म्हज्या नशिवाक वाळय लागल्या 
म्हज्या नशिवाक कितें जालांगी 


ಸತ! फुटकर नशिव 
ताका निरमूंक ना जाल्यार हांवें कितें करिजाय 


132 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತಾಚೆಂ ಹಣೆಬರಾಪ್‌ ಬರೆಂ ನಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ನಶಿಬಾಕ್‌ ವಾಳಯ್‌ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ನಶಿಬಾಕ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಲಾಂಗಿ! 

ಮ್ಹಜೆಂ ಫುಟ್ಕರ್‌ ನಶಿಬ್‌ 

ತಾಕಾ ನಿರ್ಮುಂಕ್‌ ನಾ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಕಿತೆಂ 
ಕರಿಜಾಯ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ४५०१००९ ನಾ 


Tachem hanneborap (noxib) borem nar 
Mhojea noxibak valloi laglea 
Mhojea noxibak kitem zalam-gi! 


Mhojem futtkor noxib 
` Taka nirmunk nam zalear hanvem kiten 


korizai? 2 
Mhaka bhurgeanchem khaunk bhogeunk’ 
nam 


GORIB JIETA 


Dhormak aikalem 


ಗರಿಬ್‌ ಜಿಯೆತಾ 
ಧರ್ಮಾಕ್‌ ಆಯ್ಕಾಲೆಂ 

ತಾಚೊ ಧು೦ವೊರ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ७७०० 
ತೊ ಒದ್ದಾಡ್ತಾ 

ತೆಂ ಫುಟೆಂ ಖಾತಾ 

ತಾಚಿ ಖಾಡ್ಕಿ DOD, 

ಆಸ್ಲೆಲೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಖಿರೊವ್ನ್‌ ಖಾತಾಂ 
ಪಾಕೆಂ ಶಿಂವ್ಲೆಂ 

ಘರಾಕ್‌ ತಟ್ಟಿ ಭಾಂದ್ಲ್ಯಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಸರ್ಭಾರಾಯ್‌ BO, ನಾಕಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಉಜೊ ಯೆತಾ 
ಹಾಂವ್‌ ಲಾಯ್ನಿರ್‌ ಉಬೊ ರಾವ್ಹಾಂ 


Tacho dhunvor polleun asam 
Tho od'daddta 

Tem futem khata 

Tachi kaddki halta 

Aslelem hanv kiroun khatam 
Pakem xinvlem 

Ghorak thatti bandlea 
Mhaka sorbharai korchi naka 
Mhaka pottak uzo ieta 


आसलेलें हांव खिरोवन खातां 
पाके शिवले 

घराक del बांदल्या 

म्हाका सर्वाराय करची नाका 

म्हाका पोटाक उजो येता 

हांव लायनीर उबो रावलां 


Hanv line-ir (eklea pattlean ೮೦೬) ubo 


ravlam 


ताचीं हाडां मेजयेत 
सगळो दीस घोळळ्यारयी पोंताक पावाना 
ह्या विळक्यांत कसें जियेतायगी 

जोडलेलें दिसपोडत्या ग्रासाक पावाना 


ತಾಚಿಂ ಹಾಡಾಂ ಮೆಜ್ಕೆತ್‌ Tachim haddam 1702161 
ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಘೊಳ್ಳ್ಯಾರೀ ಪೊಂತಾಕ್‌ ಪಾವಾನಾ 
ಹ್ಯಾ ಬಿಳ್ಕ್ಯಾಂತ್‌ BAO ಜಿಯೆತಾಯ್ಲಿ 


ಜೊಡ್ಲೆಲೆಂ ದಿಸ್ಬೊಡ್ಯಾ ಗ್ರಾಸಾಕ್‌ ಪಾವಾನಾ 


508110 dis ghollearui pontak pavanam 
Hea billkeant kosem jietai-gi! 
Zoddlelem dispoddtea grasak pavanam 


ಜಳೊವ್‌ 
ಮಾಳ್ಕಾರ್‌ ಲಾಂಕ್ಷಾಂ ದಾಳ್ಳ್ಯಾಂತ್‌ 
ಕೊಲಿಯೊ ಆರಾಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಲಾಂಕ್ಷಾಂ ಫಟ್‌ ಫಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಫೊಡ್ಲಿಂ 


जळोव 

माळ्यार लांकडां दाळळ्यांत 
कोलियो आरायल्यात 

लांकडां फटफट करन फोड़लीं 


ZOLLOV 

Mallear lankddam dalleant 
Koliyo araileat 

Lankddam fatt-fatt korn foddlim 


WA,O , ರಾಂವ್ಚೆಂ, ಆಸ್ಚೆಂ बसचे, रांवचें, आसचें BOSCHEM, RANVCHEM, 
ASCHEM 


Tho muruntt zaun bosla 


ತೊ ಮುರುಂಟ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಬಸ್ತಾ 

ಭುರ್ಗಿಂ ತಪ್ಕಾಲ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಬಸ್ಲ್ವಾಂತ್‌ 
ಕೊಂಪೊರ್‌ ತೆಂಕುನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 

ತೊ ಉಕ್ಕಾಡೊ ಬಸ್ಲಾ 

ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ರಾವ್ತಾಂ 

ತಾಣೆ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಘರಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಪಾಯ್‌ ದವರ್ದೊಗಿ? 


तो मुरुंट जावन बसला 

yall तप्काल घालन बसल्यांत 

कोंपोर तेंकून बसलां 

तो उक्काडो बसला 

सगळो दीस हांव घरांत रावतां 

ताणे आमचा घरांक एक पाय दवरलोगी 


Bhurgim topkal ghaln bosleant 


Kompor tenkun boslam 
Tho ukkaddo bosla 
508110 dis hanv ghorant rautam 


Tannem amchea ghorak eok payi ` 


dovorlo-gi? 


ಹಾಂವೆಂ ಘರಾಂತ್ಲೊ ಪಾಯ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ Hanvem ghorantlo payi bhair ghalunk nam 


हांवें घरांतलो पाय भायर घालूंक ना 


जे.वी. सिक्वेरा | J.B. Segueira 


m 
—— ईशशशशश - 


ಶೊ ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಘರಾ ಆಸಾ 
ಮುಡ್ಕೆವ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 
ಇ“ Odd ರಿ WA, 0 30 


ತಡವ್‌ 

[ಇತ್ಲೊ ವೇಳ್‌ ಕಿತೆಂ ತಾಂತ್ಕಾಂ ದವರ್ತಾಯ್‌? 
ತಾಕಾ ತಡವ್‌ ಜಾಲೊ 

ಆಮ್ಕಾಂ ಗಳಾಯ್‌ ಜಾಲಿ 


ಜಿಣಿಯೆಂತ್‌ ನಿರಾಸ್‌ ಆನಿ ಸ್ವತಾಕ್‌ 
p ಶಿಕ್ಷಾ 

ತಾಕಾ ಜೀವ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾ 

ಧರಾ, ಮ್ಹಾಕಾ ವಾಂಟೆ ಘಾಲಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಜಿಯೆವ್ನ್‌ ಫಾಯ್ದೊ ಕಿತೆಂ? 

ತೊ ಆತಾಂ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾ 

ವೊಣ್ಣಿಕ್‌ ತಕ್ಲಿ ಆಪ್ಟಿತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮೋರ್ನ್‌ ಯೇನಾ 

,ವಾಂಚ್ಚೆ೦ BAO, ಸುಖಾಕ್‌ 

ತಾಣಿ ಮಾರ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಕೆಸ್ಡೊ ಬುಡ್ಡಿಲ್ಕೊ 

ತೊ ಜಿರೈಂತ್‌ ಉಡ್ಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಸಗ್ಳ್ಯೊ ವಾಟೊ ಬಂಧ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 
ಮೊರೊಂಕ್‌ ತೊ ದೀಸ್‌ ಮೆಜ್ತಾ 

ದೆವಾಚಿ ಕಿತೆಂ ಹಾಂವೆ ಗಾಂಟ್‌ ಖೆಲ್ಮಾ ಮ್ಹಣ್ಗ್‌ 


ಮ್ಹಜೆಂ ಆವ್ಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮುಗ್ದಾನಾಂಗಿ ಮ್ಹಣ್ತಾಂ 


ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದೇವ್‌ ವ್ಹೊರಾನಾಂಗಿ! 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಸಾಚೆಂ ಮೋಲ್‌ ನಾ 


ಪೊಳಾಪೊಳ್‌ 
ತೆಂ ಘರ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಧಾವ್ಲೆಂ 
ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ಧಾಂವೊನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 
ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ಪಾಯಾಂನಿ AFG O 
ತಾಣೆ ಸುರಾಂಟಿ ಮಾರ್ಲಿ 
ತೆಂ ಪೋಳ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲೆಂ 
ತೊ ದೆಸಾಂತರ್‌ ಗೆಲೊ 
ತೊ ಸಾತ್‌ ಗಾಂವ್‌ ಪೊಳ್ಳಾ 
ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲೊ ತೊ 
ಜೀವ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲೊ 
| ತೊ ಮಾರ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗೆಲೊ 
| ಪಯ್ಕೆ ಕಾಣ್ಸೆವ್ನ್‌ ಫರಾರಿ ಜಾಲಾ 
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Amguelo sokallim thaun ghora asa 


Tem muddkeun boslam 


Huelar boslem tem 


TODDOU 


Itlo vell kitem, tanteam dovortai? 
Taka toddou zalo 
Amkam gollai zali 


इतलो वेळ कितें तांतयां दवरताय? 
ताका तडव जालो 
आमकां गळाय जाली 


जिणयेंत निरास आनी स्वताक शिक्षा 


JINNIENT NIRAS ANI 
SWATAK SHIKSHA 
Taka jeev zodd zala 


Dhora, mhaka vantte ghala 


ताका जीव जड़ जाला 

धरा, म्हाका वांटे घाला 
aa जियेवन फायदो कितें? 
तो आतां धाडावन काणघेता 
वोणतीक तकली आपटिता 
म्हाका कित्याक मोर्न येना 
ಷಸ कसल्या सुखाक 

ताणी मारन काणघेलें 


Hanvem jieun faido kitem? 
Tho atam dhaddaun kanngheta 
Vonntik tokli apttita 
Mhaka kiteak morn einam 


Vanchem kosolea sukhak 


Tannim marn kannghelem 


Tannem kesttyo buddileo 


Tho zirient uddlo 


म्हाका सगळ्यो वाटो वंध जाल्यात 
मोरोंक तो दीस मेजता 
देवाची कितें हांवें गांट खेल्या म्हण्ण 


Mhaka soglleo vatto 01810 2810೩! 
Moronk tho dis mezta 
Devachi kitem hanvem gaantt khelea 


mhunn? 


म्हर्जे आवक कित्याक मुगदनांगी म्हणतां Mhojem aavk kiteak mugdanam-gi 


mhunntam 


म्हाका कित्याक देव व्होरानांगी! 
म्हाका कासाचें मोल ना 


Mhaka kiteak Dev vhoranam-gi! 
Mhaka kasachem mol nam 


पोळापोळ 
तें घर सोडन धांबलें 

ताचे दोळे चुकोवन धांवोन आयलीं 
पाटल्या पायांनी निसरलें 

ताणे सुरांटी मारली 
तें पोळन धावलें 

तो देसांतर गेलो 

तो सात गांव पोळळा 


POLLAPOLL 
Tem ghor soddn dhanvlem 


Tache dolle chukoun dhanvon ailim 


Pattlea payanim nisorlem 


Tannem surantti marli 


Tem polln dhanvlem 
Tho desantar guelo 
Tho saat ganv polla 


Dolle chukoun dhanvlo tho 
Jeev soddn dhanvlo 


Tho maar vorn guelo 


तो मार व्होरन गेलो 


पयशे काणघेवन फरारी जाला Poixe kanngheun farari zala 


जे.वी. मिक्वेरा J.B. Sequeira 


< 
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ಗಾಂಡ್‌ ದಾಕವ್ನ್‌ ಗೆಲೊ 
ಜೀವ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಧಾವ್ಹೊ 
ಹಾಂವೆಂ ರಾಕ್ಲೆಲೆಂಚ್ಜ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ! 

ತೊ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲ್‌ ಜಾಲೊ 

ತೊ ಕಾಸ್ಟಿ ಸೊಡ್ನ್‌ ಧಾ೦ವ್ಹೊ 

ಆನಿ ಹಾಂಗಾ ರಾವ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಬರ್ಕತ್‌ ನಾ 
ತೊ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಪಾಯ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲೊ 


Gaandd dakoun guelo 

Jeev hatant dhorn 6087110 
Hanvem raklelench ailem! 
Tho dikkapal (sotya naas) zalo 
Tho kastti soddn dhanvlo 

Ani hanga ravlear barkat nam 
-|Tho gaandik payi diun dhanvlo 


तो दिक्कापाल जाला 
तो कास्टी सोडन धांवलो 

आनी हांगा रावल्यार बकत ना 
तो गांडीक पाय दीवन धांवलो 


पाड, हलको, अल्पो 
ताचेर बेसांव पडोंक ना 
ताचेर दाव्या हाताचें बेसांव पडलां 


PAADD, HOLKO, OLPO 
Tacher besanv poddonk nam 


ಪಾಡ್‌, ಹಲ್ಕೊ, CGO, 
ತಾಚೆರ್‌ ಬೆಸಾಂವ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆರ್‌ Wawa, ಹಾತಾಚೆಂ ಬೆಸಾಂವ್‌ ಪಡ್ತಾಂ 
ತುಕಾ ಲೊಸುಣ್‌ ಕೊಣೆ ಲಾಯ್ದೆಲಿ 

ತಾಣೆ ಹಣೆಬರಾಪ್‌ ದಾಕಯ್ಲೆಂ 


Tacher davea hatachem besanv poddlam ' 


Taka losunn konnem laileli 


Tannem hanne-borap (kopolar boroil'le | 


dakoilem 


. |Mamu mhozo baji-i kannoji 


ಮಾಮ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಬಜಿ ಕಣ್ಣೊಜಿ 
ಸಂಯ್ದಾಚೊ ಗೂಣ್‌ ಸುಟಾನಾ 
ತಾಚಿ ಚಾಲ್‌ ಬರಿನಾ 

DRD ತೊ 

ಕಸಲಿಂ ನಸ್ರಾಣಿ ಭುರ್ಗಿಂ 
ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಸುಡ್ಕಾಡಾಂತ್‌ ಜಲ್ಮಲ್ಲ್ಯಾತ್‌ 


माम म्हजो बजी कण्णोजी 
संयबाचो गूण सुटाना 
ताची चाल बरी ना 
पड्पशी तो 

कसली नसराणी भुरगीं 
खंयचा सुडकाडांत जलमल्ल्यात 


Soimbacho goonn suttanam 


Tachi chaal borinam 


Poddpoxi tho 


Kosolim nasrannim bhurgim 


Khuimchea suddkaddant zolmol'leat 


BOA, ಮನಿಸ್‌ ज्यंग्ली मनीस Jungli 110115 

ರಾನ್ವಟಿ ಜಲ್ಮಾಚೊ रानवटी जलमाचो Ranvotti zolmacho 

१०९३९ ತೀನ್‌ ಕಾಸಾಂಚೊ बजी तीन कासांचो Baji-i teen kasancho 

ಚಲ್ಪಟ್‌ Doody, खंयचो Chalpatt khuincho 

ತೊ ಮನಿಸ್‌ ಅವ್ವಲ್‌ DAA, Tho monis avval hoddbo 

ತೆಂ ಪಾಡಾರಿ Tem 7೩66೩೧ 

ತೊ ಚೆಂಡೊ ಚೆಂಡೆ Tho chenddo-chendde (bhiknnesi) 


Pakka chalu tho 

Baji-i kaddoos khuincho 
Kitlo dusvasi 
Hun udak poddlolo 


Tho rach'hat monis 


ಪಕ್ಕಾ ಚ್ಕಾಲು ತೊ 

ಬಜೀ ಕಡುಸ್‌ ಖಂಯ್ಚೊ 

ಕಿತ್ಲೊ ದುಸ್ವಾಸಿ 

ಹುನ್‌ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಡೊಲೊ 

ತೊ ರಚ್ಚಾಟ್‌ ಮನಿಸ್‌ 

ತಾಕಾ ಸುಣ್ಮಾಚಿ ಬೂಧ್‌ ಖಂಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿ 
ತಾಚೆ ಈಸ್ಟ್‌ ಚಂಡಾಳ್‌ 


हुन उदाक पडलोलो 

तो tare मनीस 

ताका सुण्याची बूध खंय थावन'आयली 
ताचे ईस्ट चंडाळ 


Taka sunneachi boodu khuim thaun aili 
Tache ixtt chanddall 


ತೊ ಬಜೀ vog, तो बजी अंडे Tho baji-i andde (upkaracho nhoim) 
D A ಖಂಚೊ भिकणेसी खंचो .|Bhiknnesi khuincho 

ತೊ ಬಜೀ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ तो वजी पार्पोळ Tho baji-i parpoll (mosti) 

ಭಿಕಾಂಡ್ಡೊ 2003, Bhikaddo khuincho 


WWE Boos, ತೊ 

ಚಾಂಡಾಳ್‌ ಖಂಯ್ಚೊ 

ತಾಕಾ ನಾಕಾ ಜಾಲ್ಲೊ ವಾವ್ರ್‌ 
ಬಜೀ ಬುರ್ನಾಸ್‌ Doody, 
ಗೆಲ್ಲೆಕಡೆ ತೊ ಶಿರ್ಕಾವ್ನ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಚಿ ಚಾಲ್‌ ಚಮ್ಮಣ್‌ ಬರಿ ನಾ 


Baji-i kuinpa (chalaki) tho 
Chaanddal khuincho 
Taka naka zal'lo vavr 


ताका नाका जाल्लो वावर 
बजी बुर्नास खंयचो 

गेल्लेकडे तो शिरकावन घालता 
ताची चाल चमकण वरी ना 


जे.वी. सिक्वेरा 


|Baji-i burnas khuincho 
Guel'le kodde tho shirkaun ghalta 
Tachi chaal chamkann (noddtem) bori nam 


J B. Sequeira 


ಕ್‌ ಪ್ರಸಂಗ್‌, ವಾಯ್ಬ್‌ ವ 
 ವಾಂಕ್ಲೆಂಉಲೊಣೆ 
ಇ ಮಧೆಂ ಕಾಡಿ ಘಾಲ್ಚಿ ಸೊವಯ್‌ 
ಆಮ್ಚೆ ಮಧೆಂ ತುಂ ಮೆತೆರ್‌ ಜಾಯ್ನಾಕಾ 
ತೆಂ ಉತಾರ್‌ ಸಕ್ಲಾ ಪಡೊಂಕ್‌ ಸೊಡಿನಾ 
(ಉಲಯ್ತಾನಾ ಮಧೆಂಚ್ಹ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಉಡ್ತಾಯ್‌ 
"ಉಲಯ್ತಾನಾ ಮಧೆಂ ದಾಯ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 
ಉತ್ರಾಕ್‌ ಉತಾರ್‌ ಆಸಾಚ್ಚ್‌ ತುಜೆಕಡೆ 
ತೊ ಕೆದಾಳಾಯೀ ತರ್ಕ್‌ ಕರ್ತಾ 
ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಡೊ ಆಬ್‌ 
ತೆಂ १३२०६३, ಮ್ಹಾತಾರಿ 
ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಜಿಬಾಳೆಂ 
ತೆಂ ಪರಾಡಿತಾ 
ಕಿತೆಂ ಉಸಾಳ್ತಾಯ್ಗೊ? 
ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಚೂಡ್‌ 
ಜೀಬ್‌ ವಾಟೆರ್‌ ಘಾಲ್ಕಾ 
ಸಣ್ಸಣ್ತಾ ಪಳೆ! 
| Bord ಜೀಬ್‌ ಹುಳ್ಳುಳ್ತಾ 
ಶಿಕ್ಲಾಂನಿ ಸುಕೊನ್‌ ಗೆಲಾಂ 
| 5२९३२, ಜಿಬೆಕ್‌ ವೊಡ್ಕೊಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆಂ ಮುಗ್ದಾಲ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ನಾ 
ತಾಚಿ, ಲಗಾಮ್‌ ನಾಸ್ಲಿ ಜೀಬ್‌ 
ಹೆರಾಂ ಮಧೆಂ ನಾಕ್‌ ಚೆಪ್ತಾ 
ತುಜಿ ಸೊಂಡಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಲೊಳಯ್ತಾಯ್‌? 
ತುಕಾ ಜಾಂಟ್ಟಿಕಾಯ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 
ತಾಣೆ ಮಧೆಂ ದಾಯ್‌ ಘಾಲಿ 
ಆತಾಂ ತೆಂ ಉಜೊ ಪೆಟಯ್ತಾ 
ಕಿತೆಂ ಕೊಂಕ್ಕೆಂ ಉಲಯ್ತಾಯ್‌ 
ತುಂ ಮ್ಹಜೆಕಡೆ ಉಚಿತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 
ತಾಚ್ಮಾ ಘೊಡ್ಕಾಕ್‌ ತೀನ್‌ ಪಾಂಯ್‌ 
ಜಿಬೆಕ್‌ ಬರೀ ಧಾರ್‌ ಆಸಾ 
ಪಾಚ್ಮಾ-ಪಾಚ್ಮಾ ಉಲಯ್ತಾ 
ಯೆಳೆ ಗಾಯ್ತಾ 
ತಾಚೆಂ ಮಾತ್ಕಾ ವೊಯ್ದೆಂ ಉಲೊಣೆ 
ಜೀಬ್‌ ಆಸ್ತೆಲ್ಯಾನ್‌ ವಾ೦ಚ್ಲೊ 
ತೊ ತಕ್ರಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 
ಶಾಣ್ಪಣ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 
ತಾಣೆ ಚರ್ಚೆ ಕೆಲೆ 
ಜೀಬ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಸುರಯ್‌ 


ಕೊಂಕ್ಕೆಂ ಉಲಯ್ದ್ನಾಸ್ತಾಂ ತುಕಾ ನೀದ್‌ ಪಡಾನಾಂಗಿ? 


ಸೆರ್ಮಾಂವ್‌ ತುಜೊ ಪುರೊ ಆತಾಂ 
ತಾಚಿ ಕೊಕಾಯ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ ಆಸಾ 
| ತಾಚಿ ಕೊಲ್ತಿ ಲಾಂಬ್‌ ಆಸಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ३६,९०२ 
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ODHIK PRASANG, VAITT vo 
VANKDDEM ULONNEM 
Taka modhem kaddi ghalchi sovoi 
Amche modhem tum metyer zainaka 
Tem utor sakla poddonk soddinam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


अधिक प्रसंग, वायट व वांकडें उलोणे 


ताका 1೫ काडी घालची सोवय 
आमचे मधें तूं मेतेर जायनाका 

तें उतार सकला पडोंक सोडिना 
उलयताना मधेच कित्याक उडताय 
उलयताना मधें दाय घालता 
उतराक उतार आसाच्च तुजेकडे 
तो केदाळायी तर्क करता 


Uloitana modhench kiteak uddtai 


Uloitana modhem dayi ghalta 
Utrak utar asach tujekodde 
Tho kedalla-i torku korta 
Tho vhoddlo aab 
Tem zantti mhatari 


Tem vhoddlem jeeballem 


Tem poraddita (kianv-mianv korta) 


Kitem usalltai-go? 
Tem vhoddli choodd 


Jeeb vatter ghalea 


Sonnsonnta polle! 


सणसणता पळे? 
ताची जीब हुळवुळता 

शिकणांनी, सुकोन गेलां 

ताचा जिबेक वोडकोच्च ना 

ताचें मुगदाल्लेंच ना 

ताची लगाम नासली जीव 

हेरां मधे नाक चेपता 

तुजी सोंडी कित्याक लोळयताय? 
तुका जांट्टीकाय चड जाली 

ताणे मधें दाय घाली 

आतां तें उजो पेटयता 

किते ೫೫ उलयताय 

तूं म्हजेकडे उचित कित्याक करताय? 
ताचा घोड्याक तीन पाय 

जिबेक वरी धार आसा 
पाचा-पाचा उलयता 
येळे गायता 

ताचें मात्या वोयलें उलोणे 
जीव आसलेल्यान वांचलो 
तो तक्रार करता 
शाणपण दाकयता 


Tachi, jeeb hullvullta 


Shiknnanim sukon guelam 
Tachea jeebek voddkoch nam 
Tachem mugdal'lench nam 
Tachi lagam nasli jeeb 
Heram modhem naak chepta 
Tuji sonddi kiteak lolloitai? 
Tuka zanttikai chodd zali 
Tannem modhem dayi ghali 


Atam tem uzo pettoita 
Kitem konkem uloitai 
Tum mhojekodde uchit kiteak kortai? 


Tachea ghoddeak teen paim 


Jeebek bori-i dhar asa 


Pachea-pachea uloita 


Yelle gaita 


Tachem matea voilem ulonnem 


Jeeb aslelean vanchlo 
Tho tokrar korta 


Xeannponn dakoita 


Tannem chorche kele 


Jeeb kitli surai 


Konken uloinastam tuka needu 


कोके उलयनासतां तुका नीद पडानांगी? 


poddanam-gi? 


Sermanv tuzo puro atam 


सेर्मांव तुजो पुरो आतां 
ताची कोकाय व्होड आसा 
ताची कोलती लांब आसा 


Tachi kokai vhodd asa 
Tachi kolti laamb asa 


J.B. Segueira 


ಹತ್‌ 
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तें सगळो दीस बासता 

तें सगळो दीस झरयता 

ताचा भुरग्यांक शिकणां चड 

तजा भुरग्यांक कसली वोंगची वूधगी! 
आतांचीं gol आवय-वापायक शिकयतीत 


Tem sogllo dis baasta 
Sogllo dis zoroita | 
Tachea bhurgeank shiknnam chodd 


ತೆಂ ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಬಾಸ್ತಾ 

ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ಜರಯ್ತಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಶಿಕ್ಲಾಂ ಚಡ್‌ 

ತುಜ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಸಲಿ ooh, ಬೂದ್‌ಗಿ! 
ಆತಾಂಚಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಆವಯ್‌-ಬಾಪಾಯ್ಕ್‌ 


Tujea bhurgeank 105011 bhongchi bood-gi! 


Atanchim bhurgim avoi-bapaik shikoiti 


ಶಿಕಯ್ತಿತ್‌ 4 
ತುಂ EE ಮೆಜಾಯ್‌ तूं कोणाकोणाचें मेजताय Tum konna-konnachem meztai 
ತೊ ಚೋರೆ ಉಲಯ್ತಾ तो चोर उलयता Tho chore uloita 


ताची जीव बारीच्च सफाय Tachi jeeb bharich safai 


कसल्याक तूं गो गुझायताय? 

qa वेंड व्हाजप आतां पुरो! 

कसलें तोंडाक आयलेलें झांकुळताय? 
गेल्लेकडे ताची गुर्काराय 

तूं मधें मधे नाक कित्याक लोटताय 
खोडी काडचें सोडिना 

तुजी कोलती मधे रिगयनाका 


ತಾಚಿ ಜೀಬ್‌ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಸಪಾಯ್‌ 

ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ತುಂ ಗೂ ಗುಡ್ಡಾಯ್ತಾಯ್‌? 

ತುಜೆಂ ಬೇಂಡ್‌-ವ್ಹಾಜಾಪ್‌ ಆತಾಂ ಪುರೊ! 
ಕಸಲೆಂ ತೊಂಡಾಕ್‌ sod, Go ರಭಾ೦ಂಕುಳ್ತಾಯ್‌? 
ಗೆಲ್ಲೆಕಡೆ ತಾಚಿ ಗುರ್ಕಾರ್ಕಾಯ್‌ 

ತುಂ ಮಧೆಂ-ಮಧೆಂ ನಾಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಲೊಟ್ತಾಯ್‌ 
WAA ಕಾಡ್ಜೆಂ ಸೊಡಿನಾ 

ತುಜಿ ಕೊಲ್ಲಿ ಮಧೆಂ ರಿಗಯ್ನಾಕಾ 


Kosoleak tum goo guddaitai? 


Tujem bandd-vhazap atam puro! 


Kosolem tonddak ail'lem zankulltai? 


Guel'le kodde tachi gurkarkai | 
Tum modhem-modhem naak kiteak lott'tai | 
Khodi kaddchem soddinam j 


Tuji kolti modhem rigoinaka 


ಫೊಟಿ, ಮೋಸ್‌, ८७२,०३४, 
ಘಾತ್‌ 

ತಾಣೆ ಕಾನಾಕ್‌ ವಾಂಯ್ಲಿಂ ಭಾಂದ್ಲಿಂ 

७८३, MAY, ಕೊಲೊ 

ಜೀಬ್‌ ತಾಚಿ ಸಪಾಯ್‌ 

ತಾಣೆ ಶಿಂತ್ರ್ಯೊ ಕೆಲ್ಕೊ 

ಡೋಂಗಿ ಖಂಚೊ 

ತೆಂ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಮಾತಿ ಘಾಲ್ತಾ 

ತೊ ಮತ್ತಾಬ್‌ ಖೆಳ್ಳೊ 

ತಾಣೆ ಘಡಾಯ್‌ ದಾಕಯ್ತೊ 

ತೊ ಬಂಡಿ (ಬಂಡಲಾಂ) ಸೊಡ್ತಾ 

ಫೊಟಿಂಚಿ ಶಿಂಕಳ್‌ ಸೊಡಯ್ಲಿ 

ಕಶೆಂ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಆಂಗಾವೊಯ್ಲೆಂ ನಿಸ್ರಾಯ್ದೆಂ ತಾಣೆ 


फोटी, मोस, दगलबाज, घात FOTTI, MUOS, 


DAGALBAZ, GHAT 


Tannem kanank vaingim bhandlim 


ताणे कानाक वांयगीं वांदलीं 
शिमटी नासलो कोलो 

जीव ताची सपाय 

ताणे शिक्र्यो केल्यो 

डोंगी खंचो 

तें दोळ्यांक माती घालता 
तो म्‌ खे ळळो 

ताणे घडाय दाकयलो 

तो ast (A) सोडता 
फोटिंची शिकळ सोडयली 
कशें आपल्या आंगावोयलें निसरायलें ताणे 


Shimtti naslo kolo 


Jeeb tachi sapai 


Tannem shintriyo keleo 


Dongi khuincho 

Tem dolleank mati ghalta 

Tho motlab khello 

Tannem ghoddai dakoilo 

Tho banddi (banddalam) soddta 
Fottinchi shinkoll soddoili 


Koxem aplea aangavoilem nisrailem 


tannem 


ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಶಿರ್ಕಾವ್ನ್‌ ಘಾಲೊ 

ತೊ ७०0१४, ಮಧೆಂ PA, 

ತುಂ 'ಲಾಯ್ಡ್‌' ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮೊಡ್ತಾಯ್‌? 

ಪಿಂದ್ಲೊಲೊ 'ನೋಟ್‌' ತಾಕಾ ಚಿಡ್ಕಾಯ್ಲೊ 

ಲೊಟ್ಟೆ ಸೊಡ್ಜ್ಯಾಂತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣೊ ನಾ 

ತುಜ್ಕೊ ಚಾಪ್ನ್ಲೊ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾತ್‌ 

ತೊ ಭುಕಾಂಡೊ ದಾಕಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಮೊಗಾಚೊ ನಾಟಕ್‌ ಕೆಲೊ 

ಭಾಸ್‌ ತಾಣೆ ಪಾಳ್ಳಿ ನಾ 

ಕಾಮ್‌ ಜಾಯ್ದಾಸ್ತೆ ಪರಿಂ DA (ಅಡ್ಡಣ್‌) 
ಘಾಲ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಉಳ್ಳೆಂ-ಸುಳ್ಳೆಂ ಕೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲೆಂ 


ताणे म्हाका शिरकावन घालो Tannem mhaka shirkaun ghalo 


Tho lainim modhem ghuslo 
Tum ‘line’ kiteak moddtai? 
Pindlolo ‘note’ taka chiddkailo 


Lotte soddcheant kaim unnom nam 


पिंदलोलो नोट ताका चिडकायलो 

लोटे सोडच्यांत कांय उणो ना 

तुज्यो चापड्यो म्हाका नाकात 

तो भुकांडो दाकयता 

ताणे मोगाचो नाटक केलो 

भास ताणे पाळळीना 

काम जायनासले परीं खिळी (अडचण) घालता 


Tujeo chapddeo mhaka nakat 
Tho bhukanddo dakoita 
Tannem mogacho nattak kelo 


Bhas tannem palli nam 
Kaam zainasle porim khilli (oddchonn) 


ghalta 


Tannem ulltem-sulltem kelem 


ताणे उळटें सुळटें केलें 
म्हाका ताणे सोडन घालें 


Mhaka tannem soddn ghalem 


जे.वी. Magu J.B. Sequeira 


ಮ್ಹಾಕಾ ಸೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲೊ 
[ತಾಕಾ ಪಾತೈೆವ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ BAO 
ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಕೊಲೊ 

| Boy, ಘರಾಕ್‌, ದೋನ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ 
'ಫೊಟಿಂಚಿ ಪೊಟ್ಲಿ ಸುಟಯ್ಲಿ 

ತಾಣಿ ತಾಕಾ ತೊಪಿ ದಿಲಿ 

ಕಾಳೆಂ ಆಸ್ಲೆಲೆಂ ಧೊವೆಂ ಕರ್ತಾ 

ಚಡ್‌ ಉಲಯ್ನಾ, ಥೊಡೆಂ ಫೊಟಯ್ನಾ 
ತೊ ಪುರೈಲ್‌ ನಿಸರ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ ನಿಸರ್ತಾ 
ತುಂ ಫೊಟಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಗುಂತ್ತಾಯ್‌? 


ಬಜೀ ಫೊಟ್ಕಿರೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ 

'ಕೊಣಾಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಮಾತಿ ಘಾಲ್ತಾಯ್‌? 

ಫೊಟ್ಕರೊ, ದೊಳೆ ಪಳೆತಾನಾ ಕಳ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಶೆಂ ದೊಳೆ ಬಾಂದ್ನಾಂ ಕೆಲೆಂಗಿ ! 

ತಾಣೆ ತೊಪಿ ದವರ್ಲಿ 

ತೊ ಲೊಟ್ಟೆ ಸೊಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೊ ಕಿನ್ನ್ಯೊ (BL) Bis) ಚಡ್‌ 

ತುವೆಂ ಸತ್‌ ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಹಾಂವೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ 
ನಾ 

ಹಾಸೊನ್‌ ಹಾಸೊನ್‌ ಫೊಟಯ್ತಾ 

ತಿ ७०८००४, ಕೀಡ್‌ 

ಮುಯೆಚ್ಕಾ ರುಪಾನ್‌ ಸಾಕರ್‌ ಖಾತಾ 

ದಗಲ್ಪಾಜ್‌ | 

ಕುಬ್ಬಿ, ಕಪಟಿ, ಶಿಂತ್ರ್ಯಾಳೊ 

ತಾಣೆ ಉಳ್ಳೆಂ ಘಾಲೆ೦ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಗುಂಡ್ಕೆಂತ್‌ ದೆಂವಯ್ದ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಮ್ಹಜೆಂ ಶಿತ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

'ದೆವಾಕ್‌ಯೀ ನಾಗಯ್ತಾ 

ಹೆರಾಂ ಮುಕಾರ್‌ Ht o ಮ್ಹಾಕಾ 

yw ಸಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ ನಾಗಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ Grin ದಿಲೊ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तें नीव सांगता 

ताणे आमचें उद्धार केलें 

ताणे म्हाका ठकयलें 

उतर मोडलें ताणे 

दोळ्यांक धुळ उडयता 

तो ताचेकडे फोसलो 

ताणे म्हाका चुनो लायलो 

म्हाका सोडन घालो 

ताका पातयेवन हांव फसलीं 
व्होडलो कोलो 

खेल्ल्या घराक, दोन चित्ता 
फोटिंची पोटली सुटयली 

ताणी ताका तोपी दिली 

काळे आसलेलें धोवें करता 

चड़ उलयना, थोडें फोटयना 

तो पुरयेल निसरलेले परीं निसरता 
तूं फोटी कित्याक गुंत्ताय? 

ताणे ताका सांपडायलें 

ताणे गांड दाकयली 

ताणे फसयलो 

ताणे रिणांत वुडयलो 

घराक कुदोळ घाली 

तो घर पोकोरता 

वजी फोटकिरें भुरगें 

कोणाचा दोळ्यांक माती घालताय? 
फोटकिरो, दोळो पळेताना कळता 
म्हाका कशे दोळे बांदनां केलेगी? 
ताणे तोपी दवरली 

तो लोड़े सोडता 


Gd सत उलयलेलें हांवें पळेवक ना 


हासोन हासोन फोटयता 
ती आल्यांतली कीड 
मुयेच्या रुपान साकर खाता 
दगलवाज 

gadi, कपटी, rr 
ताणे उळटें घालें 

म्हाका Jedd देवयलो 
ताणे म्हजें शित काडलें 
देवाकयी नागयता 

हेरां मुकार विकले म्हाका 
म्हाका सगळोच नागयलो 
ताणे धगो दिलो 


जे.वी. सिक्वेरा 


ताका इल्ल्यो किन्न्यो (कुवदीपणा) चड 
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Tem neeb sangta 


Tannem amchem ud'dhar kelem 


Tannem taka ttokoilem 

Utar moddlem tannem 
Dolleank dhull uddoita 

Tho tachekodde foslo 
Tannem mhaka chunom lailo 
Mhaka soddn ghalo 

Taka patieun hanv foslim 
Vhoddlo kolo 

Khel'lea ghorak, don chinta 


Fottinchi pottli suttoili 

Tannim taka topi dili 

Kallem aslelem dhovem korta 
Chodd uloinam, thoddem fottoinam 


Tho puriyel nisorlele porim nisorta 
Tum fotti kiteak guntai? 


Tannem taka sampddailem 


Tannem gaandd dakoli 


Tannem fosoilo 


Tannem rinnant buddoilo 
Ghorak kudoll ghali 
Tho ghor pokorta 


Baji-i fottkirem bhurgem 
Konnachea dolleank mati ghaltai? 


Fottkiro, dolle polletana kollta 


Mhaka koxem dolle bandnam kelem-gi! 
Tannem topi dovorli 

Tho lotte soddta 

Taka il'leo kinneo (kubdiponnam) chodd 
Tuvem sot uloilelem hanvem polleunk nam 


Hason hason fattoita 
Ti aleantli keedd 


Muyechea rupan sakor khata 


Dogalbaaz 


Kubdi, kapatti, shintryallo 
Tannem ulltem ghalem 

Mhaka gunddient denvoilo 
Tannem mhojem seetu kaddlem 


Devakui nagoita 
Heram mukar viklem mhaka 


Mhaka soglloch nagoilo 


Tannem dhago dilo 


J.B. Sequeira 
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ತೊ ४४७ ಆಸಾ 

ತೊ ಕಣ್ಮಿಂತ್ಲೊ ಸೊರೊಪ್‌ 

ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಸುರಿ ತೊಪ್ಪೊ 

ರೊಳ್ಳಿಂತ್ಲೊ ಸೊರೊಪ್‌ 

ತಾಣೆ ಆಡ್‌ ಪಾಯ್‌ ದಿಲೊ 

ತಾಚೆಕಡೆ ದಗಲ್ಬಾಜ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣಿ ನಾ 

ಕಸ್ರಿಂತ್ಲೊ ಸೊರೊಪ್‌ 

ತೊ ಫಿತುರಿ ಖೆಳ್ತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಫೊ೦ಡ್‌ ಖೊಂಡುನ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಕಿತೆಂಗಿ ಘುಟ್ಮೊಳ್‌ ಆಸಾ 

ತಾಣೆ ಗಳ್ಕಾಕ್‌ ಸುರಿ BHO, 

ತಾಣೆ ಗಳೊ ಕಾಪ್ಲೊ 

ತೊಪಿ ದೀವ್ನ್‌ ಧಾವ್ಲೊ 

ಕಿತೆಂ ಘುಟ್ಮೊಳ್‌ ಕರ್ತಾತ್‌ 

ತಾಣೆ ಪೊಂಡಾಂತ್‌ ಲೊಟ್ಟೊ 

ತಾಣೆ ಕುರಾಡ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 

ಹ್ಯಾ ಲಫ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ ಕೊಣಾಯ್ದೊ ಪುಣಿ ಹಾತ್‌ ಆಸಾ 

ತೊ ಮ್ಹಜೆಂ ಬೊಲ್ಸ್‌ ಫೊಕೊರ್ತಾ 

ಮ್ಹಜೆ ಪಯ್ಸೆ ತಾಣೆ ಖಾವ್ನ್‌ FS 

ತುಂ PO ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಘಡ್ತಾಯ್‌? 

ತೊ ಕಣ್ಣೊಜಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಶಿಕಯ್ತಾ 

ಹಾಂವೆಂ ಚಿಂತುಂಕ್ನಾ ತುಂ ಮ್ಹಜಿ ಗೊಮ್ಬಿ AOR, 
ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

ಬಾಪಾಯ್ಜ್ಯಾಕೀ ಪೂತ್‌ ಕಣ್ಣೊಜಿ 

ಅಳೆ, १३०३२, ಜಿವ್ಕೊ ಪೊಟಿ ಮಾರ್ತಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಕಾನಾಕ್‌ ಹಾಂವೆಂ ವಾಂಯ್ಲಿಂ ಭಾಂದ್ಲಿಂ 

ನಿಮಾಣ್ಕಾ ವೆಳಾ ತುಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ನಾಟಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ತಾಕಾ ದಿತಾಂ ಹಾಂವ್‌ ಘೊಂಯ್ಬಾಂ 

ಮ್ಹಜಿ ತಾಣೆ ವಾಟ್‌ ಲಾಯ್ಲಿ 

ಫೊಟಿ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ ತಾಚ್ಕಾ ರಗ್ತಾಚ್ಕಾ ಗುಣಾಂತ್‌ ಆಸಾ 


Tho bhedi asa 7 
Tho kannkintlo sorop 
Pattlean suri topcho 


तो भेदी आसा 

तो कणकिंतलो सोरोप 

पाटल्यान सुरी तोपचो 
रोळणिंतलो सोरोप 

ताणे आड पाय दिलो 

ताचेकडे दगलवाज कांय उणी ना 
कसरींतलो सोरोप 

तो फितुरी खेळता 

म्हाका ताणे फोंड खोंडून दवरला 
तांचे मधें कितेंगी घुटमोळ आसा 
ताणे गळ्याक सुरी दवरली 

ताणे गळो कापलो 

तोपी दीवन धावलो 

कितें घुटमोळ करतात 

ताणे फोंडांत लोटलो 

ताणे कुराड मारली 

ह्या लफड्यांत कोणायचो पुणयी हात आसा 
तो म्हजें बोल्स पोकोरता 

म्हजे पयसे ताणे खावन घाले 

तूं ೫561 कसल्याक घडताय 

तो कण्णोजी म्हाका शिकयता 
हांवें चिंतुंकना तूं म्हजी गोमटी लुंवशी म्हण्ण 


Rollnnintlo sorop 
Tannem aadd payi dilo 
Tachekodde dagalbaaz kaim unni nam 


Kosrintlo sorop 
Tho fituri khellta 
Mhaka tannem fondd khonddon dovorla 


Tanche modhem kitem-gi ghuttmoll asa 


Tannem golleak suri dovorli 


Tannem gollo kaplo 


Topi diun dhanvlo 


Kitem ghuttmoll kortat 
Tannem fonddant lottlo 


Tannem kuradd marli 


Hea lopddeant konnaincho punni haat asa | 


Tho mhojem bols pokorta 


Mhoje poixe tannem khavn ghale 
Tum ghoddpam kosoleak ghoddtai? 
Tho kannoji mhaka shikoita 


Hanvem chintunknam tum mhoji gomtti 


lunvxi mhunn 


वापायचाकी पूत कण्णोजी Bapaicheakui pootu kannoji 
अळे जिव्यो जिव्यो फोटी मारता 

ताच्या कानाक हांवें वांयगीं वांदलीं 
निमाण्या वेळा तूं कित्याक नाटक करताय? 
ताका दितां हांव घोंयटां 

म्हजी ताणे वाट लायली 

फोटी सांगचें ताच्या रगताच्या गुणांत आसा 


Alle, jiveo jiveo fotti marta! 


Tachea kanak hanvem vaingim bandlim 


Nimannea vella tum kiteak nattak kortai? 
Taka ditam hanv ghointtam 


Mhoji tannem vaatt laili 


Fotti sangchem tachea rogtachea 


gunnant asa 


ಮ್ಹಾಕಾ ಪನ್ನಾಸ್‌ ಹಜಾರಾಂಕ್‌ ಬುಡಯ್ಲೊ 
ಮ್ಹಜೆಕಡೆ ಸತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಲಿಪಯ್ತಾಯ್‌? 
ತೊಮಕ್ಕಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊ 

ತಾಂಚೊ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಗೊಂದೊಳ್‌ ಆಸಾ 

ತೊ ಹೆರಾಂಕ್‌ ಭಾಟ್ಕಾಯ್ತಾ 


म्हाका पन्नास हजारांक बुडयलो Mhaka pon'nas hozarank buddoilo 


म्हजेकडे Ad कित्याक लिपयताय ' 
तो माक्काक गेल्लो 

तांचो भारीच्च गोंदोळ आसा 

तो हेरांक भाटकायता 


Mhojekodde sotu kiteak lipoitai? 
Tho makkak guel'lo 

Tancho bharich gondoll asa 
Tho herank bhattkaita 


ಆ ಎಂ tl ಟಟಳಡ 


ಹಟ್‌, ४३०6, ಗರ್ವ್‌, ಸೊಪುತ್‌ lez, जिद, गर्व, सोपुत OHTT, ZID'D, GORY, 


SOPUT 


Tanchea bhurgeank aplench ohtt 


ತಾಂಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಪ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಹಟ್‌ 
ಬಜೀ ಹಟ್ಟಿ ಭುರ್ಗಿ೦ ಆಮ್ಚಿಂ 
ಹಾಂವೆಂ ಹಾತಾಕ್‌ ಕಾಂಕ್ಲಾಂ ಘಾಲುಂಕ್‌ ನಾಂತ್‌ 


ताच्या भुरग्यांक आपलेंच हट 
वजी हट्टी भुरगीं आमचीं 

हांवे हाताक कांकणां घालूंक नांत 
तांकां आर्गाट सुटाना 

मेल्यार वलाव गेलो 


Baji-i ohtti bhurgim amchim 


Hanvem hatak kanknnam ghalunk nant 
ತಾಂಕಾಂ ಅರ್ಗಾ೦ಟ್‌ ಸುಟಾನಾ 


Tankam argantt suttanam 
ಮೆಲ್ಕಾರ್‌ ಬಲಾವ್‌ ಗೆಲೊ 


Melear 0೩1೩೩1 guelo 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
हांव मेल्यारयी ताका सोडचोंना Hanv melearui taka soddchonam 
ताणे आण घाली Tannem aann ghali 

ताणे सवालां उडयलीं Tannem savalam uddoilim 

ताची शाथी पळेजाय i Tachi shathi pollezai 

ताका जिद्द चड आसा Taka zid'd chodd asa 

तो विलकुल आयकाना Tho bilkul aikanam 

तूं इतली जित कित्याक करताय Tum itli jeet kiteak kortai 

ताणे जिद्द दवरलां Tannem zid'd dovorlam 

ताणे सोपुत घालो Tannem soput 21810 

ताचकडे माल्दिसांव आसा Tachekodde malisai asa 

ताणे शर्थ उडयलें Tannem xerth uddoilem 

हांव पुणयी ताका सोडचीं ना 
ताच्या घोड्याक तीन पाय! 
भुरग्यांची हांव आण घालतां 
हांव ताची पिटकी काणधेतां 
घरांत ताका रिगोंक सोडचीं ना! 
हांव ताचें पोंत धरन धांवलीं 


ತುಂ ಇತ್ಲಿ ಜೀತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ 
| ತಾಣೆ ಜಿದ್ದ್‌ ದವರ್ಲಾಂ 

| ತಾಣೆ ಸೊಪುತ್‌ ಘಾಲೊ 

| ತಾಚೆಕಡೆ ಮಾಲಿಸಾಯ್‌ ಆಸಾ 

| ತಾಣೆ ಶರ್ಥ್‌ ಉಡಯ್ಲೆಂ 

| ಹಾಂವ್‌ ಪುಣಿ ತಾಕಾ ಸೊಡ್ಡಿಂ ನಾ 

| ತಾಚ್ಕಾ ಘೊಡ್ಕಾಕ್‌ ತೀನ್‌ ಪಾಂಯ್‌! 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ಹಾಂವ್‌ ಆಣ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 

| ಹಾಂವ್‌ ತಾಚಿ ಪಿರ್ತಿ ಕಾಣ್ಣೆತಾಂ 

| ಘರಾಂತ್‌ ತಾಕಾ ರಿಗೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಿಂ ನಾ! 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಚೆಂ ಪೋಂತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲಿ೦ 


Hanv punnui taka soddchinam 


Tanchea ghoddeak teen paim! 
Bhurgeanchi hanv aann ghaltam 


Hanv tachi firti kannghetam 


Ghorant taka rigonk soddchinam! 


Hanv tachem puont dhorn dhanvlim 


आमाल पियोणें AMAL PIYONNEM 
ताणे गुडदी हुंगल्या Tanem gudd'di hunglea 


1 ಆಮಾಲ್‌ ಪಿಯೊಣೆ 
ತಾಣೆ ಗುಡ್ಡಿ FOOT, 


| ಎಕಾಚ್ಚ್‌ ದಮ್ಮಾನ್‌ ಪಿಯೆಲೊ एकाच्च दम्मान पियेलो Ekach dham'man pielo 
| ತಾಣೆ ಗುಂಡು Ando, ताणे गुंडू मारलो Tannem gunddu marlo 


| ತಾಕಾ ಭುಯಾಂವ್‌ ಪಾವಾನಾ 


ಗುಡ್ಡಿ ४०७०४, 

ತಾಚೊ ಉಂಚಿ ಮ್ಹಾಲ್‌ 
ತೆಂ ಘುಟಾನ್‌ ಘೊಟ್ತಾ 
ತಾಣೆ ಪಾವ್‌ಶೆರ್‌ ಘಾಲಾ 


ತೊ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಲಾಡ್‌ ಸಾಯ್ಬ್‌ ಜಾಲಾ 


ताका भुयांव पावाना 

तो व्होडलो लाड सायव जाला 
गुडदी उसाळळी 

ताचो उंची म्हाल 

तें घुटान घोटता 

ताणे पावशेर घाला 


Taka bhuyanv pavanam 
Tho vhoddlo ladd saib zala 
Gudd'di usalli 

Tancho unchi mhal 

Tem ghuttan ghott'ta 


Tannem pavu sher ghala 


wes, es, ಉಲಯ್ತಾ वजावजा उलयता Bajea-bajea uloita 

ಜೀಬ್‌ ಆಡ್‌ ಪಡ್ಲ್ಯಾ जीव आड पडल्या Jeeb aadd poddlea 

ತೊ ಲೇ-ಲೇ ಘಾಲ್ತಾ तो ले ले घालता Tho 10-10 ghalta 

ಆಮ್ಚೊ, ಮಾಮ್‌ ಜಾಲಾ आमचो माम जाला Amcho maamu zala 
ಪಾಂಯ್‌ ಥಾರ್ಕಾರ್‌ ನಾಂತ್‌ पाय ೫೫7 नांत Paim tharear nant 

ತೊ ಆಂಬೊಟ್‌ ಜಾಲಾ तो आंवोट जाला Tho ambott zala 

ಆಜ್‌ ಘಟ್ಟ್‌ ಜಾಲಾ 'आज घट्ट जाला Aiz ghott zala 

ಆಜ್‌ ದೆಂವೊಂಕ್‌ ನಾ ತಾಕಾ आज देंवोंक ना ताका Aiz denvonk nam taka 
ತೊ ನಾಕ್‌ ಭರ್‌ ಪಿಯೆತಾಲೊ तो नाक भर पियेतालो Tho naakbhor piyetalo 
ತಾಕಾ ಆನಿಕೀ ಫಿರ್ವೊಂಕ್‌ ನಾ ताका आनिकयी फिरवोंक ना Taka anikui firvonk nam 
ಪಿಯೆಲ್ಲೆಂ ತಾಚ್ಯಾ ತಕ್ಷೆಕ್‌ ಚಡ್ಡಾಂ पियेल्लें ताचा तकलेक चडलां Piyel'lem tachea toklek choddlam 


सगळी वोत्ल ताणे खाली केली 
तो कुडचेला Tho kuddchela 

कुडचेला वेरू Kuddchela berum 

वेवदो लेंवटो Bebdo lenvtto 

ताणे कुट्शेल मारलां Tannem kuttushel marlam 


ಸಗ್ಳಿ 23.0९35, ತಾಣೆ ಖಾಲಿಕೆಲಿ 508111 00110 tannem khali keli 


ತೊ ಕುಡ್ಡೆಲಾ 

ಕುಡ್ಡೆಲಾ ಬೆರುಂ 

Wein, ಲೆಂವ್ಚೊ 

ತಾಣೆ ಕುಟ್ಟುಶೆಲ್‌ ಮಾರ್ದಾಂ 

ಜೆ. ಬಿ..ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಟ್‌ mee ಇ.ಕೆ 


ಜಿರ್ವೊಣೆಕ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಕಾಡ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಶೆಂಬೊರ್‌ ಚಡಯ್ಲಾ೦ 

ತೊ ಡಿಂಗ್‌ ಜಾಲಾ 

ತೊ ಕುಡ್ಡೆಲಾ 

ತೊ ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ಮಾರೊಗ್‌ ಮೆಜ್ತಾ 
ತೊ ಮಾರ್ಗಾರ್‌ ಲೊಳ್ತಾ 

ಸುರ್‌ ಮುರ್ತಾತ್‌ 

ಸುರ್‌ ಜೂನ್‌ ಜಾಲ್ಕಾ 

ತಾಕಾ ಸದ್ದಾಂ ಕಾಣ್ಮೆಜಾಯ್‌ 

ತೊ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಗೆಲಾ 

ತಾಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಸುರ್‌ ಮಾಡ್ಲಿ 

ತೆ ಮಾರುಂಕ್‌ ಬಸ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ನಾಕ್‌ ಭರ್‌ ಘೂಟ್ಲಾಂ 

ತಾಕಾ ಲಾಡ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ಆಜ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ದಾಟ್ಟ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ತೊ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಬಡಯ್ತಾ 
ತೆಂ ಘುಟಾನ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಕಾಡ್ತಾ 
ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ಚ್ಕೊರೆ ಉಲಯ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಕೋಪ್‌ ಮಾರಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೆಂ ಶೆಲ್ಲೆಂ 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಸೊರೊ ರಾಂದ್ಹಾತ್‌ 

ತೊ ಸಮಾ ಕುಡ್ಡಿತಾ 

ತಾಣೆ ಆಜ್‌ 520), १३८३०३२. 


ಪಿಯೆತಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ಖಿರಯ್ಲೆಂ 
ತೊ ಚೊರಿಯಾಂ ಕಾಡ್ತಾ 
ತೊ ಸೊರೊ ಘೊಟ್ತಾ 
ತಾಣೆ ಏಕ್‌ 'ಪೆಗ್ಗ್‌' ಮಾರ್ದೊ 
ತಾಕಾ ಶೆಲ್ಲ್‌ ಘಾಲೆಂ 
ಕಟ್ಟಿ ಭೊರ್‌ ಘೌತ್ಹಾಂ 
ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೆಂ ಶೆಕಿಜಾಯ್‌ 
ತಾಣೆ ಮಾರ್ದೆಂ ಉಣೆ ಕೆಲಾಂ 
ತಾಕಾ ರಾತಿಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಕಾಣ್ಣೆಜಾಯ್‌ 
ತೊ ಪಿಯೆಲಾ, ತಾಕಾ ಸೊಡಾ 
ತುಜಿ ತಕ್ಲಿ ಫಿರ್ವಲ್ಮಾ 
ತಾಕಾ ಸಮಾ ಸೊರೊ ಭೊರಯ್‌ 


ತೊ ಪಿಯೆತಾ ನ್ಹಂಯ್‌, ನ್ಹಾತಾ! 

ಸೊರೊ ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ತೊ ಮಾಲ್ವಾತಾ 

ತೊ ಘಾಲ್ಲೆಂಚ್ಜ್‌, ದಾಟ್ಟ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ದರಿ 
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ತೊ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಸೊರೊ ಪಿಯೆತಾ 
ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಘೊವ್‌-ಬಾಯ್ಡ್‌ ಸೊರೊ 


ತೊ ಸೊರೊ ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ಆಂಗ್ಲಿ ಬಾಗ್ಲಾರ್‌ ಪಡ್ತಾ 


ಪಿಯೆವ್ನ್‌ HAY, ಪೆಟೊ ತೋಂಡ್‌ ಲೆಂವ್ತಾ 
ಕಾಂಯ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಘಾಲ್ನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ಮೂ? इल्लें घालन येंवक नांयमू? 


gaini / मोव्ळां 


जिरवोणेक इल्लें काडलां 
ताणे शेंबोर चडयलां 

तो डिंग जाला 

तो कुडचेला 

तो पियेवन मारोग मेजता 

तो मार्गार लोळता 

सुर मुरतात 

सुर जून जाल्या 

ताका सद्दां काणघेजाय 

तो घालुंक गेला 

ताणे इल्ली सुर मारली 

ते मारूक वसल्यात 

नाक भर घोटलां 

ताका लाड करता 

तो आज इल्लें aE उलयता 
पियेवन तो भुरग्यांक वडयता 
तें घुटान इल्लें काडता 
पियेवन च्योरे उलयता 

ताका कोप मारिजाय 

ताका इल्लें शेल्लें 

तांगेर सोरो रांदतात 

तो समा कुडचिता 

ताणे आज कालदी चडयल्या 
तो geal मुकार सोरो पियेता 
त्या घरांत घोव वायल सोरो पियेतात 


ताणे खिरयलें 

तो चोरियां काडता 

तो सोरो घोटता 

ताणे एक पेग्ग मारलो 
ताका शेल्ल घालें 

कट्टी भोर घेतलां 

ताका Sect शेकिजाय 
ताणे मारचें उणे केलां 
ताका रातीं इल्लें काणघेजाय 
तो पियेला ताका सोडा 
तुजी तकली फिरवल्या 
ताका समा सोरो भोरय 


तो पियेता न्हंय न्हाता! 

सोरो पियेवन तो मालवाता 

तो घाल्लेंच्च, दाइ उलयता 
पियेवन पडला, YA तोंड daar 


जे.वी. सिक्वेरा 


तो सोरो पियेवन आंगडी वागलाक पडता 


ಶಮ 
EZA 


Mukhamvaram / Movil 


Zirvonnek il'lem kaddlem 
Tannem xembor choddoilam 
Tho dding zala 

Tho kuddchela 

Tho pieun marog mezta 

Tho margar lollta 

Sur murtat 

Sur zoon zalea 

Taka sod'dam kannghezai 
Tho ghalunk guela 

Tannem il'li sur marli 

Te marunk bosleat 

Naakbhor ghottlam 

Taka laadd korta 

Tho aiz il'lem datt uloita 
Pieun tho bhurgeank boddoita 
Tem ghuttan il'lem kaddta 
Pieun chyore uloita 

Taka kuop marizai 

Taka il'lem xel'lem 

Tanguer soro randtat 

Tho soma kuddchita 

Tannem aiz kaldi choddoilea 
Tho bhurgeam mukar soro pieta 
Tea ghorant ghou-bail soro pietat 


Tannem khiroilem 

Tho choriyam kaddta 

Tho soro ghott'ta 

Tannem eok ‘peg’ marlo 
Taka xel'l ghalem 

Kottibhor ghetlam 

Taka il'lem shekizai 

Tannem marchem unnem kelam 
Taka ratim il'lem kannghezai 
Tho piyela, taka sodda 

Tuji tokli firvalea 


| Taka soma soro bhoroi 
Tho soro pieun aangddi baglar poddta 


Tho pieta nhoim, nhata! 

Soro pieun tho malvata 

Tho ghal'lench, datt uloita 
Pieun poddla, petto tondd lenvta 
Kaim il'lem ghaln eunk naim-mu? 


J.B. Sequeira 
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mamaa gairi / rani 

र ಇಲ್ಲೆಂ ಮಾರ್ಲಾ ಶಿವಾಯ್‌ ನೀದ್‌ ಪಡಾನಾ |ताका इल्लें मारल्या शिवाय नीद पडाना Taka il'lem marlea xivai needu poddanam 

ತಾಣೆ ಸೊರ್ಯ್ಕಾಚಿ ಭಾಟಿ ಚಡಯ್ಲ್ಯಾ ताणे सोऱयाची भाटी चडयल्या | Tannem soreachi bhatti choddoilea 

ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ಸಕಾಳಿಂ ಆಡ್‌ ಘಾಲಾಂಯ್‌ आज fed सकांळीं आड घालांय Aiz kitem sokallim aadd ghalaim 

ತುಕಾ ಸೊರೊ ಪಿಯೆಲ್ಯಾರ್‌ ಆದ್ಲೊ ಉಗ್ಡಾಸ್‌. [AT पियेल्यार आदलो उगडास येता Tuka soro 01010೩೯ adlo ugddas ieta 

ಯೆತಾ 

ಮೊಟಿಂ ಆಸಾಂ, ದಾಕ್ಲೆರಾನ್‌ ಇಲ್ಲೆಂ ಶೆಕುಂಕ್‌ मोटीं आसां, दाक्तेरान इल्लें शेंकूंक सांगलां Mottim asam, Dakteran il'lem shekunk 
ಸಾಂಗ್ಲಾಂ sanglam 

ತಾಣೆ ಇಲ್ಲೆಂ ಇಲ್ಲೆಂ ಘೊಟುಂಕ್‌ ಸುರು ಕೆಲಾಂ ताणे इल्लें इल्लें घोटुंक सुरू केलां Tannem il'lem-il'lem ghottunk suru kelam 


पियेनासतां आसचें 
28... आज तो सुको 


ಪಿಯೆನಾಸ್ತಾಂ ಆಸ್ಚೆಂ 
'28... ಆಜ್‌ ತೊ ಸುಕೊ 


PIENASTAM ASCHEM 
"28'.... Aiz tho suko 


ತಾಣೆ ಆತಾಂ ಸೊರೊ ಸೊಡ್ಲಾ ताणे आतां सोरो सोडला Tannem atam soro 500018 
ತೊ ಆದಿಂ ४८,० तो आदीं कुडचेला Tho adim kuddchala 
ತುವೆಂ ಮಾರ್ಟೆಂ ಕೆದಾಳಾ ಸೊಡ್ಲೆಂಯ್‌? ga मारचें केदाळा सोडलेंय? Tuvem marchem 1608118 5066161777 ` 
ದುಸ್ಮಾನ್ಕಾಯ್‌ ಆನಿ ಲಡಾಯೆಚಿ [ತ आनी लडायेची स्थिती | pUSMANKAI ANI 
ಸ್ಥಿತಿ LODDAIYECHI ೨111111 
ತಾಚಿ ದೀಸ್ಟ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ನಾಕಾ |ताची दीस्ट म्हज्या दोळ्यां मुकार नाका Tachi deestt mhojea dolleam mukar naka 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಚೆಂ ವಾರೆಂ ಜಾಯ್ನಾ म्हाका ताचें वारें जायना Mhaka tachem varem zainam 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ಆಡ್ಕಳ್‌ ४३०७०० हांव ताका आडकळ जाल्यां Hanv taka aaddkoll zaleam 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಳ್ಮಟ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ म्हजा तळमट्याक 77೫ Mhojea tollmateak marlem 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಕ್‌ ತಾನೆಲಾ तो म्हजा रगताक तानेला Tho mhojea rogtak tanela 
ಮ್ಹಾಕಾ ಬಕ್ಕಾಸಿಲೆಂ म्हाका वक्कासिलें Mhaka bokkasilem 
ಮ್ಹಜೊ ಗೋಳ್‌ ಕೆಲೊ Mhozo guoll kelo 
ತೊ ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಖಾರ್‌ ಖಾತಾ Tho mhojer khar khata 
ಮ್ಹಾಕಾ-ತಾಕಾ ತಡ್ಸಾನಾ म्हाका-ताका तडसाना Mhaka-taka toddsanam 
ಮ್ಹಜೆ ತಾಣೆ ವಾಂದೆ ಕೆಲ್ಮಾತ್‌ म्हजे ताणे वांदे केल्यात Mboje tannem vande keleat 


तीं आमचेर जळतात 
Wad आयकोन व्होडांनी झगडचें ~<a 


$0 ಆಮ್ಚೆರ್‌ ಜಳ್ತಾತ್‌ 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ವ್ಹೊಡಾಂನಿ ರುಗಡ್ಡೆಂ 
ನ್ಹಂಯ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ತಾಚಿ ಗಾಂಟ್‌ ಕಿತೆಂ ಖೆಲ್ಮಾ 


Tim amcher zolltat 


Bhurgeanchem aikon vhoddani 


20806601617 nhoim 


म्हजा भुरग्यांनी ताची गांट कितें खेल्या 


Mhojea bhurgeanim tanchi gaantt kitem 


khelea 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ರುಗಡ್ಡೊ ಪಿಸೊ भुरग्यांचें आयकोन झगडचो पिसो Bhurgeanchem 911001 zogoddcho piso 
ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಉಜೊ ವೊಚಾನಾ तांचे मधे उजो वोचाना Tanche modhem uzo vochanam 
ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಫುಟ್‌ ಪಡ್ಲಾ तांचे मधें He पडल्या Tanche modhem futt 70೦6610೩ 

ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಕಚ್ಚ್ಯಾಟ್‌ ಚಲ್ತಾ तांचे मधें कच्चाट चलता Tanche modhem kach'chatt cholta 
ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಕಾಟ್ಕಾಯ್‌ ಚುಕ್ಲೆಲಿ ನಾ तांचे मधें काटकाय चुकलेली ना Tanche modhem kattkai chukleli nam 
ತಾಣೆ ಖಟ್ಟಟ್‌ ಕೆಲಿ ताणे खटपट केली Tannem kattpatt keli 

ತೊ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಉಡ್ಡಾಲೊ तो भारीच्च उझलो Tho bharich uddalo 

ಸಕ್ಟಾಂನಿ ತಾಕಾ ಧಾಡಾಯ್ಲೊ सकटांनी ताका धाडायलो Sokddanim taka 0190089110 

ತಾಕಾ ತೊಣ್ಮ್ಯಾನ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ ताका तोणक्यान मारलें Taka tonnkean marlem 

ತಾಚಿ ಖರಾಯ್‌ ದೆಂವಯ್ಲಿ Tachi khorai denvoili 

`ದೊಂಡಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಯ್ಲಿ ಕಿತೆಂ? Donddak guel'loi-gi kitem 
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ಕಿತೆಂ ತುಂ ಆಂಗಾರ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾಯ್‌ 
ತೊಂಡಾಂ ತಾಂಚಿಂ ಘುಂವ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ಮಧ್ದ್ಯಾನ್‌ ಧುಂವರ್‌ ವೊಚಾನಾ 

ತೊ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಖಟ್ಟಟಿ ಮನಿಸ್‌ 

ತಾಣೆ ಮಾರಾಮಾರಿ ಕೆಲಿ 

ತೊ ತಾಕಾ ಧರುಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಬೊಂಚಾಯ್ಲೆಂ 

ಗಡ್ಡೆಂತ್ಲೊ WAWA, ತಾಕಾ 

ತಾಕಾ ಸಮಾ ಬಡಯ್ಲೊ 

ಥಂಯ್‌ ಮಾರ್‌ಫಾರ್‌ ಜಾತಾತ್‌ 

ತಾಕಾ ಖಂಡಿತ್‌ ನಿದಾಯ್ತಾಂ 

ತಾಚಿ DANY, ಧರಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಬಸಯ್ದ್ಹಾಯ್‌ 

ತೆಂ ಕಾಡ್ಜೋಡ್‌ ಕರ್ತಾ 

ಸೆಜಾರ್ಕಾಂ ಮಧೆ೦ ಉಜೊ ವೊಚಾನಾ 
ಹಾತಾಕ್‌ ಹಾತ್‌, ಪಾಯಾಂಕ್‌ ಲಾತ್‌ 
ಲಡಾಯೆಂತ್‌ ಉರ್ಲೊ, ಜಾವೈತ್‌ 

ಸೊಂಡ್‌ ಘುಂವ್ಹಾಯ್ಲೆಂ 

ತ್ಕಾ ಮಾರಿ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಸುಖ್‌ ನಾ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಲೆಂ ಖೆಂಡ್ಲೆಂ १३०८७२०३); ? 


ತಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮೆಳ್ಳೆ ಮೆಳ್ಳೆಕಡೆ ಘಾಸ್ತಾಯ್‌? 
ತಾಂಕಾಂ ಮಾರಾಮಾರಿ ಜಾಲಿ 

ತಿಂ ಎಕಾಮೆಕಾಚೆ ಕೇಸ್‌ ಬುಡ್ಡಿತಾತ್‌ 
ಸಾಸುಕ್‌, ಸುನೆಕ್‌ ಪಳೆಲ್ಕಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ಉಲಯ್ಲೆಲ್ಮಾ ಉತ್ರಾಕ್‌ ಆಂಗಾರ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ತಾಚೆಂ ಹಾಂವೆಂ ನಾಕ್‌ ಧರ್ಣಿಕ್‌ ರಗ್ನಿಲೆಂ 


ಕುಟ್ಮಾಂತ್ಲಿ, FO, ಲಲಾಯ್‌ 


ಘರಾಂತ್‌ Gri, ಉಬ್ಬಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ಮಿಟಾ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಲೆಲೆಂ ಕುಟಾಮ್‌ 

ಘರಾಂತ್‌ ಎಕಾಮೆಕಾ ತೊಂಡಾಂ ವಾಂಕ್ಣಿಂ 
ತಾಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ದೋನ್‌ ಮೊಡ್ಕ್ಯೊ ಶಿಜ್ತಾತ್‌ 
ಭಾವ್‌-ಭಯ್ಲಿ ಮಧೆಂ ಉಜೊ ವೊಚಾನಾ 
ಘರಾಕ್‌ ಮಾಲ್ದಿಸಾಂವ್‌ 

ಘರಾಂತ್‌ ತಿಂ ಗಗ್ಗರಿತಾತ್‌ 

ಮಾಂಯ್‌, ಹೆಂ ಘರ್‌ಗಿ ಸುಡ್ಮಾಡ್‌? 

ತಾಂಗೆರ್‌ ಘಡ್ಬಡ್‌ WA, 

ಪಿಯೆವ್ನ್‌ ತಾಣೆ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ದಿಲೊ 

ಹೆಂ ಘರ್‌ಗಿ ಯೆಮ್ಕೊಂಡ್‌ 

ಘರಾಕ್‌ ತೊ ಮಾಟ್‌ 

ಘರಾಚಿ ವೀದ್‌ವಾವ್ಳಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ಘರ್‌ ನಿಸಾಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
कितें तूं आंगार वोडन काणघेताय 
dist तांची घुंबल्यांत 
मधल्यान धुंवर वोचाना 
तो भारीच्च खटपटी मनीस 
ताणे मारामारी केली 
तो ताका धरुंक आयलो 
ताणे वोंचायलें 
गडदेंतलो वोडलो ताका 
ताका समा बडयलो 
थंय मारफार जातात 
ताका खंडित निदायतां . 
ताची शिमटी धरिजाय 
ताचा तकलेक चार वसयजाय 
तें काडदोड करता 
सेजाऱ्यां मधे उजो वोचाना 
हाताक हात, पायांक लात 
लडायेंत उरलो जावयेत 
सोंड घुंवडायलें 
त्या मारी धर्मान म्हाका सुख ना 
ताणे म्हाका कितलें खें डलें जाणांयवे? 


तांकां मारामारी जाली 

तीं एकमेकाचें केस बुड्टितात 
सासुक सुनेक पळेल्यार जायना 
उलयलेल्या उतराक आंगार पडता 
ताचें हांवें नाक धरणिक रगडिलें 


कुटमांतली, घरची लडाय 


घरांत रगळे उवजाल्यात 
मिटा उदाक पडलें कुटाम 
घरांत एकामेका तोंडां वांकड़ीं 
ताचा घरांत दोन मोडक्यो शिजतात 
भाव भयणी मधें उजो वोचाना 
घराक मालदिसांव 

घरांत तीं गग्गरितात 

मांय, हें घरगी gems 

ಕಗ್ಗ घडवड जाल्या 

पियेवन ताणे घराक उजो दिलो 


घराची वीदवावळी जाल्या 
घर निसंत्तान जालें 


. Taka khonddit nidaitam 


ताका कित्याक मेळळे मेळळेलेकडे घासताय? 


Mukhamvaram / Movllam 


Kitem tum angar voddn kanngheta . 
Tonddam tanchim ghunvleant 
Modhlean dhunvor vochanam 
Tho bharich khottpatti monis 


Tannem maramari keli 
Tho taka dhorunk ailo 
Tannem bonchailem 
Godd'dentlo voddlo taka 
Taka somam boddoilo 


Thaim maar-far zatat 


Tachi ximtti dhorizai 


Tachea tokler chear bosoizai 
Tem kadd'dodd korta 
Sezaream modhem uzo vochanam 


Hatak haatu, payeank laatu 
Loddaient urlo, zaviet 
Sondd ghunvddailem 


Tea maari dhorman mhaka sukh nam 
Tannem mhaka kitlem khenddlem 
zannaim-ve? | 
Taka kiteak melle-mellele kodde ghastai? p 
Tankam maramari zali 


Tim ekamekache kens budditat 


Sasuk, sunek pollelear zainam 
Uloilelea utrak aangar poddta 


Tachem hanvem naak dhornnik rogddilem | 


KUTTMANTLI, GHORCHI| 
LODDAI | 

Ghorant roglle 107810೩! 

Mitta udak poddlelem kuttam 

Ghorant ekameka tonddam vankddim 


Tachea ghorant duon moddkeo shiztat 


Bhav-bhoinnim modhem uzo vochanam 
Ghorak maldisanv 

Ghorant tim gaggaritat 

Maim, hem ghor-gi suddkadd? 

Tanguer ghoddbodd zalea 


Pieun tannem ghorak uzo dilo 


Hem’‘ghor-gi yemkhondd 
Ghorak tho maatt 


Ghorachi veed-vavlli zalea 


Ghor nisantan zalem 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
दादल्याचा पियोण्या धर्मान घरांत करंदाय 


Dadleachea piyonnea dhorman ghorant 
korandai 

Tea ghorant sodam loddai 

Tea ghorant gaalli-sove chukanant 

Ghorant kosoli korandai mhunnaim? 


त्या घरांत सदां लडाय 
त्या घरांत गाळी सोवे चुकानांत 
घरांत कसली करंदाय म्हणांय 


ತ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಗಾಳಿ ಸೊವೆ ಚುಕಾನಾಂತ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಕಸ್ಲಿ ಕರಂದಾಯ್‌ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌? 


ಹಾಂವ್‌ ಪುಣೀ ಹ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ರಾಂವ್ಚಿಂ ನಾ हांव पुणयी ह्या घरांत रांवची ना Hanv punnui hea ghorant raunchim nam 
ಹೆಂ ಘರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಂ ಘರ್‌ ನ್ಹ೦ಯ್‌ हें घर म्हाका सांगलेलें घर न्हय Hem ghor mhaka sanglolem ghor nhoim 
| ಘರಾಂತ್‌ ಖೆಸ್ತಾಂವಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌? घरांत खेस्तांवां कित्याक करताय? Ghorant khyastavam kiteak kortai? 


हांव कितें घरांत मोनजात म्हण चिंताय? Hanv kitem ghorant 1707788! mhunn 


ಹಾಂವ್‌ ಕಿತೆಂ ಘರಾಂತ್‌ ಮೊನ್ಹಾತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
| ಚಿಂತ್ತಾಯ್‌? 

ತುಜೆಂ ಘರ್‌ Hem, ಹರ್ದ್ಮಾರ್‌ ಘಾಲ್‌ 
ತುಂ ಹ್ಯಾ ಘರಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಲಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 


| 


| ಮ್ಹಜೆಂ ಘರ್‌ ನಿಸಾಂತ್ತಾನ್‌ ಕೆಲೆಂಯ್‌ 

| ತುಂ ಕೊಣಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ 

ಹ್ಯಾ ಘರಾಂತ್‌ ರಾವ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಬರ್ಕತ್‌ ನಾ 

ಘರ್ಚಾ ವಾಂಟ್ಕಾ ಖಾತಿರ್‌ ಸದಾಂ ರುಗ್ಗೆಂ 

ಘರ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ ಕೆಲೆಂ 

| ತಾಂಗೆರ್‌ ಮಾರ್‌ ಫಾರ್‌ ಜಾಲೆ 

[ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಧುವೆಕ್‌ ಏಕ್‌ ಖುರಿಸ್‌ 

ಧುವೆಕ್‌ ಗುಂಡ್ಕೆಂತ್‌ ದೆ೦ವಯ್ಲೆಂ 

| ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ರುಗ್ನಿಂ ಚುಕಾನಾಂತ್‌ 

ಘರಾಂತ್‌ ಮಾಂಯ್‌-ಸುನೆಕ್‌ 'ಟಾಂಟು೦' ಜಾಲಾಂ 

ಮ್ಹಜೆ ಧುವೆಕ್‌ ಕಸಲೆಂ ಘರ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂಗಿ! 

ಸುನ್‌ ಆಯ್ಲೆ ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಘರ್ಚೆಂ ನಿಸಾಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ನೊವಿ ವ್ಹೊಕಾಲ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ರಾಕ್ಸಿಣ್‌೦ಚ್ಚ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಮಾಂಯ್‌-ಸುನೆಕ್‌ ಸದಾಂ ಲಡಾಯ್‌ 

DOR, ಘರಾಕ್‌, ದೋನ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಕ್‌ ಕಶೆಂ 2383 ०! 

ಕುಟ್ಮಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಆಯ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

ಘರಾಕ್‌ ತಾಣೆ ಕುದೊಳ್‌ ಘಾಲಿ 

ಹೆಂ ಭುತಾಚೆಂ ಘರ್‌! 

ಘರ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ದೆಸ್ವಾಟ್‌ ಕೆಲೆಂಯ್‌ 

ತುಂ ಹ್ಯಾ ಘರಾಕ್‌ ಕಶೆಂ ಮೆಳ್ಳೆಂಯ್ಗಿ! 

ಘರಾಕ್‌ ತಾಣೆ ಫುಟ್‌ ಘಾಲಿ 

ಆಸ್ತಿ ಖಾತಿರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಸದಾಂ ರುಗ್ಗೆಂ 

ಘರಾಂತ್ಲೆ ಮ್ಹಜೆ ಕಷ್ಟ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಚೆ 

ತಾಂಗೆರ್‌ RALA DAS, 

ಘರಾಂತ್‌ ಕರಂದಾಯ್‌ ಚುಕ್ತೆಲಿ ನಾ 


chintai? 
Tujem ghor tujea hordear ghal 
Tum hea ghorak sangleli bail nhoim 


TÄ घर तुज्या हरद्यार घाल 
तूं ह्या घराक सांगलेली बायल न्हय 
म्हजें घर निसंत्तान केलेंय 

तूं कोणाचें घर पाड करताय 

ह्या घरांत रावल्यार बरकत ना 
घरच्या वांट्या खातिर सदां झगडें 
घर उद्धार केलें 

तांगेर मार फार जाले 

म्हजा धुवेक एक खुरिस 

धुवेक गुंडयेंत देंवयलें 

तांच घरांत झगडीं चुकानांत 

घरांत मांय सुनेक 'टांटूं' जालां 

म्हजे धुवेक कसलें घर मेळळेंगी! 
सुन आयलेलेंच घरचें निसंत्तान जालें 
नोवी व्होकल घरांत राक्षिणच्च 

घरांत Wa सुनेक सदां लडाय 
खेल्ल्या घराक दोन चित्ता 
म्हजा पुताक HY भेटलेंगी! 
कुटमाक एक आयव हाडलें 


Mhojem ghor nisantan keleim 
Tum konnachem ghor paadd kortai 


Hea ghorant ravlear barkat nam 


Ghorchea vanttea khatir sodam zogddem 
Ghor ud'dhar kelem 
Tanguer maar-far zale 


Mhojea dhuvek eok khuris 


Dhuvek gunddient denvoilem 


Tanchea ghorant zogddim chukanant 


Ghorant maim-sunek ‘ttam-ttum’ zalam 


Mhoje dhuvek kosolem ghor mellem-gi! 


Sun ailelench ghorchem nisantan zalem 


Novi vhokal ghorant rakshinnunch 


Ghorant maim-sunek sodam loddai 


Khel'lea ghorak, duon chinta 


Mhojea putak koxem bhettlem-gi! 
Kuttmak eok aib haddlem 
Ghorak tannem kudoll ghali 


Hem bhootachem ghor! 


Ghor mhojem desvatt keleim 


Tum hea ghorak koxem melleim-gi! 


तूं ह्या घराक कफं मेळळेंयगी! 
Ghorak tannem futt ghali 


घराक ताणे फुट घाली 

आस्ती खातिर घरांत सदां झगडें 
घरांतले म्हजे कष्ट कोणाक सांगचे 
तांगेर फेस्तगी ख्यास्त 

घरांत करंदाय चुकलेली ना 


Aasti khatir ghorant sodam zogddem 


Ghorantle mhoje koxtt konnak sangche 


Tanguer fest-gi khiyast 


Ghorant korandai chukleli nam 


Ghorant mortam mhullearvi udak 


ಘರಾಂತ್‌ ಮೊರ್ತಾಂ ಮ್ಹಳ್ಳಾರೀ ಉದಾಕ್‌ ದಿಂವ್ಚಿಂ |घरांत मोरतां म्हळ्यारयी उदाक दिंवचीं नांत 
ನಾಂತ್‌ dinvchim nant 
ಮೊರಾಕಾಳಾ ಮ್ಹಾಕಾ ಹೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಭೊಗೆಲಾಂ मोराकाळा म्हाका हें पळेंवक भोगेलां Mora kalla mhaka hem polleunk 


bhoguelam 


Bapui jeev astam, vantteak zogaddtat 


| ಬಾಪುಯ್‌ ಜೀವ್‌ ಆಸ್ತಾಂ, ವಾಂಟ್ಕಾಕ್‌ बापय जीव आसतां, वांट्याक झगडतात 


ರುಗಡ್ತಾತ್‌ 


जे.बी. सिक्वेरा J.B Sequeira 


ಕಸಲಿ ತುಮ್ಚಿ ಘುಸ್ಪಡ್‌-ಗೊಂದೊಳ್‌ 


ಧರಾ, ಮ್ಹಾಕಾ ವಾಂಟೆ ಘಾಲಾ 


ರಾಗಾಚಿ, ಹಗ್ಯಾಚಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


ತೊ ಚಡ್‌ ಭಾರಾಧಿಕ್‌ ಆಸಾ 
ತೊಶಿಣ್ಣೊ 

ತೊ ರಾಗೊವ್ಲೊ 

ತೊ ಕಡ್ಲೊ 

ತೊ ಕಡ್ಕಡ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ರಾಗ್‌ ಕೆಲೊ 
ರಾಗಾನ್‌ ಉಸ್ಮೊಡ್ತಾ 
ದೊಳೆ ಎದ್ದೆ ವ್ಹೊಡ್‌ ಕೆಲೆ 
ತೊ ದೊಳೆ ವ್ಹೊಡ್ಲೆ ಕರ್ನ್‌ ಪಳೆತಾ 
ರಾಗಾನ್‌ ತೊ ನೀಟ್‌ ಜಾಲೊ 
ರಾಗಾನ್‌ ವಾಗ್‌ ಜಾಲೊ 

ತೊ ರಾಗಾನ್‌ ಖುಬಾಳ್ಳೊ 

ತಾಚೆಂ ಪೀಂತ್‌ ಖದ್ವಳ್ಳಾಂ 

ದೊಳೆ ಉರ್ಕಿತಾ 

ತೊ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾಲಾ 

ತೊ ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಭಿಗಡ್ಲಾ 

ರಾಗ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ನಾಕಾಚ್ಕಾ ತುದಿಯೆರ್‌ 
ಅಳೆ, ಮ್ಹಜೊ ರಾಗ್‌ ತುಕಾ ಕಳಿತ್‌ ನಾ 
ತಾಚಿಂ ದಾಡಾಮಾಂ ಅಡ್ಡಲಿಂ 

ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ದೊಳೆ-ದೊಳೆ ಪಳೆಯ್ತಾ 
ರಾಗಾನ್‌ ಸೊರೊಪ್‌ ಜಾಲೊ 

ತಾಣೆ BWO ಫುಲಯ್ಲೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಚೀಡ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ರಗಾತ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಸಳ್ಸಳ್ತಾ 

ರಾಗಾನ್‌ ಶಿರೊ ಅಂರ್ದಾಲ್ಕೊ 

ತುಜಿ ಕಿತೆಂ ಗಾಂಡ್‌ ಜಳ್ತಾ 

ತೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಚಿಡಾಯ್ತಾ 

ತಾಚೊ ಮ್ಹಾಕಾ ವೀಟ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ದೊಳೆ ಹುರ್ಕಿಲೆ 

ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ಕಿಟಾಳಾಂ ಉಸಾಳ್ಫಿಂ 
ರಾಗಾನ್‌ ಲೋಂವ್‌ ಉಬಿ ಜಾಲಿ 
ತಾಚೆಂ ಸಯ್ರಾಣ್‌ ಚುಕ್ಲೆಂ 


144 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಮೊಡೆಂ ವ್ಹೊರೊಂಕ್‌ ರಾಕ್ತಾಯ್‌ ತುಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ, ಭಯ್ಲಿ ನಾಂತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ೦ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಸದಾಂ ಕೊಂಬ್ಕಾಕಾಟ್‌ ಚಲ್ತಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕುಟ್ಮಾಚೆಂ ತುಂ ಲೇಕ್‌ ದೀನಾಕಾ 


ಪುತಾನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಪೊಂಡ್‌ ಖೊಂಡೊನ್‌ ದವರ್ಲಾ 


ತಾಂಗೆರ್‌ ಸದಾಂಚ್‌ ಕಾಟ್ಕಾಯ್‌ ಚುಕ್ತೆಲಿ ನಾ 
ಜಾಜಾವೊ ಎಕಾಮೆಕಾಚ್ಕೊ ಕೆಸ್ಟೊ ಬುಡ್ಡಿತಾತ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


म्हजे मोडे वोरोंक राकताय तूं 

म्हाका भयणी नांत म्हण चित्तां 

ಕಗ सदां कोंव्याकाट चलता 

म्हजा कुटमांचें तूं लेक दीनाका 

कसली तुमची घुस्पोड-गोंदोळ 

पुतान म्हाका फोंड खोंडोन दवरला 

धरा, म्हाका वांटे घाला 

तांगेर सदांच काटकांय चुकलेली ना 

जा जावो एकामेकाच्यो केस्ट्यो बुडितात 


रागाची, हग्याची परिस्थिती 


तो चड भाराधीक आसा 

तो शिणलो 

तो रागोवलो 

तो कडलो 

तो कडकडलो 

ताणे राग केलो 

रागान उसमडता 

दोळे Us व्होड केले 

तो दोळो व्होडलो करन पळेता 


तो रागान खुवाल्लो 
ताचें पीत खदवळळां 

दोळे उरकिता 

तो उचांबळ जाला 

तो म्हजेर भिगडला 

राग ताचा नाकाचा तुदियेर 

आळे, म्हजो राग तुका कळीत ना 
adi asmi अडचालीं 

तो म्हाका दोळे दोळे पळेयता 
रागान सोरोप जालो 

ताणे जिडें फुलयलें 

म्हाका जीड आयली 

रगात म्हजें सळसळता 

रागान शिरो अर्दाल्यो 

तुजी कितें गांड जळता 

तें म्हाका चिडायता 

ताचो म्हाका वीट आयलो 

दोळे हुरकिले 

दोळ्यांनी किटाळां उसाळळीं 
WA ಈ उवी जाली 

ताचें सयराण चुकलें 


Raag tachea nakachea tudiyer 


Mukhamvaram / Movllam 


Mhojem moddem vhoronk raktai ttm | 
Mhaka, bhoinnim nant mhunn chintam 3 


Tanguer sodam kombea-kaatt cholta 
Mhojea kuttmachem tum lekh dinaka 
Kosoli tumchi ghusppodd-gondoll 


Putan mhaka fonddu kondon dovorla 


Dhora, mhaka vantte ghala 


Tanguer sodanch kattkai chukleli nam 


Zazavo ekamekacheo keshtteo budditat 


RAGACHI, HOGEACHI 
PORISTHITI 

Tho chodd bharadhik asa 
Tho shinnlo 

Tho ragovlo 

Tho koddlo 
Tho koddkoddlo 
Tannem raag kelo 


Ragan usmoddta 

Dolle yed'de vhodd kele 

Tho dolle vhoddle korn polleta 
Ragan tho neett zalo 


Ragan vaag zalo 

Tho ragan khuballo 
Tachem peentu khadvallam 
Dolle urkita 
Tho uchamboll zala 
Tho mhojer bhigoddla 


Alle, mhozo raag tuka kollit nam 


Tachim daddamam oddchalim 
Tho mhaka dolle-dolle polloita 
Ragan sorop zalo 
Tannem 71606171 fuloilem 
Mhaka cheedd aili 

Rogat mhojem sollsollta 


Ragan shiro orndaleo 
Tuji kitem gaandd zollta 
Tem mhaka chiddaita 
Tacho mhaka veett ailo 
Dolle hurkile 
Dolleanim kittallam usallim 


Ragan lonv ubi zali 


Tachem soirann chuklem 


J.B. Sequeira 


a ತಾಣೆ ಖಿರ್ಲಿಲೆ 
ರಾಗಾನ್‌, ದೊಳೆ ರಗಾತ್‌ ವೊಂಕ್ತಾತ್‌ 
ಅಪ್ಲುಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಕಾರ್‌ ಚಾಬೊಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ರಾಗಾಚ್ಕಾ ವೆಳಾರ್‌ ಪಾಟಿಂ-ಫುಡೆಂ ಪಳೆನಾ 
ಆಜ್‌ ಕಿತೆಂ ತುಜೆಂ ಸೊಂಡ್‌ ವಾಂಕ್ಷೆಂ 
ತೊ ರಕಡ್ಲೊ 

ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಚಿಡಾಯ್ತಾಯ್‌ 
ದೆವಾಕ್‌ ರಾಗ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 
ರಾಗಾನ್‌ ಬಾಬಾಚೆ ದೊಳೆ ತಾಂಬ್ಲೆ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
ತಕ್ಲಿ ಫರ್ವಾಲ್ಕಾ 

ಆಮ್ಚೆರ್‌ ತಾಕಾ ಜಡಾಯ್‌ ಆಸಾ 

ರಾಗ್‌ ಪಾಯಾಂಚೊ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಚಡ್ಲೊ 
ತಾಕಾ ತಾಣೆ ಚಿಡಾಯ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಸೊಂಡ್‌ ಫುಗಯ್ದೆಂ 

ತೆಂ ಫುಗೊನ್‌ ಆಸ್ಲೆಲೆಂ 

ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಮುಡೊ ದವರ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 
ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಜಳ್ಕುರೆಂ ತೆಂ 

ತೆಂ ಸಗೈಂಚ್ಸ್‌ ಚಿಡ್ಲೆಂ 

ತೆ ಹಗ್ಕಾನ್‌ ಭೊರ್ಲಾಂ 

ಹಗ್ಕಾನ್‌ ಜಳ್ತಾ ತೆಂ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಡ್ಜುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 
ಕಿತೆಂ ಭಾರಿ ಸುಂಯ್ಸಿತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ, ತಾಕಾ ಪಳೆಲ್ಮಾರ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ರಗ್ತಾಕ್‌ ತಾನೆಲಾ 

ತುಂ ಗುರ್ಕುನ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಕಸಲೆಂ ಪಳೆತಾಯ್‌ 
ತಾಂಚೆರ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಶಿಣ್‌ ಆಸಾ 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತೊ ಖಾರ್‌ ಖಾತಾ 


ರಾಗ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತೊ ಖಂಯಾಸಾ ತಾಕಾ ಕಳಾನಾ 


ರಾಗಾನ್‌ ಸಗೈೆಂಚ್‌ ಇಂಗ್ಳೊ ಜಾಲೆಂ 


ಕೆದಾಳಾ ಪಳೆಲ್ಕಾರೀ ತುಜೆಂ ಲಾಸ್ಲೆಲೆಂ ತೋಂಡ್‌ 


ಬಲಾತ್ಕಾರ್‌, ಬೊಳ್ಕೆಂ, ಜೊಬ್ಬೊ 
ರಾಯ್‌ 
ತೊ ಘುಸ್ಲೊ . 
ತಾಣೆ ಪೊಸ್ಲೆಂ ವೊಡ್ಲೆಂ 
ಚುರಾನ್‌-ಚೂರ್‌ ಕೆಲೆಂ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಪೊಸ್ಲೆಂ ವೋಡ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಸೆಲೆಂ 
ತಾಣೆ ತಾಂತುಂ WAO ಘಾಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಸುರಿ ದಾಕಯ್ಲಿ 
SNR, ಭುರ್ಗಾನ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಮಾರ್ಲೊ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಸತ್ಯಾನಾಸ್‌ ಕೆಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಜೆಂ ಘರ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ ` 
ತೊ ಮ್ಹಾಕಾ ಬರೊ ಪಿಳ್ತಾ 
| ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


दांत ताणे खिरलिले 

ताणे दोळे वाटारले 

रागान दोळे रगात वोंकतात 
आपडूंक गेल्यार चावोंक आयलो 
रागाचा वेळार Wel फुडें THAT 
आज fed तुजें सोंड वांकडें 

तो रकडलो 

तूं म्हाका कित्याक चिडायताय 
देवाक राग येंवक आसा 

रागान वावाचे दोळे तांबडे जाल्यात 
तकली फिरवाल्या 

आमचेर ताका जडाय आसा 
राग पायांचो मात्यार चडलो 
ताका ताणे चिडायलें 

ताणे सोंड फुगयलें 

तें फुगोन आसलेलें 

मात्यार मुडो दवरन वसलां 
व्होडलें जळकुरे तें 

तें सगळेच्च fase 

तें हग्यान भोरलां 

हग्यान जळता तें 

म्हाका तडवुंक तांकाना 

कितें भारी सुंयपिताय 

म्हाका ताका पळेल्यार जायना 
तो म्हज्या रगताक तानेला 

तूं गुर्र गुर करन कसलें पळेताय 
तांचेर आमकां शिण आसा 
म्हजेर तो खार खाता 

राग आयल्यार तो खंय आसा ताका कळाना 
रागान सगळें इंगळो जालें 
केदाळा पळेल्यारयी Gal लासलेलें तोंड 


बलात्कार, बोळकें, जोब्योराय 


तो घुसलो 

ताणे पोसणे वोडलें 

चुरान चूर केलें 

म्हजें पोसणें वोडन काणघेलें 
ताणे तांतूं TS घालें 

ताणे म्हाका सुरी दाकयली 
ताच्या भुरग्यान फातोर मारलो 
म्हजें ARTA केल 

ताणे म्हजें घर काडलें 

तो म्हाका वरो पिळता 
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Daant tannem khirlile 
Tannem dolle vattarle 


Ragan, dolle rogat vonktat 
Apddunk guelear chabonk ailo 
Ragachea vellar patti-fuddem pollenam 


Aiz kitem tujem sondd vankddem 
Tho rokoddlo 

Tum mhaka kiteak chiddaitai 
Devak raag ieunk asa 

Ragan babache dolle tambdde zaleat 


Tokli firvalea 


Amcher taka zoddai asa 


Raag payancho matear choddlo 
Taka tannem chiddailem 
Tannem suondd fugoilem 


Tem fugon aslelem 


Matear muddo dovorn boslam 


Vhoddlem zollkurem tem 


Tem sogllench chiddlem 


Tem hogean bhorlam 


Hogean zollta tem 


Mhaka toddvunk tankanam 


Kitem bhari suinpitai? 


Mhaka, taka pollelear zainam 


Tho mhojea rogtak tanela 


Tum gurkun kosolem polletai? 


Tancher amkam xinn asa 
Mojer tho khar khata 


Raag ailear tho khuim asa taka kollanam 


Ragan sogllench ingllo zalem 


Kedalla pollelearui tujem laslelem tondd 


BOLATKAR, BOLLKEM, 
ZOBBORAI 
Tho ghuslo 


Tannem posnnem voddlem 


Churan-choor kelem 


Mhojem posnnem voddn kannghelem 


Tannem tantun usttem ghalem 


Tannem mhaka suri dakoili 


Tachea bhurgean fator marlo 


Mhojem sotyanas kelem 


Tannem mhojem ghor kaddlem 
Tho mhaka boro pillta 


J.B. Sequeira 


४०७०३४० ಉತಾರ್‌ ತೊ ಧರ್ತಾ 


ಮ್ಹಜಿ WAN, MA, ತಾಣೆ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಸೊಲ್ನ್‌ ಖಾತಾ 

ತಾಕಾ ಚಿಂವೊನ್‌ ಕಾಡ್ಲಾಂ 

ಜಿಣಿ NWO, ತಾಣೆ 

ಚಾಬೊನ್‌ ಕೊಜ್ಯಾಂಟ್ವಿ AOR, 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಆಯ್ಲೊ 
ತಾಣೆ ಜೀವ್‌ ಪಿಡ್ಡ್ಯಾರ್‌ ಕೆಲೊ 
ತಾಣೆ ಖೊಟೊ ಘಾಲ್ಕೊ 

ತಾಣೆ DE, ಸಾಫ್‌ ಕೆಲೊ 

ತಾಕಾ ಧರ್ನ್‌ ಅಡ್ಡಿಲೆಂ ತಾಣೆ 
ಬುಟ್ಸಾಂನಿ ಗುಡ್ಡಾಯ್ಲೆಂ ತಾಕಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ತಳ್ಮಾಟ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 
ತಾಕಾ ಪಾಡಾವ್‌ ಕೆಲೊ 

ಮೊನ್ಕೊ ದೆಂವ್ಚಾರ್‌ 

ತಾಚಿಂ ಅಥರ್ವಣಾ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಪಿಕೊಂವ್ಕ್‌ ಜಾತಾಗಿ? 
ತಾಣೆ ಸರ್ಸರಿತ್ತ್‌ ಲುಟ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ವೋಡ್ನ್‌ ಹಾಡ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ವೋಳ್ಡ್‌ ಕಾಡ್ಲೆಂ 

ಪಳ್ಳಾವ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 

ತಾಚೆ ನಿಮ್ಮಿಂ ನಿಸಾ೦ತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಖುರ್ಸಾರ್‌ ALTA, 
ತೀನ್‌ ತಿರ್ಕುಟ್‌ ಕೆಲೆ 

ತಾಣೆ ಕಾಂಡುನ್‌ ಉಡಯ್ದೆಂ 

ತಾಣೆ ಧರ್ಣ್‌ ಕುಡ್ಸಿಲ್ಕಾ 

ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ದಿಲೊ 

ತೆಂ ಧರ್ನ್‌ ಖಾತಾ 

ಬೆಂಡುನ್‌ ಖಾತಾ 

ತಾಣೆ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ॐ ८३.२, ಜುಲುಮ್‌ ಕರ್ತಾ 
ಕಿತ್ಲೆಂ ತಾಕಾ ದಣ್ಸಿತಾ 

ತಾಚೆಕಡ್ನಾ GA, ಕಾಡಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಧರ್ನ್‌ ಚಿರ್ಡಿಲೆಂ 

ತಾಂಕಾಂ ವಾಟೆರ್‌ ಘಾಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಆಮ್ಚಿ ವಾಟ್‌ ಬಂಧ್‌ ಕೆಲ್ಕಾ 
ತಾಕಾ ಸರ್ಸರಿತ್‌ ಪೊಪಾಯ್ಲೆಂ 
ಧರ್‌, Beso, ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಚೆಪ್ತಾಂ 
ತಾಕಾ ಬುರ್ಬುರೆಂ ವೊಡ್ಡೆಂ 


ತಾಕಾ ಧರ್ನ್‌ ಸಮಾ ಫಾಡ್ಮಾಯ್ಲೊ 


ಜಿ ಸುಣ್ಮಾಚಿ ಗತ್‌ ಕರ್ತೊಲೊಂ 
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ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಉತಾರ್‌ ಸಕ್ಲಾ ಪಡೊಂಕ್‌ AWA, 


ತುಜೆಂ ಹರ್ದೆ೦ ಕೊಣಾಕ್‌ ದಾಕಯ್ತಾಯ್‌? 


ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಗಚ್ಚಿ ದೀವ್ನ್‌ ಲೋಟ್‌ ತಾಕಾ 


उलयलेलें उतार तो धरता 


उलयलेलें उतार सकला पडोंक सोडना 


म्हजी गोमटी काडली ताणे 
तें ताका सोलन खाता 

ताका चिंवोन काडलां 

जिणी विवाडली ताणे 
चावोन कोज्यांटी सोडली 
तो म्हज्या आंगार आयलो 
ताणे जीव पिड्ड्यार केलो 
ताणे खोटो घाल्यो 

ताणे सुकडो साफ केलो 
ताका धरन अडचिळँ ताणे 
बुटसांनी erat ताका 
ताच्या तळमट्याक मारले 
ताका पाडाव केलो 

मोन्को देवचार 

ताची अधरपणां चड जालीं 
धाडावन पिकोंवक जातागी? 
ताणे सरसरीत्त लुटलो 

ताका वोडन हाडलें 

ताका वोळन काडलें 
पळटावन सोडलें 

ताचे निमतीं निसंतान जालें 
ताणे म्हाका खुर्सार मारलो 
तीन तिरकुट केले 

ताणे कांडून SSAct 

ताणे धर्ण कुडसिल्या 

घराक उजो दिलो 

तें धरन खाता 

वेंडून खाता 

ताणे गीळन सोडलें 

तें व्होडलो झुलुम करता 
कितलें ताका दणसिता 
ताचेकडना GS काडयता 
ताणे धरन चिरडिलें 

तांकां वाटेर घालें 

ताणे आमची वाट वंध केल्या 
ताका सरसरीत पोपायलें 

धर तुज्या तोंडांत चेपतां 
ताका gg वोडलें 

तुजे हर्दे कोणाक दाकयताय? 
ताका धरन समा फाडकायलों 
गळ्याक गच्ची दीवन लोट ताका 
तुजी मुण्याची गत करतलों 


gaini / मोव्ळां 


Jinni vibhaddli tannem 
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Uloilelem utar tho dhorta . | 
Uloilelem utar sokla poddonk soddnam | 
Mhoji khomtti kaddli tannem 


Tem taka soln khata 


Taka chinvon kaddlam 


Chabon kojiyantti soddli 


Tho mhojea aangar ailo 


Tannem jeev piddear kelo 


Tannem khotto ghaleo 


Tannem sukddo saaf kelo 


Taka dhorn oddchilem tannem 
Buttsanim guddailem taka 


Tachea tollmatteak marlem 


Taka 7೩66೩1 kelo 


Monko denvchar 


Tachim otorvannam chodd zalim 
Dhaddaun pikounk zata-gi? 


Tannem sorsorit luttlo 
Taka voddn haddlem 
Taka volln kaddlem 
Pallttavn soddlem 


Tache nimtim nisantan zalem 


Tannem mhaka khursar marlo 


Teen tirkutt kele 


Tannem kanddun uddoilem 


Tannem dhorn kuddsilea 


Ghorak uzo dilo 


Tem dhorn khata 
Benddun khata 


Tannem geeln soddlem 


Tem vhoddlo zulum korta 


Kitlem taka dhannista 
Tachekoddnam ghastte kaddoita 


Tannem dhorn chirddilem 


Tankam vatter ghalem 


Tannem amchi vaatt bandh kelea 


Taka sorsorit popailem 


Dhor, tujea tonddant cheptam 


Taka burburem voddlem 


Tujem hordem konnak dakoitai? 


Taka dhorn'soma faddkailo 


Golleak gach'chi diun luott taka 


Tuji sunneachi gotu kortolom 


J.B. Sequeira 


F २ ९,८३२,०९३0 ಕರ್ಮಾಂ ತಿಂ 
ತಾಕಾ 'ಧೆಡೊ' ಶಿಪಾಯಾಂಚೊ ಕೆಲಾ 
ತಾಕಾ ಧರ್ನ್‌ ಕುಡಾಯ್ಲೊ 

ತೊ ಪೊಲಿಸ್‌ ಸ್ಪೆಶನಾಂತ್‌ ಸರಳ್‌ ಮೆಜ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಬರಿ ಬೂದ್‌ ಶಿಕಯ್ಲಿ 

ತಾಕಾ ತಡಿಫಾರ್‌ ಕೆಲಾ 

ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ಞಾ ತಾಚೆರ್‌ 

ತಾಕಾ ಕಯ್‌ ಕೆಲೊ 

ಹಾತಾಕ್‌ ಖೊಡೊ ಘಾಲೊ 

ತಾಕಾ ಜಯ್ಲಾ ಭಿತರ್‌ ಲೊಟ್ಲಾ 

ಖರ್ಗಾಂ ಮಾಗೊನ್‌ ಘೆತ್ಹಾ೦ತ್‌ 

ತಾಣೆ ಜುಲ್ಮಾನ್‌ ಭೊರ್ಲಾ 

ತೊ ಮಾಂವೊಡ್ಕಾ (ಜಯ್ಲಾಕ್‌) ಗೆಲಾ 

HL, ಹಾತಾಂಕ್‌ ಭಾಮ್ಮಾಂ FOO (ಖೊಡೊ) 


ತೊ ಜಯ್ಲಾಂತ್‌ ಸೊಣ್ಣಾಂ ಧಾಡಾಯ್ತಾ 
| ಕಾ ಜನ್ಮಾಟಾಪು ಜಾಲಾ 

ಕೆಲ್ಲೆಂ ಕರ್ಮ್‌ ಆತಾಂ ಖಾತಾ 
ಪೊಲಿಸಾಂನಿ ತಾಕಾ ತಾಬೆಂತ್‌ ಘೆತ್ಲೊ 
'ತೊ ಜಯ್ಲಾಂತ್‌ ಕುಸ್ತಾ 

| ತಾಕಾ ಜಯ್ಲಾಂತ್‌ ಫಿಚ್ಕಾರ್‌ ಕೆಲೊ 


| Dep ದಿಂವ್ಚಿ, Fd, 


ತಾಕಾ ಸರ್ಸರಿತ್‌, ಪೊಪಾಯ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಮೊಡ್ಡೆಲಾನ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 
ಮಾರಾಕ್‌ ದಾಂತ್‌ ಉಸಾಳ್ಳೆ 
ತಾಣಿ ತಾಕಾ ಉದಾಕ್‌ ದಿಲೆಂ 
ತಾಕಾ ಹುಲ್‌ ದಿಲಿ 
| ತಾಕಾ ಬರೊ ०३.2 
| ತಾಕಾ ಧಮ್ಕಿಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಕೆಸಾಂಕ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಬುರ್ಬುರೆಂ ವೊಡ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ಭೊಕುರ್ಲೆಂ 
ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಖೊಟ್‌ ಮಾರ್ಲಿ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಖೊಟಾಯ್ಲೆಂ 
| ಹಾಂವೆಂ ತಾಚ್ಯಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ದಾಗ್‌ ದಿಲೊ 
[ತೊ ಕಸ್ಟಾಲೊ 
| ತಾಚ್ಕಾ ಕೆಸ್ಟ್ಟಾಂಕ್‌ GAO 
| ಸಟ್ಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ತಾಕಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ದಿಲಿಂ 
| ತಾಕಾ ಘುಮ್ಸೆ ವ್ಹಾಜಯ್ಲೆ 
[ತಾಕಾ ಬರೆಂಚ್‌ ७७६४० 
a ಜೆ. ಬಿ. १,९०० 


मुखांवरां / मोव्ळां 
अन्यायांक शिक्षा 


मालघड्यांचीं कर्मा तीं 
ताका धेडो शिपायांचो केला 
ताका धरन कुडायलो 

तो पोलिस स्टेशनांत सरळ मेजता 
ताका वरी वूध शिकयली 

ताका तडीफार केला 

शिराप भेजला ताचेर 

ताका कैद केलो 

हाताक खोडो घालो 

ताका जयला भितर लोटला 


तो मांवोड्या (जयलाक) गेला 
ताचा हाताक भामां (खोडो) घाल्यांत 


तो जयलांत सोण्णां धाडायता 
ताका जनमाटापू जाला 

केल्लें कर्म आतां खाता 
पोलिसांनी ताका aaa घेतलो 
तो जयलांत कुसता 

ताका जयलांत फिचार केलो 


शिक्षा दिंवची, घेंवची 


ताका सरसरीत्त पोपायलें 
ताणे मोडतेलान मारलें 
माराक दांत उसाळळे 
ताणी ताका उदाक दिलें 


ताका वरो झडपिलो 

ताका धमकिलें 

ताणे केसांक धरन gry वोडलें 
ताणे भोकुरलें 

ताणे ताका खोट मारली 

ताच्या गांडीक खोटायलें 

zid ताचा गांडीक दाग दिलो 
तो कस्टालो 

ताचा केसट्यांक धरलें 

सट्ट करन ताका चार दिलीं 
ताका घुमसे व्हाजयले 

ताका वरेंच अरंदिलें 
जे.वी. सिक्वेरा 


कोडतीन ताका घरांतलो वोडन भायर घालो 
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ONNAYANK SHIKSHA 
Koddtin taka ghorantlo voddn bhair ghalo 


Mhalghaddeanchim karmam tim 
Taka ‘dheddo’ sipayancho kela 
Taka dhorn kuddailo 

Tho ‘Police Station’-ant soroll mezta 
Taka bori-i boodu xikoili 
Taka thoddifar kela 
Shirap bhezla tacher 
Taka qaid kelo 
Hatak koddo ghalo 
Taka jail-a bhitor lottla 


Khorgam magon ghuetleant 


Tannem zulman bhorla 


Tho ‘manvaddea’ (jail-ak) guela 
Tachea hatank ‘bhamma’ (khoddo) 


ghaleant 


Tho jail-ant sonnam dhaddaita 


Taka zanma-ttapu zala 
Kel'lem korm atam khata 


Polisanim taka tabent ghetlo 


Tho jail-ant kusta 


Taka jail-ant fichear kelo 


SHIKSHA DIVNCHI, 
GHEVNCHI 


Taka sorsorit popailem 


Tannem moddtelan marlem 


Marak daant usalle 


Tannim taka udak dilem 
Taka hul dili 
Taka boro zhoddpilo 


Taka dhamkilem 


Tannem kesank dhorn burburem voddlem 


Tannem bhokurlem 


Tannem taka khott marli 


Tachea gaanddik khottailem 


Hanvem tachea gaanddik daag dilo 


Tho kosttalo 


Tachea kestteank dhorlem 


Sott korn taka chear dilim 


Taka ghumxe vhazoile 


Taka borench orndilem 


J.B. Sequeira 
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ತಾಣೆ ಗೊವ್ಹಿ ಕೆಲಿ 
ತಾಕಾ ಘುಮ್ಸೆ ಫಾಲೆ 

ತಾಣೆ ಮಾರ್‌ ಖೆಲೆ 

ಗಳ್ಕಾಕ್‌ ಗಚ್ಚಿ ದಿಲಿ 

ತಾಕಾ ಖಾಡುಂ ಘಾಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಗುಡ್ಡಾಸಾಂ FOO 

ಕಾನ್ಬಾಟ್ಕಾಕ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ಸೊಡ್ಲಿಂ 

ಕಡ್ತಾರಾಂನಿ ಚ್ಕಾರ್‌ ಸೊಡ್ಲಿಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಣೆ ಕುಸ್ಕಾಯ್ಲೆಂ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ಪೊಪಾಯ್ದಿಂ ತಾಕಾ 

ತಾಕಾ ಸರ್ಸರಿತ್ತ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಮಾರ್ಡ್‌-ಬಡಯ್ಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ BA, DR, 

ತಾಕಾ ಸಮಾ ಹದಾ ಕೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಳ್ಮಾಟ್ಕಾಕ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ಚ್ಯಾರ್‌ ಮುಟ್ಟಿಂ ವ್ಹಾಜಯ್ಲಿಂ 

ತುರೆಲ್‌ ಬೆತಾನ್‌ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಧಾಂವ್ಹಾಯ್ಲೊ 

ತಾಚಿ ವಾಟ್‌ ७०0०४३, 

ತಾಕಾ ಬರೆಂ ಘಾಸುನ್‌ ಕಾಡ್ಜೊ 

ತಾಕಾ ತಡಿಫಾರ್‌ ಕೆಲಾ 

ದೋತ್‌ ಹಾಡುಂಕ್ನಾ ಮ್ಹಣ್‌ ತಾಕಾ ಆಣ್ಕಿತಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಲಾತ್‌ ದಿಲಿ 

ತಾಣೆ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸಮಾ ಗುಡ್ಡಾಸಾಂ ಘಾಲಿಂ 
ಹಾಡಾಂ ತಾಚಿಂ ಮೊಡಿಜಾಯ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲಿಂ 
ವೋಚ್‌, ವೊಣ್ಣಿಕ್‌ ತಕ್ಲಿ ಧಾಡಾಯ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಗಸ್‌ ಪೂಸ್‌ 

ತಾಚಿ ಸುಕುರ್ನಳಿ ಧರ್ನ್‌ ಚಿರ್ಡಿಗೊ 

ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ಧರಯ್ಲೆಂ 

ಚೆಡ್ವಾಚೆಂ ಹರ್ಧೆಂ ಮಸ್ತಿಜಾಯ್‌ 

ಹಾಂವೆಂ ತಾಚಿ ಬೋಂಟ್‌ Gore, 

ತಾಕಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ತಟ್ಟಿಜಾಯ್‌ 

ಬಾಪಾಯ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ವೊಡ್ಡ್ಯಾರೀ ಜೀಬ್‌ ನಾ! 
ತಾಕಾ ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ ವೊಳ್ನ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ 

ತಾಕಾ ಖುಂಟ್ಕಾಂನಿ ಚ್ಕಾರ್‌ ವ್ಹಾಜಯ್ದ್ಹಾಯ್‌ 
ತಾಕಾ 'ಪಡ್ಕಿ' ವೋಡ್ನ್‌ ಘಾಲ್‌-ಗೊ 

ತಾಕಾ ಧರ್ನ್‌ ಕುರ್ಕಿಲೆಂ 

ಮಾರ್ಲೆಲ್ಕಾನ್‌ ಹಾತಾಕ್‌ 'ವೊಡೊ' ಆಯ್ದಾ 
ತಾಚಿಂ ಗಾಲ್ಬುಟಾಂ ಧರ್ನ್‌ ವೊಳಾಯ್ಲೊ 


Tannem govji keli 
Taka ghumse ghale 


ताणे गोवजी केली 
ताका घुमसे घाले 


Tannem maar khele 
Golleak gach'chi dili 

Taka khaddum ghalem 
Tannem gudd'dasam ghalim 


ताका खाडूं ೫೫ 

ताणे गुडदासां घालीं 
कानपाट्याक चार सोडली 
कञतारांनी ಕ सोडली 
म्हाका ताणे कुसकायलें 
चार पोपायलीं ताका 
ताका सरसरीत्त मारलें 
ताणे मारन वड़यलें 


Kanpatteak chear soddlim 


Kaddtaranim chear soddlim 


Mhaka tannem kuskailem 


Chear popailim taka 


Taka sorsorit marlem 


Tannem marn-boddoilem 
Mhoji pagddi kaddli 
Taka soma hada kelem 


म्हजा तळमाट्याक 77೫ Mhojea tallmatteak marlem 


चार मुटलीं व्हाजयलीं Chear muttlim vhazoilim 


Turel betan marlem 
Taka dhanvddailem 


Tachi vatt laili 


ताका धांवडायलो 

ताची वाट लायली 
ताका बरें घासुन काडलो 
ताका तडीफार केला 
दोत हाडुंकना म्हण ताका आणकितात 
ताणे म्हज्या गांडीक लात दिली 

ताणे वायलेक समा गुडदासां घालीं 
हाडां ताची मोडिजाय आसल्लीं 

वोच, वोणतीक तकली धाडाय 


Taka borem ghasun kaddlo 
Taka toddifar kela 
Duot haddunk nam mhunn taka annkitat 


Tannem mhojea gaanddik laat dili 
Tannem bailek soma gudd'dasam ghalim 
Haddam tachim moddizai asul'lim 
Voch, vonntik tokli daddai 


Tachea tonddak gus poos 
Tachi sukurnalli dhorn chirddi-go 


Tannem mhaka dhoroilem 


चेडवाचें sa मस्तिजाय 
हांवें ताची aie आंबुडली 

ताका ಕಗ तट्टिजाय 

वापाय मुकार वोडल्यारयी जीव ना! 
ताका मिरसांग पीळन काडिजाय 
ताका खुंट्यांनी च्यार व्हाजयजाय 
ताका पडकी वोडन घालगो 

ताका धरल कुरकिलों 

मारलेल्यान हाताक वोडो आयला 
ಕಣೆ! गालपुटां धरन वोलायगो 


Cheddvachem hordem mostizai 


Hanvem tachi buontt amboddli 


Taka chear tattizai 
Bapai mukar voddlearui jeeb nam! 
Taka mirsang peelln kaddizai 
Taka khuntteanim chear vazaizai 


Taka ‘poddki’ voddn ghal-go 
Taka dhorn kurkilem 


Marlelean hatak ‘voddo’ aila 


Tachim ghalputtam dhorn vollai-go 


बलात्काराक खाल जांवचें 


BOLATKARAK KHAL 
ZAVNCHEM 
Tho tachea payank poddlo 


ಬಲಾತಾ ರಾಕ್‌ ಖಾಲ್‌ ಜಾಂವೆ 232 | 


ತೊ ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಯಾಂಕ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ರಿಗ್ಲಾ 


तो ताचा पायांक पडलो 
ताचा गांडीत रिगला 
जे.वी. सिक्वेरा 


Tachea gaanddint rigla 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


J.B. Sequeira 


uma Taimi / मच्छं 


| ದುಗ್ಗು-ಸಲಾಮ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 
'ತಾಕಾ ತಾಣೆ ಗಳೊ ದಿಲೊ 
ಕಾ ತೊ ಮಾಂಕೊಡ್‌ ನಾಚಯ್ಲೆಲ್ಕಾಪರಿಂ 


ताका दुग्गू सलाम घालता 
ताका ताणे गळो दिलो 
म्हाका तो मांकोड नाचयलेल्यावरी नाचयता! 


ನಾಚಯ್ತಾ! 
ವ್‌ ಆತಾಂ ತುಜ್ಮಾ ಶಿತಾಕ್‌ Bayo! हांव आतां तुज्या शिताक पडलां! 
ಮ್ಹಾಕಾ ಸಗ್ಳಿಂ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಚಲ್ತಾತ್‌! म्हाका सगळीं चिल्लुन चलतात! 


ಹಾವೆಂ ಕಿತ್ಲೆಂ ಮ್ಹಣ್‌ ಸೊಸ್ಚೆಂ? हावें कितलें म्हण सोसचें? 


ಸಲ ಣಿ 

ಪಿಡಾ ಖಾವ್ನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊ ಜಾಲೆಂ 

ಹಾಂವ್‌ ಥಂಯ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಫೊಸ್ಲೊಂ 

ಗಾಂಡ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಧರ್ಣಿಕ್‌ Jos, ०3312 

ಮ್ಹಾಕಾ ಆಟಾಪುಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ म्हाका आटापूक ताकाना 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪರ್ವಡ್ನಾ म्हाका परवडना 

ಆನಿ ಮ್ಹಜಿ ಗಾಂಡ್‌ ಧರ್ಣಿರ್‌ ಜಾಲಿ आनी म्हजी गांड धरणीर जाली 
ವೊಡ್ಡ್ಲ್ಯಾರೀ ಜೀಬ್‌ ನಾ वोडल्यारयी जीव ना 

ಆಮ್ಚೆಂ ಆತಾಂ, ಥಂಡ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ आमचें आतां थंड पडलां 

ತಾಣೆ ಶೆಣ್‌ ಘಾಲೆಂ ताणे शेण घालें 

ಪಿಡಾ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಘರಾಂತ್ಲೊ ಪಾ೦ಯ್‌ |पिडा ೫೫೫೫ उपरांत घरांतलो पाय काडिना 
E ಕಾಡಿನಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ತಾಣೆ ಮಾಂದ್ರಿ For, घरांत ताणे मांदरी धरल्या 
ಥಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ಥಕ್ಲೊ ತೊ थंय गेल्लोच थकलो तो 
ಪರಾಜಿತ್‌ ಜಾಲೊ पराजित जालो 


ताचें तोंड बावलें 

ताचो रापाट रावला 

तो आनिक कोनशाक पडलो 
आता शिमटी कोवोळन बसला 
भारीच्च चाण्पे जाला 


ತಾಚೆಂ ತೊಂಡ್‌ ४००४.० 

ತಾಚೊ ರಾಪಾಟ್‌ TW, 

ತೊ ಆನಿಕ್‌ ಕೊನ್ಯಾಕ್‌ ಪಡ್ಲೊ 

ಆತಾಂ ಶಿಮ್ಚಿ ಕೊವಳ್ನ್‌ ಬಸ್ತಾ 
| ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ४३०३, ಜಾಲಾ 


ತಾಚೊ MBA, ಸಾಫ್‌ ಜಾಲೊ 

ತಾಣೆ ಬೋದ್‌ ಘಾಲೊ 
[ಥಂಯ್‌ ಸಾರ್ಕೊ ವೊಳ್ವಳ್ತಾ थंय सारको वोळवोळता 
| ತೊ modo ಪಡ್ಲೊ तो सांपडोन पडलो 

ತೊ ಶಿರ್ಕಾಲೊ तो शिरकालो 


ತಾಚಿ 20४५४ ८३७६७ 
ತಾಚಿ ಖರಾಯ್‌ BO, 
ಗಳೊ ತಾಚೊ ಕಾಪ್ಣಾ 
ತಾಚೊ ಪಾಡಾವ್‌ ಜಾಲಾ 
ತಿಂ ಆತಾಂ ಧರ್ಣಿ ಸಮಾ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
| ತೊ ಫೊಸ್ಲೊ 
ತೊ ಕಾತ್ರಿಂತ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲೊ 
| ಪಡ್ಬಶಿ, ಪಂಚಪಾಡ್‌ ಜಾಲೊ 
ತಾಚೆಂ ನಿರ್ನಾಮ್‌ ಜಾಲೆಂ ' 
| ಆತಾಂ ತಾಚಿ ದವ್ಲತ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲಿ? 
ಸ ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


आतां ताची दवलत खंय गेली 
जे.बी. सिक्वेरा 


---------- 


Mukhamvaram / Movilam 149 


Taka duggu-salam ghalta 


Taka tannem gollo dilo 
Mhaka tho mankodd nachoilelea porim 


nachoita! 


Hanv atam tujea xitak poddlam! 
Mhaka sogllim chil'lun choltat! 
Hanvem kitlem mhunn soschem? 


SOLVONNIM 
Pidda khaun mhaka puro zalem 


Hanv thoim vochon foslom 


Gaandd mhoji dhornnik tenklea-mu 
Mhaka attapunk tankanam 

Mhaka porvaddnam 

Ani mhoji gaandd dhornnir zali 
Vodddlearui jeeb nam 

Amchem atam, thondd poddlam 
Tannem xenn ghalem 

Pidda ailea uprant ghorantlo kaddinam 


Ghorant tannem mandri dhorlea 


Thaim guel'loch thoklo tho 


Porajit (prajit) zalem 


Tachem tondd bhavlem 
Tacho rapatt ravla 


Tho anik konxeak poddlo 


Atam shimtti kovollun bosla 


Bharich chappe zala 
Tacho ‘sukddo' saaf zalo 


Tannem buod ghalo 


Thaim sarko vollvollta 


Tho sampddon poddlo 
Tho shirkalo 
Tachi sukurnalli chirddili 


Tachi kharai zirli 


Gollo tacho kapla 


Tacho paddav zala 


Tim atam dhorunnim soma zaleant 
Tho foslo 
Tho katrint sampoddlo 


Poddposhi, pancha-paadd zalo 


Tachem nir-nam zalem 


Atam tachi daulat khuim gueli? 


J.B. Sequeira 


150 ಮುಖಾಂವರಾಂ/ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತೊ ತೊವ್ಲೊ 

ತೊ ದೊಡ್ಲೊ 

ತೊ ಬಾಗ್ವಾಲೊ 

ತೊ ತಗ್ಗಾಲೊ 

ತೊ ಭಸ್ಟ್ಬಾಲೊ 

ತೊ ಕರ್ಪಾಲೊ 

ತೊ ಗುಂಡ್ಕೆಂತ್‌ BAN, 

ತೊ ಫೊಂಡಾಂತ್‌ ಪಡ್ಲೊ 

ಆತಾಂ ಮ್ಹಜೊ ಸಂವ್ಸಾರ್‌ ಬದಲ್ಲಾ 
ಆಖ್ರೆಕ್‌, ಹಾಂವ್‌ ತಾಚಿ ದುಸ್ಮಾನ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ವೋಚ್‌, ಆತಾಂ ಸೆಜಾರಾ ವೊಚೊನ್‌ ಬೊಗೊಳ್‌! 
ಹಾತಾಕ್‌ 'ಬೊಳಿಂ' ಘಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 

BOE OS® ತಾಣೆ ಹಾಗೊನ್‌ ಘಾಲೆಂ 


'ಉರ್ಚುನ್‌' ಆಯ್ದೊಯ್ಲಿ? 

ಹಾಂವ್‌ ಪಾಪಾರಿ ಜಾಲಿಂ 

ಆತಾಂ ಪುಣಿ ಮ್ಹಜೆಂ ಉತಾರ್‌ ಆಯ್ಕಾಸಿಗಿ 
ಹಾಂವ್‌ ಸಲ್ವಲಿಂ! 

ತುಜೆಂ ಆತಾಂ ಮಾತೆಂ ಧಾಡಾಯ್‌! 

ಆತಾಂ ತುಜಿ ಚರಾಬ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲಿಗೊ? 


ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ತಮಾಶಾಂಚೆಂ, ಕಾಳೆ೦, 
ಊಣಾಂಚೆಂ 

ತೆಂ ಘರ್‌ಗಿ 29७० 

ಹೆಂ ಘರ್‌ಗಿ ಮೊಮಾಟ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಭುಂಯಾರ್‌ 

ತಾಚೆಂ ಘರ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಬಿಡ್ಕೆಂ 

ತಿಂ ಕೊಡ್ಕಾಂತ್‌ ರಾವ್ತಾತ್‌ 

ತೀನ್‌ ಮುಟ್ಟ್ಯಾಂ ತೆದೊ 

ತಾಚೆ ಪಾಂಯ್‌ ದೊಯೆ ದಾಂಡೆ 

ತೆಂ ಲ್ಹಾನ್‌ ಜಿಡ್ಡೊ 

ತೊ ಚಿಕ್ಕಾಳ್‌ 

ತೆಂ ಕುಂಟ್ಟಿ 

ತೆಂ ಮೋಂಟಿ 

ಹಾತ್‌ ಚೊಟ್ಟೆ ಜಾಲಾ 

ತೆಂ 308, 

ತೆಂ ००९, 

ತೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಗುಮ್ಮಾ ದಿಸ್ತಾ 

ಲ್ಹಾನ್‌ ಪಿಲ್ಮಾಟ್‌ 

ಕಾಲ್ಚೆಂ ಪಿಲ್ಕಾಟ್‌ 

ತೊ ಬಜೀ ಕುಳ್ಳಾ 

ಪಾಂಯಾನ್‌ ಮೊಂಟಾ ತೊ 

ಪಾ೦ಯಾಂತ್‌ ಲಂಗ್ಡೊ 

ತೊ ಚ್ಕೊಲ್ಲೆ 


zaini / मोव्ळां 


Tho tovlo 
Tho doddlo 
Tho bhagvalo 
Tho togsalo 
Tho bhasttalo 
Tho korpalo 
Tho gunddient poddlo 

Tho fonddant poddlo 

Atam mhozo sounsar bodol'la 


तो गुंडयेंत पडलो 
तो फोंडांत पडलो 
आतां म्हजो संवसार बदलला 
आक्रेक हांव ताची दुस्मान न्हंय 
वोच, आतां सेजारा वोचोन वोगोळ! 
हाताक ಕಣೆ! घाल्यांत 
परीक्षेत ताणे हागोन घालें 


Akrek, hanv tachi dusman nhoim 


Voch, atam sezara vochon bogoll! 
Hatak ‘bollim' ghaleant 
Porikshent (examint) tannem hagon 


ghalem! 


उरचून आयलोयगी? 
हांव पापारी जालीं 
आतां पुणयी म्हजें उतार आयकासिगी 
हांव सलवलीं! 

ga आतां मातें धाडाय! 

आतां तुजी चराव खंय गेलीगो? 


Urchun (hagon) ailoi-gi? 


Hanv papari zalim 
Atam punnui mhojem utor aikasi-gi? 


Hanv solvolim! 


Tujem atam matem dhaddai! 


Atam tuji chorab khuim gueli-go? 


पळेवक तमाशांचें, काळे, ऊणांचें POLLEUNK TAMAXEANCHEM, 


KALLEM, OONNANCHEM 


तें घरगी विळकें 
डे घरगी खोमाट 
ताचें घर भुंयार 
ताचें घर ल्हान fash 

तीं कोडक्यांत रावतात. 
तीन मुटल्यां तेदो 

ताचे पाय दोये दांडे 


Tem ghor-gi billkem? 
Hem ghor-gi khomatt? 
Tachem ghor bhumiar 


Tachem ghor lhan biddkem 


Tim koddkeant ravtat 


Teen muttleam tedo 


Tache paim doye daandde 


Tem lhan ziddo 
Tho chikkall 


Tem kuntti 


Tem muontti 


Haat chotte zala 
Tem tenkddi 
Tem sukddi 
Tem polleunk gumma dista 
Lhan pilkatt 

Kalchem pilkatt 


तें पळेवक गुम्मा दिसता 
ल्हान पिल्काट 

कालचे पिल्काट 

तो वजी कुळळा 

पायान मोंटा तो 

पायांत लंगडो 

तो चोल्ले 


Tho baji-i kulla (mottvo) 


Paim-ian montta tho 


Paim-iant longddo 
Tho chel'le 


J.B. Sequeira 


ತೆಂ ಭುರ್ಗೆಂ ಪುಟ್ಟೋರಿ 

ತೆಂ ಚೆಡುಂ ಲೊಲ್ಲೆ 

ತೆಂ ಕಾಳ್ಮುಕೆಂ 

ತಾಚಿ ವ್ಹೊಕಾಲ್‌ ಕಾಳೆಂ ಮಾಜಾರ್‌ 
ತಾಚಿ ಕರ್ಪಾಲ್ಲಿ ಸೊಂಡಿ 

ತೆಂ ಕಾಳೆಂ ಕಾರ್ಗಿ 

ಲಾಸ್ಲೆಲೆಂ ತೋಂಡ್‌ ತಾಚೆಂ 

ತೆಂ ಮೊಡೈಚಿ ಗಸ್‌ 


| ತಾಚೆ ದಾರ್ಬೆ ಕೇಸ್‌ 
ಕೆಸಾಂಕ್‌ ದೆಂಟಾಂ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 

| ಮಾತ್ಕಾಚೆ ಕೇಸ್‌ ಗೆಲ್ಮಾತ್‌ 

| ತಾಚೊ ಖಡ್ಡೊ ತಕ್ಲೊ 

| ಕೇಸ್‌ ಪಾತಳ್‌ ಜಾಲ್ಕಾತ್‌ 

ತೊ ಸಗ್ಫೊಚ್ಚ್‌ LB, 

ಬೋರ್‌ ಮಾಂಡ್ದೊ ಜಾಲೊ 

BWA, ದೊಳ್ಕಾಂಚ್ಕೊ ಆಸ್ಚೊ ದಾರ್ಬ್ಕೊ 
ತುಜೆ ದೊಳೆಗಿ ಭಿಕ್ಲಾಂ? 

ತಿಚೆ ತಿರ್ಕಸ್‌ ದೊಳೆ 

ತಿರ್ಸೊತೊ 

ತೊ ದೊಳೆ ಮಿಣ್ಕಿತಾ 

ಕಣ್ಣ್‌ ಮುಚ್ಚಾಲಾ 

ತಾಚೆ ಭಿಜುಡ್ಡೆ ದೊಳೆ 

ನಾಕಾರ್‌ ಮಾಸ್‌ ನಾ 

ದಾಂತ್‌ ತಾಚೆ ರುಡ್ಡ್ಯಾತ್‌ 

[ತಾಚೆ ದಾಂತ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ದಾಂತ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌, ಉಲಯ್ಲೆಲೆಂ ಸಮ್ಹಾನಾ 
ತಾಚೆ ಕೊಕ್ಕರ್‌ ದಾಂತ್‌ 

[ತಾಚೆ ದಾಂತ್‌ ಸುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

| ತಾಚೆ 33.950 ದಾಂತ್‌ 

| ದಾಂತಾಂನಿ ಇಡೆಂ ಸುಟ್ಲಾಂ 
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Azun chittench urlam 
Chattem moddem 
Tem vhoddlo thapo 

Tho lambddi zala 

Diedd muttlem, uddta polle 
Tem bhurguem puttori 


Tem cheddum 10110 


Tem kallmukem 
Tachi vhokol kallem mazar 
Tachi korpal'li sonddi 

Tem kallem kargi 


Laslelem tondd tachem 


Tem moddkechi gus 


Matient khellon bhurgim kappaddi zaleant 


Tem maddulem (kallem) 


Tho mharancho korlo (kallo) 
Tem kallem kaporlem 

Tem bhizudd 
Tho khoddo zala 
Tachea tokler patoll kens 


Tacho manddo buoll kela 


Kens jiddem zaleat 


ताचे केस ad जाल्यात Tache darbe kens 
केसांक ₹೫ जाल्यांत 
मात्याचे केस गेल्यात 
ताचो खड़े तकलो 


केस पातळ जाल्यात 


Kensak denttam zaleant 


Mateache kens gueleat 
Tacho khoddo toklo 
Kens patoll zaleat 


Tho soglloch pikla 


Buor manddo zalo 
Tacheo dolleancho asddio darbyo 
Tuje dolle-gi biknnam? 


Tiche tirkas dolle 
Tirso tho 
Tho dolle minnkita 


Kannu mucchale (dolle dhamp-pi) 


Tache bizudde dolle 


नाकार मास ना 
दांत ताचे झडल्यात 

ताचे दांत भायर आयल्यात 
दांत काडन उलयलेलें समजाना 


Nakar maas nam 


Daant tache zoddleat 


Tache daant bhair aileat 


Daant kaddn, uloilelem somzanam 


Tache kokkar daant 


Tache daant suttleat 


Tache khore daant 
Daantani iddem suttlam 


जे.बी. feet J.B. Sequeira 


ತೆಂ ಸೂರ್ಪನಕಿ 


ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಚಿಚೊಂದ್ರಿ 
ತೊಂಡ್‌ ತಾಚೆಂ ಚಾಟ್ಟೆಂ 


ತಾಕಾ ನಾಟ್‌ರೂಪ್‌ ನಾ 
ಜಿಬೆರ್‌ ದಾಟ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಾಂ 
ತೊ ದೊಲ್ಲೆ ಗಳಯ್ತಾ 
ತಾಚೆ GB, ಉಬೆ ದಾಂತ್‌ 
ಮುಜ್ಜು ಸೊಂಡಿಯೆಚೆಂ 
ತಾಚೆಕಡೆ ಕಣ್ಣ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಚಿ ಖಾಡ್ಕಿ ಲಾಂಬ್‌ ಆಸಾ 


ವರ್ತನ್‌) 
ಮಾಂಕ್ಷಾಂ ಸಂಯ್ಬಾಚೊ 
ತೆಂ ಮುಸುಂಡೆಂ 
ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೆ ಕಾನ್‌ ಪಯ್ಸ್‌ 
ತಾಚಿ ಸೊಂಡಿ ವಾಂಕ್ಣಿ ಜಾಲ್ಕಾ 
ತೋಂಡ್‌ ಎದ್ದಿ ಬಾಂಯ್‌ 
ನಾಕ್‌ ತಾಚೆಂ ಚಾಟ್ಟೆ ಜಾಲಾಂ 
ಮಾಂಕ್ಹಾ ಜಲ್ಮಾಚೊ 
ತಾಕಾ ಚಾಕಾಂ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತೆಂ ಕಾತ್ಯಾ ಜಲ್ಮಾಚೆಂ 
ತಾಕಾ ರು೦ವಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಕಾ ಶಿಬಾಂ ಜಾಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತೆಂ ಬಾರಿಚ್ಚ್‌ ಗಗ್ಗರಿತಾ 

A 

ತೊ ಉಲಯ್ತಾನಾ ಗುಸ್ಪಡ್ತಾ 
ಉಲಯ್ತಾನಾ ಗಾಗ್‌ ಯೆತಾ 
ತೆಂ ಗೊದ್ದೆಂ ಉಲಯ್ತಾ 
ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಭಿಜ್ಲೆಲಿ ಊವ್‌ 
ತಾಕಾ ಕಿತೆಂಗಿ ಮಟ್ಟ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆ ಬೋಂಬ್‌ ಸುಕ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ತಾಕಾ ಚಿಂವೊಳ್ನ್‌ ಕಾಡ್ಜಾಂ 
७८ ७२,४ ವ್ಹೊಂಟಿ ಸುಕ್ಲಾ 
ಶಿರ್ಲಿ, ಕಾಂಟ್ಕಾಪರಿಂ ದಿಸ್ತಾ 
ವಾಂಕ್ಚಿ 303, ಚಾಲ್‌ 
ತೆಂ ಬುಡ್ಡಿ (ಮ್ಹಾತಾರಿ) 
ಸುಕೊ ಬೊಂಬಿಲ್‌ 
ತೆಂ ಕೀಳ್‌ ಜಾತಿಚೆಂ (ಸುದಿರ್‌) 
ಬೊಟಾಂ ಮುಂರ್ಟಲ್ಕಾಂತ್‌ 
ತೊ ಮುಡ್ಕೊನ್‌ ಬಸ್ತಾ 
ತೆಂ ಮುಡ್ಕೆವ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 


ಶಿ 
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ತ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ರುಂವಾಂ ಜಾಲ್ಯಾಂ 


ತೊಂಡಾಕ್‌ ಧೊಂಪೈ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ (ಬೊಳ್ಳಿಗೆಚೆಂ) 


ತಾಂಗೆರ್‌ ಮುಜ್ಜು ಹಾಡ್ಲಾಂ (ವಾಂದ್ರಾಪರಿಂ 


ತಾಕಾ ಪಳೆತಾನಾ ವೊಂಕಾರೆ ಯೆತಾತ್‌ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


तें सूर्पनकी 
ताचा तोंडार Bat जाल्यांत 
तें व्होडली चिचोंद्री 

तोंड ताचें as 


तो दोल्ले गळयता 

ताचे आडवे उबे दांत 
मुजू सोंडियेचें 

ताचेकडे कण्णकट्ट आसा 
ताची खाडकी लांब आसा 


ताची सोंडी वांकडी जाल्या 
तोंड एदी बांय 

नाक ताचें de जालां 
मांकडा जलमाचो 

ताका चाकां जाल्यांत 

तें कात्त्या जलमाचें 

ताका Sal जाल्यांत 
ताका शिवां जाल्यांत 

तें बारीच्च गग्गरिता 

तो उलयताना गुसपडता 
उलयताना गाग येता 

तें We उलयता 

तें वायल भिजलेली ऊव 
ताका कितेंगी ಇತ ना 
ताचे बोंब सुकल्यात 
ताका चिवोळन काडलां 
आमगेल्याची व्होंटी सुकल्या 
शिरली कांट्यापरी दिसता 
वांकडी तिकडी चाल 

तें बुट्टी (म्हातारी) 

सुको बोंबिल 

तें कीळ जातिचें (सुदीर) 
बोरां मुंरटेल्यांत 


gaii / मोव्ळां 


तोंडाक धोंपळे जाल्यात (बोळणिगेचें निशान) 


तांगेर मुजू हाडलां (वांदरापरीं वर्तन) 


'|Tem buddi (mhatari) 


जे.बी. सिक्वेरा 
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Tem soorpanaki 
Tachea tonddar ruvam zaleant 
Tem vhoddli chichondri 


Tondd tachem chattem 


Tonddak dhomplle zaleat (bollnnigeche 


nishan) 


Taka naatt roop nam 
Jiber daatt mandlam 
Tho dol'le goloita 


Tache addve-ube daant 


Mujju sonddiechem 


Tachekodde kann-katt asa 
Tachi khaddki laamb asa 
Tanguer mujju haddlam (vaandra porim 


vartan) 


Mankdda soimbacho 


Tem musunddem 
Taka il'le kaan pois 

Tachi sonddi vankddi zalea 
Tondd, ed'di baim 


Naak tachem chatte zalam 


Mankdda zolmacho 


Taka chakam zaleant 


Tem kat'tea zolmachem 


Taka ruvam zaleant 


Taka shibam zolmachem 
Tem bharich gaggarita 


Tho uloitanam guspoddta 


Uloitana gaag eta 


Tem god'dem uloita 
Tem bail, bizleli oovu 


Taka kitem-gi matt nam 


Tache buomb sukleat 
Taka chinvon kaddlam 


Amgueleachi vontti suklea 


Shirli, kanttea porim dista 
Vankddi-tinkddi chal 


Suko bombil 


Tem keell zatichem (Sudir) 


Bottam murnttaleant 
Tho muddkon bosla 


Tem muddkeun boslam 


Taka pelletana vonkare etat 


J.B. Sequeira 
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Tachen puott pattik laglam 
tachem girbojichem puott 
Tem ittire porim cholta 
Lhan guddsul bhandlam 
Tachi kaat chinvollea 


ताचें पोट पाटीक लागलां 

ताचें गिरवोजिचें पोट 

तें इड्टिरे परी चलता 

ल्हान गुडसुल वांधलां 

ताची कात चिवोळळ्या 

तांगेर गांयदोळ (व्होकाल) रिगला 
मांकडा सोंड़ियेचें 

ताचें आंग कातुइ जालां 

ताचे कोंगारे दांत 


Tanguer gaindoll (vhokol) rigla 
Mankdda sonddiechem 


Tachem aang katudd zalam 


~ ಗಾಂಯ್ದೊಳ್‌ (ವ್ಹೊಕಾಲ್‌) ರಿಗ್ಲಾ 
५२०४३, ಸೊಂಡಿಯೆಚೆಂ 
ತಾಚೆಂ ಆಂಗ್‌ BSH, ಜಾಲಾಂ 


Tache kongare daant 


SORKEL'LO, FUGRO, 
POTTARI 


Pott bannam porim zalam 


ri. छग. पादाने. 


| ಪೋಟ್‌ ಬಾಣಾಪರಿಂ ಜಾಲಾಂ 

[ತೆಂ ಖಾವ್ನ್‌ ಸೊರ್ಕೆಲಾಂ 

'| ಚೆಡುಂ ಚರ್ಬೆನ್‌ ಫುಗ್ಲಾಂ 

| ಪೊಟಾಂತ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ರೋಳ್ಲ್‌ ಮಾಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ಪೊಡ್ಕೊಳಿ Ar, 

| ಮೊಟೆಂ ದೊಣಿಪರಿಂ ಜಾಲಾಂ 

| | ತಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಪೆಂದಾರ್ಲ್ಮಾ 

[ತಾಕಾ ಗಾಬ್ಭಾಂ ದೆಂವ್ಹ್ಯಾತ್‌ 

ತೆಂ ಪೆಂದಾರ್ಲಾ೦ 

'ಪಾತ್ರಾಡೊ ಫುಗ್ಲಾ 

ತಾಚಿ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಜಯ್ತ್‌ ಗಾಂಡ್‌ 

ತಾಚ್ಮಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಗೆಡ್ಡೊ ಜಾಲಾ (ಪೊಟಿಯಾ) 
ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ವ್ಹಾಡ್ಲಾಂ 

ತಾಚಿ ಪೊಡ್ಕೊಳಿ ದೆಂವ್ಹಾ 

| ಪೋಟ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಧೊಲ್ಕೆಂ 

ತೊ ಗುಮ್ಮಾ (MRA) 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊಟಾರ್‌ ದೊಳೆ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಕದೆಲ್‌ ಪುಣಿ ಪಾವಾನಾ 
ತುಜೊ ಕಿತೆಂ ಗಳೊ BON, 

ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಮಾಂಡ್ಲೊ ಕಲ್ಲುರ್‌ 

ತಾಚೊ 'ಡಬ್ಬಲ್‌' ಮಾಂಡ್ಡೊ 

ಜಾಬ್ಬು, ಮ್ಹಾತಾರಿ ಜಾಲೆಂ 

ತೆಂ ಬೊಮ್ಮಾ (ಬೊಂದ್ದೆಂ) 


Tem khaun sorkelam 


Cheddum chorben fuglam 


ag चर्वेन फुगलां 

पोटांत ताचा रोळन मांडल्या 
पोडकोळी वाडल्या 

मोटें दोणीपरीं जालां 

ताची गांड पेंदारल्या 

ताका गावळां देंवल्यांत 

तें पेंदारलां 

पात्राडो फुगला 

ताची व्होडली जय्त गांड 

ताचा पोटांत गेझे जाला (पोटिया) 
ताचें पोट व्हाडलां 

ताची पोडकोळी देंवल्या 

पोट म्हळ्यार धोल्कें 

तो गुम्मा (गुमटो) 

ताका म्हजा पोटार दोळो 

ताचा गांडीक कदेल पुणयी पावाना 
तुजश कितें गळो देंवला 


oa 


Pottant tachea rollnn manddlea 
Pottkolli vhaddlea 


Mottem donni porim zalam 


Tachi gaandd pendarlea 


Taka gabllam devleant 


Tem pendarlam 


Potraddo fugla 
Tachi vhoddli zoit gaandd 


Tachea pottant gueddo zala (pottea) 


AA FS: 


Tachem pott vhaddlam 


Tachi poddkolli denvlea 
Pott mhullear dholkem 


Tho gumma (gumtto) 
Taka mhojea pottar dolle 


Tachea gaanddik kodel punnui pavanam 
Tuzo kitem gollo denvla 
Vhoddlo manddo kal'lur 
Tacho 'double' manddo 


Jabbu, mhatari zalem 


Tem bomma (bomdem) 


Tem hostu 


ತೆಂ ಹಸ್ತ್‌ 
ತೆಂ ಜಾಬ್ಬು (ಭಾರಿ ಮೊಟೆಂ) 3 जाव्बू (भारी मोटे) Tem jabbu (bhari mottem) 

ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ नाचे पोट भायर आयला Tachem pott bhair ailam 

ತಾಚಿ ಪೊತಿ (ಪೋಟ್‌) ದೆಂವ್ಹ್ಯಾ ताची पोती (पोट) देंवल्या Tachi poti (pott) denvlam 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಪೆರ್ಮಾರೆ ಪರಿಂ ಜಾಲಾಂಯ್‌ तूं कितें पेमरि परी जालाय Tum kitem permare porim zalaim? 
ತಾಚೊ ಪೊಸ್ಕಾಟೊ (ತೊಂದೊ) ಫುಗ್ಲಾ ताचो पोस्काटो (तोंदो) फुगला Tacho poskatto (tondo) fugla 

ತಾಚೆಂ ಧೊಲ್ಕೆಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲಾಂ ताचें धोल्के व्होड जालां (धोल पोट) Tachem dholkem vhodd zalam(dhopott ) 


(ಧೊಲ್‌ ಪೋಟ್‌) 


` 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 
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ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಭೊರ್‌ ಪಡೊಂಕ್‌ ನಾ (ಫುಗ್ರೊ) 

ವ್ಹಾಡೊನ್‌ ಗೊಣಾ ಜಾಲಾ 

ತುಜಿ ಪಾಟ್‌ ತಾಕಾ ದಿಸಾನಾ (ಪೋಟ್‌ ದಿಸ್ತಾ) 

ಪೋಟ್‌ ಫುಟ್ತಾ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಖಾತಾ 

| ತುಜ್ಕಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂ ಘಾಲ್ಚೆಂ ಹಾಂವೆಂ? 

ತುಕಾ ಸುಣ್ಮಾಚಿ ಸೊವಯ್‌ (ಚಡ್‌ ಖಾಂವ್ಚಿ) 
ಖಂಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ಪೊಟಾಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ವೊಡ್ಕೊ ನಾ (ಫುರ್ಸತ್‌ ನಾ) 

Sod, ಭೊರ್ಲೆಲೆಂ ಪರಿಂ ಭೊರ್ಲೆಂಯ್‌ 

ಫುಕಟಾಕ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಪಳೆತಾ 

ತಾಚೆಂ ಮೊರ್ಗುಲ್‌ (ಪೋಟ್‌) ಭೊರಾನಾ 

ತೊ ಖಾಣಾಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಲಬ್ದಾಲಾ 

ತುಜೆಂ ಧೊಲ್ಕೆಂ ಭೊರಾನಾಂಗಿ 

ತಿತ್ಲೆಂಚ್ಸ್‌ಗಿ ಕಾನಾಕ್‌ ತೇಲ್‌ ಫಾಲ್ಲೆ ಪರಿಂ 
(ವ್ಹೊರ್ಬೊಸ್‌) 

ಧರ್ಮಾಚೆಂ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾರ್‌ ಸಮಾ ವೊಡ್ತಾ 

ಹೆರಾಂಚೆಂ ४७,0 ಖಾಂವ್ಚೊ 

ತಾಚಿ ಮೊರ್ಗಿ ವ್ಹೊಡ್‌ ಆಸಾ 

ಆತಾಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಿರ್ಲೆಂ (ಜೆವಾಣ್‌ ಫುಕಟ್‌ 
ಮೆಳ್ತಾನಾ) 

ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಕಿತೆಂ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 
(ವ್ಹೊರ್ಬೊಸ್‌) 

ತುಜೆಂ ಕುಂಕ್ಡಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ಗಿ ಕಿತೆಂ (ಕಿತ್ಸೆಂಯ್‌ 
ಜಿರ್ರಾ) 

ಪೊಟಾಕ್‌ ಹುಲೊಪ್‌ ಆಯ್ಲಾ 

ತಿಂ ಪೊಟಾಕ್‌ ಘಾಲಿನಾಂತ್‌ ಲೇಕ್‌ ಮಿರ್ವೊನ್‌ 
(ಖಾಂವ್ಚೆ೦) 

ಭುರ್ಗಿಂ ಮ್ಹಣ್ಣೆಂ, ತಾಂಕಾಂ ವ್ಹೊಡಾಂಚೆಂಚ್ಚ್‌ 
ಜಾಯ್‌ 

ಬಜೀ ಖೊಡಿಯಾಳೆ೦ (ಖಾವ್ನ್‌ ಹಿಣ್ಸುಂಚೆಂ) 

WA WATA ಲಾಗ್ಲಾ 

ಚೀಲ್‌ (ಪೋಟ್‌) ಆನಿಕೀ ಭೊರಾನಾ 


ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತಾಕಾ ಕುಸ್ಕುಟಾಚಿ ಖೆಡ್‌ನಾ (ಸಕ್ಕಡ್‌ ಖಾತಾ) 

ತಾಣೆ ಭೊಖಾಯ್ಲೆಂ 

ಖಾಣಾಕ್‌ ವ್ಹೊರ್ಬೊಸಿ 

ಹೆರಾಂಚೆಂ ಲೆಂಬೆತಾ 

ತೆಂ ತಾಳ್ಮಾಂತ್‌ ಬೋಟ್‌ ಘಾಲ್ತಾ (ವೊಂಕೊನ್‌ 
ಚಡಿತ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌) 

ಪೋಟ್‌ ಭೊರುಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೊ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

ಖಾವ್ನ್‌ ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ಫುಟ್ಲೆಂ 

ತುಜೆಂ ಪೋಟ್‌ಗಿ ಭಾಟ್‌? 

ಪೊಟಾ ಖಾತಿರ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಕರೊ 

ಏಕ್‌ ಗೇಣ್‌ ಪೋಟ್‌ ಭೊರಾಚ್ಚ್‌ ನಾ 


ಪೊಟಾಕ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಘಾಲೊ (ಧಾಂಬುನ್‌ ಖೆಲೆಂ) 


मुखांवरां / मोव्ळां Mukhamvaram / Movllam | 


मात्यार भोर पडोंकना (फुगरो) 
वाडोन गोणा जाला 

तुजी पाट ताका दिसना (पोट दिसता) 
पोट फुटता म्हणासर खाता 

तुजा पोटाक कितलें घालचें ಕಗ! 
ताका सुण्याची सोवय (चड खांवची) 

खंय थावन आयली 

पोटाक कांय विडको ना (फुरसत ना) 
ताळणे भोरलेले परीं भोरलेंय 


Matear bhor poddonk nam (fugro) 4 
Vhaddon gonnam (reddo) zala i 
Tuji paatt taka disanam (pott dista) 


Pott futt'ta mhunnasor khata 
Tujea pottak kitlem ghalchem hanvem? 
Tuka sunneachi sovoi (chodd khaunchi) — 


khuim thaun aili 


Pottak kaim biddko nam (fursot nam) 


Tallnnem bhorlele porim bhorleim 
Fukottak khaunk polleta 

Tachem morgul (pott) bhoranam 
_|Tho khannamkuch lobdala 


Tujem dholkem bhoranam-gi? 


तो खाणाकच्च लबदाला 
तुजें धोल्कें भोरानांगी 
तितलेंचगी कानाक तेल घाल्ले परीं (व्होरबोस) 


Titlench-gi? Kanank tel ghal'le porim 
(vhorbos) 


Dhormachem mellear soma beeddta 


धर्माचे मेळळ्यार समा विडता 
हेरांचे उसटें खांवचो 

ताची मोरगी व्होड आसा 
आतां म्हाका जिरलें (जेवाण फुकट मेळताना) 


Heranchem usttem khauncho 


Tachi morgi vhodd asa 
Atam mhaka jirlem (jevonn fukott 


gillelem) 


पोट मारन ೧೫ जांवक आसा (वोर्बोस) 


Pott marn kitem zaunk asa? 


(vhorbos) 


तुजें कुंकडाचें पोटगी कितें (कितलेंय जिरता) Tujem kunkddachem pott-gi kitem? 
(kitleim khata) 


Pottak hulop aila (kitleim jirta) 


पोटाक हुलोप आयला 
तीं पोटाक घालीनांत (लेक मिरवोन aad) 


Tim pottak ghalinant (lekh mirvon 


khanvchem) 


gall ord, तांकां ಹೆಣಗಳ जाय Bhurgim mhunnchem, tankam vhoddam 


chench zai 


बजी खोडियाळे, (खावन हिणसुंचें) 

व्होरवोस लागला 

चील (पोट) आनिकी भोरना 

पोटाक फातोर घालो (दांबुन खेलें) 

ताका कुस्कुटेची कोड ना (AHS खाता) 

ताणे भोखायलें 

खाणाक व्होरवोसी 

हेरांचें लेबेता 

तें ताळ्यांत वोट घालता (वोंकोन चडीत खांवक) 


Baji-i khoddiyallem (khaun hinnsunchem) 


Vhorbos lagla 
Poti (pott) anikui bhoranam 

Pottak fator ghalo (dhambun kelem) 

Taka kuskuttachi khodd nam (sokott khata 
Tannem bhokailem 

Khannak vhorbosi 


Heranchem lembeta 


Tem talleant buott ghalta (vonkon choddit 
khaunk) 
Pott bhorunk guel'lo ieunk nam 


पोट भोरूंक गेल्लो येंवक ना 
खावन ताचें पोट फुटले 

Ti पोटगी भाट? 

पोटा खातिर वावर करचो 
एक गेण पोट भोराच्च ना 


Khaun tachem pott futtlem 


Tujem pott-gi bhatt? 


Potta khatir vavr korcho 
Eok guenn pott bhorach nam 


जे.वी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ತುಕಾ ರುಚಿ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣ್ಕೊ ನಾಂತ್‌ 
ದೊನ್ಪಾರ್‌ ಭಾರಾರ್‌ ಆಯ್ಲೊ (ಜೆವ್ಲಾಕ್‌) 

| ತೊ ಪೊಟಾರಿ 

| ಏಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಗಾಂಡಿ ತೊಂಡಾಂ ತ್ಲ್ಯಾನ್‌ 
| ಖಾವಯ್ತಾತ್‌ 

ಕೆಲ್ಲೆಂ, ತಾಚ್ಯಾ ತಕ್ಲೆಕ್‌ ಭೆಜ್ಞಾ 
ಘೊವ್‌-ಬಾಯ್ಡ್‌ ದೊಗಾಂಯ್‌ ಭೊರ್ತಾತ್‌ 
(ತಾಣೆ ಘಟ್ಟ್‌ ಪೋಟ್‌ 23.000 

'ಬೋರಿ ಬಸವ' ಜಾಲಾ 

BP BA, sd) 

| ತೊ ಇಲ್ಲೆಂ ಖಾತಾಗಿ ಮ್ಹಣ್‌ (ಲೊಂಚ್‌) 

| ಹರ್ಶೆಂ ಹಸ್ತ್‌ ಗಿಳ್ತಾ 

| ಖಾಣ್‌ ದೆಕಾನಾಸ್ಲೊ 

ಧರ್‌, ಭೊರ್‌ (ಖಾ) ಆತಾಂ 

| ಆ೦ಯ್ದೊ ಘಾಲೊ ತಾಣೆ (ಲೆಂವ್ಚೊ) 

ಬೊಸಿ ಲೆಂವ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಖೆಲ್ಲೆಂ ಚಡ್‌ ಜಾತಾ 

| Hew, ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಸಲೊ ವ್ಹೊರ್ಬೊಸ್‌ಗಿ! 


ಹಾಡ್ದಿಂ? 
ದೊಳೆ ಧಾಂಪುನ್‌ ಖಾಂವ್ಚೊ ಗ್ರಾಯ್ಕ್‌ 
ಕಾಜಾರ್‌ ९३२९ ०९३१, ಫುಗ್ಲಾಂ ಪಳೆ! 
ತಾಚೆಂ ತೊಂದೊ ಪೋಟ್‌ 
ಖಾಣಾ-ಜೆವ್ಹಾಚ್ಕಾ ವೆಳಾರ್‌ ಯೇವ್ನ್‌ ಪಾವ್ತಾ 
ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಉಷ್ಟ್ಯಾಕ್‌ ತುಂ ಲೆಂಬ್ಬೆತಾಯ್‌? 
ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತಾಚೊ ಗೂ ಖಾತಾಯ್ರೆ? 
ಕಿತ್ಲಿಂ ಕೆಳಿಂ ಗಿಳ್ಳಿಗೊ ತುಂ? 
ತುಕಾ ಖೆಲ್ಲೆಂ ತಿತ್ಲೆಂ ನಾ 
'ರಿಟಾಯರ್ಡ್‌' ಜಾಲ್ಲೊಚ್‌ ತೊ ಜಾಬ್ಬು ಜಾಲಾ 
ತುಜ್ಕಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಕಿತ್ಲಿಂ 'ಅದಿಂ' ಆಸಾತ್‌? 
ಕಿತ್ಲೆಂ ಜೆವ್ಹ್ಯಾರೀ ತುಜೆಂ ಚೀಲ್‌ (ಪೋಟ್‌) 
ಭೊರಾನಾ 


ಜೇವ್ನ್‌ ಹಾತ್‌ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಪುಸ್ತಾ 
ತಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಹಸ್ತಿಚೆ ತೆದಿ ಆಸಾ 
ತೆಂ ಜಿವಾನ್‌ 'ಬದಾ-ಬದಾ' ಜಾಲಾಂ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


ಸ್ಪ ಯ್‌ ವ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸದ್ದಾಂ ಖಾಣಾಂ ಖಂಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ 


ತುವೆಂ ದಿಲ್ಲೆಂ ಬೊಂಬ್ಲೆ ಸಕಾಲೀ ವೊಚೊಂಕ್‌ ನಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


कितलें खेल्यारयी ताचें पोट भोराना 
पोटाक eal हिसोप दवरीना 


आतां आयलो भोरूंक 

बजी ತ तो 

तुका रुची कांय उण्यो नांत 

दोनफार भोरार आयलो (जेवणाक) 

तो पोटारी 

upa YA गांडी तोंडांतल्यान खावयतात 


ga, ताच्या तकलेक भेजलां 
घोव बायल दोगांय भोरतात 

ताणे घट्ट पोट भोरलें 

'बोरी वसव' जाला 

व्होडलो खावगी 

तो ಕ खातागी म्हण्ण (लोंच) 
हरशें हस्त गिळता 

खाण देकानासलो 

धर, भोर (खा) आतां 

आंयडो घालो ताणे (लेंवटों) 

वोसी लेंवता 

ताका खेल्लें चड जाता 

तुजा भुरग्यांक कसलो व्होरवोसगी! 
भुरग्यांक Ya खाणां खंय wad ered? 


दोळे धांपून खांवचो ग्रायक 

काजार जाल्लेंच फुगलां पळे! 

ताचें तोंदो पोट 

खाणा जेवणाच्या वेळार येवन पावता 
कोणाच्या ತರಗು तूं लेब्वेताय? 
कित्याक ताचो गू खातायरे? 

कितलीं केळी गिळसिगो तू? 

ताका खेल्लें तितलें ना 

'रिटायर्ड' जाल्लोच तो जावू जाला 
तुज्या पोटाक कितलीं 'आदीं' आसात? 
कितलें जेवल्यारयी तुजें चील (पोट) भोराना 


qa Rei वोंवले सकलयी वोचोंक ना 
जेवन हात गांडीक पुसता 
ताची गांड हस्तिचे तेदी आसा 


तें जिवान 'वदा वदा' जालां 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 155 


Kitlem khelearui tachem pott bhoranam 
Pottak khel'lo hisop (lekh) dovrinam 
Dholkem bhorlem (lekha vort) 

Soma bhorta (khann) 

Pott bhornom 


Atam ailo bhorunk 
Baji-i ustto tho 


Tuka ruchi kaim unneo nant 


Donpar bohrar ailo (jevnnak) 

Tho pottari 

Ekuch bhurgem, gaanddi-tonddantlean 
khavoitat 

Khel'lem, tachea toklek bhezlam 

Ghov-bail dogaim bhortat 

Tannem ghott pott bhorlem 

Buori basava (boil, tokli halouncho) zala 

Vhoddlo khavgi 

Tho il'lem khata-gi mhunn 


Horshem host (hati) guillta 
Khann dekanaslo 
Dhor, bhor (kha) atam 
Ainddo ghalo tannem (lenvtto) 


Bosi lenvta 
Taka khel'lem chodd zata 
Tujea bhurgeank kosolo vorbos-gi! 


Bhurgeank sod'dam khanna khuim thaun 
haddchim? 


Dolle dhampun khavncho guiraik 


Kazar zal'lench fuglam polle! 


Tachem tondo pott 
Khanna-jeunnachea vellar eun pavta 
Konnachea ustteak tum lembetai? 


Kiteak tacho goo khatai-re? 


Kitlim kellim gillsi-go tum? 
Tuka khel'le titlem nam 
‘Retired’ zal'loch tho jabbu zala 


Tujea pottak kitlim ‘aadim’ asat? 


Kitlem jevlearui tujem cheel (pott) 


bhoranam 


Tuvem dil'lem bomble sokal-ui vochonk 


ham 


Jevn haat gaanddik pusta 


Tachi gaandd hostiche tedi asa 


Tem jivan ‘bada-bada' zalam 


J.B. Sequeira 


156 ಮುಖಾಂವರಾಂ / ಮೊವ್ಳಾಂ yai / मोव्ळां Mukhamvaram / Movilam 


ಧರ್ಮಾಕ್‌ ವಾಡುಂಕ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಕಾಂಯ್‌ ಹುಟ್ಟಳ್‌ |धर्माक वाडूंक आमकां कांय हुटवळ ना 
ನಾ 

ತೊ ಖಾಣಾಕ್‌ ಲಬ್ದಲಾ 

ತೆಂ ಖಾವ್ನ್‌ ಧಾಟೆಂ-ಮೊಟೆಂ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚಿಂ ಕುಟಾಂ ವ್ಹಾಡ್ಜ್ಯಾಂತ್‌ 

ವ್ಹೊರ್ಬೊಸಿ, ತೆಂ १30035, ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ 

ತುಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಭೊರುಂಕ್‌ ಖಂಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ 
ಹಾಡ್ಬೆಂಗಿ! 

ಮೊಟಾಯೆನ್‌ ತಾಕಾ ಚಲೊಂಕ್‌ ತಾಂಕಾನಾ 

ಪೊಟಾಂತ್‌ ಆನಿ ಇಡೆಂ ನಾಂಗಿ? 


Dhormak (funkea) vaddunk amkam kai E 
huttvoll nam 
Tho khannak lobdala 


Tem khavn dattem-mottem zalam 


तो खाणाक लब्दला 

तें खावन धाटें-मोटें जालां 

ताचीं कुटां व्हाडल्यांत 

व्होरबोसी, तें fda खांवक आसा 
तुजें पोट भोरूंक खंय wad हाडचेंगी! 


Tachim kuttam vhaddleant 


Vhorbosi, tem jivendch khanvk asa 


Tujem pott bhorunk khuim thaun 


haddchem-gi! 


मोटायेन ताका चलोंक तांकाना Mottaien taka cholonk tankanam 


पोटांत आनी ss नांगी? 


Pottant ani iddem (suvat) nam-gi? 


UTOR PRAYI 


Tho mhal mhataro 


ಉತರ್‌ ಪ್ರಾಯ್‌ 

ತೊ ಮ್ಹಾಲ್‌ ಮ್ಹಾತಾರೊ 

ತಾಚೊ ಏಕ್‌ ಪಾಯ್‌ ಫೊಂಡಾ ಭಿತರ್‌ 
ತಾಚೆ ದೊಳೆ ಫೊಂಡಾಕ್‌ ಗೆಲ್ಮಾತ್‌ 
ಮ್ಹಾತಾರ್ಕಾಕ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಉರ್ಬಾ ಮ್ಹಣಾಂಯ್‌ 
ತಿ ಬುಡ್ಡಿ ಜಾಲ್ಕಾ 

ಆವ್ಕ್‌ ಮುಗ್ದೊನ್‌ ಆಯ್ದೆಂ 

ಪಾಟಿಕ್‌ ಬಾವ್‌ WS, 

ಕಪಾಲಾರ್‌ ಮಿರಿಯೊ ಪಡ್ಹ್ವ್ಯಾತ್‌ 

ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಮಾಂಯ್ಕ್‌ ८.०७०९३१, ದಾಂತ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ತಿ ಆತಾಂ ಕೊನ್ಕಾಂಕ್‌ DW, 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಾತಾರ್ಬಣ್‌ ಆಯ್ತಾಂ 

ತಾಕಾ ಪಿಂರ್ಗೊಣಿ ಆಸಾ 

ಮ್ಹಾತಾರೊ ಸಗ್ಳೊಚ್ಚ್‌ NA, 

ತೊ ಗಾಂಡ್‌ ಘಸ್ಟಿತಾ 

ಆಮ್ನೆಲೆಚೆ ಬೋಂಬ್‌ ಸುಕ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಮ್ಹಾತಾರ್ಕಾ ತುಜೆಕಡೆ ಕಸಲೆಂ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ತೊ ಚಡ್‌ ಪ್ರಾಯ್‌ವಂತ್‌ 

80 ಮ್ಹಾಕಾ ಮೊರೊಂಕ್‌ ಮಾಗ್ತಾತ್‌ 

ತೊ ಜಾಂಟ್ಟೊ ಮ್ಹಾತಾರೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ HOG, ಮ್ಹಾತಾರೆಕ್‌ ಕಸ್ಲಿ ಸೊಭಾಯ್‌ 


Tacho ೮೦೬ paim fondda bhitor 
Tache dolle fonddak gueleat 


ताचो एक पाय फोंडा भितर 

ताचे दोळे फोंडाक गेल्यात 
म्हाताऱ्याक कितली Sat म्हणांय 

ती Get जाल्या 

आवक मुगदोन आयलें 

पाटीक बाव पडल्या 

कपालार मिरियो पडल्यात 

व्होडली मांयक दोन्नच्च दांत आसात 
ति आतां कोनशाक पडल्या 

ताका म्हातारपण आयलां 

ताका पिर्गोणी आसा 

म्हातारो सगळोच गळळा 

तो गांड घस्टिता 

आमगेलेचे बोंब सुकल्यात! 

म्हाताऱ्या तुजेकडे कसलें जाता म्हण्ण 
तो चड प्रायवंत 

ती"म्हाका मोरोंक मागतात 

तो Set म्हातारो 

म्हाका मोरचे म्हातारेक कसली सोबाय? 


Mhatareak kitli urba mhunnaim 
Ti buddi zalea 
Aavk mugdon ailem 
Pattik baav poddlea 


Kopalar mirieo poddleat 
Vhoddli maim-k donunch daant asat 


Ti atam konsheak poddlea 
Taka mhatarponn ailam 
Taka pirngonni asa 
Mhataro soglloch golla 

Tho gaandd ghosttita 
Amgueleche buomb sukleat! 


Mhatarea, tujekodde kosolem zata mhunn? 


Tho chodd praivont 
Tim mhaka moronk magtat 


Tho zantto mhataro 


Mhaka morche mhatarek kosoli sobhai? 


ಸ್ವತಾಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಾಂಕ್‌ ದುರ್ಸೊ೦ಚೆಂ स्वताचा कर्मांक a 


SWATACHEA KORMAK 
DURSONCHEM 


Ar-re mhojea kormanom 


ಅರೇ ಮ್ಹಜಾ ಕರ್ಮಾಂನೊ 

ಯೇ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪೊರಾಜಿತಾ 

ವ್ಹೊಡ್ಲಿಂ ಕರ್ಮಾ೦ ಜಾಲಿಂಮೂ 
ಮಲಾಮತ್‌ ಜಾಲಿಮು 

ಹಾಯ್‌ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಮಲಾಮತಿ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಪೊರಾಜಿತ್‌ ಕೊಣಾಕಡೆ ಸಾಂಗ್ಚೆಂ? 
ಖಂಚ್ಕಾ ಕರ್ಮಾಕ್‌! 

ಸಂವ್ಸಾರಾಂತ್‌ ಆನಿ ಕಿತೆಂ Boos, ದವರ್ದಾಂ 


ಮಣ್‌ 
00 ಣ 


Ye mhojea porajita (prajita) 


व्होडलीं कर्मा जालींमू 

मलामत जालीमू 

हाय म्हजा मलामती 

म्हजें पोराजित कोणाकडे सांगचे? 

खंचा कर्माक! 

संवसारांत आनी कितें पूर्न दवरलां म्हम्ण 


Vhoddlim korma zalim-mu 


Molamot zali-mu 


Hai mhojea molamoti 
Mhojem porajit konnakodde sangchem? 
Khuimchea kormak? 


Sounsarant ani kitem purn dovorlam 


mhunn 
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Tachem ontoskorn taka kantoita 

Amchoch padd nhoim-ve, lokak kiteak 
dursazai? 

Kosoleak tum dhaddavn khanguetai-go? 

Ghorant mhoji morji cholanam 


ताचें अंतस्करन ताका कांतयता 
आमचोच पाड न्हयवे लोकाक कित्याक दुर्साजाय 


ಚ್ಚ್‌ ಪಾಡ್‌ ನ್ಹಂಯ್ತೆ, ಲೊಕಾಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ 
_ ದುರ್ಸಾಜಾಯ್‌ 

ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ತುಂ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಫೆತಾಯ್ಗೊ? 

' ಘರಾಂತ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಮರ್ಜಿ ಚಲಾನಾ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಹಣೆಬರಾಪ್‌ ತಸೆಂಚ್ಹ್‌ ಜಾಲ್ಕಾರ್‌! 


कसल्याक तूं धाडावन काण्घेतायगो? 
घरांत म्हजी मर्जी चलाना 
म्हजें हणेवराप तसेंच जाल्यार! 


गडीस परिस्थिती, वोडी..... 


Mhojem hanne-borap toxench zalear! 


GODDEES PORISTHITI, 
VODDI..... 
Taka ballvi nam 


Taka ghoronni eta 


ಗಡೀಸ್‌ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ವೊಡಿ..... 


ताका बाळवी ना 

ताका घरोणी येता 
मरनाच्यो वोडी येतात 
मोर्नाचा तणीर आसा 

जीव ताचो तुटाना 

मतीर आजून येंवक ना 
म्हातारी सयर-भयर जाल्या 
तिची जीव पडल्या 

जीव तुटतागी कितें 

भुरगें चड दीस काडिना 
दाक्तेरान वयर पडना म्हळां 


ಕಾ ಬಾಳ್ವಿ ನಾ 


ಮೊರ್ನಾಚ್ಕೊ ವೊಡಿ ಯೆತಾತ್‌ 
'ಮೊರ್ನಾಚ್ಛಾ ತಣಿರ್‌ ಆಸಾ 


Mornacheo voddi etat 


Mornachea tonnir asa 


Jeev tacho tuttanam 


ಮತಿರ್‌ ಆಜೂನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ Motir azun eunk nam 


ಮ್ಹಾತಾರಿ ಸಯ್ರ್‌-ಭಯ್ರ್‌ WO, 


Matari soir-boir zalea 

Tichi jeeb poddlea 

Jeev tutt'ta-gi kitem 

Bhurgem chodd dis kaddinam 


Dacteran vhoir poddna mhullam 


ಭುರ್ಗೆ೦ ಚಡ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಾಡಿನಾ 
'ದಾಕ್ತೆರಾನ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ಪಡ್ನಾ ಮ್ಹಳಾಂ 
[ಘಟಿ ಘೆಟೆ ತೊ ರಗಾತ್‌ ವೊಂಕ್ಲೊ 

| ತಾಚಿಂ ದಾಡಾಮಾ WAO 

ಶಿತ್‌ ತುಕಾ ಭೊಗೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 

[ತಾಕಾ ಆಜೂನೀ ಸನಿನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ಕಾಳ್ಮಯ್‌ ಮಿರ್ವಾಲ್ಕಾ 

|ತೊ ಘಡಿಯೊ ಮೆಜ್ತಾ 


Ghette-ghette tho 708೩! vonklo 


Tachim daddama boslim 


Kit tuka bhogeunk nam 
Taka azunui sonin eunk nam 


Taka kallkai mirvalea 


Tho ghoddieo mezta 


MORCHEA VISHANT 


Maim Devaguer gueli puta 


DOOD, ವಿಶಾಂತ್‌ 
ಮಾಯ್‌ ದೆವಾಗೆರ್‌ ಗೆಲಿ ಪುತಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ದಿವೊ ಪಾಲ್ವಾಲಾ 
ಮ್ಹಜೊ ಪಾಯ್‌ (ಬಾಪುಯ್‌) ಸಾಂಡ್ಲೊ 
ತಾಣೆ ಸಂವ್ಸಾರಾಕ್‌ ಆದೆವ್ಸ್‌ ಮಾಗ್ಲೊ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಆನಿ ಸೊಂಪ್ಲೆಂ 
ತೊ ನಿಟ್ಟ್‌ ಸರ್ಗಾಕ್‌ ಗೆಲೊ 
ಭುರ್ಗೆ೦ ಪೊಟಾಂತ್‌ಚ್ಚ್‌ ಮೆಲೆಂ 
ಬಾಳಾಂತ್‌ ಜಾತಚ್ಚ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ಮೆಲೆಂ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಕ್‌ ಜಲ್ಮ್‌ ದಿತಾನಾ ಆವಯ್‌ ಮೆಲಿ 
ಉಲ್ಕಾಕ್‌ ಪಾಳೊ ದಿಲೊ 
ತಾಕಾ ದೆವಾನ್‌ ವ್ಹೆಲೊ 
ತೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲೊ 
ತಾಣೆ ಮಾನ್‌ ಆಡ್‌ ಘಾಲಿ 
ತೊ ಸರ್ಲೊ 


ಮಾನ್‌ ಬಾಗಾಯ್ಲಿ 


मांय देवागेर गेली पुता 

घरांत दिवो पालवाला 

म्हजो पाय (वापुय) सांडलो 

ताणे संवसाराक आदेव्स मागलो 
म्हजें आनी सोंपलें 

तो Fg सर्गाक गेलो 

भुरगें पोटांतच्च मेलें 

बाळांत जातच भुरगें मेलें 

भुरग्याक जल्म दिताना आवय मेली 
उल्याक पाळो दिलो 

ताका देवान व्हेलो 

तो भायर पडलो 

ताणे मान आड घाली 

तो सरलो 

मान बागायली 


Ghorant divo palvala 

Mhojo pai (bapui) sanddlo 
Tannem sounsarak adeus maglo 
Mhojem ani somplem 

Tho nitt sorgak guelo 


Bhurgem pottantuch melem 


Ballant zatoch bhurgem melem 


Bhurgeak zolm ditanam avoi meli 
Uleak pallo dilo 
Taka Devan vhelo 
Tho bhair poddlo 
Tannem maan aadd ghali 


Tho sorlo 


Maan bagaili 
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ताणे तकली आड घाली Tannem tokli aadd ghali 


तो सांडून गेलो 
खळमीत नासली नीद निदलो 
दोळ्यांक दांकाण पडलां 
ताणे गोमटी आड घाली 

तो सोंपलो 


ತಾಣೆ ತಕ್ಷಿ ಆಡ್‌ ಫಾಲಿ 

ತೊ ಸಾಂಡುನ್‌ ಗೆಲೊ 
2९,९३ DOA, ನೀದ್‌ ನಿದ್ದೊ 
ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ದಾಂಕಾಣ್‌ WYO 
ತಾಣೆ ಗೊಮ್ಬಿ ಆಡ್‌ ಘಾಲಿ 


Tho sanddun 80610 | 


Khollmit nasli needu 71610 


Dolleank dankann poddlam 


Tannem gomtti aadd ghali 


Tho somplo 


ತೊ ಸೊಂಪ್ಲೊ 
ತೊ ಮೊರೊನ್‌ ಪಡ್ಲಾ तो मोरोन पडला Tho moron poddla 
ಸುಡ್ಡುಡಿತ್ತ್‌ ಗೆಲೊ सुडसुडीत गेलो Suddsuddit guelo 

ತೊ ಆಡ್ಬಸರೆಂ ಗೆಲೊ al आडवसरें गेलो Tho addbosarem guelo 
ತಾಕಾ ಲೊಟ್ರಿ ಉಟ್ಟಿ ताका लोटरी उटली Taka lottri uttli 

ತೊ ಮೊರೊನ್‌ BB, ಜಾಲೊ तो मरोन पडचा जालो Tho moron paddchea zalo 


तो आडगात्त गेलो |Tho addgat't guelo 


तो लांव जाला 

ताची चिमणी पुक्क जाली 

तो जापानाक गेलो 

ताचो खेळ सोंपलो 

ताची पुकडी (उस्वास) वंद जाली 

ताणे पुस्क (निमाणो उस्वास) करन सोडलें 


ತೊ ಅಡ್ಡಾತ್ತ್‌ ಗೆಲೊ 
ತೊ ಲಾಂಬ್‌ ಜಾಲಾ 
ತಾಚಿ ಚಿಮ್ನಿ 'ಪುಕ್ಕ್‌' ಜಾಲಿ 
fo 
ತೊ ಜಾಪಾನಾಕ್‌ ಗೆಲೊ 
ತಾಚೊ ಖೆಳ್‌ ಸೊಂಪ್ಹ್ಲೊ 
ತಾಚಿ ಪುಕ್ಲಿ (ಉಸ್ವಾಸ್‌) ಬಂಧ್‌ ಜಾಲಿ 
ತಾಣೆ BA, (ನಿಮಾಣೊ ಉಸ್ವಾಸ್‌) ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಲೆಂ 


Tho laamb zala 


Tachi chimnni 'puk-k' zali 
Tho Japanak guelo 


Tacho khell somplo 


Tachi puknni (usvas) bandh zali 


Tannem pusku (nimanno usvas) korn 


soddlem 


Tho gullu zalo 


ತೊ ಗುಳ್ಳ್‌ ಜಾಲೊ 
ತಾಣೆ ಗುಡ್‌ ಘಾಲೊ 

ತಾಣೆ ಫಳಾ ಖೆಲಿಂ 

ಮೊರ್ತಾನಾ ರುರ್ಕೊಟೊನ್‌ ಮೆಲೊ 
ತಾಣೆ ಜೀವ್ಳಾತ್‌ ಕೆಲೊ 

ಮೋರ್ನ್‌ ತಾಕಾ ಚೊರಾಬರಿ ಆಯ್ಲೆಂ 
ತೊ ಸಾಸ್ಜಾಚಿ ನೀದ್‌ ನಿದ್ದಾ! 


तो गुळळ जालो 

ताणे गुड घालो 

ताणे फळां खेलीं 

मोरताना झरकोटोन मेलो 
ताणे जीवघात केलो 

AM ताका चोरावरी आयले 
तो सासणाची नीद निदला! 


मोडे, मोर्न 

मेल्यारयी दोळे उगतेच आसात 
मोडें सुर्गारायलां 

आस्पत्रे थावन मोर्न घरा हाडलां 
We जड जालां 

कांवळीत मोडें गुटलायलां 

चड वेळ जाल्ल्यान मोडें परतालां 
मोड्याक खांद मारलो 

मोर्न काल मातयेक पायलें 

ताचें मोडें उस्तिलें 

मोड्याक शृंगार कित्याक? 

ताचें ATS निदावन आयलीं 


Tannem gudd ghalo 


Tannem follam khelim 


Mortanam zhorkotton melo 


Tannem jiv-ghat kelo 


Morn taka choraborim ailem 


Tho sasnnachi needu nidla! 


ಮೊಡೆಂ, ಮೋರ್ನ್‌ 
ಮೆಲ್ಕಾರೀ ದೊಳೆ ಉಗ್ರೆಚ್ಚ್‌ ಆಸಾತ್‌ 

ಮೊಡೆಂ ಸುಂರ್ಗಾರಾಯ್ಡಾಂ 

ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಥಾವ್ನ್‌ ಮೋರ್ನ್‌ ಘರಾಂ ಹಾಡ್ತಾಂ 
ಮೊಡೆಂ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ಕಾಂಬ್ಳಿಂತ್‌ WATO ಗುಟ್ಲಾಯ್ದ್ಲಾಂ 

ಚಡ್‌ ವೇಳ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಮೊಡೆಂ ಪರ್ತಾಲಾಂ 
ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ಖಾಂದ್‌ AWA, 

ಮೋರ್ನ್‌ ಕಾಲ್‌ ಮಾತ್ಮೆಕ್‌ ಪಾಯ್ದೆಂ 

ತಾಚೆಂ ಮೊಡೆಂ ಉಸ್ತಿಲೆಂ 

ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ಶೃಂಗಾರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ತಾಚೆಂ ಮೊಡೆಂ ನಿದಾವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 


MODDEM, MORN (11301813111) 


Melearui dolle ugtech asat 


Moddem surngarailam 


Aspotre thaun morn ghora haddlam 


Moddem zodd zalam 


Kambllint moddem guttlailam 


Chodd vell zal'lean moddem portalam 
Moddeak khand marlo 


Morn kaal matiek pailem 


Tachem moddem ustilem 
Moddeak shrangaar kiteak? 


Tachem moddem nidaun ailim 


MEL'LEAM VISHANT 


Tho amar zalo 
Tho mokllo (mekllo) 2910 


ಮೆಲ್ಲ್ಯಾ ವಿಶಾಂತ್‌ 


ತೊ ಅಮರ್‌ ಜಾಲೊ 
ತೊ ಮೊಕ್ಳೊ (ಮೆಕ್ಳೊ) ಜಾಲೊ 
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Mel'li ti punevont 
Main moron magon dhaddtam mhullam 


मेल्ली ती पुनेवंत 
मांयन मोरोन मागोन धाडतां म्हळां 


घोव मेल्ल्यान घरचो Wal मोडला Ghov mel'lean ghorcho khambo moddla 


ल्हारांनी ताका व्हेलो 
ताचो भोजो करिजाय 
जियेवक सकलो ना 
ताची आवदी मुगदाली 


Lharanim taka vhelo 


Tacho bhozo korizai 


Jieunk soklonam 


Tachi avdi mugdali (sompli) 
Tho dolleam bhair guelo 
Taka dhol ghali 

Tachem shis kaplem 


Tho jinnibhor suklo 


मोर्नाची खवार पासुन दींवक नांय Mornachi khobar pasun diunk naim 
त्या भुरग्यांनी आवयक मुगदून खेलें 
त्या वायलेन घोवाक मुगदिलें 

मेल्लेक माती लागल्यागी ना कोण्णा 


'ಮೊರ್ನಾಚಿ ಖಬಾರ್‌ ಪಾಸುನ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ನಾಂಯ್‌ 
| ತ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂನಿ ಆವಯ್ಕ್‌ ಮುಗ್ದುನ್‌ ಖೆಲೆಂ 
[ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ಘೊವಾಕ್‌ ಮುಗ್ದಿಲೆಂ 

| ಮೆಲ್ಲೆಕ್‌ ಮಾತಿ ಲಾಗ್ಲ್ಯಾಗಿ ನಾ ಕೊಣ್ಣಾ 


Tea bhurgeanim avoik mugdun khelem 


Tea bailen ghovak mugdilem 


Mel'lek mati laglea-gi nam konnam 


| ಮ್ಹಾತಾರಿ ರುರ್ಕಟೊನ್‌ ಮೆಲಿ म्हातारी झरकटोन मेली Mhatari zhorkotton meli 

| ತಿ ಮೊರೊನ್‌ ಮಾತ್ತೆ ಸಾರೆಂ ಜಾಲಿ ती मोरोन मातये सारे जाली Ti moron matie sarem zali 

| ಮೆಲ್ಕಾರೀ ಜೀವ್‌ ಆಸ್ತಿಚೆರ್‌ ಆಸಾ ಕೊಣ್ಣಾ मेल्यारयी जीव आस्तिचेर आसा कोण्णा Melearui jeev asticher asa konnam 
ತೊ ಮೆಲ್ಲೊಚ್ಚ್‌ ಬರೊ ಜಾಲೊ तो मेल्लोच्च वरो जालो Tho mel'loch ७०० 2910 


Mat'ti khaun guelo 


मात्ती खावन गेलो 

म्हजा दोळ्यां मुकार कावार जालो 
ताचा कर्मानी तो गेलो 

ಕಣೆ! हाड़ां Hel जालीं 

म्हजे रीण खावन मेलो 

वर्कतायेन खांवक पावलो ना 

हेरांक खोंडलोलो फोंड 

मेल्यार मार गेली 

तें करगोन करगोन Act 

ताचें as पूर्न आयलीं 

तो जळोन मेलो 

तो धडवडोन मेलो 

ताका पुरलो 

तो ह्या संवसारार ना 

वायलेक तो नाका आसल्लो 

मेल्ली Grad, Ae सर्गार गेली 

आज ताची ग्रेस्तकाय कित्याक उपकारली? 
तो काळीज रावोन मेलो 

मांय मोरोन, त्या संवसाराक गेली पुता 


ಮಾತ್ತಿ ಖಾವ್ನ್‌ ಗೆಲೊ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಜಾಲೊ 

| ತಾಚ್ಕಾ ಕರ್ಮಾಂನಿ ತೊ ಗೆಲೊ 

ತಾಚಿಂ ಹಾಡಾಂ ಕುಂಬ್ಬು ಜಾಲಿಂ 

| ಮ್ಹಜೆಂ ರೀಣ್‌ ಖಾವ್ನ್‌ ಮೆಲೊ 

'ಬರ್ಕತಾಯೆನ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಪಾವ್ಲೊ ನಾ 

ಹೆರಾಂಕ್‌ ಖೊಂಡ್ಲೊಲೊ ಫೊಂಡ್‌ 

| ಮೆಲ್ಮಾರ್‌ ಮಾರ್‌ ಗೆಲಿ 

ತೆಂ ಕರ್ಗೊನ್‌ ಕರ್ಗೊನ್‌ ಮೆಲೆಂ 

ತಾಚೆಂ ಮೊಡೆಂ ಪೂರ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 

ತೊ ಜಳೊನ್‌ ಮೆಲೊ 

ತೊ ಧಡ್ಬಡೊನ್‌ ಮೆಲೊ 

ತಾಕಾ BBA, 

ತೊ ಹ್ಮಾ ಸಂವ್ಸಾರಾರ್‌ ನಾ 

ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ತೊ ನಾಕಾ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ 

ಮೆಲ್ಲಿ ಪುನೆವಂತ್‌, ನಿಟ್ಟ್‌ ಸರ್ಗಾರ್‌ ಗೆಲಿ 

ಆಜ್‌ ತಾಚಿ ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ಕಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಉಪ್ಕಾರ್ಲಿ? 

ತೊ ಕಾಳಿಜ್‌ ರಾವೊನ್‌ ಮೆಲೊ 

ಮಾಂಯ್‌ ಮೊರೊನ್‌, ತ್ಕಾ ಸಂವ್ಸಾರಾಕ್‌ ಗೆಲಿ 
ಪುತಾ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಹ್ಯಾ ಗತಿಕ್‌ ಲಾವ್ನ್‌ ಮೆಲೊ! 

ತಿ ಬರೆಂ ವಾಯ್ಟ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ WA 


Mhojea 60110೩11 mukar kabar zalo 


Tachea karmanim tho guelo 


Tachim haddam kumbu zalim 


Mhojem rinn khaun melo 
Barkataen khaunk pavlo nam 
Herank khonddlolo fuondd 
Melear maar gueli 


Tem korgon korgon melem 


Tachem moddem purn ailim 


Tho jollon melo 
Tho dhoddboddon melo 
Taka purlo 


Tho hea sounsarar nam 


Bailek tho naka asul'lo 


Mel'li punevont nittu sorgar gueli 


Aiz tachi guirestkai kiteak upkarli? 


Tho kalliz ravon melo 


Maim moron, tea sounsarak gueli puta 


म्हाका ह्या गतिक लावन मेलो Mhaka hea gotik laun melo! 


ती at वायट व्होरन मेली 


Ti borem-vaitt vhorn meli 


J.B. Sequeira 


Mukhamvaram / Movllam 


MEL'LEACHO PORINN 


Tancheo don tokleo kabar zaleo 


मुखांवरां / मोव्ळां 


मेल्ल्याचो परिणाम 

तांच्यो दोन तकल्यो कावार जाल्यो 

बाब नासतां घर खाली खाली दिसता 

ह्या पावटीं आमगेर फेस्त ना 

मेल्ल्याक माती लागोंक ना, आस्तीक झगडतात 


160 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 
ಮೆಲ್ಲ್ಯಾಚೊ ಪರಿಣಾಮ್‌ 


ತಾಂಚ್ಕೊ ದೋನ್‌ ತಕ್ಕ್ಯೊ ಕಾಬಾರ್‌ ಜಾಲ್ಕೊ 

ಬಾಬ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ ಘರ್‌ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿ ದಿಸ್ತಾ 

ಹ್ಯಾ ಪಾವ್ಟಿ ಆಮ್ಲೆರ್‌ ಫೆಸ್ತ್‌ ನಾ 

ಮೆಲ್ಡ್ಯಾಕ್‌ ಮಾತಿ ಲಾಗೊಂಕ್ನಾ, ಆಸ್ತಿಕ್‌ 
ರುಗಡ್ತಾತ್‌ 

ಘೊವ್‌ ಮೆಲ್ಹೊಚ್ಚ್‌ ತಿಣೆ ಕಾಂಕ್ಲಾಂ ಭೆತ್ತಿಂ 


Bab nastam ghor khali-khali dista 


Hea pautti amguer fest nam 


Mel'leak mati lagonk nam, aastik 


zhogoddtat 


Ghov mel'loch tinnem kanknnam bhetlim! 


घोव मेल्लोच्च तिणे कांकणां भेतलीं 


VIDHOVPONN 


Taka ghovachem sukh bhogeunk nam 


विधोवपण 


ताका घोवाचें सुख भोगेंवक ना 
घोवाक ताणे मुगदुन केलें 

तें बोडकी जालें 

ताका घोवाचें खांवक वोगेंवक ना 
वायलेन ताका लगाड काडलो 
ताचें आयापण गेलें 


ವಿಧೊವೃಣ್‌ 
ತಾಕಾ ಘೊವಾಚೆಂ ಸುಖ್‌ ಭೊಗೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಘೊವಾಕ್‌ ತಾಣೆ ಮುಗ್ದುನ್‌ ಖೆಲೆಂ 

ತೆಂ ಬೊಡ್ಕಿ ಜಾಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಘೊವಾಚೆಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಭೊಗೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ತಾಕಾ ಲಗಾಡ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ 

ತಾಚೆಂ ಆಯಾಪಣ್‌ ಗೆಲೆಂ 


Ghovak tannem mugdun khelem 

Tem boddki zalem 

Taka ghovachem khaunk bhogeunk nam 
Bailen taka lagadd kaddlo 

Tachem ayaponn guelem 


KHONT-DOOKU 
Tho dhuvek lagon kargata 


खत-दूक 
तो धुवेक लागोन कर्गाता 
काजाराक वरसां जालीं, व्होकल म्हण चिंता 


ಖಂತ್‌-ದೂಕ್‌ 

ತೊ ಧುವೆಕ್‌ ಲಾಗೊನ್‌ ಕರ್ಗಾತಾ 

ಕಾಜಾರಾಕ್‌ ವರ್ಸಾ೦ ಜಾಲಿಂ, ಆನಿಕೀ ವ್ಹೊಕಾಲ್‌ 
ಣ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ 

ಚೆಡುಂ ಭುರ್ಗೆಂ ವ್ಹಾಡ್ತಾನಾ ದೊತಿಚಿ ಖಂತ್‌ 


Kazarak voraam zalim, ೩೧1೮1 vhokal 


mhunn 01111೩ 


Cheddum bhurguem vhaddtanam 001001 
khont 


चेडूं भुरगें वाडताना दोतिची खंत 


Tem bhurgeanchea khontin zirlam 


तें भुरग्यांचा खंतीन जिरलां 
हेरांचा भुरग्यांची तुका खंत कित्याक 
तें दुकेस्तांचें घर 

तें खंतीन बुडलां 

काळीज म्हजें लासता 

म्हजे काळीज शिदलें ताणे 

काळीज मुरगटलें 

म्हजी खंत तूं सोडन सोड़ 

ताणे खेद उचारलो 

म्हाका कित्याक देवान व्हेलें ना 

तो aera खर्गाता 


BO ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕಾ ಖಂತಿನ್‌ १३७३० 
ಹೆರಾಂಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಚಿ ತುಕಾ ಖಂತ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 
ತೆಂ ದುಕೆಸ್ತಾಂಚೆಂ ಘರ್‌ 

ತೆಂ ಖಂತಿನ್‌ ಬುಡ್ಡಾಂ 

ಕಾಳಿಜ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಲಾಸ್ತಾ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ಶಿಂದ್ಲೆಂ ತಾಣೆ 

ಕಾಳಿಜ್‌ ಮುರ್ಗಟ್ಟೆಂ 

ಮ್ಹಜಿ ಖಂತ್‌ ತುಂ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್‌ 

ತಾಣೆ ಖೇದ್‌ ಉಚಾರ್ಲೊ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದೆವಾನ್‌ ವ್ಹೆಲೆಂ ನಾ 

ತೊ ಬೆಷ್ಟೊಚ್‌ ಖರ್ಗಾತಾ 

ಹೊ ಕಸಲೊ ಭೊಂಗೊಸ್ತಳ್‌ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಲಾಸ್ತಾ 

ಘರ್‌ ದುಖಾಂತ್‌ ಬುಡ್ಡಾಂ 

ಮ್ಹಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂ ರಡ್ಲೆಂ, ७७०८७०००५१, ? 
ಮ್ಹಜೆಂ ಮೋನ್‌ ತಾಣೆ ದುಕಯ್ಲಾಂ 
ಕಾಳಿಜ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಭೆಸಾಂ ಜಾಲೆಂ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ BWO 

ತೆಂ ಭಿತರ್ಲಾಂ ಭಿತರ್‌ ಖರ್ಗಾತಾ 
ಮ್ಹಜೊ ಪೂತ್‌ ಆತಾಂ ಕಿತ್ಲೆಂ ಕಳ್ವಳ್ತಾ 


Heranchea bhurgeanchi tuka khont kiteak? 


Tem dukestanchem ghor 
Tem khontin buddlam 


Kalliz mhojem lasta 


Mhojem kalliz shindlem tannem 


Kalliz murgottlem 
Mhoji khont tum soddn sodd 


Tannem khed ucharlo 


Mhaka kiteak Devan vhelem nam 


Tho beshtoch kargata 


Ho kosolo bhongostoll 
Mhojem pott lasta 
Ghor dukhant buddlam 


Mhojem kalliz kitlem roddlem zannaimve?| 


म्हजें काळीज कितलें Wel, जाणांयवे? 
rest मोन ताणे दुकयलां 

काळीज म्हजें भेसां जालें 

म्हजे काळीज तुटलां 

तें भितरल्या भितर कर्गाता 

म्हजो पुत आतां कितलें कळवळता 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mhojem mon tannem dukoilam 


Kalliz mhojem bhesam zalem 


Mhojem kalliz tuttlam 


Tem bhitorle bhitor kargata 


Mhozo putu atam kitlem kollvollta 


J.B. Sequeira 


3, ವಿಳಾಪ್‌ 

ತಾಂಚಿಂ ಭುರ್ಗೆಂ ರಾತ್‌ ದೀಸ್‌ ರಡ್ತಾ 

DAFO ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ರಡ್ತಾತ್‌ 
ಪೊಟ್ಕಾಣಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಭುರ್ಗೆಂ ರಡ್ತಾ 
=-= ವಾಚುನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ರಡೊಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ 
ರಡೊನ್‌ ರಡೊನ್‌ ದೊಳೆ ಸುಜ್ಜ್ಯಾತ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ದುಕಾಂ ಪಾಜರ್ತಾತ್‌ 
0 ಧುಳ್ಳುಳ್ಳಾಂ ರಡ್ಲೆಂ 
ಹುಸ್ಕೆವ್ನ್‌ ಹುಸ್ಕೆವ್ನ್‌ oe 0 
Set ಪೊಲೆ ಬಿಜ್ಜೆ 
ಇ ಅಸ್ಕಾರ್‌-ಹುಸ್ಕಾರ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 
ತೆಂ ಹುಸ್ಕಾರ್ನ್‌ ಹುಸ್ಕಾರ್ನ್‌ ರಡ್ತಾ 
ತಾ  ದೊಳ್ಳಾಂನಿ ದುಖಾಂ ಭೊರ್ಲಿಂ 
ತಾಣೆ ಚ್ಯಾರ್‌ ದುಖಾಂ ಗಳಯ್ಲಿಂ 
ಕಿತ್ಲೆ ವಿಳಾಪ್‌ ತಾಚೆ 
ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಪಾವ್ಳಾಂ ಗಳ್ತಾತ್‌ 

ತೆಂ ಬಿಕ್ಕುನ್‌-ಬಿಕ್ಕುನ್‌ ರಡ್ತಾ 


ತಾಂ ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಪಾತ್ಕಾಕ್‌ ರಡ್ತಾಯ್‌? 
ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ರಡ್ತಾಯ್‌? 
ಕೆದಾಳಾಯ್‌ ರಡ್ಕುರೆ ದೊಳೆ 
ಹಿಸ್ರಿಚಿಂ ದುಖಾಂ ಗಳಯ್ನಾಕಾ 
ತೆಂ ಘಳ್ಳಳ್ಳಾಂ ರಡ್ಡೆಂ 

ಸ್ಕಾರೊನ್‌ ರಡ್ಡೆಂ 
'ಪೆಂಪಾರೆಂ ಪುರೊ ತುಜೆಂ 
ತೆಂ ಸುಸ್ಕಾರ್ನ್‌ ರಡ್ತಾ 

ತಾಚೊ ಕಾಟ್‌ ತುಟ್ಲಾ 

ಸದಾಂಚ್ಚ್‌ ತೆಂ ರಡ್ಕುರೆಂ 
ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ WAWA ದೆಂವ್ಲಿಂ 
ಆತಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದುಖಾಂ ಗಳಯ್ತಾಯ್‌? 
ಆತಾಂ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಹಾಕ್‌ ಬೋಬ್‌ ಮಾರ್ರಾಯ್‌? 


|ಉಗ್ರ್ಯಾನ್‌ ವಿಸರ್ಜನ್‌ 
ಪೊಟಾಂತ್‌ ವಾಯ್‌ ಭೊರ್ಲ್ಯಾತ್‌ 
ತಾಣೆ ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ 

ತಾಚಿ ಗುಡ್ಡಿ ಉಸ್ಫೊಂಕ್‌ ಆಸಾ 
ವಾಯ್‌ ಸೊಡ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ವೊಳೊ ಸೊಡ್ಲೊ 

| a, ಮಾಡ್ಲಿ 

| ತೊ ಕಸಲಿ ಘಾಣ್‌ ಸೊಡ್ತಾ ` 

| ತಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಥಾರ್ಕಾರ್‌ ನಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


Mukhamvaram / Movllam 161 
RODDNNEM, VILLAP 


Tanchem bhurgem raat-dis roddta 


मुखांवरां / मोव्ळां 


Bhurguim sogllo dis roddta 

Pottkannim aslear bhurgem roddta 

Kagod (potr) vchun mhaka roddonk ailem 
Roddon-roddon dolle suzleat 


भुरगीं सगळो दीस रडतात 
पोटकाणी आयल्यार ೪1 रडता 
कागाद वाचून म्हाका रडोंक आयले 


ककरडोन रडोन दोळे सुजल्यात ಕ 
ताचा दोळ्यांनी zai pie Tachea dolleamnim dukham pazartat 


धुळधुळ्यां | tal Tem dulldulleam roddlem 
Huskeun-huskeun roddlem 


Tache pole bhijle 

Tho askar-huskaar soddta 

Tem huskarn huskarn roddta 
Tachea dolleamnim dukham bhorlim 


तो आस्कार हुस्कार सोडता 

तें हुस्कारन हुस्कारन रडता 
ताचा दोळ्यांनी Sar भोरलीं 
ताणे चार दुकां गळयलीं 
कितले विळाप ताचे 
दोळ्यांतल्यान पावळां गळतात 
तें बिक्न विक्कन रडता 


Tannem chear dukam golloilim 
Kitle villap tache 

Dolleantlean pavllam golltat 
Tem bikkun bikkun roddta 
Tho roddkuro 

Taka dukham futtlim 
Tho roddlo 
Atam konnachea patkak roddtai? 
Konnachea moddeak roddtai? 
Kedallai roddkure dolle 
Sisrichim dukham golloinaka 


आतां कोणाचा पातकाक रडताय? 
कोणाचा मोड्याक रडताय? 
केदाळाय रडकुरे दोळे 

सिसरिचीं gai गलयनाका 

तें घळघळ्यां रडलें 


Tem ghallghalleam roddlem 


Huskaron roddlem 


Pemparem puro tujem 


Tem suskarn roddta 


Tacho kaatt tutla 


ಸಹಗ तें रडकुरें Sodanch tem rodkurem 
दोल्यांतल्यान बळाबळा देंवलीं 
आतां कित्याक दुकां गळयताय? 


आतां कसल्याक हाक बोब मारताय? 


Dolleantlean balla-balla denvlim 


Atam kiteak dukham goloitai? 
Atam kosoleak haak-buob martai? 


UGTEAN VISARJAN 
Pottant vaai bhorleat 

Tannem dhenk kaddlo 
Tachi gudd'di usllonk asa 
Vaai soddlo 


Tannem volloo soddlo 


Puski marli 


तो कसली घाण सोडता Tho kosoli ghann soddta 


ताची गांड AA ना 


जे.वी. सिक्वेरा 


Tachi gaandd tharear nam 
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ಗಾಂಡಿಕ್‌ Ses, ಗುಡ್ಡಿ ಮಾರಿಜಾಯ್‌ 
ಬಾಂಯ್‌ ಭೊರ್‌ ಮುತ್ತೊ 
ಕಾಂಟ್‌ಭೊರ್‌ ಹಾಗ್ಲೊ 

ತಾಣೆ ಗಾಂಡ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್ಲಾ 

ತೊ ಖಡ್ಬಾರ್‌ ಹಾಗ್ತಾ 

ತಾಣೆ ऊभी, ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಹಾಗ್ರೊ ಪಡ್ವಳ್‌ 

ಘುಂಯ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಮೂಸ್‌ ಭೊಂವ್ತಾತ್‌ 


ಲಜ್ಮಾ೦ಡ್ಬಣ್‌ 
ತಾಣೆ ಲಜ್‌ ಭಾಜುನ್‌ ಖೆಲ್ಮಾ 

ಲಜ್‌ ನಾಸ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ಲಜ್ಮಾ೦ಡೆಂ 

ಕಸಲೆಂ ಗಲಿಜ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 
ಮರ್ಯಾದ್‌ ಭಾಜುನ್‌ ಖೆಲ್ಮಾ 

ತಾಕಾ ಲಜ್‌-ಬೀ ಕಾಂಯ್‌ ನಾ 

ತುಜಿ ಮಾಣ್ಸುಗಿ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಮಾಗಿ 
ಮಾನ್‌ ಹೊಗ್ಡಾಯ್ಲಾ 

ಮರ್ಯಾದ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಖೆಲ್ಮಾ 

ತಾಣೆ ಗಾಂವ್‌ ಘಾಣಯ್ಲಾ 

ಘಾಲ್ಲೆಂ ಉಸ್ಸೆಂ ಲೆಂವ್ಚೊ 

ತಾಕಾ ಕುಸ್ಕುಟಾಚಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ನಾ 
ಥೂ! ತುಜಾ ಜಲ್ಮಾ 

ಲಜ್ಮಾಡೊ, ದಾಂತ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 

ಲಜ್‌ ನಾಸ್ಲೊಲೊ ಗಾಂವಾಕ್‌ ವ್ಹೊಡ್‌ 
ನಾಕ್‌ ನಾಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘಾಣ್‌ ಕಿತೆಂ? 
ವಾಂಚ್ಯಾಕೀ ಮೆಲ್ಲೆಂ ಬರೆಂ 

ತುಂ ಬಜೀ ಲಜ್ಮಾ೦ಡೊ ಜಾಲಾಯ್‌ 
ತುವೆಂ ಲಜ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಖೆಲ್ಮಾಯ್‌ 
ತಾಣೆ ನಾಂವ್‌ ಘಾಣಯ್ಲೆಂ 

BW, ನ್ಹೆಸ್ಲಾಂತ್‌ ಮಾಣ್ಬುಗಿ ನಾ 
ಚೆಡ್ಕಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ತೆಂ ಉಬೆಂ ಜಾತಾ 
ತುಜಿ ಲಜ್‌ ಖಂಯ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಯ್‌ಗೊ? 
ಕಸಲೆಂಗೊ ಉಸೊವ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂಯ್‌? 


ಅಂಯ್ಲು ಕ್‌ ಅಕ್ಮಾನ್‌ 
ಹಿಜ್ಡ್ಯಾ ಪರಿಂ ಚಲ್ತಾ 

ತೆಂ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಹಿಜ್ಡೊ ದಿಸ್ತಾ 

ತೊ ಚಕ್ಕು (ಚಕ್ಕಾ) 

ತಾಣೆ ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಚಿಡ್ಕಾಯ್ಲೊ 
ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಬುರಾಕ್‌ ಜಾಲಾ 
ತೊ ಗಾಂಡಿಯಾ (ಗಾಂಡೂ) ಜಾಲಾ 


ताणे पाद मारलो 
गांडीक तुजा गुडदी मारिजाय 
बांय भोर मुतलो 

कांटभोर हागलो 

ताणे गांड भायर दवरल्या 

तो खडपार हागता 

ताणे हागणी भायर दवरल्या 
हागरो पडवळ 

घुंय करन मूस भोंवतात 


कसलें गलीज उलयता 
Tae भाजून खेल्या 
ताका लजबी कांय ना 
तुजी मानसुगी खंय गेल्यागी 
मान होगडायला 

Ware विकून खेल्या 

ताणे गांव घाणयला 

घाल्लें Ske लेंवचो 

ताका कुस्कुटाची FAME ना 
थू! तुजा जलमा 

लजमाडो, दांत दाकयता 

लज नासलोलो गांवाक व्होड 
नाक नासल्यार घाण कितें? 
वाच्चाकयी Need बरें 

तूं बजी लजमाड़ो जालाय 
तुवें लज विकून खेल्याय 
ताणे नांव घाणयलें 

ताच्या न्हेसणांत माणसुगी ना 
चेड्यांक पळेवन तें उबें जाता 
तुजी लज खंय सोडल्यायगो? 
कसलेंगो उसोवन बसलांय? 


लैंगिक अकमान 
हिजड्या परीं चलता 

तें पळेवक हिजडो दिसता 
तो चक्क (चक्का) 


ताचा गांडीक बुराक जाला 
तो गांडिया (गांडू) जाला 


मुखांवरां / मोव्ळां 


ताणे ताचा गांडीक चिडकायलो 


जे.वी. सिक्वेरा 
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Tannem paad marlo 
Gaanddik tujea gudd'di marizai 


Baim bhor mutlo 


Kaantt bhor haglo 

Tannem gaandd bhair dovorlea 
Tho khaddpar hagta 

Tannem hagnni bhair dovorlea 
Hagro Poddvall 


Ghuim korn moos bhountat 


LOZMANDDPONN 


Tannem loz bazun khelea 


Loz naslem 


Tem lozmanddem 
Kosolem goliz uloita 


Moriyaad bhazun khelea 


Taka loz-bi kaim nam 


Tuji mannsugi khuim guelea-gi 


Maan hogddaila 


Moryaad vikun khelea 


Tannem gaum ghannoila 


Ghal'lem usttem lenvcho 
Taka kuskuttachi moryaad nam 


Thoo! Tujea zolma 
Lozmanddo, daant dakoita 
Loz naslolo ganvank vhodd 
Naak naslear ghann kitem? 


Vancheakui mel'lem borem 


Tum baji-ji lozmanddo zalai 


Tuvem loz vikun kheleai 


Tannem nanv ghannoilem 


Tachea nhesnnant mannsugi nam 


Cheddeank polleun tem ubem zata 


Tuji loz khuim soddleai-go? 


Kosolem-go usoun boslaim? 


LOINGEEK OKMAN 


Hizddea porim cholta 


Tem polleunk hizddo dista 
Tho chakku (chakka) 
Tannem tachea gaanddik chiddkailo 


Tachea gaanddik burak zala 


Tho ganddiya (gaanddu) zala 


J.B. Sequeira 
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तुजा पेंकटांत आतां वळ ना 
पांडू, वायेक वोयर व्होरन गाटली सोडोवन दाकय 


Tujea penkttant atam bholl nam 

Panddu, baiek vhoir vorn gattli soddoun 
dakoi 

Tem ghovachea mukar produvar korta 


ನ್ಯ ಪೆಂಕ್ಟಾಂತ್‌ ಆತಾಂ ಬಳ್‌ ನಾ 
WO, ಬಾಯೆಕ್‌ ವೋಯ್ರ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್‌ ಗಾಟ್ಲಿ 
.. ಸೊಡೊವ್ನ್‌ ದಾಕಯ್‌ 

ತೇ ಘೊವಾಚ್ಕಾ ಮುಕಾರ್‌ ಪ್ರದುವಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 


तें घोवाच्या मुकार प्रदुवार करता 


कोडूत, व्याज, तीर्प 


KUODDTU (COURT), 
VYAAZ, TEERPU' 
Tujer hanv case kortam 
Poncheatkent teermann zaun nam 


Tachi bhandavoll sarki nam 
Tannem khottem teerpu vachlem 


ಡ್‌, ವ್ಯಾಜ್‌, ತೀರ್ಪ್‌ 


तुजेर हांव 'केज' करतां 
पंचातकेंत तीर्मान जांवक ना 
ताची बांदावळ सारकी ना 

ताणे खोटें तीर्प वाचलें 

ताका 'वारंट' आयलां 

कोर्टाची 'सील' घाल्या 

कोडतींत वकिलाक उबो केला 
कोडतींत वकील व्याज चलयता 
कोडतींत वकील झगडता 

ताका चुकिदार ठरायलो 

म्हाका कित्याक गुन्यांवकार करताय 
कोडतिच्या दारार उमकाळतालो 


ತುಜೆರ್‌ ಹಾಂವ್‌ 'ಕೇಜ್‌' ಕರ್ತಾಂ 


ತಾಣೆ ಖೊಟೆಂ ತೀರ್ಪ್‌ ವಾಚ್ಲೆಂ 

| ತಾಕ 'ವರಾಂಟ್‌' ಆಯ್ಲಾಂ 

ಕೊರ್ಟಾಚಿ 'ಸಿಲ್‌' GOOD, 

| ಕೊಡ್ತಿಂತ್‌ ವಕಿಲಾಕ್‌ ಉಬೊ ಕೆಲಾ 
ಕೊಡ್ತಿಂತ್‌ ವಕಿಲ್‌ ವಾಜ್‌ ಚಲಯ್ತಾ 
ಕೊಡ್ತಿಂತ್‌ ವಕಿಲ್‌ ರುಗಡ್ತಾ 

| ತಾಕಾ ಚುಕಿದಾರ್‌ ಠರಾಯ್ಲೊ 

[ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಗುನ್ಮಾಂವ್ಕಾರ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌ 
| ಕೊಡ್ತಿಚ್ಕಾ ದಾರಾರ್‌ ಉಮ್ಮಾಳ್ತಾಲೊ 


Taka warrant ೩1೩17 
Court-achi seal (mhor) ghalea 
Kuoddtint vokilak ubo kela 
Kuoddtint vokil vyaaz choloita 
Kuoddtint vokil zhogoddta 
Taka chukidar ttharailo 

Mhaka kiteak guneanvkar kortai 
Kuoddtichea darar umkalltalo 


ಕೊಡಿಂತ್‌ ಉಬೊ ಕೆಲೊ Kuoddtint ubo kelo 
| ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಖೊಲೊ Mhojea matear Kholo 
| ಮ್ಹಜಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ತಾಣೆ ಥಾಪ್ಲೆಲೆಂ म्हजा मात्यार ताणे थापलेलें Mhojea matear tannem thaplelem 
ತಾಚ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಥಾಪ್ಲಾಂ ताचा मात्यार थापलां Tachea matear thaplam 
| ತಾಚೆರ್‌ ಆರೊಪ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಾ ताचेर आरोप मांडला Tacher arop manddla 


हांवें एदोळ कोडूत कचेरी पळेंवक ना 
आज कोडतींत फेसल दींवक 


Hanvm edoll kuoddt-kacheri polleunk nam 
Aiz kuoddtint faisal diunk 


| ಹಾಂವೆಂ ಎದೊಳ್‌ ಕೋಡ್ತ್‌ ಕಚೇರಿ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ಆಜ್‌ ಕೊಡ್ತಿಂತ್‌ ಫಯ್ಸಲ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ 


BORI BAIL 


Dadlo ghorant aslear bailek dhoir 


बरी बायल 

दादलो घरांत आसल्यार बायलेक धयर 
बरी बायल म्हळ्यार घरांत सर्ग 

घोव म्हळ्यार तिका देव 

ताका मेळळां भांगार बायल 

ती बायल सुडसुडीत्त आसा 

बायल उतरांनी कितली सुरय 

वायले धर्मान घर उद्धार 

घर जालें, तीयी जाली 

त्या घराक ती सांगलेली वायल 

वारीच्च आपुरवायेची वायल मेळळ्या 
वायल आसल्यार मात्र घर नितळ 

त्या बायलेचो हात गूण तसलो 

बायल वरी आसल्यार सगळें बरें 

हांव घरा रांदून दवरन आयल्यां 
आपुरबायेचें ag, पाय धुवन उदाक पिये 


ಬರಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ 
ದಾದ್ಲೊ ಘರಾಂತ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಧಯ್ರ್‌ 
ಬರಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಸರ್ಗ್‌ 
ಘೊವ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ತಿಕಾ ದೇವ್‌ 

ತಾಕಾ ಮೆಳ್ಳಾಂ ಭಾಂಗಾರ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ 

ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಸುಡ್ಸುಡಿತ್ತ್‌ ಆಸಾ 

ಬಾಯ್ಲ್‌ ಉತ್ರಾಂನಿ ಕಿತ್ಲಿ ಸುರಯ್‌ 

ಬಾಯ್ಲೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಘರ್‌ ಉದ್ದಾರ್‌ 

ಘರ್‌ ಜಾಲೆಂ, ತಿಯೂ ಜಾಲಿ 

ತ್ಕಾ ಘರಾಂಕ್‌ ತಿ ಸಾಂಗ್ಲೆಲಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ 

ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಘರ್‌ ನಿತಳ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚೊ ಹಾತ್‌ ಗೂಣ್‌ ತಸಲೊ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬರಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಸಗ್ಳೆಂ ಬರೆಂ 

ಹಾಂವ್‌ ಘರಾಂ ರಾಂದುನ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ಆಪುರ್ಬಾಯೆಚೆಂ ಚೆಡುಂ, ಪಾಯ್‌ ಧುವ್ನ್‌ 
ಉದಾಕ್‌ ಪಿಯೆ 


Bori bail mhullear ghorant sorg 


Ghov mhullear tika Dev 


Taka mellam bhangar bail 
Ti bail suddsuddit asa 
Bail utramnim kitli surai 


Baile dhorman ghor ud'dhar 


Ghor zalem, ti-i zali 


Tea ghorak ti sangleli bail 


Bharich apurbaiechi bail mellea 


Bail aslear matr ghor nitoll 


Tea bhailecho haat-gunn tosolo 


Bail bori aslear sogllem borem 


Hanv ghora randun dovorn aileam 


Apurbaiechem cheddum, paim dhuvn udok 


pie 
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तें लोटुन घाल्यारयी कुळारा वोचाना 
ताची बायल शेगुणांची बावली 


ತೆಂ ಲೊಟುನ್‌ Doe, Oe ಕುಳಾರಾ ವೊಚಾನಾ Tem 1007 ghalearui kullara vochanam ~ 
T ಲಿ i 


ತಾಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಶೆಗುಣಾಂಚಿ ४०००), 


Tachi bail xegunnachi bavli 


SADHARNN BAILO 
Amche bailanche koixtt tumkam kitem 
°° kollit 

Tim kamam bailamkuch sanglelim 


साधारण बायलो 


ಸಾಧಾರ್ಣ್‌ ಬಾಯ್ದ್ಲೊ g 
आमचे बायलांच कष्ट, तुमकां कितें कळीत 


ಆಮ್ಚೆ ಬಾಯ್ಲಾಂಚೆ ಕಷ್ಟ್‌, ತುಮ್ಕಾಂ ಕಿತೆಂ ಕಳಿತ್‌ 


तीं कामां बायलांकच सांगलेलीं 

घरांत एक जाणती आसाजाय 
ककबायल नातल्यार घराक सोबाय ना 
घरांत एक बायल जायजाय 

दादलो घरांत आसतां भायर वेचें कसें 
बायलेक धोंप्रा सकयल बूध 
बायलेकडे घुट सांगानाका 

सुन आयल्या म्हण तिका दर्भार 
घोवाक तें लबदाल्लें 


ತಿಂ ಕಾಮಾಂ ಬಾಯ್ಲಾಂಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಲಿಂ 
ಘರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ १३२६१, ಆಸಾಜಾಯ್‌ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಸೊಬಾಯ್‌ ನಾ 
ಘರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಜಾಯ್ಜಾಯ್‌ 

ದಾದ್ಲೊ ಘರಾಂತ್‌ ಆಸ್ತಾಂ, ಭಾಯ್ರ್‌ ವೆಚೆಂ ಕಸೆಂ? 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಧೊಂಪ್ರಾ ಸಕಯ್ಲ್‌ ಬೂಧ್‌ 

ಬಾಯ್ಲೆಕಡೆ ಘುಟ್‌ ಸಾಂಗಾನಾಕಾ 

ಸುನ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಿಕಾ ದರ್ಬಾರ್‌ 
ಘೊವಾಕ್‌ ತೆಂ ಲಬ್ದಾಲ್ಲೆಂ 


Ghorant eok 7೩0011 asazai 


Bail natlear ghorak 5000೩1 nam 


Ghorant eok bail zaizai 


Dadlo ghorant astam,bhair vechem koxem% 
Bailek dhompra sokoil boodh 
Bailekodde ghutt sanganaka 


Sunbai ailea mhunn tika darbhar 
Ghovak tem lobdal'lem 


UNNEAM MATTACHI BAIL 
Bail mhullear tatti-pitti 
Ti bhas nasli bail 


Tea bailek randunk kollanam ` 


उण्या मट्टाची बायल 
बायल म्हळ्यार तटिपिटी 
ती भास नासली बायल 
त्या बायलेक रांदूंक कळीत ना 

त्या बायलेक समजोणी ना 

तें मोग करिना 

para Wa धांवतात 

तें काजार जावन शिरकालें 

तुका घोवाचाकयी वोर्ते कसलेंगो? 

ताका कुळार म्हळ्यार एक मेट 

म्हाका एक घोव कसो निरमिलोगी! 
म्हज्या वायले तसलें TIAN बायल ना 


ಉಣ್ಯಾ ಮಟ್ಟಾಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ 

ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ತಟಿಪಿಟಿ 

ತಿ ಭಾಸ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ರಾಂದುಂಕ್‌ ಕಳಿತ್‌ ನಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸಮ್ಮೊಣಿ ನಾ 

ತೆಂ ಮೋಗ್‌ ಕರಿನಾ 

ಕುಳಾರಾಚ್ಚ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಧಾಂವ್ತಾತ್‌ 

ತೆಂ ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಶಿರ್ಕಾಲೆಂ 

ತುಕಾ ಘೂವಾಚ್ಛಾಕಿ ವೊರ್ತೆ೦ ಕಸಲೆಂಗೊ? 

ತಾಕಾ ಕುಳಾರ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಏಕ್‌ ಮೇಟ್‌ 

ಮ್ಹಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘೊವ್‌ ಕಸೊ ನಿರ್ಮಿಲೊಗಿ! 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಬಾಯ್ಲೆ ತಸಲೆಂ 'ಥರ್ಡ್‌ಕ್ಲಾಸ್‌' ಬಾಯ್ಲ್‌ 
ನಾ 

ಕುಳಾರಾ ತುಜಿ ಕಿತೆಂ ಗಾಂಟ್‌ ಆಸಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಘೊವ್‌ ಆತಾಂ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾ 


Tea bailek 5017170071 nam 


Tem mog korinam 


Kullarach paim dhanvtat 


Tem kazar zaun shirkalem 


Tuka ghovacheakui vortem kosolem-go? 


Taka kullar mhullear eok mett 
Mhaka eok ghov koso nirmilo-gi! 


Mhojea baile tosolem ‘third class’ bail nam 


कुळारा तुजी कितें गांट आसा म्हण्ण Kullara tuji kitem ghantt asa mhunn 


बायलेक घोव आतां जड जाला Bhailek ghov atam 2000 zala 


BAIL NASLELI STITHI 


Tannem bailek soddlam 
Tachi bail soddn dhanvlam 


ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾಸ್ದೆಲಿ AB 
o ೧ ಆ 
ತಾಣೆ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ತಾಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಹಾಂ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾಸ್ಲೆಲೆಂ ಘರ್‌ ಪಿಡ್ಡ್ಯಾರ್‌ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಘರ್ಟಿಂ ಭುರ್ಗಿ೦ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾಸ್ಲೆಲ್ಕಾನ್‌ ವಾಟೆರ್‌ ಪಡ್ಲಾ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ನಾಸ್ತಾನಾ ತೊ ಸಲ್ವಾಲೊ 


ताची बायल सोडन धांवलां 

बायल नासलेलें घर fear 

बायल नासल्यार घरची भुरगीं पार्पोळ 
बायल नासलेल्यान वाटेर पडला 
बायल नासताना तो सलवालो 


Bail naslelem ghor piddear 


Bail naslear ghorchim bhurguim parpoll : 


Bail naslelean vatter poddla 


Bail nastanam tho solvalo 


1೫11. CHEDDVAM-PIKEM, 
ಚೆಡ್ವಾಂ - ಪಿಶೆಂ, ಅನ್ನಾಡ್ಬಣಾ, WA, अन्नाडपणां, ONNADDPONNAM, 
ಭಾಸ್ಕಳ್ಪಣಾ..... ಗ BHASKALLPONNAM .. 
ತೊ ಬಿಂನ್ಹಾಳ್‌ ಆಸಾ तो बिंदास आसा Tho bindaas asa 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ जे.बी. सिक्वेरा 


J.B. Sequeira 


) ४,०९३.० ಪಿಸೊ 
ಕೊ ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಅಬ್ಭಾಯೆಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 


तो चेडवांचो पिसो 

तो चेडवाक अवळायेक घालता 
ताका पळेवन निटोयो मारता 
ताका पळेवन लाळ गळयता 
ताका तो गरी घालता 

ताचे पाटल्यान नाचता 

तो ताका फुलां घालता 


ಕಾ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಲಾಳ್‌ ಗಳಯ್ತಾ 
| ತಾಕಾ ತೊ ಗರಿ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಚೆ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ನಾಚ್ತಾ 
ತೊ ತಾಕಾ ಫುಲಾಂ ಘಾಲ್ತಾ 
ತೊ 'ಲಾಯ್ನ್‌' ಮಾರ್ತಾ 
[ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ದೊಳೆ ಮೊಡ್ತಾ 
ಪಯ್ಸ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ದೊಳೊ ಮಾರ್ತಾ 
| ತಾಕಾ ಭಾಯ್ಲಿ ಚಾಲ್‌ ಆಸಾ 
[ತಾಣೆ ತ್ಕಾ ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಕಸಲೆಂ ಮಾಟ್‌ ಕೆಲಾಂಗಿ! 


चेडवांक दोळो मोडता 

पयस थावन दोळे मारता 

ताका भायली चाल आसा 

ताणे त्या चेडवाक कसलें माट केलांगी! 


ಆಮ್ಚೊ ಎಕ್ಲೊ ನಾಡ್ಗಿ ಆಸಾಮೂ! 
ಚೆಡ್ವಾಂ-ಪಿಸೆಂ ಸುಟೊಂವ್ಕ್‌ ತಾಕಾ ಕಾಜಾರ್‌ 


आमचो एकलो नाडगी आसामू! 
चेडवां पिसें सुटोंवक ताका काजर करिजाय 


ತಾಚೆಂ ಉಲೊಣೆ ००३ ००३६ ! 
ತೊ ತಾಕಾ ಧರುಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ 

; ಮ್ಹೆಳೆಂ ಉಲಯ್ತಾ 
[ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ತೊ 'ಥೊಟೆ' ಮಾರ್ತಾ 
[ತಾಣೆ ಮ್ಹಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಮುಡ್ಡಿಲೆಂ 


ताचें उलोणे पोजडेंच! 
तो ताका धरूंक आयलो 


चेडवांक तो थोटे मारता 
ताचें म्हजें पोट मुडिलें 


Mukhamvaram / Movilam 165 
Tho ponnu marla (cheddvam-piso) 

Ponnu kuotti (cheddvamcho lenvtto) 

Tho cheddvancho piso 

Tho cheddvak abllaiek ghalta 

Taka polleun mittieo marta 

Taka chovn lall goloita 

Taka tho gori ghalta 

Tache pattlean nachta 

Tho taka fulam ghalta 

Tho ‘line’ marta 
Cheddvank dolle moddta 
Pois thaun dolle marta 
Taka bhaili chaal asa 


Tannem tea cheddvak kosolem maatt 


kelam-gi! 


Amcho eklo naddgi asa-mu! 


Cheddvam pixem suttounk taka kazar 


korizai 


Tachem ulonnem pozddench! 
Tho taka dhorunk ailo 
Tho mhellem uloita 
Cheddvank tho ‘thotte’ (far) marta 
Tannem mhojem pott muddilem 


[ಲಗ್ನಾ ಆದಿಂ ಪ್ರದುವಾರಾನ್‌ ಜಾಂವ್ಚಿ लग्ना आदीं प्रदुवारान जांवची अवस्था 


ತಾಣೆ 0320६5९, 'ಮೀಟ್‌' ಚಾಕ್ಲಾಂ 
ಕಸ್ಲಿ ನಾಲಿಸಾಯ್‌ ಹಾಡ್ಲಿ ಹಾಣೆ 

| ಮ್ಹಜೆಂ ಭುರ್ಗೆ೦ಪಣ್‌ ವಿಭಾಡ್ಲೆಂ 

|| ತೆಂ ಕಾಜಾರಾ ಆದಿಂ ಬೀರೊಂಕ್‌ ವೆತಾಲೆಂ 
[ತೆಂ ವ್ಹಾಡೊನ್‌ 'ಪಡ್ಲಾಂ' 


ताणे Tada मीट चाकलां 
कसली नालिसाय हाडली ताणे 
म्हजें भुरगेंपण विवाडलें 

तें काजारा आदीं बीरोक वेतोलें 


ತಾಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ತೆಂ 'ಬ್ರೆಸ್ತಾರ್‌' (ಗುರುವಾರ್‌) 


ताका वोयर आयलां 
तें 'ब्रेस्तार' (गरुवार) 


ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾಂತ್‌ ತಕ್ಷಿ ಘುಂವ್ತಾ (ಬಾಳ್ಕಾ ಚಿ) 
ತೆಂ ಗರ್ಬಿಣ್‌ ಜಾಲಾಂ 


ताचा पोटांत तकली घुंवता (बाळशाची) 


ತಾಕಾ ಪೋಟ್‌ ಆಯ್ಲಾಂ 
ತಾಣೆ ಗಳಯ್ಲೆಂ (ಭುರ್ಗೆಂ) 


ताका पोट आयलां 
ताणे गळयलें (भुरगें) 


LOGNAM ADIM 
PRADUVARAN 
ZAVNCHI AVASTHA 


Tannem poilench ‘mitt’ chaklam 


Kosoli nalisi haddli hannem 


Mhojem bhurgeponn vibhaddiem 


Tem kazara adim beeronk vetalem 


Tem vhaddon poddlam 


Tem bhasttalam 
Taka duvalle 
Tem fuglam 


Taka voir ailam 


Tem ‘Brestaar’ (guuwaar) 


Tem gurwar 


Tachea pottant tokli ghunvta (ballxeachi) 


Tem gorbinn zalam 

Tem ‘gaab’ asa 

Taka pott ailam 

Tannem golloilem (bhurgem) 


J.B. Sequeira 


166 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಲಗ್ನಾ ಆದಿಂ HOO ಕಾಡ್ಜ್ಯಾಂತ್‌ 

ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಕಾಜಾರಾ ಆದಿಂ ಭುರ್ಗೆ೦ ಜಲ್ಮಲಾಂ 

ಹಾಂವ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಖಂಯ್ಚೆಂ ತೋಂಡ್‌ 
ದಾಕೊಂವ್‌? 

ತಾಕಾ ಆದ್ಲಿ ಸೊಬಾಯ್‌ ನಾ 

ಚೆಡುಂ ಪಯ್ಲೆ೦ಚ್ಜ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ತಾಕಾ ರೆಸ್ಸೆರಾ ಆದಿಂ ವೋಯ್ರ್‌ ಆಯಿಲ್ಲೆಂ 

ಆವಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌, ಜೀವ್‌ ನಾಸ್ತಿಗಿ? 

ಮ್ಹಜೆಂ ನಿಸ್ಕಳ್ಬಣ್‌ ತಾಣೆ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲಾಂ 

ತಾಣೆ ಮ್ಹಜೊ ಫುಡಾರ್‌ ವಿಭಾಡ್ಲೊ 


ಚೆಡ್ವಾ೦-ಬಾಯ್ದಾಂಚಿ ಮಸ್ತಿ, 


ಹಂಕಾರ್‌ 
ತೆಂ ಉಬೆಂ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್ತ್‌ 
ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಚೂಡ್‌ 
ಘಡಾಮೊಡಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲ್ಕೊ 
ತೆಂ ಹುಂಕಾರೆ ಘಾಲ್ತಾ 
ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಮುಗ್ರುರ್‌ 
ತೆಂ ಬೀರೊ ವೆತಾ 
ತೆಂ ಪಾಕಾಟೆ ಫುಲಯ್ತಾ 
ತಾಕಾ ಮಸ್ತಿ ಚಡ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಕಾ SOMO ಪುಟ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 
ತೆಂ ದೊರೊ WBO 
ತೆಂ ನೆಕೆತ್ರಾಂ ಕಾಡ್ತಾ 
ತೆಂ ४३६,४३ (ಚಾಬುಕ್‌) 
ತೆಂ ಘೊಡೆ ಘಾಲ್ತಾ 
ತೆಂ ಉಬೊ ಸುಳ್‌ (ಭಾಲಿ) 
ತೆಂ ಸೊರ್ಕೆಲಾಂ 
ತೆಂ ಪಾರ್ಪೊಳ್‌ 
ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಚಲ್ಲೆಂ ತೆಂ 
ತೆಂ ಉಚಾಂಬಳ್‌ 
ಸಾಯ್ಬಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಾಚೆಂ ಹರ್ದೆಂಗಿ 
ತಾಕಾ ಭಿರಾಂತ್‌ ನಾ 
ತೆಂ ಇತ್ಲೆಂ ಉಸಾಳ್ತಾಗಿ, ಸಾಂಗ್ಲೆನಾಕಾ 
ತೆಂ ಜಿವೊ ದೆಂವ್ಸಾರ್‌ 
ತೆಂ ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ಬೊಟಾಂ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಕಾ ಉಬೆಂ ವ್ಹಾಡಯ್ಲಾಂ 
ತೆಂ ಜಿಬಾಳೆಂ 
ಚೂಡ್‌ ಕೊತ್ರು 
ತೆಂ ಚಾಡ್ಕಾಳೆಂ 
ಕುಡ್ಕುಡ್ಕಾಂತ್ಲಿ ಸಾಂತಿಣ್‌ 
ತೆಂ ಖೊಡ್ಕಾಳೆಂ 
ತೆಂ ಜಿರ್ಗಿ ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ 


Mukhamvaram / Movllam 


मुखांवरां / मोव्ळां 
लग्ना आदीं पिलां काडल्यांत 
चेडवाक काजारा आदीं भुरगें जल्मलां 
हांव ताका खंयचे तोंड दाकोंव? 


Lognam adim peelam kaddleant ' 


Taka adli sobai nam 
Cheddum poilench paadd zalam 
Taka respera adim voir ail'lem 


ताका आदली सोबाय ना 

चेडूं पयलेंद्च पाड जालां 

ताका रेस्पेरा आदीं वोयर आयिल्लें 
आवय कित्याक जीव नासलिगी? 
म्हजे निस्कळपण ताणे पाड केलां 
ताणे म्हजो फुडार विभाडलो 


Avoi kiteak, jeev nasli-gi? 


Tannem mhozo fuddar vibhaddlo 


चेडवां-बायलांची मस्ती, हंकार 


MOSTI, HONKAAR 


Tem ubem vochonk zait 
Tem vhoddli choodd 
Ghoddamoddi chodd zaleo 
Tem hunkare ghalta 


तें उबे वोचोंक जायत 
तें व्होडली चूड 
घडामोडी चड जाल्यो 
तें हुंकारे घालता 

तें व्होडलें मुग्रूर 

तें वीरो वेता 

तें पाकाटे फुलयता 
ताका मस्ती चड आसा 
ताका शिगां फुटल्यांत 
तें दोरो उडलें 

तें नेकेत्रां काडता 

तें चाटी (चाबूक) 

तें घोडे घालता 

तें Sat सुळ (ಇಗೆ!) 
तें सोरकेलां 


Tem vhoddlem mugrur 


Tem beero veta 


Tem pakatte fuloita 


Taka mosti chodd asa 


Taka xingam futtleant 


Tem doro uddlem 
Tem neketram kaddta 
Tem cheatti (cheabuk) 


Tem ghodde ghalta 
Tem ubo sull (bhali) 
Tem sorkelam 


Tem parpoll 
Chil'lun chol'lem tem 
Tem uchamboll 


ताचें हदगी : > i 
सायबा म्हजा ताचें हर्देगी Saiba mhojea tachem hordem-gi! 


ताका भिरांत ना 

तें इतलें उसाळतागी सांगचेंनाका 
तें जिवो देंवचार 

तें दोळ्यांत बोटां घालता 

ताका 38 व्हाडयलां 


Taka bhirant nam 


Tem itlem usallta-gi, sangchem naka 


Tem jivo deunchar 


Tem dolleant bottam ghalta 


Taka ubem vhaddoilam 


Tem jeeballem 

Choodd kotru 

Tem chaddiyallem 
Kuddkuddeantli santinn 
Tem khoddiyallem 


Tem zirgi mirsang 


कुडकुड्यांतली सांतिण 
तें खोडियाळें 
तें जिर्गी मिर्साग 


जे.बी. ferent J.B. Sequeira 


Cheddvak kazara adim bhurgem zolmolam 
Hanv tankam khuimchem tuondd dakonv’ 


Mhojem niskollponn tannem paadd kelam 


CHEDDVAM-BAILANCHI ' 
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Turupacho ghoddo 


Tem sararam chol'lem 


तुरुपाचो घोडो 
तें सरारां चल्लें 

तें वाऱ्यारच ತಕ್ಕ 

ताका चर्वेच्यो पोवल्यो मांडल्यात 

तें फोरसिण (बलात्कारी) 

तें दुश्वासी 

तें पिट्टासी 

ताची मूंज तुटयनातल्यार हांव चेडूं न्हय 


Tem varearuch ubta 
Taka chorbecheo povleo manddleat 
Tem ‘forsinn’ (bolatkari) 


Tem dusvaasi 


Tem pittasi 
Tachi moonz tuttoinatlear hanv cheddum 


| ತಾಚಿ ಮೂಂಜ್‌ ತುಟಯ್ನಾತ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡುಂ 


nhoim! 


ನ್ಹಂಯ್‌ 
[ತೆಂ ಮ್ಹಜ್ಕೊ ಚೆಸ್ಟಾಯೊ ಕರ್ತಾ ते म्हज्यो चेस्टायो करता Tem mhojeo chesttayo korta 
ಆವಯ್‌, ಧುವೆಕ್‌ ಬಾಂಧುನ್‌ ದಿತಾ! आवय, धुवेक बांधून दिता! Avoi, dhuvek bandhun dita! 
| ಸಾಧಾರ್ಣಾಚೊ ತುಕಾ ಜಾಂವ್ಚೊ ನಾ साधार्णाचो तुका जावचा ना Sadarnnacho tuka zauncho nam 


ताच्या पोटांत वारें भोरलां Tachea pottant varem bhorlam 


घोडो पाय उसोवन बसलां पळे 

म्हाका तें हर्दे दाकयता म्हणतां! 

चेडूं आतां शाणे जालां 

तें म्हज्या मुकार जाल्लें 

तूं कितें मऱ्याद काडूंक भायर सरलाय 


Ghoddo, paim usoun boslam polle 
Mhaka tem hordem dakoita mhunntam! 
Cheddum atam shannem zalam! 

Tem mhojea mukar zal'lem! 

Tum kitem moryaad kaddunk bhair sorlai 


| ಚೆಡುಂ ಆತಾಂ ಶಾಣೆ ಜಾಲಾಂ 

| So ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಮುಕಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ 

ತುಂ ಕಿತೆಂ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ 
203,037" 

ವೊಗೆಚ್ಚ್‌ ६२३५४, ಘೊಡ್ಕಾರ್‌ WAO 

ತೆಂ ಸುಂಗಾಟ್‌ ಉಡ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ ಉಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಘೊವ್‌, ಆತಾಂ ಕೊಡು ಜಾತಾ 

ತಾಕಾ ಮಂಗಾಟಾವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ! 


वोगेच्च वसचाकयी, घोड्यार बसली! Vogech boscheakui, ghoddear boslin 


तें सुंगाट उडलेले YA उडता 
ताका घोव आतां कोडू जाता 
ताका मंगटावन आयलीं! 


Tem sungatt uddlele porim uddta 


Taka ghou, atam koddu zata 


Taka mangattaun ailim! 


CHEDDVAM-BAILANCHI 
AMSANN, DARBAR 


चेडवां-बायलांची आमसाण, दर्बार 


ಚೆಡ್ಜಾಂ-ಬಾಯ್ಲಾಂಚಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌, 
ದರ್ಬಾರ್‌ 


ತೆಂ ವ್ಲೊಡ್ಲಿ ಪಾತೊಳಿ तें व्होडली पातोळी Tem vhoddli patolli 
ತಾಕಾ ಲೆಕಾವೊರ್ತಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌ ताका लेकावोर्ती आमसाण Taka lekha vorti amsann 
ತೆಂ ಆಡ್ಬಸರೆಂ ಗೆಲೆಂ Tem addbosarem guelem 


- |Tem tikk: ttach 
ತೆಂ 3%, ಮಟ್ಟಾಚೆಂ em tikke mattachem 


ತೆಂ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಉಬ್ತಾ 

ತೆಂ ದವ್ಹತೆನ್‌ ಕಿತೆಂ ಮೊರ್ತಾ 

ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಫಿದಾಲ್ಲಿಣ್‌ 

ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಮ್ಹಾಂತ್‌ ಆಯ್ಲಿ 

ತಿ ವ್ಹೊಡ್ಲಿ ಮದಾಮ್‌ 

ತೆಂ ಫೆಶನಾಚಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ 

ಭಾಂಗಾರಾನ್‌ ಗಳೊ ಪುರೊನ್‌ ಗೆಲಾ 

ತೆಂ ಕಾಲ್ಚೆಂ ಪಿಲ್ಮಾಟ್‌ 

ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ MWA, ಕಾಂಯ್‌ ಉಣಿ ನಾ 

ತೆಂ ತೆಂಬ್ಹ್ಯಾಂ(ತೆಮೆಟಾ೦)ನಿ ಚಲ್ತಾ 

ಗ್ರೇಸ್ತ್‌ ನೊವ್ರೊ ಮೆಳ್ಳಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ತಾಕಾ ದವ್ಹತ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಇತ್ಲಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌ ಆಯ್ಲಾಗಿ! 


Tem varear 01೩ 


Tem dauloten kitem morta 


तें दवलतेन कितें मोरता 

तें व्होडलें फिदाल्गिण 

व्होडली म्हांत आयली 

ती व्होडली मादाम 

तें फेशनाची वायल 

भांगारान गळो पुरोन गेला 

तें कालचें पिल्काट 

चेडवाक मिजास्की कांय उणी ना 

तें तेंबड्यां तेमेटांनी चलता 

YA नोवरो मेळळा म्हण ताका दवलत 
ताचा वायलेक ಕತೆ! आमसाण आयल्यागी 


Tem vhoddlem fidalginn 
Vhoddli mhant aili 


Ti vhoddli madam 


Tem fashionachi bail 


Bhangaran gollo puron guela 


Tem kalchem pilkatt 
Cheddvak mijaski kaim unni nam 


Tem tembddea (temettam) nim cholta 


Guirest novro mella mhunn taka daulot 


Tachea bailek itli amsann ailea-gi! 


` 


जे.बी. सिक्वेरा J.B. Sequeira 


ಚೆಡ್ಯಾಂ-ದಾದ್ದ್ಯಾಂಚೊ 
ಹಂಕಾರ್‌, ದಳ್ಬಾರ್‌ 

ತೊ ಪಾಕಾಟೆ ನಾಸ್ತಾಂ ಉಬ್ರಾ ` 

ತಾಚೆಂ ಗತ್ತ್‌ ಪಳೆ 

ರಾಪುಂಚೆಂ ರಾವೊಂಕ್‌ ನಾ 

ಪಾಟಾಸಾರ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಸಾದ್‌ ಘಾಲ್ತಾ 

ತಾಚೆಂ ಬಂಟ್ಸ್‌ ಸುಟಾನಾ 

ಶೆಂಕಾರೆಂ ಫುಲಯ್ತಾ 

ಪಾಕಾಟೆ ಪಾಪುಡ್ತಾ 

ಗಾಂಡ್‌ ಮಸ್ತಿ ಚಡ್ಡ್ಯಾ 

ತೊ ತಿರ್ಕಾಸ್‌ ಪಳೆತಾ 

ಹರ್ದೆಂ ಫುಲೊವ್ನ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಫಾಂಟೆ ಫುಟ್ಲ್ಯಾತ್‌ 

ಭಾರಿ ರಾಪಿತಾ 

ತೊ ಬೀರೊ ವೆತಾ 

ಚಲ್ತಾನಾ ಧರಣ್‌ ಹಾಲ್ತಾ 

WBA, , ಮಾರ್ತಾ 

ಗತ್ತಾನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ ಪಳೆ 

ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ರುಬಾಬಿ 

ತಾಕಾ ಖೆಲ್ಲೆಂ ಜಿರಯ್ಹಾಯ್‌ ನ್ಹ೦ಯ್ವೆ 

ಉಡ್ಕಾಣಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾಯ್‌ 

'ಬೂಟ್‌' ಕಾಂಯ್‌ ತಾಕಾ ಉಣೆ ನಾ 

ತಾಕಾ ಪುಲ್ಡ್ಯಾಟ್‌ ಚಡ್‌ 

ತಾಣೆ ಉಸ್ಸೆಂ ಘಾಲೆಂ 

ಘಡಾಮೊಡಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲ್ಕೊ 

ದವ್ಹತ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣಿ ನಾ 

ತಾಕಾ ಇಲ್ಲಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌ ಚಡ್‌ 

८.०४२०४१ ಖೊವ್ಸಾಂ ८२०८९, OS® 

ತೊ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಉಸಾಳ್ತಾ 

ಮಿಜಾಸ್ಕಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ಆಪ್ಲಿ ವ್ಹೊಡ್ವಿಕಾಯ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಚರಾಬ್‌ ७5०0०१, 

ತಾಕಾ ಇಲ್ಲೊ ಕಿಣ್ಣೊ ಆಸಾತ್‌ 

ತೊ ಮ್ಹುಡ್ನಾಯ್ಕೊ ಕರ್ತಾ 

ಕಿತೆಂ ಹಂಕಾರಾನ್‌ ಮೊರ್ತಾ 

ಹಂಕಾರ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾಕ್‌ ಚಡ್ಲಾ 

ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಕಾಳ್ಬಾಣ್‌ ४०३१, ಕಿತೆಂ 

ತಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಧರ್ಣಿರ್‌ ನಾ 

BND, ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಚರಾಬ್‌ BS, 

SND, ತಕ್ಲೆಕ್‌ DOMO ಫುಟ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ 

ರುಬಾಬಾನ್‌ ಮಿಶ್ಕೊ ವೊಳಾಯ್ತಾ 

ತೊ ಮಾತ್ಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಚಡ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಹೆಮ್ಮೆ ಕಾಂಯ್‌ ಉಣೆ ನಾ 
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तो पाकाटे नासतां उबता 
ताचें गत्त पळे 

रापुंचें udih ना 
पाटासार थावन साद घालता 


तो तिर्कास पळेता 

Be फुलोवन चलता 
काळजाक फांटे फुटल्यात 
भारी रापिता 

तो बीरो वेता 

चलताना धरण हालता 
मिडक्यो मारता 

गत्तान उलयता पळे 

भारीच्च रुबाबी 

ताका खेल्लें जिरयजाय न्हयवे 
उडका णां कित्याक घालताय 
'बूट' कांय ताका उणे ना 


घडामोडी चड जाल्यो 

दवलत कांय उणी ना 

ताका इल्ली आमसाण चड 
दोळ्यांक खोवळां मांडल्यांत 
तो बारीच्च उसाळता 

मिजास्की चड जाली 

आपली व्होडवीकाय दाकयता 
ताका चराब मांडल्या 

ताका इल्ल्यो ೧೫೫೫ आसात 
तो मुडनायो करता 

कितें हंकारान मोरता 

हंकार ताचा मात्याक चडला 
देळयांक काळबाण आयल्यागी किते 
ताची गांड धरणीर ना 

ताचा गांडीक चराव मांडल्या 
ताचा तकलेक शिंगं फुरल्यांत 
saan Feat वोळायता 

तो मात्या वोयर चडलो 

ताका हेम्मे कांय उणे ना 


जे.बी. सिक्वेरा 


चेञ्यां-दादल्यांचो हंकार, दळबार 


4 
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CHEDDEAM-DADLEANCHO 
HONKAR, DOLLBAR 


Tho pakatte nastam ubta 


Tachem gat't polle 


Rapunchem ravonk nam 


Pattasar thaun saad ghalta 


Tachem buntt suttanam 


Shenkarem fuloita 
Pakatte papuddta 


Gaandd mosti choddlea 


Tho tirkas polleta 
Hordem fuloun cholta 
Kallzak fantte futtleat 
Bhari rapita 


Tho beero veta 


Choltanam dhoronn halta 
Middkyo marta 

Gattan uloita polle 
Bharich rubabi 
Taka khel'lem ziraizai nhoim-ve 
Uddkannam kiteak ghaltai 
‘Boott’ kaim taka unnem nam 
Taka pulchatt chodd 

Tannem usttem ghalem 
Ghaddamoddi chodd zaleo 
Daulot kaim unnim nam 


Taka il'li amsaann chodd 
Dolleank khovllam manddleant 


Tho bharich usallta 
Mijaski chodd zali 
Apli vhoddvikai dakoita 


Taka charaab manddlea 


Taka il'leo kinneom asat 


Tho muddnanyom korta 


Kitem honkaran morta 


Honkar tachea matear choddla 


Dolleank kallbann ailea-gi kitem 


Tachi gaandd dhornnir nam 


Tachea gaanddik charaab matlea 


Tachea toklek shingam futtleant 


Rubaban mixeo vollaita 


Tho mateavoir choddlo 


Taka hemme kaim unnem nam 


J.B. Sequeira 
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Tho sungaatt uddlele porim uddta 
Tujem hordem mhaka dakoinaka 


JA सुंगाट उडलेले परीं उडता 
तुजें हरदें म्हाका दाकयनाका 


ಹರ್ದೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ದಾಕಯ್ನಾಕಾ 


S ಧರ್ಣಿರ್‌ ರಾವಾನಾಂತ್‌ पाय धरणीर रावानांत Paim dhornnir ravanant 
ತೊ ಆತಾಂ ವಾರ್ಕಾರ್‌ಚ್ಚ್‌ ಆಸಾ तो आतां वाऱ्यारच आसा Tho atam varearuch asa 
ತುಕಾ ಪುರ್ತೊ ಮಿಶ್ಕೊ ಫುಟೊಂಕ್ನಾಂತ್‌ ताका पुरत्यो मिश्यो फुटोंकनांत Tuka purtyo mixeo futtonk nant 
ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ Bwa, ಸಾಯ್‌ ಮಾಂಡ್ಹ್ಯಾಗಿ? दोळ्यांक तुज्या साय मांडल्यागी? Dolleank tujea sayi manddlea-gi? 
ತುಕಾ wo ಭಿರಾಂತ್‌ ನಾಂಗಿ? gal भे भिरांत नांगी? Tuka bhem-bhirant nam-gi? 
ಮ್ಹಜಾ ಧುವೆಕೀ ತಾಣೆ ಪಾಡ್‌ ಕೆಲೆಂ! म्ह्जा धुवेकयी ताणे पाड केलें? Mohjea dhuvek tannem paadd kelem! 


KAAMI ANI KAAMUKI 
VODDNNEAMCHIM 
Shilonneo ghalta tho 

Tachem penkadd halta 

Zango zharkaddtat 

Dolle tirkas ghunvddaita 

Khorai taka vhaddlea 
Tem taka naddta 
Tem mittiyo marta 


कामी आनी कामुकी वोडन्यांचीं 


शिळोण्यो घालता तो 
ताचें पेंकाड हालता 
जांगो झरकडतात 

दोळे तिर्कास घुंवडायता 
खराय ताका व्हाडल्या 
तें ताका नाडता 

तें मिटियो मारता 

ताणे बोगदो उसयलो 
मोमे भायर तिळतात 


[| ಜಾಂಗೊ ರುರ್ಕಡ್ತಾತ್‌ 
| ದೊಳೆ ತಿರ್ಕಾಸ್‌ ಘು೦ವ್ಹಾಯ್ತಾ 
ಖರಾಯ್‌ ತಾಕಾ MW Fy, 
[ತೆಂ ತಾಕಾ ನಾಡ್ತಾ 

| ತೆಂ ಮಿಟಿಯೊ ಮಾರ್ತಾ 

| ತಾಣೆ ಬೊಗ್ಡೊ ಉಸಯ್ಲೊ 

| ಮೊಮೆ ಭಾಯ್ರ್‌ ತಿಳ್ತಾತ್‌ 
ತೆಂ ಕೊಂಬಿ 

[ತೊ ಆಂಡಿಯಾ 

ತೊ ಮ್ಹೆಳೆಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಫೆಸ್ತ್‌ 

ತಾಚಿ ಶೆಂಡಿ ಧರಿಜಾಯ್‌ 

ತೆಂ ಕೊಂಬ್ಲ್ಯಾಕ್‌ GAS 
ತಾಕಾ ಲಗಾಮ್‌ ಚುಕ್ಲಾಂ 

ತೆಂ ವಾಡೊ ಭೊಂವ್ತಾ 

30 ಮಿರಯ್ತಾ 

ತಾಚೆ ಬುರ್ನಾಸ್‌ ದೊಳೆ 
ತಿಳ್ತಾ ಪಳೆ ಚೋರ್‌ ಖಂಯ್ಚೊ 
ತಾಣೆ ಉದಾರೆಂ ದವರ್ಲಾಂ 
ತೆಂ ಮ್ಹೆಳೆಂ ಉಲಯ್ತಾ 

ತೆಂ ಖರಾಯೆಚೆಂ 

ತಾಣೆ ಪಾತೃಾಯ್ದೆಂ 

ಬಾಕ್ಕಾರ್‌ ಬಿಚ್ಚಾಯ್ತಾ 


Tannem bogdo 0550110 
Momem bhair tilltat 


Tem kombi 


Tho aanddiya 


Tho mhellem uloita 


Tem vhoddlem fest 


Tachi shenddi dhorizai 


ताची शेंडी धरिजाय 
तें कोंबल्याक आसेता 
ताका लगाम चुकलां 


Tem kombleak axeta 


Taka lagam chuklam 


Tem vaddo bhounta 


Tem miroita 


Tache burnaas dolle 


ताचे बुर्नास दोळे 
तिळता पळे चोर खंयचो 


Tillta polle chor khuimcho 


Tannem udarem dovorlam 


Tem mhellem uloita 


Tem khoraiechem 


तें खरायेच्चें 
ताणे पातळायलें 
बाक्कार बिच्चायता 


Tennem patllailem 
Bakkar bichchaita 


Tachi gormi polle 


ತಾಚಿ ಗರ್ಮಿ ಪಳೆ 

ತೆಂ ಬಾಸ್ಕಳ್‌ Tem bhaskall 

ತೊ ಬಾಂಯ್ಲಾಂ ಮಧೆಂ ರಿಗ್ತಾ Tho 0೩/1೩77 modhem rigta 
ತಾಕಾ ಧರ್ನ್‌ ಮುರ್ಡಿಲೆಂ Taka dhorn murddilem 
ತಾಣೆ ತಾಕಾ ಫುಸ್ಲಾಯ್ಲೆಂ Tannem taka fuslailem 
ತಾಕಾ ಚಡ್‌ ಖೊರೊಜ್‌ ಆಸಾ Taka chodd khoroz asa 


ಬೊಂಬ್ಲೆಕ್‌ ಚರಾಬ್‌ ಮಾಂಡ್ಲ್ಯಾ Bamblek charaab 177೩76610೩ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ J.B. Sequeira 
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ಸ್ಥವಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ತಿಳ್ತಾತ್‌ 

ತಾಣೆ ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಕ್‌ ಥಾಪುಡ್ಲೆಂ 
ಪೆಂಕ್ಲಾರ್‌ ಘಾಗ್ರೊ ರಾವಾನಾ 
ಸಡ್ಸಡೆ ಸೊಸುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾಂತ್‌ 
ತೆಂ ಲೆಂವೊನ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 
ಕುಲ್ಕಾಕ್‌ ಕಿಮ್ಚಿಲೆಂ ತಾಣೆ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಬಾಂದುನ್‌ ದಿತಾ 
ಊಬ್‌ #८5००१३१, ಜಾಯ್‌ ತಾಕಾ 
ತೆಂ ದೊಳೆ ಮೊಡ್ತಾ 

ಅರ್ಕಾಲ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 
ಚೆಡ್ಕಾಂಕ್‌ ಲಾಳ್‌ ಗಳಯ್ತಾ 

ತಾಕಾ ತೆಂಕೊನ್‌ ಬಸ್ಲಾಂ 

ತೆಂ ಕುಟ್ಟುನ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಡ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ಕುಚುಲ್ಕೊ ಕರ್ತಾ 

ತೆಂ ದೊಳ್ಳಾಂತುನ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ದೀಸ್ಟ್‌ ಚ್ಚ್‌ ತಾಚೆರ್‌ 

ತೆಂ ಚೆಡ್ಕಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಆಂಯ್ದೆ ಘೂಟ್ತಾ 
ತೆಂ ತಾಕಾ ದೊಳೊ ಮಿಣ್ಯಿತಾ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ದೊಳೊ ಮೊಡ್ತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ದೊಳೆ ಮಾಣ್ಣೊ ಕರ್ತಾ 
ತೆಂ ಪಾತ್ಛಾವ್ನ್‌ ಬಸ್ತೆಂ 

ತೆಂ ಸದಿಳ್‌ ಚಾಲಿಚೆಂ 


ತೊ ಭುರ್ಗಾ೦ ಮುಕಾರ್‌ woes Oo ಉಲಯ್ತಾ 


ತೊ ಗೊಮ್ಬಿ ಲಾಂಬ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಪಳೆತಾ 
ಆಂಡಾಕ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಗೊಬೊರ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಾ 
ತಾಚೆ ಮಾಟ್‌ DB S ದೊಳೆ 

ತಾಚೆ ಚಂಚಲ್‌ ದೊಳೆ 

ತೆಂ ಸೂಫಿ 

ತಪ್ಕಾಲ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಬಸ್ತಾಂ 

ಮಕ್ಕೆರಿ ಉಸೊವ್ನ್‌ ಬಸ್ತಾಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತೆಂ ಭುಲಯ್ತಾ 

ಚೆಡ್ಮಾಂಕ್‌ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೆಂ ವೆತಾನಾ ಮ್ಹಾಕಾ ಆದಾಳ್ಳೆಂ 

ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ಪಾಂಯಾನ್‌ ಖೊಟಾಯ್ಲೆಂ 
ತೆಂ ಗಜೆಟ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಶೆಳ್‌ ಚುಕೊಂಕ್‌ ನ್ಹಜೊ 
ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸದ್ದಾಂ ಜಾಯ್ದಾಯ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಕ್‌ ಕಸಿ ಭುಲ್‌ ಫಾಲಿಗಿ 
ತಾಕಾ WAN ಬಾಯ್ಲೊ 

ಪಾರಿಂಕ್‌ ಗೊಬೊರ್‌ ಮಾಂಡ್ಲಾ 
ಬಾಯ್ಲೆ DOA, ಚುಕೊಂಕ್‌ ನ್ಹಜೊ 


ತೊ ಹೆರಾಂಚ್ಕಾ ಬಾಯ್ದಾಂಕ್‌ ದೊಳೆ ಮಾರ್ತಾ 


ತಾಕಾ ತಾಟಿಪಿಟಿ ಜಾತಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


wai भायर तिळतात 
ताणे ताचा गांडीक थापुडलें 
पेकटार घाग्रो रावाना 
सडसडे सोसूंक जायनांत 
तें लेंवोन कात काडता 
कुल्याक किमचिलें ताणे 
तें ताका बांदून दिता 
ऊब सदांच जाय ताका 
तें दोळे मोडता 

अर्काल घालन बसलां 
चेड्यांक लाळ गळयता 
ताका तेंकोन बसलां 

तें कुट्न उलयता 

ताणे म्हाका 73೮ 


तें चेड्यांक पळेवन आंयडे घोटता 


तें ताका दोळे मिणकिता 
तें ताका दोळो मोडता 
म्हाका दोळे माण्ण्यो करता 
तें पातळावन बसलें 


तें सदीळ चालिचें 


तो भुरग्यां मुकार पोजडें उलयता 
तो गोमटी लांब काडन पळेता 
आंडाक ताचा गोबोर मांडला 
ताचे माट पडलेले दोळे 

तांचे चंचंल दोळे 

तें सूफी 

तपकाल घालन बसलां 

मक्केरी उसोवन वसलां 

म्हाका तें भुलयता 

चेंड्यांक गीळन सोडता 

तें वेताना म्हाका आदाळळे 
पाटल्या पायान खोटायलें 

तें गजेट 

त्या वायलेक शेळ चुकोंक नजो 
त्या वायलेक Fel जायजाय 
म्हजा पुताक कसी भुल घालिगी 
ताका दोगी वायलो 

पारींक गोवोर मांडला 

वायलेची पासळी चुकोंक नजो 
तो हेरांचा वायलांक दोळे मारता 
ताका ताटीपिटी जाता 


जे.वी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 


Sthanam bhair tilltat 

Tannem tachea gaanddik thapuddlem 
Penkddar ghagro ravanam 
Saddsadde sosunk zainant 

Tem lenvon kaat kaddta 

Kuleak kimchilem tannem 

Tem taka bandun dita 

Oobu sodanch zai taka 

Tem dolle moddta 

Arkaal ghaln boslam 

Cheddeank lall golloita 

Taka tenkon boslam 

Tem kuttun uloita 

Tannem mhaka naaddlem 

Tem kuchuleo korta 

Tem dolleantun kaddta 

Taka deesttuch tacher 

Tem cheddeank polleun aindde ghott'ta 
Tem taka dolle minnkita 

Tem taka dollo moddta 

Mhaka dolle manneom korta 

Tem patllaun boslam 

Tem sodill chalichem 

Tem bhurgueam mukar pozddem uloita 
Tem gomtti laamb kadun polleta 
Aanddak tachea gobor manddla 
Tache maatt poddale dolle 

Tache chanchal dolle 

Tem soofi 

Tapkal ghaln boslam 

Makkari usoun boslam 

Mhaka tem bhuloita 

Cheddeank geelln soddta 

Tem vetanam mhaka aadallem 
Pattlea paimyan khottailem 

Tem gazette ; 
Tea bailek shell (xell) chukonk nhozo 
Tea bailek sod'dam zaizai 

Mhojea putak kosi bhul ghali-gi 
Taka dogi bailo 

Parink gobor manddla 

Bailechi paslli chukonk nhozo 

Tho heranchea bailank dolle marta 
Taka tattipitti zata 


J.B. Sequeira 


_ ಜಾಯ್ದಾಯ್‌! 


| ಮಾಂಯ್‌, ರಾತಿಂ ತೊ ರಾಕ್ಸಾಬರಿ ಕರ್ತಾ 


ಹೆ ಪಾವ್ಟಿ, ಕೋಣ್‌ ತಾಕಾ ಸಾಂಪಡ್ಲಾ! 
ತಾಚ್ಕಾ ಪೆಂಕ್ಲಾರ್‌ ಲುಂಗ್ಲಿ ರಾವಾನಾ 

ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸದಾಂಚ್ಚ್‌ ಧೊಸ್ತಾ 
| ತೊ ಬಾಪ್ಸಾರ್‌ ಉಲಯ್ತಾ 


[ತೆಂ ದುರ್ಬಿಣ್‌ ದವರ್ನ್‌ ಪಳೆತಾ 
| ತಾಚಿಂ ಗಾಲ್ಬುಟಾಂ ಧರ್ನ್‌ ವೊಡಿಜಾಯ್‌ 


[ತಾಕಾ ದೀಸ್ಟ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹರ್ದ್ಯಾರ್‌! 
[ತೆಂ ಬೊಂಬ್ಲಿ ದಾಕಯ್ತಾ 
[ವ್ಹೊನಿಯೆಲಾಗಿಂ ದೇರ್‌ ಲಾಗು ಆಸಾ 


ಚಿರ್ಡಿಜಾಯ್‌ 
j ತೆಂ ಒಡ್ಡಾವ್ನ್‌ ದಿತಾ 


ಪ್ರದುವಾರ್‌, ಭಾಸ್ಕಳ್ಳೆಣ್‌ 
'ಫಲಾಣೊ' ತಾಂಗೆರ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ಕೊಲ್ಲಿಂ ಆಸಾತ್‌ 
ತೆಂ ಭಾಸ್ಕಳ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ 
ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬಾಜಾರ್ಡೆಂ 
ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಸಾಂಡ್ಲ್ಯಾ 
ಭಾಸ್ಕಳ್‌ ಚಾಲಿಚೆಂ 
ತಾಕಾ ಎಕ್ಲೊ-ದೋಗ್‌ ಪಾವಾನಾ೦ತ್‌ 
ಘೊವಾಚ್ಮಾ ಖಸ್ತಾರ್‌ ಭಾಗೊಂವ್ಕ್‌ ನಾ 
ತಾಚೆಂ ಮಾಟೆಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 
BAO ತಾಚ್ಕಾ ಘಾಸಾಕ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲೆಂಗಿ 
ತೊ ಚೆಡಿಯಾಳೊ 
ಬಿಯಾಚೊ ಪಾಡೊ 
ಭಾಯ್ಲಿ ಚಾಲ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ 
ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಧಾಂವ್ಲಾಂ 
ತೊ ತಾಕಾ ಕಸೊ ಸಾಂಪಡ್ಗೊಗಿ 

ತೆಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೆಂ ಫಾತ್ಮಾರ್‌ 
| ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಸೊಡ್ಡೆಲಂ | 
ಪೊಟಾಕ್‌ ಲಾಗ್ಲೊ 


ಕರ್‌ ಪಾತ್ಮವ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಗುಂಡೈೆಂತ್‌ BRO 
ಣೆ ಆಪಡ್ತಾನಾ ಮ್ಹಾಕಾ ಕುಚುಲ್ಕೊ ಜಾತಾತ್‌ 

3) ಜೆ ಕಷ್ಟ್‌ ಕಳಾನಾಂತ್‌, ತಾಕಾ ಚಿಂತ್ಲೆಲ್ಮಾ PB, 
ಬಾಯ್ಲಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಲಾಳ್‌ ಗಳಯ್ತಾ 


ತಾಚೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಅರ್ಧೊ ಜಾಲಾ 
| ತಾಕಾ ಜಾಯ್‌ ಖಂಯ್‌, ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಂಕಾನಾಮೂ! 


| ಸೆಜಾರ್ಹಾ ಚೆಡ್ಕಾಕಡೆ ತಾಚೆ ಮೇಳ್‌ ಚಲ್ತಾತ್‌ 


| ಹಾಂವ್‌ ತಾಚೆಂ ಪಿಂದುನ್‌ ಸೊಡುಂಕ್‌ ಆಸಾಂ 


ತಾಕಾ ಸಕಯ್ಲ್‌ (ಜಾಂಗೆಕ್‌) ಜಿರ್ಗಿ ಮಿರ್ಸಾಂಗ್‌ 
vi 


मुखांवरां / मोव्ळां 


ताचेर पातयेवन हांव गुंडयेंत पडलीं 
ताणे आपडताना म्हाका कुचुल्यो जातात 


जायजाय! 
तो वायलांक पळेवन लाळ गळयता 
मांय, रातीं तो राक्साबरी करता 
ताचे धर्मान म्हजो जीव अर्धो जाला 
ताका जाय खंय, म्हाका तांकानामू! 
हे Wael कोण ताका सांपडला! 
ताच्या Geer लुंग्गी रावाना 
तो वायलेक सदांच धोसता 
तो बाप्पार उलयता 
'फलाणो' तांगेर सराग येता 
सजारचा चेड्यागडे ताचे मेळ चलतात 
तें दुर्बीण दवरन पळेता 
ताचीं गालपुटां धरन वोडीजाय 
हांव ताचें पिंदुन सोडूंक आसां 
ताच्या ಕಗ मूंज ना 
ताका दीस्ट म्हज्या हरद्यार! 
तें बोंबली दाकयता 
व्होनियेलागीं देर लागू आसा 
ताका सकयल (जांगेक) जिरगी मिरसांग 

चिर्डिजाय 
तें ओझावन दिता 


म्हजे कष्ट कळनांत, ताका चिंतलेल्या घडयो 
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Tacher patieun hanv gunddient poddlim 

Tannem apoddtanam mhaka kuchuleo zata 

Mhoje koxtt kollanant, taka chintlelea 
ghoddiye zaizai! 

Tho bailank polleun 14811 golloita 

Maim, raatim tho raksa bori korta 


Tache dhorman mhozo jeev ordho zala 


Taka zai khuim, mhaka tankanam-mu! 


Hie pautti, konn taka sampoddla! 
Tachea penkddar lungi ravanam 
Tho bailek sodanch dhosta 

Tho bappar uloita 


‘Fallanno’ tanguer saraag eta 


Sezarchea cheddeakodde tache mell choltat 


Tem durbinn dovorn polleta 


Tachim galputtam dhorn voddizai 


Hanv tachem pindun soddunk asam 


Tachea penkddak moonz nam 


Taka distt mhojea hordear! 

Tem bombli dakoita 

Vhonielaguim der lagu asa 

Taka sokoil (788780) jirgi mirsang 


chirddizai 
Tem oddaun dita 


प्रदुवार, भास्कळपण 
'फलाणो' तांगेर आयला 
तांगेर कोलगीं आसात 

तें भास्कळ बायल 

तें बायल बाचारडें 

त्या बायलेन मऱ्याद सांडल्या 
भास्कळ Alera 

ताका एकलो दोग पावानांत 
घोवाचा कुस्तार भागोंवक ना 
ताचें We व्होड जालां 

कसें ताचा घासाक सांपडलेंगी 


ताचा पाटल्यान धांवलां 
तो ताका कसो सांपडलोगी 
तें व्होडलें फातमार 
वाऱ्यार सोडलेलें 

पोटाक लागलो 


जे.बी. सिक्वेरा 


PRADUVAAR, B 


‘Falanno' tanguer aila 


Tanguer kolgim asat 
Tem bhaskall bail 
Tem bail bazarddem 


Tea bailen moryad sanddlea 
Bhaskall chalichem 
Taka eklo-duog pavanant 


Ghovachea kustar bhagounk nam 


Tachem mattem vhodd zalam 


Koxem tachea ghasak sampoddlem-gi 
Tho cheddiyallo 
Biyacho paddo 


Bhaili chaal asul'lo 


Tachea pattlean dhanvlam 


Tho taka koso sampoddlo-gi 


Tem vhoddlem fatmaar 


Varear soddlelem 
Pottak laglo 


J.B. Sequeira 
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ತಾಕಾ ಶಿರ್ಕಾಯ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಪೋಟ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲಾ 
ತೆಂ ಚಾಂಬ್ಲೆಂ ಧಾಡಾಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಕಸಿ ಭುಲ್‌ ಘಾಲಿಗಿ 
ತಾಂಗೆರ್‌ ತೊ ಘುಸ್ಲಾ 

ತಾಣೆ ಬರೀ ದಾಂಬ್ಲಿ 

ತಾಕಾ ಉಬೆಂ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ಸಂಯ್ದಾಚೆಂ ಪಾತಾಕ್‌ ಸುಟಾನಾ 
ಕೊಣಾಕಡೆ ಚಕ್ಕರ್‌ ಚಲ್ತಾ 

ತೆಂ 'ಮಿಂಡ್‌' ಕರ್ತಾ 

ತಾಕಾ 'ತೆಂಕ್ಲೊ' ಆಸಾ 

ತಾಣೆ ದವರ್ನ್‌ ०३,७०० 

ತೊ ಬಾಜಾರಿ ಜಾಲಾ 

Ooms, ಬೊಡ್ಕೆಚೊ 

ತೆಂ ಪಾಡ್‌ ಚಾಲಿಚೆಂ 

ತೆಂ ತುರುಪಾಚೊ ಘೊಡೊ 

ತಾಚಿ ಚಡ್ಡಿ DR, 

ಫೊರ್ಸಾನ್‌ ರಿಗಯ್ದ್ಲೆಂ ತಾಕಾ 
ತರ್ನಾಟ್ಬಣ್‌ ತಾಚೆಂ ಲುಟ್ಲೆಂ 
ಆತಾಂ ತುಜೆಂ ಮಿರೊವ್ನ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತುವೆಂ ಖೊಟೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲೊಯ್‌ 
ತುಂ ಬಾಜಾರಾಕ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಬಸ್‌ 
ತೆಂ ತಾಚ್ಕಾ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಭೊಂವ್ತಾ 
ತೆಂ ವಾಂಕ್ಚ್ವಾ ಚಾಲಿಚೆಂ 

ತಾಕಾ ಸಾಧಾರ್ಣಾಚೊ ಪಾವಾನಾ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಫೊಟೊವ್ನ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 
ತೆಂ ಚ್ಕಾಲು ಆಸಾ 

ಬುರ್ಸಿ೦ ಕಾಮಾಂ ಕೆಲಿಂ 

ಕಸೆಂ ಸರ್ಪಿತ್‌ ಜಾಲೆಂಗಿ 

ತಾಚೆ ಲಾಗಿಂ ಮಿರಯ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಕುಂಟೊ BV, 

ಖಾಂಚಿಕ್‌ ಖೊವಯ್ಲೆಂ 

ಬಿಂ ತಾಣೆ ವೊಂಪ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾ 

ತೆಂ ಬೊಂಟೆಕ್‌ ವೆತಾ 

ದೊಂಪ್ಸೊ ದೆಂವ್ಸಾರ್‌ 

ತಾಣೆ ४७०२४० ದವರ್ದಾಂ 

ತೆಂ ಬುಡ್ಸುಲ್‌ 

ತೆಂ ರಾಂಡುಲ್‌ 

ತೆಂ ಪಾಡ್‌ ಜಾಲಾಂ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 

ತೊ ಪುಟ್ಟೋರಿ 

ತಾಣೆ ಚೆಡಿ ಹಾಡ್ಲ್ಯಾ 

ತೆಂ ವೇಶ್ಕಾ 


ताका शिरकायलें 

ताका पोट करन धावला 
तें चामडें धाडायता 
तांगेर तो घुसला 

ताणे बरी दांबली 

ताका उबें वोचोंक सोडलां 
संयवाचें पातक सुटाना 
ताणे कसी भुल घालिगी 
कोणाकडे चक्कर चलता 
तें fs करता 

ताका 'तेकडो' आसा 
ताणे दवरन काणघेलां 
तो बाजारी जाला 

लंवडा बोडकेचो 

तें पाड चालिचें 

तें तुरुपाचो घोडो 

ताणे ast काडली 
फोरसान रिगयलें ताका 
तर्नाटपण ताचें लुटलें 
आतां तुजें मिरोवन जालें 
तुवें खोटो वावर केलोय 
तूं वाजाराक वोचोन बस 
तें ताचा पाटल्यान भोंवता 
तें वाकड्या चालिचें 
ताका साधार्णाचो पावाना 
भुरग्यांक हांव फोटोवन आयलीं 
तें चालू आसा 

eal कामां केलीं 

कसें सरपित जालेंगी 
ताचेलागीं मिरयता 

ताणे Hel मारलो 
खांचिक खोवयलें 

बीं ताणे वोंपलें 

तें धाडावन काणघेता 

तें बोंटेक वेता 

धोंप्ठो देवचार 

ताणे उदारें दवरलां 

तें बुडसुल 

तें रांडूळ 

तें पाड जालां 

तें ताका गीळन सोडता 
तो geri 

ताणे चेडी हाडल्या 

तें वेश्या 


मुखांबरां / मोव्ळां . 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam | 


Taka shirkailem 
Taka puott korn dhanvia 
Tem chamddem dhaddaita 
Tannem koxi bhul ghali-gi 


Tanguer tho ghusla 


Tannem bori-i dambli 
Taka ubem vochonk soddlam 


Soimbachem patok suttanam 
Konnakodde chakkar cholta 


Tem ‘meendd’ korta 


Taka tenknno asa 


Tannem dovorn kannguelam 


Tho bazari zala 
lanvdda boddkecho 


Tem paadd chalichem 


Tem turupacho ghoddo 
Tachi chaddi kaddli 


Forsan rigoilem taka 


Tornattponn tachem luttlem 


Atam tujem miroun zalem 
Tuvem khotto vavr keloi 


Tum bazarak vochon buos 


Tem tachea pattlean bhounta 


Tem vankddea chalichem 


Taka sadharnnacho pavanam 
Bhurgueank hanv fottoun ailim 
Tem chalu asa 


Burshim kamam kelim 


Koxem sorpit zalem-gi 


Tache laguim miroita 


Tannem kuntto marlo 
Khanchik khovoilem 


Bim tannem vomplem 


Tem dhaddaun khanngueta 


Tem bonttek veta 


Dompllo deunchar 


Tannem udarem dovorlam 
Tem buddsul 
Tem randdull 


Tem paadd zalam 

Tem taka gilln soddta 
Tho puttori 

Tannem cheddi haddlea 


Tem viesha 
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Tem kollvont 
Tem udarem 
Taka varear soddlam 
Tannem ‘fulam' malleant 
Tem konto ghalta 

Billant sannsilem 


Tanguer ‘pette’ ietat 
Tachi vankddi chal 
Tem bisullem 


Tem kombya pattlean 
Bhair miroita 
Taka chivolln kaddlam 


Tem polln dhanvlam 


ताका चिवोन काडलां 
तें पोळन धांवलां 
पाय निसरलो ताचो 
तांणे गोंगंडो उसयलो 


Fe, 


ತೆಂ ಪೋಳ್ನ್‌ ಧಾಂವ್ಲಾಂ 

| ಪಾಯ್‌ ನಿಸರ್ಲೊ ತಾಚೊ 

ತಾಣೆ ಗೊಂಗ್ಡೊ ಉಸಯ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಮಾಡ್ದುಲೆಂ ಭೆಟ್ಲಾಂ 

ತಾಕಾ ಶೆಳ್‌ ಚುಕೊಂಕ್‌ ನ್ಹಜೊ 

ತೆಂ PÜR, ದಾರ್ವಾಟೊ ಉತಾರ್ಲಾಂ 

ಘೊವ್‌ ತಾಕಾ ಫಕತ್ತ್‌ ನಾಂವಾಕ್‌ 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಾರ್‌-ಕೊರ್ಗೊಯ್‌ ಜಾತಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಖೊರ್ಜಿಕ್‌ ಕಸಲೆಂ ಕರ್ಚೆಂ 

ತೆಂ ಕೊಣಾಕೊಣಾ ಸಾಂಗಾತಾ A, 

ತೆಂ ಖಂಯ್‌ಖಂಯ್‌ ವಿಂಚುನ್‌ ಖಾತಾ ಖಂಯ್‌ 
ತೊ ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ವಿಕುನ್‌ ಪಯ್ಸೆ ಕರ್ತಾ 

ಸಗ್ಳೊ ದೀಸ್‌ ತಾಚೆ ಸಾಂಗಾತಾ ಗಾಡಾ ಘಾಲ್ತಾ 
ತಾಕಾ ನಿದೊಂಕ್‌ ಕೊಣೀ ಜಾತಾ 

ತೆಂ ತಾಕಾ ಸೊಡುಂಕ್‌ ಆಯ್ಕಾನಾ 


Paim 1150110 tacho 


Tannem gongddo usoila 

Taka maddulem bhettlam 
Taka xell chukonk nhozo 
Tem ghorcho darvatto utorlam 
Ghov taka fokot navank 

Taka mhar-korgo-i zata 


तें घरचो दार्वाटो उतारलां 

घोव ताका फकत नांवाक 

ताका म्हार कोर्गोय जाता 

ताच्या खोर्जिकँ कसलें करचें 

तें कोणा कोणा सांगाता निदता 

तें खंय खंय विंचून खाता खंय 

तो चेडवांक विकून पयसे करता 
सगळो दीस ताचे सांगाता गाडा घालता 
ताका निदोंक कोणयी जाता 

तें ताका सोडूंक आयकाना 


Tachea khorjik kasalem korchem 


Tem konnam-konnam sangata nidta 
Tem khuim-khuim vinchun khata khuim 
Tho cheddvank vikun poixe korta 

Sogllo dis tache sangata gaadda ghalta 
Taka nidonk konnui zata 


Tem taka soddunk aikonam 


Tem heram kodde sambhog zoddta 


ತೆಂ ಹೆರಾಂಗಡೆ ಸಂಭೋಗ್‌ ಜೊಡ್ತಾ तें हेरांगडे संभोग जोडता 
ತೆಂ ದಂದ್ಲೊ ಕರ್ತಾ तें cel Tem dond'do korta 
ತೆಂ ಖೊಟಿ ಜಿಣಿ ಜಿಯೆತಾ Tem khotti jinni jieta 


Taka bhailem chakchi sovoi asa 
Tho raandancho dond'do korta 


ताका भायलें चाकची सोवय आसा 
तो रांडांचो cet करता 

म्हज्या पुताचेर तिका दोळो 
घोवाच्या मुकार तें पोजडेंपण करता! 
तो ताका निदला 

ताणे एक्ल्याक धरन हाडलां 

तो ani करता 

ताणे एक घोव केला 

ती चेडवांक दवरन व्यार करता 
ताका एक वायल पावाना 

ताणे ताका वोयल करन सोडलां 
नोवरो नासतां कसें पोट आयलेंगो? 


“ತಾಕಾ ಭಾಯ್ಲೆಂ ४३०५, ಸೊವಯ್‌ ಆಸಾ 
ತೊ ರಾಂಡಾಂಚೊ ८०८.१ ಕರ್ತಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಪುತಾಚೆರ್‌ ತಿಕಾ ದೊಳೊ 
Bam, ಮುಕಾರ್‌ ತೆಂ ಪೊಜ್ಜೆಂಪಣ್‌ ಕರ್ತಾ! 
ತೊ ತಾಕಾ २८३, 

ತಾಣೆ ಎಕ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಹಾಡ್ಲಾಂ 

ತೊ ಬಡ್ವಾಗಿರಿ ಕರ್ತಾ 

ತಾಣೆ ಏಕ್‌ ಘೊವ್‌ ಕೆಲಾ 

ತಿ ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ದವರ್ನ್‌ ವ್ಶಾರ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತಾಕಾ, ಏಕ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಪಾವಾನಾ 

ತಾಣೆ ತಾಕಾ ವೋಯ್ರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 
ನೊವ್ರೊ ನಾಸ್ತಾಂ BAO ಪೋಟ್‌ od orto 


Mhojea putacher tika 60110 


Ghovachea mukar tem pozddeponn korta! 
Tho taka nidla 
Tannem ekleak dhorn haddlam 
Tho baddvagiri korta 


Tannem eok ghov kela 


Ti cheddvak dovank vyar (dondo) korta 
Taka, eok bail pavanam 
Tannem taka voir korn soddlam 


Novro nastam koxem puott ailengo? 


ಜೆ. ಬಿ.'ಸಿಕ್ಟೇರಾ wd. सिक्वेरा J.B. Sequeira 
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कसलीं फडपसी कामां केलींय Ta? 
तें हेरांकडे मारयता 
तो चेडवांक साटो करता 
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ಕಸಲಿಂ ಪಡಸಿ ಕಾಮಾ ಕೆಲಿಂಯ್‌ ತುಂವೆಂ? Kosolim poddposi kamam keliyim tuvem? | 
A ON 


ತೆಂ ಹೆರಾಂಕಡೆ ಮಾರಯ್ತಾ 
ತೊ ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ಸಾಟೊ ಕರ್ತಾ 


Tem heram kodde maroita 
Tho cheddvank satto korta 


GHOV-BAIL 


Ghorant ghova-bailek soma poddanam 


घोव-बायल 

घरांत घोवा बायलेक समा पडाना 
घोवा बायलेक 'टां टूं' जालां 

ताचो घोव नासलो, भुर्गे कसें जांवचें 


ಘೊೂವ್‌-ಬಾಯ್ಡ್‌ 
ಘರಾಂತ್‌ ಘೊವಾ-ಬಾಯ್ದೆಕ್‌ ಸಮಾ ಪಡಾನಾ 
ಘೊವಾ-ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ 'ಟಾಂ ಟೂಂ' ಜಾಲಾಂ 

ತಾಚೊ ಘೊವ್‌ ನಾಸ್ಲೊ, ಭುರ್ಗೆಂ BAO ಜಾಂವ್ಚೆಂ 


Ghova-bailek ‘ttam-ttum’ 78187 


Tacho ghov naslo, bhurgem koxem 


zaunchem 


आनाक आनि मांयक प्रायेत फरक आसा Anank ani maink praient farak asa 


घोव वायलांक फिणफिणलांगी म्हण्ण 
तांचे मधे पडचो पिसो 

घोव वायल घडसोंचें हांव पातयेना 
घोवाची कितली शिफारस उलयसिगो? 
हांव तुजी दोनयी तुटोन काडीन 

कुडी वेगळ्य जाल्यारयी तांचो जीव एक 


ಆನಾಕ್‌ YA ಮಾಂಯ್ಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆಂತ್‌ ಫರಕ್‌ ಆಸಾ 
ಘೊೂವ್‌-ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಫಿಣ್ಬಿಣ್ಣಾಂಗಿ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 

ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಪಡ್ಡೊ ಪಿಸೊ 

ಘೊವ್‌-ಬಾಯ್ಲ್‌ ಗಡ್ಸೊಂಚೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಪಾತ್ಮೆನಾ 
ಘೊವಾಚಿ ಕಿತ್ಲಿ ಶಿಫಾರಾಸ್‌ ಉಲಯ್ಸಿಗೊ? 
ಹಾಂವ್‌ ತುಜಿಂ ದೊನೀ ತುಟೊವ್ನ್‌ ಕಾಡಿನ್‌ 

ಕುಡಿ BAR, १३०७२१९ ತಾಂಚೊ ಜೀವ್‌ ಏಕ್‌ 


Ghov-bailek finnfinnlam-gi mhunn 


Tanche modhem poddcho piso 


Ghov-bail goddsonchem hanv patienam 


Ghovachi kitli shifaras uloisi-go? 
Hanv tujim donui tuttoun kaddin 


Kuddi veglleo zalearui tancho jeev eok 


ಮಧ್ಯಸ್ತ್‌ MADHYAST 
ತೊ ಮಧೆಂ BAA, Tho modhem 7೦೮610 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂ ಮಧೆಂ ಪಡ್ಡೊಲೊ ಪಿಸೊ Bhurgueam modhem poddlolo piso 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ, ಕಾಜಾರ್ಕಾಂ ಮಧೆಂ ತುಂ ಪಡಾನಾಕಾ आमच्या AMIR मधे तूं पडानाका Amchea kazaream modhem tum 


poddanaka 


ताणे ताचो राग म्हजेर काडलो! Tannem, tacho raag mhojer kaddlo! 


तूं आतां मधे पडनाकागो 
तुजेनिमतीं ताणे म्ज्या तोंडार थिपी उडयली 


ತಾಣೆ, ತಾಚೊ ರಾಗ್‌ ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ! 
ತುಂ ಆತಾಂ ಮಧೆಂ ಪಡ್ನಾಕಾಗೊ 
ತುಜೆನಿಮ್ಮಿಂ ತಾಣೆ ಮ್ಹಜ್ಕಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಥಿಂಪಿ 


Tum atam modhem poddnaka-go 


Tujem nimtim tannem mhojea tonddar 


thimpi uddoili 


ಉಡಯ್ದಿ 
ಉಲಯಾ ನಾ, ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ ಮಧೆಂ ಹಾಡಾಯ್‌ उलयताना ताका कितें मधे हाडताय Uloitanam, taka kitem modhem 1೩661817 
ತೊ ತಿತ್ತೊ ಪಾಡ್‌ ನಂಯ್‌ तो तितलो पाड a Tho titlo paadd nhoim 


ತುಂ ತಾಂಚೆ ಮಧೆಂ ಪಡ್ನಾಕಾ q तांचे मधें पडनाका Tum tanche modhem poddnaka 


VAITT GOV 
Tea bailek eka disachem sukh nam 
Taka bailecho kanttallo ieta 

Tannem bailek ‘jail’ korn dovorlam 


वायट घोव 


त्या बायलेक एका ard सुख ना 
ताका बायलेचो कांटाळो येता 
ताणे वायलेक जय्ल करन दवरलां 
तुका वायलेचें दूक कळाना 

ताका म्हजी वोडणी ना 

म्हजो खरो मोग ना 

म्हजी गत सुण्याक दिल्यार नाका 
म्हजें पराजित कोणाक सांगचें 
ताका वायलेक पळेताना जायना 
वायलेक तो कस्टिता 

तो बायलेक समा मारता 

ताका घोवागेर दीस काडूंक जायना 


ವಾಯ್ಬ್‌ ಘೊವ್‌ 
ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಎಕಾ ದಿಸಾಚೆಂ ಸುಖ್‌ ನಾ 
ತಾಕಾ ಬಾಯ್ದೆಚೊ ಕಾಂಟಾಳೊ ಯೆತಾ 

ತಾಣೆ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಜಯ್ಲ್‌ ಕರ್ನ್‌ ದವರ್ದಾಂ 
ತುಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆಂ ದೂಕ್‌ ಕಳಾನಾ 

ತಾಕಾ ಮ್ಹಜಿ ವೊಡ್ಲಿ ನಾ 

ಮ್ಹಜೊ ಖರೊ ಮೋಗ್‌ ನಾ 

ಮ್ಹಜಿ ಗತ್‌ ಸುಣ್ಕಾಕ್‌ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ ನಾಕಾ 
ಮ್ಹಜೆಂ ಪರಾಜಿತ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 

ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ಜಾಯ್ನಾ 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ತೊ ಕಸ್ಟಿತಾ 

ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಸಮಾ ಮಾರ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಘೊವಾಗೆರ್‌ ದೀಸ್‌ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 


Tuka bailechem dooku kollanam 


Taka mhoji voddnnim nam 
Mhozo khoro mog nam 


Mhoji gotu sunneak dilear naka 


Mhojem porajit konnak sangchem 


Taka bailek polletanam zainam 
Bailek tho koxttita 
Tho bailek soma marta 

Taka ghovaguer dis kaddunk zainam 


J.B. Sequeira 


मुखांवरां / मोव्ळां 
तो बायलेची खार पर्यात काणघेना 
तो बायलेचो गोळ करता 

घोवाक तें पुणयी जायना 

बायलेक देकताना ताका जायना 
ताणे जिणी विभाडली 

ताणे म्हजी गत केली 

भांगार करगिलें ताचें 

घरात वायल म्हळ्यार कस्ताळ 

तें बायल त्या घराक फावो न्हंय 

हो म्हजो जीव कावार करूंक भायर सरला 


| | ಬಾಯ್ಲೆಚಿ ಖಬಾರ್‌ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ ಕಾಣ್ಣೆನಾ 
ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಚೊ ಗೋಳ್‌ ಕರ್ತಾ 
ಘೊವಾಕ್‌ ತೆಂ ಪುಣಿ ಜಾಯ್ನಾ 

| ಕ್‌ ದೆಕ್ತಾನಾ ತಾಕಾ ಜಾಯ್ನಾ 


ಹೊ ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ 
ADI 


अ 


[ಸಗ್ಳಿ ರಾತ್‌ ತಾಣೆ ಮ್ಹಾಕಾ ನಿದೊಂಕ್‌ ಸೊಡುಂಕ್ನಾ 


सगळी रात ताणे म्हाका निदोंक सोडूंकना 


हांव ताचो हात धरन सांपडलीं 
तूं त्या घोवागेर कसें दीस काडताय पुता? 


| ಹಾಂವ್‌ ತಾಚೊ ಹಾತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲಿಂ 

| ತುಂ ತ್ಕಾ ಘೂವಾಗೆರ್‌ ಕಸೆಂ ದೀಸ್‌ ಕಾಡ್ತಾಯ್‌ 
ಪುತಾ? 

ಆತಾಂ ವ್ಹೊಡ್ಲೊ ಖೊರ್ವೊ೦ತ್‌ ಆಯ್ಲೊ! 

[ತುಜೆ ನಿಮ್ತಿಂ ಆಮ್ಕಾಂ ಹಿ ಗತ್‌ ಜಾಲಿ 

ಹಾಂವ್‌ ALO ಪಾವಾನಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಆನೈೆಕ್ಲ್ಯಾಕ್‌ 
८०३.० 

ಆಮ್ಚೊ ಗೆಲ್ಲೆಗೆಲ್ಲೆ ಕಡೆನ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ವಿಕುನ್‌ ಯೆತಾ 


आतां व्होडलो खोरवोंत आयलो! 
तुजे निमतीं आमकां ही गत जाली 


ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಡ್ನ್‌೦ಚ್‌ ತೊ ವೆತಾ 
ತೊ ತುಕಾ ಕಸೊ ಭೆಟ್ಟೊಗೊ? 

ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಆಡವ್‌ ದವರಿತ್‌ ತೊ 
ತೆಂ ಬಿರ್ಮೊತ್‌ ಕಿತ್ಲೆಂ ಸೊಸಿತ್‌! 


बायलेक आडव दवरीत तो 
तें विर्मत कितलें सोसित! 


वायट बायल 
त्या वायलेचेर कसल्याक भुल्लोगी 

ताका खरो मोग ना 

त्या वायलेक घोवाचें मूर्ग ना 

ताचा मोगान मेलां! 

ताका तें मोग दीना! 

त्या वायलेक घरचें लक्षण ना 

त्या बायलेक घोव नाका 

तें वायल धरन खाता 

ताका नापास वायल मेळळ्या 

एका सकाळीं गेलां घरा आजून येंवक ना 


ವಾಯ್ಟ್‌ ಬಾಯ್ಡ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆರ್‌ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ಭುಲ್ಲೊಗಿ 

ತಾಕಾ ಖರೊ ಮೋಗ್‌ ನಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಘೊವಾಚೆಂ ಮೂರ್ಗ್‌ ನಾ 

ತಾಚ್ಕಾ ಮೊಗಾನ್‌ ಮೆಲಾಂ! 

ತಾಕಾ ತೆಂ ಮೋಗ್‌ ದೀನಾ! 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಘರ್ಹೆಂ ಲಕ್ಷಣ್‌ ನಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಘೊವ್‌ ನಾಕಾ 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಖಾತಾ 

ತಾಕಾ ನಾಪಾಸ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾ 

ಎಕಾ ಸಕಾಳಿಂ ಗೆಲಾಂ ಘರಾ ಆಜೂನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ 
ನಾ 

ಲ್ಹಾನ್‌ ಕಿಟಾಕ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಗೆಲಾಂ 

ತೆಂ 'ಭೊಟಿಣಿ'ಗೆರ್‌ ಗೆಲಾಂ! 

ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬರಿ ನ್ಹ೦ಯ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲೆಂ 

ತಿ ಭಾರಿ ಜಬ್ಬೊರ್‌ ಆಸಾ 


ल्हान किटाक सोडन गेलां 

तें 'भोटिणि'गेर गेलां! 

ती वायल वरी ಸಸ 

त्या बायले. धर्मान निसंतान जालें 
ती बारी जव्वोर आसा 


जे.बी. सिक्वेरा 


हांव एकलीं पावाना म्हण्ण आनयेकल्याक धरलां 


आमचो गेल्लेगेल्लेकडेन आमकां विकुन येता 


Mukhamvaram / Movllam 175 


Tho bailechi khobar poryant kannghenam 
Tho bailecho guoll korta 

Ghovak tem punnui 7817೩17 

Bailek dektanam taka zainam 

Tannem jinni vibhaddli 


Tannem mhoji guot keli 
Bhangaar korgilem tachem 
Ghorant bail mhullear kastaall 
Tem bail tea ghorak favo nhoim 

Ho, mhozo jeev kabar korunk bhair sorla 


Soglli raat tannem mhaka nidonk 


soddunknam 
Hanv tacho hast dhorn sampoddlim 
Tum tea ghovaguer koxem dis kaddtai 


puta? 
Atam vhoddlo korvont ailo! 
Tujenimtim amkam hi guot zali 
Hanv eklim pavanam mhunn aniekleak 


dhorlam 


Amcho guel'le guel'le kodde amakam viku 


eta 
Mhaka kaddnunch tho veta 
Tho tuka koso bhettlo-go? 


Bailek aaddov dovorit tho 


Tem birmot kitlem sosit! 


VAITT BAIL 


Tea bailecher kosoleak bhul'logi 


Taka khoro mog nam 


Tea bailek ghovachem moorg nam 


Tachea mogan melam! 


Taka tem mog dinam! 


Tea bailek ghorchem lokshann nam 


Tea bailek ghov naka 
Tem bail dhorn khata 
Taka napas bail mellea 


Eka sokallim guelam, ghora azun eunk 


nam 


Lhan kittak (ballxeak) soddn guelam 
Tem ‘bhottinni’ guer guelam! 
Ti bail bori nhoim 


Tea baile dhorman nisont'tan zalem 


Ti bhari zobbor asa 


J.B. Sequeira 


176 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತೆಂ ನಿಬಾಂ ADD, 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಕುದೊಳ್‌ 

ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬರಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ 3,009, 

ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಭಾರಿಚ್ಚ್‌ ಹಂಕಾರಿ 

ಬಾಯ್ಲೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಘರಾಂತ್‌ ಸುಖ್‌ ನಾ 
BA, ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾ ತಾಕಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚೆ ಗೂಣ್‌ ಬರೆ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಮಾಟ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚಿಂ ಕರ್ತುಂವಾಂ ಕಸಲಿಂ ಮ್ಹಣ್ಣಿಂ 


ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಧರ್ಮಾನ್‌ ಸದಾಂ ಕರಂದಾಯ್‌ 

ತ್ಕಾ ಘೂವಾಕ್‌, ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ತಿಣೆ ಘೊವಾಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 

ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬಾಜಾರ್‌ ಭೊಂವ್ತಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ಘರ್‌ ವಿಭಾಡೆಂ 

ಘೊವ್‌ ತಾಕಾ ವರ್ಗಾನಾ 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಆಯಿಲ್ಲೆಂಚ್ಚ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಕುದೊಳ್‌ 
ಪಡ್ಲಿ 

ತೆಂ ಕುಳಾರಾಚ್ಚ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಮೊರ್ತಾ 

ಘೊವಾಚೆ ದೊಳೆ ಚುಕೊವ್ನ್‌ ८०८३.२, ಕರ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಘೊವ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾ 

ತಾಕಾ ತೆಂ ಗೀಳ್ನ್‌ ಕಾಡ್ತಾ 

ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಬೊಕ್ರೊ ಭೆಟ್ಲಾ 

ಹಾಂವ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಬಸ್ಲೆಲ್ಮಾನ್‌ 'ಕಾಮ್‌' 
ಜಾಲೆಂ 

ಘೊವ್‌ ಕೆದಾಳಾ ಮೊರಾತ್ಲೀ ತೆಂ ರಾಕೊನ್‌ ಆಸಾ 

ಆಮ್ಚೊ 'ಕಣ್ಣ್‌' ಮುಚ್ಚೆಲಾ! 

ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ ಪುಣಿ ತುಜ್ಮಾ ಹಾತಾಂತ್ಲೆಂ ರುಚಿನ್‌ 
ಜೆವ್ದೊಂ ನಾ 

ತುಜೆಂ ಧರ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ १४६ 3२०! 

ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ BAO ६६३ ००१) ದೇವ್‌ ಜಾಣಾ 


ಘೊವಾಚೆ ಮಾರ್‌ ಖಾವ್ನ್‌ ಹದಾ ಜಾಲಾಂ 


ಬಾಗ್ವಾನಾಸ್ತಿ ಬಾಯ್ಡ್‌ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಘೊವ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾ 

ತಾಚೊ ತಿ ಗೋಳ್‌ ಕರ್ತಾ 

ತೊ ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚೊ ಹಾತ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಲೊ 

ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆಂ ಉತಾರ್‌ ಆಯ್ಕೊನ್‌ ಮ್ಹಾರಗ್‌ 
ಪಡ್ಲೆಂ 

ತೆಂ ಬಾಯ್ಡ್‌ ಘೊವಾಚಿಂ ಮಾಸಾಂ ಖಾತಾಂ 

ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆ ಕರ್ಕರೆ ಸೊಸಾನಾಂತ್‌ 

ತೆಂ ಘೂವಾಕ್‌ ಖೆಂಡ್ತಾ 

ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ಘೊವಾಕ್‌ ಮುಟಿ ಭಿತರ್‌ ದವರ್ದಾಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


तें बायल घराक कुदोळ 

ती बायल बरी आसल्यार न्हंयवे 

ती बायल भारीच्च हंकारी 

बायले धर्मान घरांत सुख ना 

कसली बायल मेळळ्या ताका 

त्या बायलेचे गूण बरे न्हंय 

तें बायल घराक माट 

त्या बायलेचीं कर्तुवां कसलीं म्हणचीं 


त्या बायले धर्मन सदां करंदाय 

त्या घोवाक, तें बायल ಸಸ 

तिणे घोवाक सोडलां 

ती बायल बाजार भोंवता 

त्या बायलेन घर विबाडलें 

घोव ताका वर्गना 

तें बायल आयिल्लेंच घराक कुदोळ पडली 


तें gora वोचोन मोरता 

घोवाचे दोळे चुकोवन ಕ! करता 

ताका घोव जड़ जाला 

ताका. तें गीळन काडता 

ताका एक भोक्रो भेटला 

हांव ताच्या मात्यार हसलेल्यान काम जालें 


घोव केदाळा मोरातगी राकोन आसा 
आमचो कण्ण मुच्चेला! 
एक दीस पुणयी तुज्या हातांतलें रुचीन जेवलोंना 


तुजें धरन हांव चिरडितां! 
तूं म्हाका कसें भेटलेंयगी देव जाणा 


घोवाचे मार खावन हदा जालां 


बागवनासली बायल 


त्या बायलेक घोव जड़ जाला 

ताचो ती गोळ करता 

तो त्या वायलेचो हात धरन सांपडलो 

ताका वायलेचें उतार आयकोन म्हारग पडलें 


तें बायल घोवाचीं मासां खाता 

ताका वायलेचे कर्करे सोसानांत 

तें घोवाक खेंडता 

त्या बायलेन घोवाक Fer भितर दवरलां 


जे.बी. सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 


Tem nibam sodta 

Tem bail ghorak kudoll 

Ti bail bori aslear nhoim-ve 

Ti bail bharich honkari 

Baile dhorman ghorant sukh nam 

Kosli bail mellea taka 

Tea baileche gunn bore nhoim 

Tem bail ghork maatt 

Tea bailechim kortubam kosolim 
mhunnchim 

Tea baile dhorman soddam korandai 

Tea ghovak, tem bail nhoim 

Tinnem ghovak soddlam 

Ti bail bazar bhounta 

Tea bailen ghor vibhaddlem 

Ghov taka vorganam 

Tem bail ail'lench ghorak kudoll poddli 


Tem kullarach vochon morta 
Ghovache dolle chukoun dondo korta 
Taka ghov zodd zala 

Taka tem geelln kaddta 

Taka eok bokro bhettla 


Hanv tachea matear boslelean kaam zalem 


Ghov kedalla morat-gi tem rakon asa 

Amcho ‘kannu-muchchala’ (dolle dhampi) 

Eok dis punnui tujea hatantlem ruchim 
jenvlomnam 

Tujem dhorn hanv chirdditam! 

Tum mhaka koxem bhettleim-gi Dev 
Zannam 

Ghovache maar khavn hoda zalam 


BAGVANASLI BAIL 


Tea bailek ghov zodd zala 

Tacho ti guoll korta 

Tho tea bailecho haat dhorn sampoddlo 

Taka bailechem utaar aikon mharog 
poddlem 

Tem bail ghovachim masam khata 

Taka bhaileche karkare sosanant 

Tem ghovak khenddta 


Tea bailen ghovak mootti bhitor dovorlam 


J.B. Sequeira 


ತೆಂ ಘೊವಾಕ್‌ ಹುಂಗುನ್‌ ಪಳೆನಾ 

ತಾಕಾ ಘೊವ್‌ ನಾಕಾ 

ಘೊವಾಕ್‌ ಪಳೆತಾನಾ ತಾಚ್ಕಾ ಆಂಗಾರ್‌ ಯೆತಾ 
ತಾಚೆಂ ಆಯ್ಕೊಂಕ್‌ AOIL O ಹಾಂವ್‌ 

[ತೊ ಬಾಯ್ಲೆ ಮುಕಾರ್‌ ಕೊಲೊ 

ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಥಾರ್‌ ಭಿಯೆತಾ 

| ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಕುಟ್ಮಾಂತ್‌ ತೆಂ ago ಬಾಯ್ಲ್‌ ಪುರೊ 
ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ಲಾಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಲಿಂ 


ಬಾಯ್ಡ್‌.-ಗಿ ತಾಪ್ಲೆಲಿ ಕಾಯ್ಲ್‌ 
ತೆಂ ಘೊವಾಕ್‌ ಬಾಂದುನ್‌ ದಿತಾ 
ಖಂಯ್ದಾ ಘಡಿಯೆ ALES So ಕೊಣ್ಣಾ 
| ತೆಂ ಗುರ್ಕಾರ್ಕಾಯ್‌ ಚಲಯ್ತಾ 
| ತಾಕಾ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಲಾಗಾನಾ 
| ಘೊವಾಚೆಂ ಮೂರ್ಗ್‌ ನಾ 
| ಘೊವ್‌ ತಾಕಾ ಸರ್ಶಿನ್‌ ನಾಕಾ 
| ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬಳ್‌ ಜಾಲಿ 
ತೆಂ ಮ್ಹಜಾ ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ದುಕಾಂ ಕಾಡಯ್ತಾ 
| 30 ಬಾಯ್ಲ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ಪೆಟಯ್ತ್‌ 
| 30 ಖಬಡ್ಡಾರ್‌ ಬಾಯ್ಲ್‌ 
ತಾಚೆಕಡೆ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಸುಜ್ಜ್ಯಾಂ 
ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮೆಳ್ಳ್ಯಾ ಮ್ಹಳ್ಳಾರೀ ಕಸಲಿ 
ತಿ ಘೂವಾಕ್‌ ಸರ್ಶಿನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆನಾ 
ತ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಸಾಂಗಾತಾ ಕೋಣ್‌ ರಾವಾತ್‌ 
ತಿ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಉಸಾಳ್ತಾ 
ತಾಚ್ಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ವಾಚುನ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್ದಾಂ 


ವೆತಾಂ 
ತೆಂ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಸೊಡ್ನ್‌ ಚಲ್ತಚ್ಚ್‌ ರಾವ್ತಾ 
ತೆಂ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಗೆಲೆಂ 
WA ಏಕ್‌ १३९,६३४ ಘೊವ್‌ ಭೆಟ್ಲಾ 
ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲೆ ಚೆಂ ವಾರೆಂ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಜಾಯ್ನಾ 
ತೆಂ ಕುಳಾರಾಚ್ಚ್‌ ವೊಚೊನ್‌ ಪಡ್ತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತುಂ ಖಂಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಭೆಟ್ಟೊಯ್ಲಿ! 
ತಾಂಚ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌ ಗೂಗ್‌ ರಿಗ್ಲ್ಯಾ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ತುಕಾ ಖೆಳಾಚಿ WAN? 
ಘೊವ್‌, ತಾಕಾ ಆತಾಂ ಮ್ಹಾತಾರೊ ಜಾಲೊ 
ಪೂತ್‌ ಆವಯ್ದಾ ಗಾಂಡಿ ಭಿತರ್‌ ರಿಗ್ಲಾ! 
ಮಾಂಯ್‌, ಮ್ಹಾಕಾ ಆನಿ ಮಾಂವಾಕ್‌ ಭಾಂದುನ್‌ 
ದಿತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ತುಂ ಏಕ್‌ ಕಸೊ ಭೆಟ್ಲೊಯ್ಲಿ! 
ಭೆಂ-ಭಿರಾಂತ್‌ ನಾಸ್ಲೆಲಿ ಬಾಯ್ಲ್‌! 
ಹಾಂವ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಕಶೆಂಯ್‌ ಭೊರಿನ್‌ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


ತೆಂ ಬಾಯ್ಲ್‌, ತಾಕಾ ಸೊಡ್ಡೆಂ ಗ್ರಾಯ್ಕಿಣ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 


ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌, ತುಜ್ಮಾ ಹರ್ದ್ಮಾರ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಹಾಂವ್‌ 


मुखांवरां / मोव्ळां 
JA घोवाक पोकरता 
तें घोवाक हुंगुन पळेना 
ताका घोव नाका 
घोवाक पळेताना ताचा आंगार येता 
ताचें आयकोन सुजल्यां हांव 
तो बायले मुकार कोलो 
ते बायलेक थार भियेता 
सगळ्या कुटमांत तें एकलें बायल पुरो 
घराक उजो लांवक आयलें 
तें बायल ताका सोडचें ग्रायकीण न्हंय 
बायल गी तापलेली कायल 
तें घोवाक बांधून दिता 
खंयचा घडिये सर्पतलें कोण्णा 
तें गुर्कारकाय चलयता 
ताका बिलकुल लागना 
घोवाचें मूर्ग ना 
घोव ताका सरशिन नाका 
ताका बायल बळ जाली 
तें म्हजा दोळ्यांतल्यान दुकां काडयता 
तें बायल घराक उजो पेटय्त 
तें खबडदार बायल 
ताचेकडे उलंवक हांव सुजल्यां 
ताका बायल Yous म्हळ्यारी कसली 
ती घोवाक सरशिन काणधेना 
त्या बायले सांगाता कोण रावात 
ती aaa कितली उसाळता 
ताचा बायलेक वाचून भायर दवरलां 
भुरग्यांक तजी हरद्यार घालन हांव वेतां 


तें भुरग्यांक सोडन चलतच्च रावता 
तें चिल्लुन गेलें 

ताका एक चलपट घोव भेटला 
ताका बायलेचें वारें Sod जायना 
तें कुळाराच्च वोचोन पडता 

म्हाका तूं खंय थावन भेटलोयगी! 
तांच्या घरांत घुग रिगल्या 

बायल तुका खेळाची बावलीगी? 
घोव ताका आतां म्हातारो जालो 
पूत आवयच्या गांडी भितर रिगला! 
मांय म्हाका आनी मांवाक बाधून Rai 


म्हाका तूं एक कसो भेटलोयगी! 
भें भिरांत नासलेली बायल! 
हांव म्हजें पोट कसेंय भोरीन 


जे.बी. सिक्वेरा 
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Tem ghovak pokorta 

Tem ghovak hungon pollenam 

Taka ghov naka 

Ghovak polletana tachea aangar eta 

Tachem aikonk suzleam hanv 

Tho baile mukar kolo 

Tho bailek thar bhieta 

Sogllea kuttmant tem eklem bail puro 
Ghorak uzo lanvk ailem 

Tem bail, taka soddchem graikinn nhoim 
Bail-gi tapleli kaail 

Tem ghovak bandun dita 

Khuinchea ghoddie sorpitlelem konna 
Tem gurkarkai choloita 

Taka bilkul laganam 

Ghovachem moorg nam 

Ghov taka sorshin naka 

Taka bail buoll zali 

Tem mhojia dolleantlean dhukam kaddoita 
Tem bail ghorak uzo pettoit 

Tem khabadd'dar bail 

Tache kodde ulounk hanv suzleam 
Taka bail mellea mhullearui kosoli 

Ti ghovak sorshin kannghenam 

Tea baile sangata konn ravat 

Ti bail kitli usallta 

Tachea bailek vachun bhair dovorlam 
Bhurgueank tujea hordear ghaln hanv 

vetam 

Tem bhurgueank soddn choltoch ravta 
Tem chil'lun guelem 

Taka eok chalpatt ghov bhettla 

Taka bailechem varem mhullem zainam 
Tem kullarach vochon poddta 
Mhaka tum khuim thaun bhettloi-gi! 
Tanchea ghorant googu riglea 
Bail tuka khellachi bavli-gi? 
Ghov, taka atam mhataro zalo 
Pootu avoichea gaanddi bhitor rigla! 
Maim, mhaka ani manvak bandun dita 


Mhaka tum eok koso bhettloi-gi! 
Bhiem-bhirant nasleli bail! 


Hañv mhojem puott koxeim bhorin 


J.B. Sequeira 
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ಎಕೊ ಮ ६३९ ತಾಕಾ ಪಾವಾನಾ एकलो म्हणयी ताका पावाना 


Eklo mhunnui taka pavanam 


~t 


LOINGEEK OSKOTKAI 


Taka oob nam 


ಲಂಯ್ಲಿಕ್‌ ಅಸ್ಕತ್ಕಾಯ್‌ लैंगिक अस्कतकाय 
7 ताका ऊब ना 


ತಾಕಾ ಊಬ್‌ ನಾ goat ; 
ತಾಚಾ, BOT ०३5 ಬಳ್‌ ನಾ ताचा पेकडांत बळ ना 

5 ಕಾ ag ae : 
ಚೆಡುಂ ತಾಕಾ ಬಳ್‌ ಜಾಲೆಂ चेडूं ताका बळ जालें | 
ಬಾಯೆ ಕ್‌ ತಾಣೆ ಹಾತ್‌-ಬೋಟ್‌ ಲಾಂವ್ಕ್‌ ನಾ बायलेक ताणे हात-बोट लांवक ना 
Š ताचा घोवाक दादलेंपण ना 


Tachea penkddant buoll nam 
Chedum taka 0011 zalem 
Bailek tannem haat-bott lanvk nam 


=? Tachea ghovak dadleponn nam 
SRN, ಘೊವಾಕ್‌ ದಾದ್ದೆಪಣ್‌ ನಾ 8 p 


ಪೆಂಕ್ಡಾಕ್‌ ಮಾರ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾ पेंकडाक मार आयल्या Penkddak maar ailea 
ರುಪ್ಕಾಂತ್‌ ಆಣೆ 20,0203" रुपयांत आणे भर्ती नांत Rupiant annem bhorti nant 

ತಾಣೆ ತಿಚೆಂ ಆಂಗ್‌ ಆಪ್ನಂಕ್‌ ನಾ ताणे तिचें आंग आपडूंक ना Tannem tichem aang apddoonk nam 
ತಾಚಿ ಮೂಂಜ್‌ ಘಟ್‌ ನಾ ताची मूंज घट ना Tachi 110012 ghott nam 

ತಾಕಾ ಕಾಜಾರ್ಲಿ ಭೊಜೊ ताका काजारगी भोजो Taka kazar-gi 0020 

ತೆಂ SJA Bo तें शेळन्मोडें Tem shellmoddem 

ತೊ ಆತಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ನಿದ್ದಾ तो आतां भायर निदता Tho atam bhair nidta 

ತಿಂ ಪಯ್ಸ್‌ ಪಯ್ಸ್‌ ನಿದ್ತಾತ್‌ तीं पयस पयस निदतात Tim pois-pois nidtat 

ತಾಚೆಂ ಆತಾಂ ಉಬೆಂ ಜಾಯ್ನಾ ताचें आतां 35 जायना Tachem atam ubem zainam 

ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಹುಂಗೊನ್‌ ಪಳೆನಾ तो बायलेक हुंगोन पळेना Tho bailek hungon pollenam 


ಬೋಟ್‌ ಘಾಲ್ಕಾರ್‌ ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾತಾತ್ಲಿ? बोट घाल्यार भुरगीं जातातगी? Buott ghalear bhurguim zatat-gi? 


ಬಾಯ್ದೆಚೊ ಗುಲಾಮ್‌ बायलेचो गुलाम BAILECHO GULAAM 
ತೊ ಬಾಯ್ಡ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ಮಿಟಿಯೊ ಮಾರ್ತಾ तो बायल म्हळ्यार मिटियो मारता Tho bail uu ea a | 
ತೊ ಬಾಯ್ದೆಚೆ ಒಪ್ಪಸಾಲೆ ಉಲಯ್ತಾ तो बायलेचे ओप्पासाले उलयता जं pm | 
चुकोंक a i 
ತಾಕಾ ಬಾಯ್ಲೆಚಿ ಪಾಸ್ಫಿ ಚುಕೊಂಕ್‌ ನ್ಹಜೊ ताका वायलेची पासळी चुकोंक नजा ಎಂ क | 
वायल म्हळ्यार लेंवता Bail mhullear lenvta | 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಲೆಂವ್ತಾ बायल म्हळ्यार ೫೫೫ | ; | 
ಸ್ನ ನಾ ಇರಾ? Bailek tannem matear 0006011817 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ತಾಣೆ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಚಡಯ್ಲಾಂ बायलेक ताणे मात्यार चड | 20000 
लाः Bail mhullear jivachi puodd 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಜಿವಾಚಿ ಪೋಡ್‌ बायल म्हळ्यार जिवाची फोड ; 
Bailek parot korta 
ಬಾಯ್ಲೆ ಕ್‌ ಪಾರೊತ್‌ ಕರಾ बायलेक पारोत करता = | 
se 3 परी Bail mhullear Dev mhulle porim | 
ಬಾಯ್ಡ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ದೇವ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆ ಪರಿಂ बायल म्हळ्यार देव म्हळळे परीं 
as सड Sass ss Bailek fulam ghalta 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಫುಲಾಂ ಘಾಲ್ತಾ बायलेक फुलां घालता | 
E x ane आणा फुलांचो Bail mhullear taka fulancho fuodd 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾರ್‌ ತಾಕಾ ಫುಲಾಂಚೊ ಫೊಡ್‌ |वायल म्हळ्यार ताका फुलांचो फोड ; 
2 Samet > Bailek matear bosoilam 
ಬಾಯ್ಲೆಕ್‌ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಬಸಯ್ದಾಂ बायलेक मात्यार बसयलां ह 
pS ಸ कुस्तार मजा hovachea khustar moza marta 
ಘೊವಾಚ್ಕಾ ಖಸ್ತಾರ್‌ ಮಜಾ ಮಾರ್ತಾ घोवाचा कुस्तार मजा मारता ೫.4 ಕ 
ಇಡ o bailechem utar aikata 
ತೊ ಬಾಯ್ಲೆಚೆಂ ಉತಾರ್‌ ಆಯ್ಕಾತಾ तो वायलेचें उतार आयकाता ES 
g X Bailen taka mootti bhitor ghetla 
ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ತಾಕಾ ಮುಟಿ ಭಿತರ್‌ Hay बायलेन ताका मुटी भितर घेतला ಗ 
2 P o randnintlo gobor kaddta 
ತೊ ರಾಂದ್ದಿಂತ್ಲೊ ಗೊಬೊರ್‌ ಕಾಡಾ तोर गोवोर काडता 
= ಆ j Bailecheo kastteo umbollta 
ಬಾಯ್ಲೆಚ್ಕೊ ಕಾಸ್ಟ್ರ್ಯೊ ४0०८०७२ बायलेच्यो कासट्यो उंबळता : ; 
= सांगलेलेपरी Bailen sanglele porim naachta 
ಬಾಯ್ಲೆನ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಲೆಪರಿಂ ನಾಚಾ वायलेन र नाचता : म 
ಣೆ टक Bailechea palva bhitor rigla 
ಬಾಯ್ದೆ ಚ್ಕಾ ಪಾಲ್ವಾ ಭಿತರ್‌ O, बायलेचा पालवा भितर रिगला T 
A उनी वक aka ghora ulounk dhamm nam 
ತಾಕಾ ಘರಾ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ ದಮ್ಮ್‌ ನಾ ताका घरा उलोंवक दम्म ना ೫ ಜ| | 
o gaagrea bhitor rigla 
ತೊ ಘಾಗ್ರ್ಯಾ ಭಿತರ್‌ OM, तो ೫771 भितर रिगला A ENA > 
= Tho bail mhullear moot'ta 
ತೊ ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾರ್‌ ಮುತ್ತಾ तो वायल म्हळ्यार मुत्ता À ; 
ಸ = Bailechea gaanddint asa 
ಯ್ಲೆಚ್ಛಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ಆಸ वायलेच्या गांडीत आसा 


जे.वी. सिक्वेरा 


J.B. Sequeira 
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त्या घरांत बायलेचो अधिकार चलता Tea ghorant bailecho odhikar cholta 


तो बायलेची गांड 


Bailechea hangaar tho jieta 

Tho luchcho mhaka koso sampoddlo-gi! 
Tem ghovak koxeim fottoita 

Baile mukar kolo! 

Chapddeo polleunui, tho dolle dhampta 
Bail mhullear taka laall gollta 

Ghorant bailechich morji cholta 


mod rR, ಹಂಗಾರ್‌ ತೊ ಜಿಯೆತಾ 
ತುಂ ಲುಚ್ಫೊ, ಮ್ಹಾಕಾ ಕಸೊ ಸಾಂಪಡ್ಲೊಯ್ಲಿ! 
ತೆಂ ಘೊವಾಕ್‌ ಕಶೆಂಯ್‌ ಫೊಟಯ್ತಾ 

ಬಾಯ್ಲೆ ಮುಕಾರ್‌ ಕೊಲೊ! 

१३४०, ಪಳೆವ್ನೀ, ತೊ ದೊಳೆ Goa, 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ತಾಕಾ ಲಾಳ್‌ ಗಳಾ 


तूं लुच्छो म्हाका कसो सांपडलोयगी! 

तें घोवाक कशेंय फोटयता 

बायले मुकार कोलो! 

चापड्यो पळेवनयी तो दोळे धांपता 

हायल म्हळ्यार ताका लाळ गळता 

घरांत वायलेचीच मर्जी चलता 

तो बायलेचो गुलाम 

ताचो घोव 'पोक्रा' 

तो मांवोड्या वोचोन लोळता 

भुरगीं व्होड जालीं, आनिकयी तुका लज ना 


Tho bailecho gulaam 


| ತಾಚೊ ಘೊವ್‌ 'ಪೊಂಕಾ Tacho ghov 'ponkra' 


ತೊ ಮಾಂವಾಡ್ಕಾ ವೊಚೊನ್‌ ಲೊಳ್ತಾ 
'ಭುರ್ಗಿಂ ವ್ಹೊಡ್‌ ಜಾಲಿಂ, ಆನಿಕೀ ತುಕಾ ಲಜ್‌ ನಾ 


Tho manvoddea vochon 10111೩ 
Bhurguim vhodd zalim, anikui tuka loz 


nam 
Bhailen taka dambun dovorla 
Bail mhullear dirvench mhunn chinta 


बायलेन ताका दांबून दवरला 
बायल म्हळ्यार Rda चिता 


बहिष्कार, सोडन सोडचें 


'ಬಾಯ್ದೆನ್‌ ತಾಕಾ ದಾಂಬುನ್‌ ದವರ್ಲಾ 
ಬಾಯ್ಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಕಾರ್‌ ದಿರ್ವೆ೦ಚ್ಚ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಚಿಂತ್ತಾ 


BAHISHKAR, SODDN 
SODDCHEM 

Amkam soddn soddlam 

Taka varear soddla 

Taka soddn soddlam 

Zaatintlem bhair ghalam 


ಬಹಿಷ್ಕಾರ್‌, ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಡೆಂ 


आमकां सोडन सोडलां 

ताका 7೫7 सोडलां 

ताका सोडन सोडलां 

ताका जातिंतलें भायर घालें 

ताका वाचून भायर दवरलां 

हांव आतां तुमकां परकी जालां FA? 


ಆಮ್ಕಾಂ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 

ತಾಕಾ ವಾರ್ಕಾರ್‌ ANB, 

ತಾಕಾ ಸೊಡ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

ಜಾತಿಂತ್ಲೆಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲೆಂ 

ತಾಕಾ ವಾಚುನ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ BROLO 

ಹಾಂವ್‌ ಆತಾಂ ತುಮ್ಕಾಂ ಪರ್ಕಿ ಜಾಲಾಂ ನ್ಹಂಯ್ತೆ? 


Taka vachun bhair dovorlam 
Hanv atam tumkam porki zalam nhoim-ve? 


| ಘೊವಾಗೆಲೆಂ ಶಿತ್‌ ತಾಕಾ ಭೊಗೆಂವ್ಕ್‌ ನಾ घोवागेलें शित भोगेंवक ना Ghovaguelem zitu taka bhogeunk nam 
ತಾಣೆ 'ಡಿವೊರ್ಸ್‌' ಘೆತ್ಲಾ ताणे 'डिवोर्स' घेतला Tannem ‘divorce’ ghetla 
ಮ್ಹಾಕಾ ತಾಂಚೆಲಾಗ್ದೊ ಮೆಕ್ಳೊ ಕೆಲಾ म्हाका तांचेलागचो मेकळो केला Mhaka tanche lagcho mekilo kela 


सगळ्यांनी ताका छी! छी! म्हळें 
मावशेन घोवाक सोडलां 
ताका लप्ना विच्छेद मेळळा 


Soglleanim taka 'chi! chi!” mhullem 
Maushen ghovak soddla 
Taka ‘lognam-vichched’ mella 


ಸಗ್ಯ್ಯಾಂನಿ ತಾಕಾ 'ಛಿ! ಛಿ!' ಮ್ಹಳೆಂ 
ಮಾವೈನ್‌ ಘೊವಾಕ್‌ ಸೊಡ್ಲಾಂ 
ತಾಕಾ ಲಘ್ನಾ ವಿಚ್ಛೇದ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ 


OLONKAAR vo SORI 
KORCHEM 


Tem piyavachem sorl (patoll) 


अलंकार व सरी करचे 


ಅಲಂಕಾರ್‌ ವ ಸರಿ ४८,० 


तें पियावाचें सर्ल (पातळ) 
नोव्या घरांत गुग रिगलेल्यापरीं 
वान लेंवतेल्याची गांड लेंचोंक गेल्लेपरीं 


ತೆಂ ಪಿಯಾವಾಚೆಂ ಸರ್ಲ್‌ (ಪಾತಳ್‌) 
ನೊವ್ಕಾ ಘರಾಂತ್‌, ಗುಗ್‌ ರಿಗ್ಲೆಲ್ಮಾಪರಿಂ 
ವಾನ್‌ ಲೆಂವ್ತೆಲ್ಯಾಚಿ ಗಾಂಡ್‌ ಲೆಂವೊಂಕ್‌ ಗೆಲ್ಲೆಪರಿಂ 


Novea ghorant googu 7181010೩ porim 


Vaan lenvteleachi gaandd lenvonk guel'le 


porim 


Volea vonntik fator marlele porim 


वोल्या वोणतिक फातोर मारलेले परीं 
नाक खोर्पिल्ल्या परीं जालें 


ವೊಲ್ಮಾ ವೊಣ್ತಿಕ್‌ ಫಾತೊರ್‌ BG Go ಪರಿಂ 
ನಾಕ್‌ ಖೊರ್ಪಿಲ್ಲ್ಯಾ ಪರಿ ಜಾಲೆಂ 
ಮೂಯ್‌ ಚಾಬ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ ಜಾಲೆಂ 

ನಾಕ್ಸೆ ತಿತ್ಲೆಂ ಹುನ್‌ ನಾ 

ವೋಯ್ರ್‌ ಉಡಯ್ಲೆಲ್ಮಾ ಥಿಂಪಿಯೆ ಪರಿಂ 


Naak khorpil'lea porim zalem 


Mooyi chablele porim zalem 
Nakshe titlem hun nam 
Voir uddoil'lea thimpie porim 


वोयर उडयलेल्या थिपिये परीं 
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ಜೀಬ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌ ಕೆಲ್ಕಾಚೊ ವಾಕೊರ್‌ 

ಕೊಂಬ್ಕಾಕ್‌ ಉದಾಕ್‌ ८८,४ ಪರಿಂ 

ಬುಯಾಂವಾಂತ್‌ ಆಂಬೆ १३०१.9 ಪರಿಂ 

ಘಾಣ್ಕಾಕ್‌ ಕೊಬು |G, ಪರಿಂ 

ಜಿಡ್‌ ಶಿಳೊ ಜಾಲಾ 

ತಾಚೆ DSA ಕಾಂಳ್ಗಾಂ (ವ್ಹೊಡ್‌ ಗಾಂಡ್‌) 

ತುಕಾ ಮಾಂಕೊಡ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೊಗಿ ಕಿತೆಂ 
(ಮಾಂಕ್ಡಾ-ರೂಪ್‌) 

ದಾವೊ ಹಾತ್‌, ಕುಲ್ಕಾಕ್‌ ಲಾಗ್ಗಿಂ 

ಆಳ್ಕಿ, ಧರ್ಣಿಕ್‌ ಭಾರ್‌ ಶಿತಾಕ್‌ ಖಾರ್‌ 

ಪಾಲೊಂವ್‌ ತಾಚೊ ಮಾರೊಗ್‌ ಜಾಡ್ತಾ 

ಸುವಿ ಕರ್ತೆಲ್ಕಾಗಡೆ ಸುವಿ ವಿಕುಂಕ್‌ ಗೆಲೊ 

ಮ್ಹಜೊ ಹಾತ್‌, ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾತ್ಕಾರ್‌ 

ತಳ್ಳಾತ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌, ಆರ್ಸೊ ನಾಕಾ 

ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ಖಾಂದ್‌ ಮಾರ್ಲೊ (ಸಾಧನ್‌ WSY,, 
ಮನ್ಶ್ಯಾಕ್‌ ಮಜತ್‌) 

ಖಾತಾನಾ ಗೋಡ್‌, ಹಾಗ್ತಾನಾ ಜಡ್‌ (ಪೊಟಾರ್ದ್‌ 
ಪಣ್‌) 

ತೆಂ ಬೊಂಬ್ಲಾಳೊ ಕೆಂಳ್ಳೊ 

ಖಂಯ್ಸರ್‌ ದಿರ್ವೆ೦, ಥಂಯ್ಸರ್‌ ಕಾಳಿಜ್‌ (ದುಡ್ವಾ- 
ಮೋಗ್‌) 

ತಾಕಾ ಆಂಗಡ್‌ ಪಯ್ಸ್‌ (ಕೆಪ್ಪೊ) 

ಕಾಂಕ್ಲಾಂಚೆಂ ಉದಾಕ್‌ ಪಡ್ಡಾಂ (ಬಾಯ್ಲಾಂಚೆಂ 
ರಾಂದಾಪ್‌) 

AN, ಸೊರೊಪ್‌ ನಾಚಯ್ತಾನಾ ಹಾಂವ್‌ ದಿವೊಡ್‌ 

| ನಾಚಯ್ತಾಂ 

७१,०३४ ಭಾತ್‌ ಭೊರ್ನ್‌ ದವರ್ದಾಂ 

ಶೆವ್ಸ್ಯಾಂತ್‌ ಲಾಡು ಶಿರ್ಕಾಲಾ 

ಮಾಂಯ್ಕಡೆ ಕಿತೆಂ ಕುಮ್ಸಾರ್‌ ಜಾತಾಲೆಂಯ್‌ 
(ಘುಟ್‌) 

ಜಳಾರಿಚೆಂ ಆಂತ್‌ ಖಾವ್ನ್‌, ಜಾತ್‌ ಭಸ್ಟಾಲಿ 

ತಕ್ಲೆಕ್‌ ವೊತ್ಲೆಲೆಂ ಪಾ೦ಯಾಂಕ್‌ ದೆಂವ್ತಾ 

ವಾಟೆರ್‌ ಪಾಂಯ್‌ ಜಡಾರ್‌ ತಕ್ಲಿ (ನಿರ್ಗತಿಕ್‌) 

ಮೂಟ್‌ ಖೆಲ್ಲೊ ಉದಾಕ್‌ ಪಿಯೆತಾ 

ಆಂಬೊಟ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಗಳ್ಳಾಕಡೆ ಲಾಸ್ಲೆಂ 

ವ್ಹಾಡ್ಜೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ಕಾಜಾರ್‌ ಕೆಲಾಂ (ಶಬ್ದಾಲಂಕಾರ್‌) 


ನಿಸ್ಕ್ಯಾಕ್‌ ಗುಸ್ತೊ (ಪ್ರಾಸಾಲಂಕಾರ್‌) 
ನಿಬಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ನಿವ್ಲೆ ( g ) 
ಖಾಡಾ ಭಿತರ್‌ ಖಾಡ್ಕಿ ( ) 


ಗಳ್ಳಾಂತ್ಲಿ ಸರ್ಪಳಿ ಯೆಂಟ್ಕಾಪರಿಂ ಆಸಾ 

ತೊ 389, ಪರ್ತಾಲ್ಲ್ಯಾಪರಿಂ ಪರ್ತಾಲೊ 
ಗುವಾಕ್‌ ಮೂಸ್‌ ಭೊಂವ್ದೆಲ್ಕಾಬರಿ ಚುರುಕ್‌ 
ಫುಲಾಂ ಕಾಡ್ಜಿಂ ಮ್ಹಳ್ಳಾರ್‌, ತಾಕಾ ಸುಣ್ಕಾಕ್‌ 
ಉದ್ಕಾಕ್‌ ९.०४३ ७२,०० ' 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ಟೇರಾ 


Mukhamvaram / Movllam 


___ मुखांवरां/मोळ्ळां 
जीब म्हळ्यार केल्शाचो वाकोर 
कोंब्याक उदक दवरलेले परीं 
बुयांवांत आंबे चेंचलेले परीं 
घाण्याक कोबू घाल्ले परीं 
जड शिळो जाला 
ताचे कुलेगी कांळगां (व्होड गांड) 
तुका मांकोड मुकार जाल्लोगी कितें (मांकडा रुप) 


Zeeb mhullear kelxeacho vakor 
Kombyaak udok dovorlelea porim 
Buyavaant aambe chenchlele porim 


Ghanneak kobu ghal'le porim 

Zodd xillo zala 

Tache kule-gi, kallgam (vhodd gaandd) 
Tuka mankodd mukar zal'lo-gi kitem 


(mankdda-roop) 
Davo haat, kuleak laguim 
Aallxi dhornik bhar, xitaak khar 
Palonv tacho marog (rosto) zaddta 


दावो हात, कुल्याक लाग्गीं 

आळशी, धरणीक भार शिताक खार 

पालोंव ताचो मारोग झाडता 

सुवी करतेल्याकडे Fal विकूंक गेलो 

म्हजो हात, म्हजा मात्यार 

तळहात पळेवक आरसों नाका 

मोड्याक खांद मारलो (साधन नातल्ल्या मनशाक 
मजत) 

खाताना गोड, हागताना जड (पोटार्दपण) 


Suvi kortelea kodde, suvi vikunk guelo 


Mhozo haat mhojea matear 


Tallhaat polleunk arso naka 
Moddeak khand marlo (saadhan natleak 


mozot) 


Khatanam guodd, hagtanam zuodd 


(potardponn) 


तें बोंबगाळो केंळबो 
खंयसर दिरवें, थंयसर काळीज (दुडवा मोग) 


Tem bomgallo kellnbo 


Khuimsor dirven, thuimsor kalliz (duddva- HI 


mog) 


ताका आंगड पयस (केप्पो) 
कांकणांचें उदाक पडलां .(बायलांचें रांदप) 


Taka aangodd pois (keppo) 


Kanknnafichem udak poddlam (bailanche ಗ್ಗ 


7೩76880) 


सगळे सोरोप नाचयताना हांव als नाचयतां Soglle sorop nachoitanam hanv divodd 


nachoitam 


गळग्यांत भात भोरन दवरलां Gollgeant bhaatu bhorn dovorlam 
शेवग्यांत लाडू शिर्काला 


मांयकडे कितें कुमसार जातालेंय (घुट) 


Xevgeant laddu shirkala 


Maimkodde kitem kumsar zataleim 
(ghoott) 


जळारिचें आंत खावन, जात भस्टाली Zallarichem aant khaun, zaat bhastali 
तकलेक वोतलेलें पायांक देवता 

वाटेर पाय झडार तकली (निर्गतिक) 
मीट केल्लो उदक पियेता 

आंबोट केल्ल्याक गळ्याकडे लासलें 
व्हाडलेल्याक काजार केलां (शब्दालंकार) 
निसत्याक गुस्तो (्रासालंकार) 
निबाक एक निवणे ( " ) 
खाडा Mat खाडकी ( " ) 
गळ्यांतली सरपळी येंट्यापरी आसा 

तो तळटो परताल्ल्यापरी परतालो 

गुवाक मूस भोंवलेल्यावरी चुरुक 

फुलां काडचीं म्हळ्यार, ताका सुण्याक 
उदकाक लोटलेल्याबरीं 


Toklek votlelem paiyank denvta 


Vaatter paim zoddar tokli (nirgotik) 
Meetu khel'lo udak pieta 

Ambott khel'lleak golleakoddem laslem 
Vhadleleak kazaar kelam (sobdalankar) 
Nisteak gusto (prasalankar) 
Nibak ninvnnem ( ? ) 
Khadda bitor Kaddki ( x ) 


Golleantli 50700111 yenttea porim asa 


Tho tolltto portal'lea porim portalo 


Guvak moos bhonvlelea porim churuk 


Fulam kaddchim mhullear taka sunneak 


HS MS ae ಚ ESSN 


udkak lottlelea porim 
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मुखांवरां / मोव्ळां 
दोळ्यांक बोट घाल्यारयी दिसाना . 


Pega 


ताचे पांय बाधीजाय 

ताची तकली धरन आपटीजाय 
नाकाक दोरी घालीजाय 

ताचांत मीट मिरसांग भोरीजाय 
पोटांतली आनकिटी भायर घालीजाय 
ताका उदक नासलेकडे कातरीजाय 
कातरल्यार मीट घालचें न्हय 

ताचा तळमट्याक घालीजाय 

ताचा म्हात्यार म्हेळे वोतीजाय 


Dolleank buott ghalearui disanam 


FITUREO (OBGHAT 
TTHARAVNNEO) 


Tache paim bandizai 


ಪಾಂಯ್‌ ಭಾಂದಿಜಾಯ್‌ 


Tachi tokli dhorn ೩717೩1 
Nakak dori ghalizai 


Tacheant mit-mirsang bhorizai 


ತಾಚ್ಮಾಂತ್‌ ಮೂಟ್‌-ಮಿರ್ಸಾ೦ಗ್‌ ಭೊರಿಜಾಯ್‌ 
ಪು ಲಿ ಆನ್ಕಿಟಿ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 
ತಾಕಾ ಉದಾಕ್‌ ನಾಸ್ತೆಕಡೆ ಕಾತ್ರಿಜಾಯ್‌ 


Pottantli ೩7711111 bhair ghalizai 
Taka udok naslekoddem katrizai 
Katorlear meetu ghalchem nhoim 


Tachea tallmatteak ghalizai 


ತಾ N ತಳ್ಮಾಟ್ಕಾಕ್‌ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 


Tachea matear mhellem votizai 
: ಯ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಮ್ಹಾತ್ಕಾರ್‌ ಮ್ಹೆಳೆ೦ ವೊತಿಜಾ 


೯ ಘಾಲ್ನ್‌ ಚಿರ್ಮುಟಾಕ್‌ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ मीट घालन चिरमुटाक घालीजाय Meetu ghaln कल्या ಹ 
४२, ಗಾಂಡಿಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಘಾಲ್ಲಿ ಸುರಿ ताचा गांडींतल्यान घाल्ली सुरी Tachea gaanddintlean ghal'li suri 
ತೊಂಡಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ तोंडांतल्यान काडीजाय tonddantlean kaddizai 
ಕಾ ಲೊಟುನ್‌ ಘರಾಂತ್ಲೊ ಭಾಯ್ರ್‌ ताका लोटून घरांतलो भायर घालीजाय Taka lottun ghorantlo bhair ghalizai 
ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 


ताचें पोट अरंदीजाय Tachem puott orndizai 


गरमी ताची जिरयजाय 

ताचा गांडिची चराब काडीजाय 
ताका चार तट्टिजाय 

समा चार झडपिजाय ताका 
ai कितेंगी घुटमळ आसा 
तिची पितुळ भायर पडली 

तुजीं कारभारां जावयेत सायबा! 


ತಾಚೆಂ ಪೋಟ್‌ ಅಂರ್ದಿಜಾಯ್‌ 
4 Gormi tachi jiroizai 


ತಾಚ್ಯಾ ಗಾಂಡಿಚಿ ಚರಾಬ್‌ ಕಾಡಿಜಾಯ್‌ Tachea gaanddichi chorab kaddizai 


ತಾಕಾ ಚ್ಯಾರ್‌ ತಟ್ಟಿಜಾಯ್‌ 

ಸಮಾ ಚಾರ್‌ ರುಡ್ಬಿಜಾಯ್‌ ತಾಕಾ 
ತಾಂತುಂ ಕಿತೆಂಗಿ ಘುಟ್ಮಳ್‌ ಆಸಾ 
ತಾಚಿ ಪಿತುಳ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಪಡ್ಲಿ 

ತುಜಿಂ ಕಾರ್ಭಾರಾಂ ಜಾವೈತ್‌ ಸಾಯ್ಬಾ! 


Taka chear tattizai (thapddam 61781) 


Soma chear zhoddpizai taka 


Tantun kitem-gi guttmoll asa 


Tachi pitull bhair poddli 


Tujim karbharam zaumiet saiba! 


BOODH-BAALL 


Kiteak tuka somzanam 


| ಬೂಥ್‌-ಬಾಳ್‌ 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ತುಕಾ ಸಮ್ಹಾನಾ 

| ತುಜಿ ಮತ್‌ ಖಂಯ್‌ ಗೆಲ್ಕಾ 

|| ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಖರ್ಗಿತಾಯ್‌? 


बूध-बाळ 

कित्याक तुका समजाना 
तुजी मत खंय गेल्या 
म्हाका कित्याक खरगिताय? 


Tuji muot khuim guelea 
Mhaka kiteak khorgitai? 
Tum mhaka kiteak fottoitai? 


| ॐ० ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಫೊಟಯ್ತಾಯ್‌? तूं म्हाका कित्याक फोटयताय SA 
| ಜಾತಾಗಿ ಜಾಯ್ನಾ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ಘಟ್ಟ್‌ ಸಾಂಗಾಜಾಯ್‌ |जातागी जायना म्हण घट्ट सांगाजाय Zata-gi zainam mhunn ghott sangazai 


ತುಂ ಮೊಟ್ವ್ವಾನ್‌ ಸಾಂಗ್‌ Tum mottvean saang 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಸತ್ತ್‌ ಸಾಂಗ್‌ 
ಫೊಟಿಂಚಿ ಪೊಟ್ಟಿ ಸೊಡಯ್ನಾಕಾ 
ಪೊಕ್ಳೆ ತುಜೆ ಉಣೆ ಕರ್‌ 

ತುಜಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌ ತುಜೆಗಡೆ 
ಉಗ್ದಾಸಾಂತ್‌ ದವರ್‌ 

ಜೀಬ್‌ ಅ೦ರ್ದುನ್‌ ದವರ್‌ 
1200 ಸುಕ್ಲೊಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ 
[ತುಂ ಗಾಭರ್ತಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 
| ಸುಮಾರಾಚೊ ನಾಂಯ್‌ ತುಂ 

| ಡೋಂಗ್‌ ಕರಿನಾಕಾ 

ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


तूं मोटव्यान सांग 

म्हजा दोळ्यांक पळेवन सत्त सांग 
फोटिंची पोटली सोडयनाका 
पोकळे तुजे उणे कर 

तुजी आमसाण तुजेगडे 
उगडासांत दवर 

जीव अरंदून दवर 

शिरीं सुकलोय कित्याक 

तूं गाभरताय कित्याक? 

सुमाराचो नांय तूं 

डोंग करिनाका 


Mhojea dolleank polleun sot't saang 


Fottinchi pottli soddoinaka 


Poklle tuje unnem kor 


Tuji aamsaann tujekodde 


Ugddasant dovor 


Jeeb orndun dovor 


Shirim sukloi kiteak 


Tum gabhortai kiteak? 


Sumaracho naim tum 


Duong korinaka 


जे.बी. fr J.B. Sequeira 
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ದರ್ಬಾರಾಯ್‌ ಉಣಿ ಕರ್‌ 
ಅಳೆ, ಮ್ಹಾರಗ್‌ ಪಡ್ತೆಲೆಂ 
ಹಳ್ತಾನ್‌ ಊಡ್‌, ನಾತರ್‌ ಪಡ್ತೊಲೊಯ್‌ 
ಆತಾಂ ಆಂಗ್‌ ಜಳ್ಳೆಂಮೂ? 

ತುಜಿ ವೊಡ್ಡಣಾ ನಾಕಾತ್‌ 

ತುಜೆ ಕರ್ಕರೆ ನಾಕಾತ್‌ 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಹಾಂಗಾ ವೊಂದಾವ್ನ್‌ ದವರ್ದಾಂಯ್‌? 
ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ತೊಂಡಾಚಿ ಘಾಣ್‌ ಕಾಡ್ತಾಯ್‌? 

ಮ್ಹಾಕಾ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ದುರ್ಸಾತಾಯ್‌ 

ತುಂ ಖಂಚ್ಹೊ ವ್ಹಡ್ಲೊ ಮಾನಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ತುಕಾ ಸುಸ್ತಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತು ಕೊಣಾಚ್ಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಶಿರಾಪ್ತಾಯ್‌? 
ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಚ್ಕಾ ತ೦ಟ್ಕಾಂಕ್‌ ವೊಚಾನಾಕಾ 


ತಾಚ್ಕಾ ಪೊಟಾರ್‌ ಪಾ೦ಯ್‌ ದವರ್ನಾಕಾ 
ತುಕಾ ಕೋಣ್‌ ವೊಳ್ಕಾತಾ! 

ತುಜೆಂ ಶಿಂತಿದ್‌ ಸಾರ್ಕೆ೦ ನಾ 

ತುಜೆಂ ಫುಗಾಸಾಂವ್‌ ಚಡ್‌ ಜಾಲೆಂ 
ತುಜೆಂ ಬೋಡ್‌ ಸಾರ್ಕೆ೦ ನಾ 

ಚಲ್‌, ಮ್ಹಜ್ಮಾ ८.०७२० ಮುಕಾರ್‌ ರಾವಾನಾಕಾ 
ಹೆರಾಂಚಿಂ ಕುಲ್ಬಾಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಕಾಡ್ತಾಯ್‌ 
ಹೆರಾಂಕ್‌ ಬೋಟ್‌ ಜೊಕಿನಾಕಾ 

ತಾಚೊ ಗೂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಖಾತಾಯ್‌ 

ತುಂ ತುಜೆಂ ಪಳೆ 

ತಾಕಾ ಇಡೆ೦ ದೀನಾಕಾ 

ತುಂ ಮ್ಹಜೊ ಜೀವ್‌ ಖಾಯ್ದಾಕಾ 

ತುಂ ಮ್ಹಜೆ ಗಡೆ ತರ್ಕಾಕ್‌ ರಾವಾನಾಕಾ 
ಪುತಾ, ಮ್ಹಜಿ ಪಾಟ್‌ ಸೊಡ್‌ 


ತುಂ ಘರ್‌ ಪಾಡ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಮಾಗಾನಾಕಾ 
ಸೊಸ್ಲಿಕಾಯ್‌ ನಾ ತುಜೆಕಡೆ 

ತುಜೆ ದೊಳೆ WB, ಜಾಲ್ಮಾತ್ಸಿ? 

ಕುಡ್ಡಾಕ್‌ ಉಕಲ್ನ್‌ ದಾಕಯ್ನಾಕಾ 

ಆತಾಂ ಕಿಡೊ ಕಾಂತಯ್ತಾ ನ್ಹ೦ಯ್‌? 
ಕಿತ್ಕಾತ್‌ ಧಾಡಾವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾಯ್‌ 

ಉಸ್ಪೆಂ ತುಜೆಂ ಕೊಣೆ ಖಾಂವ್ಚೆಂ 
ಆರ್ಸ್ಕಾಂತ್‌ ತುಜೆಂ ಸ್ವರೂಪ್‌ ಪಳೆ 

ತು ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮ್ಹಜಿಂ ಮಾಸಾಂ ಖಾತಾಯ್‌? 
ತುಕಾ ದೊಳೆ ನಾಂತ್ಲಿ ಕಿತೆಂ! 

ಪೊಟಾಕ್‌ ಆಡ್‌ ಯೇನಾಕಾ 

ಥಾಪ್‌ IO, ಉಣಿ ಕರ್‌ 

ಪೆಲ್ಮಾಕ್‌ ಖರ್ಗಿನಾಕಾ 

ಥಾಪ್‌ ಮಾರ್ನ್‌ ಭೆಸ್ಟಾಯ್ದಾಕಾ 

ರಾಗಾಕ್‌ ಭಿಯೆತಾ ಕೊಣ್‌! 

ಮ್ಹಾಕಾ ಇರಾರ್‌ ಕರಿನಾಕಾ 


अळे, म्हारग पडतेलें 


आतां आंग जळळेमू? 
तुजीं वोडपणां नाकात 
तुजे कर्करे नाकात 


म्हाका कित्याक दुर्सताय 
तूं खंचो व्हडलो मानाय म्हण्ण 
तुका सुस्ती चड जाली 


ताचा पोटार पाय दवरनाका 
तुका कोण वोळकाता! 

तुजें शितिद सारके ना 

Ji फुगासांव चड जालें 
तुजें बोड 77೫ ना 


हेरांक बोट जोकीनाका 

ताचो गू कित्याक खाताय 

तूं तुजें पळे 

ताका ಕ್‌ दीनाका 

तूं म्हजो जीव खायनाका 

तूं म्हजेकडे तर्काक रावनाका 
पुता, म्हजी पाट सोड 

तूं घर पाड जांवक मागानाका 
सोसणीकाय ना तुजेगडे 

तुजे दोळे HE जाल्यातगी? 
कुझ्याक उकलन दाकयनाका 
आतां किडो कांतयता न्हय 
कित्याक धाडावन काणघेताय 
उस्टें तुजें कोणे खांवचें 
आरस्यांत तुजें स्वरूप पळे 


तुका दोळे नांतगी किते! 
पोटाक आड ये नाका 
धाप मारची उणी कर 
पेल्याक खरगीनाका 
थाप मारन भेस्टायनाका 
रागाक भियेता कोण! 
म्हाका विरार करिनाका 


मुखांवरां / मोव्ळां 


हळतान ऊड, नातर पडतोलोय 


कित्याक हांगा वोंदावन दवरलांय? 
कसल्याक तोंडाची घाण काडताय? 


तूं कोणाच्या भुरग्यांक शिरापताय? 
म्हजा भुरग्यांच्या तंट्यांक वोचानाका 


चल, म्हजा दोळ्यां मुकार रावानाका 
हेरांचीं कुल्पां कित्याक काडताय 


तूं कित्याक ofl मासां खाताय? 


Mukhamvaram / Movllam 


Darbarai unni kor = 

Alle! mharog poddtelem 
Halltaan oodd, nam tor poddtoloi 
Atam aang zollem-mu? 


Tujim vhoddponnam nakat 


|Tuje karkare nakat 


Kiteak hanga vondaun dovorlaim? 
Kosoleak tonddachi ghann kaddtai? 
Mhaka kiteak dursatai 

Tum khuimcho vhoddlo manaai mhunn | 


Tuka susti chodd zali 


Tum konnachea bhurgueank shiraptai? 


Mhojea bhurgueanchea thanntteank 


vochanaka 


Tachea pottar paim dovornaka 


Tuka konn vollkota! 


Tujem sintid sarkem nam 


Tujem fugasanv chodd zalem 


Tujem buodd sarkem nam 


Chol, mhojea doleam mukar ravanaka 
Heranchim kulpam kiteak kaddtai 

Herank buott zokinaka 
Tacho goo kiteak khatai 


Tum tujem polle 
Taka iddem dinaka 


Tum mhozo jeev khainaka 


Tum mhojekodde torkak ravanaka 


Puta, mhoji paatt sodd 


Tum ghor paadd zaunk maganaka 


Sosnnikai nam tujekodde 


Tuje dolle kudde zaleat-gi? 
Kuddeak ukoln dakoinaka 
Atam kiddo kantoita nhoim? 
Kitak dhaddaun kannghetai 
Usttem tujem konnem khaunchem 


Aarsheant tujem swaroop polle 


Tum kiteak mhojim masam khatai? 


Tuka dolle nant-gi kitem! 
Pottak aadd einaka 


Thap marchi unni kor 
Peleak khorginaka 
Thap marn bhesttainaka 
Ragak bhieta konn! 


Mhaka irear korinaka 


J.B. Sequeira 


ಕೀ ಲ್ಯಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ಜಾಯ್ನಾ 

್ರಾಕ್‌ ಖತ್‌ ಲಾಯ್ನಾಕಾ 

३3२03 ಪಡೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಕಾ 

03 ತುಜೆತ್ಲ್ಸಾಕ್‌ಚ್ಚ್‌ ದವರ್‌ 

0 ಸುಢಾಳ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 

ಕಾ ರಾಜ್ವಟ್ಕಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ರುಕ್‌ ಮಾರ್ತಾಯ್‌ 
ಕೊಜೊತುಜೊ 

0 ಕಿತೆಂ ಆಂಗಾಂಚೆಂ ಮಾಸ್‌ ಗೆಲೆಂಗಿ? 
ಜನ್‌ ಉಣೆ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ನಾಮೂ? 
ತುಕಾ ಕರ್ಕರೆ ಭೊಗನಾಂತ್ರೆ? 

ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಪಾತ್ಕಾಕ್‌ ತುಂ ರಡ್ತಾಯ್‌? 

ಏಕಾ ಮ್ಹಾರಗ್‌ ಪಡ್ತೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಜಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಕ್‌ ಮೋಲ್‌ ಬಾಂಧುಂಕ್‌ ತುಂ 
ಕೋಣ್‌? 

ತುಕಾ ಭುರ್ಗಿಂ ಜಾಂವ್ಲಿತ್‌ ಮಾಗಿರ್‌ ಕಳ್ತೆಲೆಂ 
OM ಉಡ್ಡು -ವೊರಾಂಟ್‌ 

ತುದಿ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ ವೊಚಾನಾಕಾ 

WLW, ಸುತ್ತುರಾಕ್‌ ಯೇನಾಕಾ 

ಘರಾಂತ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ದಮ್ಮಿ ದಿತಾಯ್‌? 
ಹೆಂ ಮ್ಹಜೆಂ ಘರ್‌, ತುಕಾ ಕಳ್ತಾಮೂಂ? 
ಶುಲ್ಬಾಂ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿಂ ತುಕಾ 

ತುಜಿ ದಾಳ್‌ ಹಾಂಗಾ ಕಾಂಯ್‌ ಸಿಜಾನಾ 

ತ್ಕಾಕ್‌ ಮಾಲ್ದಿಸಾಂವ್‌ ಮಾಗ್ತಾಯ್‌? 
0६30, ಚಾಪ್ಟೊ ಉಣ್ಮೊ ಕರ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾನ್‌ ತುಕ್ಲಾಯ್ನಾಕಾ 

ತುಜಿ ಜಬರ್ದಸ್ಮಿ ಚಡ್‌ ಜಾಲಿ 

ತುಕಾ ಜೀವ್‌ ಜಡ್‌ ಜಾಲಾಗೊ ಕಿತೆಂ? 

'ತಾಣಿ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಖಬಡ್ಡಾರಿ ಶಿಕಯ್ಲ್ಯಾ 
(ತುಕಾ ಪೋಟ್‌ ಮಾರ್ಟ್‌ ಕಸಲೆಂ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸಾ 
| ಪುತಾ, ಗರ್ವಾಕ್‌ ಪಡಾನಾಕಾ 

ತುಮಿ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಚಾಬೊನ್‌ ಪಡ್ತಾತ್‌? 

| ಆತಾಂ ತುಂ ಮ್ಹಜೊ ಮೆಂದು ಖಾಯ್ದಾಕಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಳ್ಳೆಕ್‌' ಯೇನಾಕಾ 

| ದಿಲ್ಲೆಂ ಮಾಫ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ ವೊಗೆಂ ರಾವೊಂದಿ 
ತುಜಿ ಘಡ್ಪ್ಬಾಂ ಉಣಿ ಕರ್‌ 

| ತುವೆಂ ಕೆಲ್ಲೆಂ ತುಂಚ್ಚ್‌ ಖಾತೊಲೊಯ್‌ 
ತುಕಾ ಮಾಂಕ್ಡಾಚೊ ವಾವ್ರ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

ತುಂ ಆಪ್ಲಿ ಆವ್ಕಾದ್‌ ವಿಸ್ರಾಲಾಯ್‌ 

| ಮಾನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಗಾವ್ನ್‌ ಚಲ್‌ಗೊ 

| 3२९३२, ತೊಂಡಾಂತ್‌ ಬೊಡಿ ಘಾಲಿನಾಕಾ 
ತುಂ ತೊಂಡಾಕ್‌ ತೋಂಡ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಉಲಯ್ನಾಕಾ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 


ताणे ताका जागयलें 

मत्याक घेंवसोणी दवर 
हलकिल्यार हांव ल्हान जायना 
रगताक खत लायनाका 

वोतांत पडोंक सोडनाका 

मतीत तुजेतल्याकच्च दवर 

हांवें सुडाळ सांगलें 

तुका राजवटकाय कित्याक? 
कित्याक झक मारताय 

वोजो तुजो 

तुजें कितें आंगाचें मास गेलेंगी? 
तुजें वजन उणे जांवक नामूं? 
तुका कर्करे भोगनांतवे? 
कोणाचा पातकाक तूं रडताय? 
तुका म्हारग पडतेलें 

म्हजा भुरग्यांक मोल वांधूंक तूं कोण? 


तुका भुरगीं जांवदीत मागीर कळतेलें 
पुरो उडदू वोरांट 

तुदी Gala वोचानाका 

घराचा सुत्तुराक येनाका 

घरांत कोणाक दम्की दिताय? 

हें म्हजें घर तुका कळतामूं? 

कुल्पां चड जालीं तुका 

तुजी दाळ हांगा कांय सिजाना 
कित्याक माल्दिसांव मागताय? 

तुज्यो चापड्यो उण्यो कर 

म्हज्या मोगान तुकलायनाका 

तुजी जवरदस्ती चड जाली 

तुका जीव जड जालागो किते? 
ताणी भुरग्यांक खवडदारी शिकयल्या 
तुका पोट मारन कसलें करूंक आसा 
पुता, Tale पडानाका 

तुमी कित्याक चावोन पडतात? 
आतां तूं म्हजो मेंदू खायनाका 

म्हजा तळळेक येनाका 

दिल्लें माफ म्हण वोगे रावोंदी 

तुजी गडपां उणी कर 

तुवें केल्लें तुंच खातोलोय 

ताका मांकडाचो वावर कित्याक? 

तूं आपली आवकाद विस्रालाय 
इल्ली मान वागावन चलगो 

ताच्या तोंडांत वोडी घालिनाका 

तूं तोंडाक तोंड दीवन उलयनाका 


जे.वी. सिक्वेरा 
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Tannem taka zagoilem 


Mateak ghonvsonnim dovor 

Hollkilear hanv Ihan zainam 

Rogtak khot lainaka 

Votant poddonk soddnaka 

Motint tujetleakuch dovor 

Hanvem suddhall sanglem 

Tuka razvottkai kiteak? 

Kiteak zhok martai 

Bozo tuzo 

Tuzem kitem aangachem maas guelem-gi? 

Tujem vozan unnem zaunk nam-mu? 

Tuka karkare bhoganant-ve? 

Konnachea patkak tum roddtai? 

Tuka mharog poddtelem 

Mhojea bhurgueank mol bandunk tum 
konn? 

Tuka bhurguim zaundit maguir kolltelem 

Puro uddu-warrant 

Tudi poriant vochanaka 

Ghorachea sut'turak einaka 

Ghorant konnak dhamki ditai? 

Hem mhojem ghor, tuka kollta-mu? 

Kulpam chodd zalim tuka 

Tuji daall hanga kaim sizanam 

Kiteak maldisanv magtai? 

Tujeo chapddeo (chalaki) unneo kor 

Mhojea mogan tuklainaka 

Tuji jabardasti chodd zali 

Tuka jiv zodd zala-go kitem? 

Tannim bhurgueank khabadd'dari shikoile 

Tuka puott marn kasalem korunk asa? 

Puta, gorvaak poddanaka 

Tumim kiteak chabon poddtat? 

Atam tum mhozo mendu khainaka 

Mhojea tallek {khobrek) einaka 

Dil'lem maaf mhunn voguem ravondi 

Tujim ghoddpam unni kor 

Tuvem kel'lem tunch khatoloi 

Tuka mankddacho vaavr kiteak? 


Tum apli aavkaad visralai 
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nan on | | | ॥॥ 
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184 ಮುಖಾಂವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ಚೆಡ್ವಾಂಕ್‌ ಸದಿಳಾಯ್‌ ಬರಿ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತಾಚ್ಕಾ ಘಾಸಾಕ್‌ ಪುಣಿ ಸಾಂಪಡ್ನಾಕಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾಕ್‌ ಆಡ್ಕಳ್‌ ಹಾಡ್ನಾಕಾ 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಭರ್ವಾಸೊ ದವರ್‌ ಪುತಾ 
ಖೊಡಿ ६००३.२, ಉಣ್ಕೊ ಕರ್‌ 
ಮಾಗಿರ್‌ ತುಕಾ ತೆಂಯೂಂ ಮೆಳ್ಳೆಂ ನಾ 
ತುವೆಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಜೀವ್‌ ದೀಜಾಯ್‌? 
ತುಜಿ ಘುಡ್ಭುಡಿ ಪಯ್ಸ್‌ ದವರ್‌ 
ಉಸ್ಟೊ ಹಾತ್‌ ಸುಕೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಕಾ 


ಭೆಸ್ಟಾವ್ಲೆ 
ಅಣ್ವ್ವಾ, ಜಾಗ್ರುತ್‌! ಚಡಾನಾಕಾ 
ದಳ್ದಿರ್ಕಾ, ಜೀಬ್‌ ಉಳ್ಳುಳಾಯ್ದಾಕಾ 
ಪಾಯಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂ ಆಸಾ ಪಳೆಲಾಂಯ್ತೆ? 
ಮುಟ್ಟಿ ಕಾಟಾಕ್‌ ವೋಚ್‌ 
ಉಲಯ್ಸಿ ಕಳಾತ್‌ ಖಬಾರ್‌ 
ತುಜೆ ಗಪ್ಪೆ ಸೊಡಿನಾಕಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಳ್ಳೆಕ್‌ ಯೇನಾಕಾ 
८७०४. ६ 
ಶಾಥಿ ಆಸ್ಲ್ಯಾರ್‌ ಬೊಗೊಳ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಪುಣಿ ಸಾಂಪ್ಹಾಯ್ಡಾಕಾ 
ಕಿತ್ಲೊ ಉಸಾಳ್ತಾಯ್‌, ಉಲಯ್‌ 
ತುಜಿ ಮಾರ್‌ ayo OF, ವೋಚ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ರಾಗ್‌ ಹಾಡಯ್ನಾಕಾ 
ತುಕಾ ಲೇಖ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ ಆಸ್ತೆಲೆಂ 
ತುಕಾ ಮೆಳ್ಳೆಂ ಆಂಬಟ್‌ 
ಪಾಟಿಕ್‌ ಪೊವ್ಚೊ ಭಾಂದ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಪುಣಿ ಆಣ್ಯಿಜಾಯ್‌! 


ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಮಾರ್ಚಿ, ಖಬಾಡ್ದಾರ್‌! 
ಹಲ್ಕಟಾ, ಕಳಾತ್‌ ಖಬಾರ್‌ 

ತಾಚ್ಕಾ ತಳ್ಳೆಕ್‌ ವೊಚಾನಾಕಾ 

ಹಾತ್‌ ಉಬ್ರಾವ್ನ್‌ ಪಳೆ 

ಪಾಯಾಂಚಿಂ ಕಡ್ತರಾಂ ಪಳೆಯ್ದ್ಯಾಂಯ್ಲಿ 

ತುಜೆ ದಾಂತ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ ದೀನ್‌ 

ಕಿತೆಂ, ತುಜೆ ದೊಳೆ ಫುಟ್ಹ್ಯಾತ್ಸಿ? 

ತುಂ ಕೊಣಾಚ್ಕಾ ಘರಾ ಉಜೊ ವ್ಹೊರ್ತಾಯ್ಸೊ? 
ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾಲ್ಯಾರೀ ರಡ್ಡೊಂನಾ 

ಮಾತ್ಕಾಚೆ ಕೇಸ್‌ ಉಸ್ಫೊಂಕ್‌ ಆಸಾತ್‌ 
ಪಡ್ಬಶ್ಕಾ, ಮ್ಹಾಕಾ ದೊಳೆ ಹುರ್ಕಿನಾಕಾ 

ಮ್ಹಜೊ ಮಾಂಡ್ಡೊ ಖಾಯ್ದಾಕಾ 
ಕಸಲೆಂ ತುಜೆಂ ಒದ್ದುವೊರಾಂಟ್‌? 
ತಿಣೆ ಖುಂಟೊ ಹಾಡ್ಲಾ 

ತುಕಾ ಲೊಸುಣ್‌ ಕೊಣೆ ಲಾಯ್ದೆಲಿ? 


ಘರಾಂತ್ಲೊ ಪಾಂಯ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್ಸಿ, ಕಳಾತ್‌! 


मुखांवरां / मोव्ळां 


चेडवाक सदिळाय बरी न्हय 
ताच्या घासाक पुणयी सांपडनाका 
म्हज्या मोगाक आडकळ हाडनाका 
म्हजेर भर्वसो दवर पुता 
खोडी काडच्यो उण्यो कर 
मागीर तुका तेंयीं मेळचें ना 
तुवें कित्याक जीव दीजाय? 


अण्व्या जाग्रूत! चडानाका 
SHAM जीब उळवुळायनाका 
प्रायांत कसलें आसा पळेलांयवे? 
Fal काटाक वोट 

उलयसी कळात खबार 

तुजे गप्पे सोडीनाका 

म्हजा तळळेक येनाका 

शाथी आसल्यार वोगोळ 

म्हाका पुणयी सांपडायनाका 
कितलो उसळताय, उलय 

तुजी मार व्होरन वोच 
म्हाका राग हाडयनाका 


पाटीक पोबल्यो बांध 
म्हजा भुरग्यांक पुणयी आणकिजाय! 


म्हजा भुरग्यांक AH, खबडदार! 
हल्कटा, कळात खबार 

ताचा तळळेक वोचनाका 

हात उबरावन पळे 

पायांची कडतरां पळेयलांयगी 

तुजे दांत काडन हातांत दीन 
किते, तुजे दोळे फुटल्यातगी? 

तूं कोणाचा घरा उजो व्होरतायगो? 
निसंत्तान जाल्यारयी रडचोंना 
मात्याचे केस उसळोंक आसात 
फडपश्या, म्हाका दोळे हुरकीनाका 
म्हजो मांडे खायनाका 

कसलें तुजें ओहू वोरांट 

तिणे खुंटो हाडला 

तुका लोसुण कोणे लायलेली? 


जे.बी. सिक्वेरा 


घरांतलो पाय भायर दवरसी, कळात! 
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Cheddvank sodillai bori nhoim 
Tachea ghasak punnui sampoddnaka 
Mhojea mogak aadkoll haddnaka 
Mhojer bhorvaso dovor puta 

Khoddi kaddcheo unneo kor 

Maguir tuka temvuim mellchenam 


Tuvem kiteak jiv dizai? 


Tuji ghuddghuddi pois dovor 
Ushtto haat sukonk soddnaka 


BHESTTAUNNEM 


Onnvea, zagrut! choddanaka 


Dolldirea, jeeb ullvullainaka 


Paiyant kosolem asa pollelaim-ve? 
Mutti kattak voch 
Uloixi kollat khobar 
Tuje gappe soddinaka 

Mhojea tollek (khobrek) einaka 
Shathi aslear bogoll 


Mhaka punnui sampddainaka 


Kitlo usalltai, uloi 


Tuji maar vorn voch 
Mhaka raag haddoinaka 


Tuka lekh diunk astelem 


Tuka mellchem aambott 


Pattik povleo bhand 
Mhojea bhurgueank punnui annkizai! 


Ghorantlo paim bhair dovorsi, kollat! 
Mhojea bhurgueank marshi, khabardar! 
Holkotta, kollat khobar 

Tachea tollek vochanaka 


Haat ubraun polle 


Paiyanchim kaddtaram polleileain-gi 
Tuje daant kaddn hatant deen 


Kitem, tuje dolle futtleat-gi? 


Tum konnachea ghora uzo vortai-go? 


Nisontaan zalearui roddchonam 


Mateache kens usllonk asat 
Poddpoxea, mhaka dolle hurkinaka 
Mhozo maanddo khainaka 
Kosolem tujem voddu-warrant? 
Tinnem khuntto haddla 


Tuka losunn konnem laileli? 


J.B. Sequeira 


0 ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಚಲ್ತಾಯ್‌? 

ತುಜ್ಮಾ ನಾಕಾಕ್‌ ದೊರಿ ಘಾಲಿಜಾಯ್‌ 

ತುಂ ತಾಕಾ ಧಾಟಿ ಕಸಲ್ಮಾಕ್‌ ದಿತಾಯ್‌? 

ತುಂ ತಾಕಾ ದಮ್ಮಿತಾಯ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌? 

[ತುಂ 'ಹೆತ್ತ್‌ ಹೆತ್ತ್‌' ಕಸಲೆಂ ಕರ್ತಾಯ್‌ 

| ಮ್ಹಜ್ಮಾ ಮರ್ಯಾದಿಕ್‌ ಖತ್‌ ಲಾಯ್ನಾಕಾ 

| ತು೦ ಶಿಪಾಯ್ಗಿರಿ ಚಲಯ್ನಾಕಾ 

| ತುಂ ಬಿಳಾಂತ್‌ ಲಿಪ್ಟೊನಾಂಯ್ಮೂ? 

ತುಜಿಂ ಕಡ್ತಾರಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ದವರ್‌ 

[ತುವೆಂ ಕದ್ದಿಂ ಬಿಂಡಿ ಸೊಲಾಂ 

ತುಕಾ ಕಾಯ್ದ್ಯಾನ್‌ ಚಲ್ಚೆಂ ಕಳಿತ್‌ ನಾ 

ಅಳೆ, ಮ್ಹಾಕಾ ಪಾತ್ಕಾಕ್‌ ವೊಡಿನಾಕಾ 

ವೋಚ್‌ ಪಳೆಯಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ 

ಅಳೆ, ಮ್ಹಜೆಂ ಪೊಸ್ಲೆ ವೊಡಿನಾಕಾ 

ತುಜೆಕಡೆ ಕಾಯ್ದಾತೊ mag dre? 

ಮ್ಹಜಿ ಶಿಮ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಾಯ್ನಾಕಾ 

ತುಜೊ ಹಂಕಾರ್‌ ಜಿರಯ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌ 

ತುಜಿ ಮಾರ್ತಾಂ ಶೆಂಡಿ 

ತುಜಿ ಬಡಾಯ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾಕಾ 

ತುಜಿ ಪುಕ್ಲಿ ಬಂಧ್‌ ಕರ್ತಾಂ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹಾಂತಾಂತ್‌ ಕಸಲೆಂ ಪಳೆಲಾಂಯ್ದೆ? 

BID, ಮಾತ್ಕಾರ್‌ ಥಾಪ್ತಾಂ ಆತಾಂ ಹಾಂವ್‌ 

ಕುಳಾರಾ ಧಾಂವೊನ್‌ ಯೇಶಿ, ಪೆಂಕಾಡ್‌ ಮೋಡ್ನ್‌ 
ಘಾಲಿನ್‌ 

ಹಾಂವ್‌ ತುಜೆಂ ಮೂಳ್‌ ಮ್ಹಣಾಸರ್‌ ಕಾತರ್ತಾಂಗಿ 
ನಾಪಳೆ 

ತುಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಲಾಗಾನಾಕಾ 

ಹಾಂವ್‌ ಗೆಲ್ಮಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ ಕಳ್ತೆಲೆಂ 

ಭೊಗಳ್ಳಿ, ಜೀಬ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಕಾಡುಂಕ್‌ ಆಸಾಂ 

ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜಿ ಆಮ್ಸಾಣ್‌ ದಾಕಯ್ದಾಕಾ 

ತುಜಿ ಭಿಕ್ಲಾಂ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲಿನ್‌ 

ಆಟ್ಟ್ರೊ ಮುಟ್ಟ್ಯೊ ಮೊಡುನ್‌ ಕೊನ್ಯ್ಯಕ್‌ 

ಘಾಲಿನ್‌ 

ತುಜಿ.ಪಾಟ್‌ ಖೊರ್ಜುತಾ ಕಿತೆಂ? 

ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ 'ಖೆ೦ಚ್‌ ಖೆಂಚ್‌' 
ಕರ್ತಾಯ್‌? 

ಹಾಂವೆಂ ಕಿತೆಂ ತುಜೆ ಪಾಂಯ್‌ ಧರಿಜಾಯ್ಲಿ? 

ರಾಗ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ ತುಜಿಂ Sede ಕಾಪುಂಕ್‌ ಆಸಾಂ 

ಧನಿಯಾನ್‌ ತುಕಾ 'ಧಮ್ಮ್‌' ದಿಲಾ! 

ಜೆವಾಣ್‌ ಸೊಡ್ಕಿ, ತುಜ್ಮಾ ಗೊಮ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಭಾಂದ್ತಾಂ 

ಹಾಂವ್‌ ಯೇವ್ನ್‌ ತುಜೊ ಸೊರ್ಕ್‌ ಜಿರಯ್ತಾಂ 

ತುಜಿಂ ಹಾಡಾಂ ಪಿಟೊ ಕರಿನ್‌ 

ತುಜೆ೦ ಅಸಲ್‌ ಧರ್ನ್‌ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ 

ತುಕಾ ಹಾಂವ್‌ ಗುಳೊ ಘಾಲ್ತಾಂ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


तूं कित्याक म्हाका चिल्लुन चलताय? 
तुजा नाकाक दोरी घालीजाय 

तूं ताका धाटी कसल्याक दिताग्र? 
तूं ताका धमकीताय कित्याक 

तूं हेत्त हेत्त कसलें करताय 

म्हजा मऱ्यादिक खत लायनाका 
तूं शिपायगिरी चलयनाका 

तूं बिळांत लिपचोनांयमू 

तुजी कडतारां भायर दवर 

da करचें fast सोलां 

तुका कायद्यान चलचें कळीत ना 
अळे, म्हाका पातकाक वोडीनाका 
वोच पळेयां म्हजा दोळ्यां भायर 
अळे, म्हजें पोसणे वोडीनाका 
तुजेकडे कायलातो नासलोवेगो? 
म्हजी शिमटी गुड्डायनाका 

तुजो हंकार जिरयतां हांव 

तुजीं मारतां शेंडी 

तुजी बडाय म्हाका नाका 

तुजी फुकडी बंध करतां 

म्हज्या हातांत कसलें पळेलांयवे? 
तुज्या मात्यार थापतां आतां हांव 


तूं म्हज्या तोंडाक लागानाका 

हांव गेल्या उपरांत तुमकां कळतेलें 
भोगळशी, जीव वोडन काडूंक आसां 
म्हाका तुजी आमसाण दाकयनाका 
तुजी भिकणां भायर घालीन 

AEA मुझ्यो मोडून कोनशाक घालीन 


हांवें कितें तुजे पाय धरिजायगी? 

राग आयल्यार तुजीं तिनयी कापूंक आसां 
धनियान तुका धम्म दिलां! 

जेवाण ASM, तुज्या गोमट्याक बांधतां 
हांव येवन तुजो सोर्क जिरयतां 

तुजीं asi पिटो करीन 

तुजें असल धरन चिरडितां 

तुका हांव गुळो घालतां 


जे.बी. सिक्वेरा 


कुळारा धांवोन येशी, पेंकाड मोडन घालीन 


हांव तुजें मूळ म्हणासर कातरतांगी ना पळे 
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Tum kiteak mhaka chil'lun choltai? 
Tujea nakak dori ghalizai 

Tum taka dhatti kosoleak ditai? 
Tum taka dhamkitai kiteak? 
Tum “het't het't” kosolem kortai 
Mhojea moryadik khot lainaka 


Tum shipaigiri choloinaka 


Tum billant lipcho naim-mu? 


Tujim kaddtaram bhair dovor 


Tuvem korchim binddi solam 
Tuka kaidean cholchem kollit nam 
Alle! mhaka patkak voddinaka 

Voch polleyam mhojea dolleam bhair 


Alle! mhojem posnnem voddinaka 
Tujekodde kailato naslove-go? 
Mhoji ximtti guddainaka 


Tuzo haankar jiroitam hanv 


Tuji martam xenddi 
Tuji boddai mhaka naka 
Tuji fuknni bondh kortam 


Mhojea hatant kosolem pollelaim-ve? 
Tujea matear thaptam atam hanv 


Kullara dhanvon ieshi, penkadd moddn 


ghalin 

Hanv tujem mooll mhunnasor katortam-gi 
nam polle 

Tum mhojea tonddak laganaka 

Hanv guelea uprant tumkam kolltelem 


Bhogollxi, jeeb voddn kaddunk asam 


Mhaka tuji aamsann dakoinaka 


Tujim biknnam bhair ghalin 


Atteo-mutteo moddun konxek ghalin 


Tuji paatt khorjuta kitem? 
Bhurgueank kiteak ‘khench khench’ 


kortai? 


Hanvem kitem tuje paim dhorizai-gi? 
Raag ailear tujim tinui kapunk asam 
Dhonian tuka ‘dhamm’ dila! 


Jevann soddxi, tujea gomtteak bhandtam 


Hanv eun tujo sorku jiroitam 
Tujim haddam pitto korin 
Tujem assal dhorn chirdditam 


‘Tuka hanv gullo ghaltam 


J.B. Sequeira 


186 ಮುಖಾ೦ವರಾಂ /ಮೊವ್ಳಾಂ 


ತುಂ ಕಿತೆಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಪಾಕಾಂ ಬುಡ್ಡಿತಾಯ್ಗಿ? 

ಮ್ಹಜೆಂ ಮೊಡೆಂ ವ್ಹೆಲ್ಶಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ 
ಕಳ್ಲೆಲೆಂ 

ಮ್ಹಾಕಾತುಂ ಧಮ್ಕಿ ದಿತಾಯ್‌? 

ಹಾಂವೆಂ ಹಾತಾಕ್‌ ಕಾಂಕ್ಲಾಂ ಘಾಲ್ಕಾಂತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಣ್‌ 
ಚಿಂತಿನಾಕಾ 

ತುಂ ಮ್ಹಜೆಲಾಗಿಂ ಸೀದಾ ಉಲಯ್‌ ಹಾಂ! 


ಗಾಳ 
ಮಾರ್ನ್‌, ಬೊಟಿ ಕರ್ತಾಂ 

ಆಯ್ಕಾನಾ ಜಾಸಿ, ಚೀರ್ನ್‌ ಮೀಟ್‌ ಘಾಲಿನ್‌ 
ತುಕಾ ಉಬೆಂಚ್ಚ್‌ ಚಿರುಂಕ್‌ ಆಸಾಂ 

ತುಜಿ ಮರ್ಯಾದ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಹಾತಾಂತ್‌ ದೀನ್‌ 
ಸುರಿ ತೊಪುನ್‌ ಕಾಡಿನ್‌ 

ತುಕಾ ಜಿವೆಸಿಂ ಮಾರ್ತಾ೦ 

९३८३३, ಧಾಡಾಯ್ತಾಂ 

ತುಜ್ಮಾ ಮಾಂಯ್ದೊ ಘೊವ್‌ 

ತುಜಿ ಮಾರ್‌ ವ್ಹೊರ್ನ್ಡ್‌ ವೋಚ್‌ 
ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ದುರ್ಸಾಜಾಯ್‌, ಚೀರ್ನ್‌ ಘಾಲಿನ್‌ 
ಬಾಯ್ತಾಂಡ್ಕಾ, ಸೊರ್ಕು ರಾವಯ್ತಾ೦ 
ತಾಚೊ ಇಲ್ಲೊ ಗೂ ಖಾ! 

ವೋಚ್‌ ತಾಚ್ಕಾ ಭುರ್ಗಾ೦ಚೊ ಗೂ ಖಾ 
ತುಕಾ ಚಿರ್ಮುಟಾಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾ೦ 

ತುಜಿ ಖರಾಯ್‌ ಜಿರಯ್ತಾಂ 

ತೀನ್‌ ಮಾರ್ಗಾರ್‌ ಬುರ್ಬುರೆಂ ವೊಡ್ತಾಂ 
ಸಂದ್‌ ಸಂದ್‌ ಧಾಡಾಯ್ತಾಂ 

ಖರಾಯ್‌ ನಿವೊವ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

'ದಾಡ್ಡ್‌' ಧರ್ಣಿಕ್‌ ಆಪ್ಟಿತಾಂ 

ವೋಯ್ರ್‌ ಸಕ್ಲಾ ಮಿರ್ಸಾ೦ಗ್‌ ಚಿಡ್ಡಿತಾಂ 


ವ್ಹಾಣಾಂನಿ ಚ್ಯಾರ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 

= ಷಾ 
ಸಕ್ಲಾ-ವೋಯ್ರ್‌ ಕೊಯ್ತಿ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ 'ಬಾಂಬ್ಬು' ಘುಸಯ್ತಾಂ 
ರಗಾತ್‌ ಚಿ೦ವೊನ್‌ ಸೊಡ್ತಾಂ 
ಲಾಗ್ಲೊಲೊ ಭುತ್‌ ಸೊಡಯ್ತಾಂ 
ಗರ್ಮಿ-ಖೊರೊಜ್‌ ಥಾಂಬಯ್ತಾಂ 
ಚರ್ಬೆಚ್ಕೊ ಪೊವ್ಲೊ ಕಡಯ್ತಾಂ 
ಲಜ್ಮಾ೦ಡ್ಕಾ, ತುಕಾ ಶಿಕಯ್ತಾಂ 
DAO, ಕಣ್ಮೆನ್‌ ಸುಟಯ್ತಾಂ 
ಸಾಸ್ಲಾಕ್‌ ಬೂಧ್‌ ಶಿಕಯ್ತಾಂ 

ಸ Bes ಪೊಂಡ್‌ ಕಾಡ್ನ್‌ ಪುರ್ತಾಂ 
ತುಕಾ ಪುರ್ತೆಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾಂ 
ಜಿವೊ ಜಿವೊಚ್ಚ್‌ ಪುರ್ತಾಂ 

ನಿಟ್ಟ್‌ ಉಬೊಚ್ಚ್‌ ನಿಕೆಪಿತಾಂ 
ಬೇವಾರೀಸ್‌ ಲಜ್ಮಾ೦ಡ್ಕಾ 


मुखांवरां / मोव्ळां 


तूं कितें म्हजीं पाकां वुडितायगी? 
म्हजें मोडें व्हेल्या उपरांत तुमकां कळतेलें 


म्हाका तूं धमकी दिताय? 


तूं म्हजेलांगीं सीदा उलय हां! 


गाळी 


मारन वोटी करतां 


तुका saa चिरूक आसां 

तुजी मऱयाद काडन हातांत दीन 
सुरी तोपुन काडीन 

तुका जिवेसीं मारतां 

हेङ्यान धाडायतां 

तुजा मांयचो घोव 

तुजी मार व्होरन वोच 


वायलांड्या, सोर्कू रावयतां 
ताचो इल्लो गू खा! 

वोच ताचा भुरग्यांचो गू खा 
तुका चिर्मुटाक घालतां 

तुजी खराय जिरयतां 

तीन मार्गार gg? वोडतां 
संद संद धाडायतां 

खराय निवोवन सोडतां 

दाइ धरणीक आपरटितां 
वोयर सकलां मिरसांग fatear 
व्हाणांनि चार सोडतां 
सकला वोयर कोयती घालतां 
पाटल्यान ‘are, घुसयतां 
रगात चिवोन Alsat 
लागलोलो भुत सोडयतां 
गरमी खोरोज थावयतां 
चर्वेच्यो पोवल्यो कडयतां 
लजमांड्या, तुका शिकयतां 
पिसे, कणकेन सुटयतां 
सासणाक वूध शिकयतां 

स फुटी wis काडन पुरता 
तुका YA पळेवन काणघेतां 
जिवो जिवोच्च gai 

Me sare निकेपितां 
वेवारीस, लजमांड्या 


जे.बी 


aid हाताक कांकणां घाल्यांत म्हण्ण चितिनाका 


आयकाना जासी, चीरन मीट घालीन 


भुरग्यांक दुरसाजाय, चीरन घालीन 


.सिक्वेरा 


Mukhamvaram / Movllam 


Tum kitem, mhojim pakam budditai-gi? 


Mhojem moddem vhelea uprant tumkam 
kolltelem 
Mhaka tum dhamki ditai? 
Hanvem hatak kannknnam ghaleant 


mhunn chintinaka 
Tum mhoje laguim seeda uloi-ham! 


GAALLI 


Marn botti kortam 


Aikonam zaxi, cheern meetu ghalin 


Tuka ubench chirunk asam 


Tuji moriyad kaddn hatant deen 


Suri topun kaddin 


Tuka jivexim martam 
Jiddean dhaddaitam 


Tujea maimcho ghov 


Tuji maar vorn voch 


Bhurgueank dursazai, chirn ghalin 


Bailanddea, sorku ravoitam 


Tacho il'lo goo kha! 


Voch, tachea bhurgueancho goo kha 


Tuka chirmuttak ghaltam 


Tuji khorai ziroitam 


Tin margaar burburem voddtam ' 
Sond sond dhaddaitam 


Khorai nivoun soddtam 


'Dadd' dhornik aaptitam 


Voir sokla mirsaang chidditam 


Vhannanim chear soddtam 


Sokla-voir koiti ghaltam 


Pattlean ‘bamboo’ ghusoitam 


Rogat chinvon soddtam 


Laglolo bhoot soddoitam 


Gormi-khoroz thamboitam 


Chorbecheo pouleo kaddaitam 


Lozmanddea, tuka xikoitam 


Pixem, kannken (boddien) suttoitam 


Sasnnak boodh xikoitam 


Sov footti fuondd kaddn purtam 


Tuka purtem polleun kannghetam 


Jivo jivoch purtam 


Nittu uboch nikepitam 


Bewaris, lozmanddea 


J.B. Sequeira 


| ಘೊಡೊ-ಮಿರೊವ್ಲಿ ರಾವಯ್ತಾಂ 

| ಲಗಾಮ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಸುಧ್ರಾಯ್ತಾಂ 
ಗುಲಾಮಾ, ಖೊಡೆ ಘಾಲಯ್ತಾಂ 
| ಫಡ್ಬಶಾ, ಮೂಂಜ್‌ ತುಟಯ್ತಾಂ 

| ಖೊಚಾವ್ನ್‌ ಗಿದಾಂಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ಹೆಣೆ ತೊಪುನ್‌ ತೆಣೆ ಕಾಡ್ತಾಂ 

| 'ಬಿಯೊ' ಬಾಜುನ್‌ ಖಾತಾಂ 

ಪಾರಿ ಧರ್ನ್‌ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ 

ಆಣ್ಕಿಟಿ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಘಾಲ್ತಾ೦ 

ಗತ್‌ ಸುಣ್ಯಾಚಿ ಕರ್ತಾಂ 

ಹಾಗ್ಹೆಂ ಮುತ್ಹೆಂ ರಾವಯ್ತಾಂ 
ತುಜ್ಮಾ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ದಿತಾಂ 
ದುಕ್ರಾಚ್ಮಾ ಕೊಂಡಾಂತ್‌ ಲೊಳಯ್ತಾಂ 
ತೀನ್‌ ಕಾಸಾಂಚ್ಕೊ ಬುಧಿ ರಾವಯ್ತಾಂ 
CBS, ವೊಚೊಂಕ್‌ ಶಿರಾಪ್ತಾಂ 
ತುಜೆರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಹಾಗ್ತಾಂ 

ತುಕಾ ಉಬೆಂಚ್ಚ್‌ ಸೊಲ್ತಾಂ 

ತುಕಾ ದಿತಾಂ ಲೆಂಡೊ 
ಮಾಲ್ದಿಸಾಂವ್‌ ಖಂಚೆಂ 

ಖಂಚೆಂ ಮಾಟ್‌ ಪಡ್ಲೆಲೆಂ ಕೊಣ್ಣಾ 
ತುಜಿ ಕೊಲ್ತಿ ಉಂವ್ತಾಂಗಿ ನಾ ಪಳೆ 
ಹೆ ಪಾವ್ಟಿ ತುಜೊ ಹಂಕಾರ್‌ ಜಿರಯ್ತಾಂ 
ತುಜ್ಕಾ ಜಲ್ಮಾಚೆರ್‌ ಥುಕ್ತಾಂ 
ಹತ್ತ್‌ ತುಜ್ಕಾ ಜಲ್ಮಾ 

ತುಜಿ ಮಾರ್ತಾಂ ಶೆಂಡಿ (ಕಾಪ್ಟಿ) 
ತುಜೊ ಬೊಡ್ಕೊ ತಾಸ್ತಾಂ ಪಳೆ 
ತಳ್ಮಟ್ಕಾಕ್‌ ಬಸಯ್ತಾಂ 
ಮಾಂಡ್ಲೊ ಭೆಸಾಂ ಕರ್ತಾಂ 

ಕೇಸ್‌ ಪಿಸ್ನುನ್‌ ಹುಮ್ಬಿತಾಂ 
ಖಡ್ಡೊ ತಾಸುನ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 
ಮೆಂದು ಭಾಯ್ರ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 
ತುಜೊ ತಕ್ಷೊ ಸೊಲ್ತಾಂ ಪಳೆ 
ತುಜಿ ತಕ್ಲಿ ಧರ್ನ್‌ ಆಪ್ಟಿತಾಂ 
ತುಜೊ ತಕ್ಲೊ ಫೊಡ್ತಾಂ ಪಳೆ 
ದೊಳೆ ಕೊಂಕ್ತಾಂ ಪಳೆ 

ದೊಳೆ ತುಜೆ ಫೊಡ್ನ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ದೊಳ್ಳಾಂತ್ಲೆ ಕಾಜುಲೆ ಧಾಂವ್ನಾಯ್ತಾಂ 
ದೊಳ್ಕಾಂಚಿ೦ ಭಿಕ್ಲಾಂ ಕೊಂಕ್ತಾಂ 
ನಾಕಾ-ಫುಡಾಂ ಫುಟಯ್ತಾಂ 
ನಾಕಾಕ್‌ १३.9४0 ಘಾಲ್ತಾಂ 
ನಾಕಾಕ್‌ ದೊರಿ ಘಾಲ್ತಾಂ 


ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ 
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मुखांवरां / मोव्ळां 


Chirddun chirmuttak ghaltam 
Bangddo bazlelea porim baztam 
Udak naslea kodde kaptam 
Ghoddo-mirounni ravoitam 
Lagam voddn sudhraitam 
Gulama, kodde ghaloitam 
Poddpoxea, moonz tuttoitam 
Khochaun gidaank ghaltam 
Hennem topun tennem kaddtam 
Biyo bazun khatam 

Pari dhorn chirditam 


चिरडून चिर्मुटाक घालतां 
वांगडो वाजलेले परीं वाजतां . 
उदाक नासल्याकडे कापतां 
घोडो मिरोवणी रावयतां 

लगाम वोडन सुधरायतां 
गुलामा, खोडे घालयतां 
फडपस्या YA तुटयतां 
खोचावन गिदांक घालतां 

हेणे तोपुन तेणे काडतां 

वियो भाजुन खातां 

पारी धरन चिरडितां 

आणकिटी गळ्याक घालतां 
गत सुण्याची करतां 

हागचें मुतचें रावयतां 

तुजा घराक उजो Rai 
दुक्राचा कोंडांत लोळयतां 

तीन कासांच्यो वुधी रावयतां 
aema वोचोंक शिरापतां 


~ 


तुजेर हांव हागतां 


Aankitti golleak ghaltam 


Gotu sunneachi kortam 


Hagchem-mutchem ravoitam 


Tujea ghorak uzo ditam 


Dukrachea konddant lolloitam 


Teen kasancheo budhi ravoitam 


Aaddgat vochonk shiraptam 


Tujer hanv hagtam 


Tuka ubench soltam 
Tuka ditam 1೮೧6೦ 


Maldisanv khuinchem 


खंचे माट पडलेले कोण्णा Khuinchem maatt poddlelem konnam 
तुजी कोलती लुंवतांगी ना पळे 
हे पावटीं तुजो हंकार जिरयतां 
तुजा जलमाचेर थुकतां 

हत्त तुजा जलमा 

तुजीं मारतां शेंडी (कापची) 
तुजो वोडको तासतां पळे 
तळमट्याक वसयतां 

माझे Wal करतां 

केस पिसवोन हुमटितां 

Gel तासून काडता 

मेंदू भायर काडतां 

तुजो तकलो सोलतां पळे 

तुजी तकली धरन आपटितां 
तुजो तकलो फोडतां पळे 

दोळे कोंकतां पळे 

दोळे तुजे फोडन घालतां 
दोळ्यांतले काजुले धांवडायतां 
दोळ्यांचीं भिकणां कोंकतां 


Tuji kolti lunvtam-gi nam polle 


He pautti tuzo honkar jiroitam 


Tujea zolmacher thuktam 


Hat't tujea zolma 


Tuji martam xenddi (kaapchi) 


Tuzo boddko tastam polle 


Tallmatteak bosoitam 
Maanddo bhesam kortam 
Kens pisddun humttitam 
Khoddo tasun kaddtam 
Mendu bhair kaddtam 
Tuzo toklo soltam polle 


Tuji tokli dhorn aapttitam 


Tuzo toklo foddtam polle 


Dolle khonktam polle 


Dolle tuje foddn ghaltam 


Dolleantle kazule dhanvddaitam 


Dolleanchim biknnam konktam 


Naaka-fuddam futtoitam 
Naakak bollem ghaltam 
Naakak dori ghaltam 


J.B. Sequeira 


ತುಜೆಂ ತೋಂಡ್‌ ಶಿಂವ್ತಾಂ 


ಮುಟಿನ್‌ ನಾಕ್‌ ಚೆಂಚ್ತಾಂ 
—, 

ಮಾರ್ನ್‌ ಸೊಂಡ್‌ ಫೂಡ್ತಾಂ 

ಹತ್ತ್‌, ತೊಂಡಾರ್‌ ಥುಕ್ತಾ೦ 


ದಾಂತ್‌ ಪೊಟಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 

ತುಜಿ ಜೀಬ್‌ ಲುಂವ್ತಾಂ 

ಜೀಬ್‌ ವೋಡ್ನ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 
ಕಾನ್ಸುಲಾಚೊ ಧುರೊ ಕಾಡ್ತಾಂ 
ಗಾಲ್ಬುಟಾಂ ವೋಳ್ನ್‌ ಸುಜಯ್ತಾಂ 
ಕಾನ್‌ ಪಿಂಟಾವ್ನ್‌ ವೊಳಾಯ್ತಾಂ 
ಸುಂಕುರ್ನಳಿ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ 

ಹರ್ದೆ೦ ಮಸ್ತುನ್‌ ಉಡಯ್ತಾಂ 
ಗಳ್ಕಾಕ್‌ ಗಚ್ಚಿ ದಿತಾಂ 

ತುಜಿ ಗೊಮ್ಬಿ ಲುಂವ್ತಾಂ ಪಳೆ 
ತುಜಿಂ ಹಾಡಾಂ ಪಿಟೊ ಕರ್ತಾಂ 
ಆಟ್ಟೊ ಮುಟ್ಟ್ಯೊ ಮೊಡ್ತಾಂ 
ಧೊಂಕ್ಕ್ಯೊ ಮೋಡ್ನ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ತುಜೆಂ ಹರ್ದೆಂ ಪಿಟೊ ಕರ್ತಾಂ 
ಬೊಟಾಂ ಚೆಂಚುನ್‌ ದವರ್ತಾಂ 
ಪೊಸ್ಕಾಟೊ ಖೊಟೆನ್‌ ಫಾಸ್ಛಾಯ್ತಾಂ 
ಪಾಟಿರ್‌ ಸರ್ಸರಿತ್ತ್‌ ವೊಡ್ತಾಂ 
ತುಜೆಂ ಆಂತ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ಗಾಂಡಿಚಿ ಕಾತ್‌ ವೊಡಿನ್‌ 

ಪೆಂಕ್ಲಾಕ್‌ ಖೊಟ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಘಾಟ್ಲೊ ಭಾಂದ್ತಾ೦ 
ತುಜ್ಕಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಖೊಟ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ಆಣ್ಮಿಟಿ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 

ತುಜೊ ಮಾಂಡ್ಡೊ ಚೆಂಚ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌ 


ಖಾತಾಯ್‌? 
ಹಡ್ಬಾನ್‌ ಕಾಡ್ದೆಲಿಂ ಭುರ್ಗಿಂ 


ಕೋಣ್‌? 


ತುಂ, ಖಾವ್ಚ್ಯಾಂ ವಾಟೆಕ್‌ ವೋಚ್‌ 
ತುಕಾ ರಾಂಡೆಕ್‌ ४७६३०१३१ ಚಿರ್ತಾಂ 
ತುಜೆಂ ಆತಾಂ ಮೊಡೆಂ ನಿದಾಯ್ತಾಂ 
ತುಜಿ ಶೆಂಡಿ ಧರ್ನ್‌ ಪಿಂಟಾಯ್ತಾಂ 
ಥೂ! ಸುಣ್ಮಾ ಜಲ್ಮಾಚ್ಕಾ 
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ಮ್ಹಾಕಾ ಉಲಯ್ಸಿ ತೋಂಡ್‌ ಫೊಡಿನ್‌ 


BWA, WAN, ಹುಮ್ಬುನ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ವ್ಹೊಡಿಲಾಂಚೊ ತುಂ ಕಿತ್ಕಾಕ್‌ ಗೂ 
ಹಡ್ಬಾನ್‌ ಕಾಡ್ಜೆಲ್ಕಾ, ತುಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಉಲೊಂವ್ಕ್‌ 


ಸಕ್ಲಾ ಘಾಲ್ಲಿ ಕೊಯ್ತಿ ವೊಯ್ದ್ಯಾನ್‌ ಕಾಡ್ತಾಂ 
ತುಂ ಬಾಪಾಯ್ದೊ ಪೂತ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ ಮ್ಹಣಾಜಾಯ್‌ 


ಬೊಡ್ಕಿಚ್ಕಾ ಪುತಾ, ಹಾಂಗಾ ರಾವಾನಾಕಾ 


gaii / मोव्ळां 


तुजें तोंड शिवतां 
म्हाका उलयसी तोंड फोडिन 
मुटीन नाक चेंचतां 

मारन सोंड फोडतां 

हत्त, तोंडार थुकतां 

Pa मिस्यो हुमटून काडतां 
दांत पोटांत घालतां 

तुजी जीव gadi 

जीब वोडन काडतां 
कान्सुलाचो धरो काडतां 
gel वोळन सुजयतां 
कान पिंटावन वोळायतां 
सुंकुरनळी चिरडितां 

हरदें मस्तून उडयतां 
गळ्याक गच्ची दितां 

तुजीं गोमटी ಕ್ರತಕ पळे 
तुजी हाडा पिटो करतां 
೫೫ Feat मोडतां 


धोंकळ्यो मोडन घालतां 


पोस्काटो खोटेन फासळायतां 

पाटीर सरसरीत्त वोडतां 

तुजें आंत भायर घालतां 

गांडिची कात वोडीन 

पेकडाक खोट घालतां 

गळ्याक घाटणो वांधतां 

तुजा पोटाक खोटं घालतां 

आणकिटी भायर घालतां 

तुजो mie dadi हांव 

म्हज्या व्होडिलांचो तूं कित्याक गू खाताय? 


हडव्यान काडलेलीं भुरगीं 


सकला घाल्ली कोयती वोयल्यान काडतां 
तूं बापायचो पूत न्हय म्हणाजाय 

तूं, खांवचा वाटेक वोच 

तुका Tew sda चिरतां 

ga आतां मोडें निदायतां 

तुजी शेंडी धरन पिंटायतां 

थू, सुण्या जलमाच्या 

बोडकिच्या पुता, हांगा रावानाका 


जे.बी. सिक्वेरा 


हडव्यान काइलेल्या, तूं म्हाका उलोंवक कोण? 


Mukhamvaram / Movllam 


Tujem tuondd xinvtam- 
Mhaka uloixi tuondd foddin 
Moottin naak chenchtam 
Marn sondd foddtam 
Hat't, tonddar thuktam 
Tujeo mixio humttun kadtam 


Daant pottant ghaltam 
Tuji jeeb lunvtam 

Jeeb voddn kaddtam 
Kansulacho dhuro kaddtam 


Galputtam vuolln suzoitam 


Kaan pinttaun vollaitam 
Sunkurnolli chirdditam 


Hordem mostun uddoitam 
Golleak gochchi ditam 
Tuji gomtti lunvtam polle 


Tujim haaddam pitto kortam 


Atteo-mutteo moddtam 


Dhonklleo moddn ghaltam 


Tujem hordem pitto kortam 


Bottam chenchun dovortam 


Poskatto khotten fasllaitam 


Paattir sorsorit voddtam 


Tujem aant bhair ghaltam 
Gaanddichi kaat voddin 
Penkddak khott ghaltam 
Golleak ghattno bhandtam 
Tujea pottak khott ghaltam 


— a AA 


Aannkitti bhair ghaltam 


Tuzo maanddo chenchtam hanv 


Mhojea vhoddilancho tum kiteak goo 
khatai? 

Hoddbean kaddlelim bhurguim 

Hoddbean kaddlelea, tum mhaka ulounk 
konn? 

Sokla ghal'li koiti voilean kaddtam 


Tum bapaicho pootu nhoim mhunnazai! 


Tum khanvchea vattek voch 


Tuka raanddek ubench chirtam 


Tujem atam moddem nidaitam 


Tuji xenddi dhorn pinttaitam 


Thu! sunnea zolmachea 


Boddkichea puta, hanga ravanaka 
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SOVE 

Taka eok ghott nees soddchonam 
Tache bot'tis daant potta bitor ghaltam 
Taka udok naslele kodde katortam 
Taka zeroor logadd kaddtolonch 

Taka chachaitam 
Taka chirn meetu ghaltam 

Tachem hordem mostitam hanv 
Tachea tonddak kori pustam 

Tachi jeeb lunvtam 

Taka borean khaunk soddchomnam 
Tachea ghorak uzo ditam 


मुखांवरां / मोव्ळां 


सोवे 
ताका एक घोट नीस सोडचोंना . 
ताचे बत्तीस दांत पोटा भितर घालतां 
ताका उदाक नासलेकडे कातरतां 
ताका जरूर लगाड काडतोलोंच्च 
ताका चाचायतां 

ताका चीरन मीट घालतां 

ताचें हरदें मस्तितां हांव 

ताच्या तोंडाक करी पुसता 

ताचीं जीव gadi हांव 

ताका AAA खांवक सोडचोंना 
ताचा घराक Sat feat 


ತಾಕಾ ಏಕ್‌ ಘೊಟ್‌ ನೀಸ್‌ ಸೊಡ್ಡೊಂನಾ 
ತಾಚೆ ಬತ್ತೀಸ್‌ ದಾಂತ್‌ ಪೊಟಾ ಭಿತರ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 
ತಾಕಾ ಉದಾಕ್‌ ನಾಸ್ಲೆಕಡೆ ಕಾತರ್ತಾಂ ` 

ತಾಕಾ ಜರೂರ್‌ ಲಗಾಡ್‌ ಕಾಡ್ತೊಲೊಂಚ್ಸ್‌ 

A ತಾಕಾ ಚಾಚಾಯ್ತಾಂ 

| ತಾಕಾ ಚೀರ್ನ್‌ ಮೂಟ್‌ ಘಾಲ್ತಾಂ 

| ತಾಚೆಂ ಹರ್ದೆ೦ ಮಸ್ತಿತಾಂ ಹಾಂವ್‌ 

A ತಾಚ್ಕಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಕರಿ ಪುಸ್ತಾಂ 

| ತಾಚಿ ಜೀಬ್‌ ಲುಂವ್ತಾಂ 

| ತಾಕಾ ಬರ್ಕಾನ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡ್ಡೊಂನಾ 

ತಾಚ್ಮಾ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ದಿತಾಂ 

ತಾಕಾ ಬರ್ಕತ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡಿನಾ ताका बरकत जांवक सोडिना 

ತಾಚಿ BQ, ಧರ್ತಾಂ ताची शिमटी धरतां 

ಹಾಂವ್‌ SND, ಮೊಡ್ಕಾಕ್‌ ಖಾಂದ್‌ ५५.९.9 Dea ताचा मोड्याक खांद मारचों ना 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಕಾಣ್ಣೆತಾಂ हांव तांकां पळेवन काणघेतां 

ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ ನೀಟ್‌ ಕರ್ತಾಂ हांव ताका नीट करतां 

[ತಾಚೊ ಪಾಟಿಚೊ ಕಣೊ ಮೊಡ್ತಾಂ ताचो पाटिचो कणो मोडतां 

ತಾಕಾ ಬೂಧ್‌ ಶಿಕಯ್ಲ್ಯಾ ಶಿವಾಯ್‌ ರಾಂವ್ಚೊ ನಾ |ताका qe शिकयल्या शिवाय रांवचो ना 
ತಾಚಿ ದೊರಿ ७७६३२० ताची दोरी अर्नितां 

ತಾಚಿ ಸುಂಕುರ್‌ನಳಿ ಚಿರ್ಡಿತಾಂ ताची सुंकुरनळी चिरडितां 
ತೊ ಮೊರೊಂಕ್‌ ರಾಕ್ತಾಂ मोरोंक राकतां 
ತಾಕಾ ಬುರ್ಬುರೆಂ ವೊಡ್ತಾಂ 

ತೊ ಹಡ್ಬಾಾನ್‌ ಕಾಡ್ಲೊಲೊ 

ದೊಂಕ್ಳ್ಯೊ ತಾಚ್ಕೊ ಮೊಡ್ತಾಂ 

ದಳ್ಲಿರೊ, ಪಾಪ್‌ ಪಡ್ಡೊಲೊ 

ತಾಚ್ಕಾ ಗಾಂಡಿಂತ್‌ ವ್ಹಡ್ಲೊ ಬಾಂಬ್ಬು ಘುಸಯ್ತಾ೦ 


Taka barkat zaunk soddinam 


Tachi ximtti dhortam 
Hanv tachea moddeak khand marchonam 


Hanv tankam polleun kannghetam 


Se हक eee AA TAHT 


Hanv taka neettu kortam 


Tacho patticho konno moddtam 


Taka boodh xikoilea xivai ranvchonam 


Tachi dori ornitam 


Tachi sunkurnalli chirdditam 


Tho moronk raaktam 
Taka burburo voddtam 
Tho hoddbean kaddlolo 


Donklleo tacheo moddtam 


दोंकळ्यो ताच्यो मोडतां 
दळदिरो, पाड पडलोलो 
ताचा गांडींत व्हडलो वांब्बू घुसयतां 


Dolldiro, paapu poddlolo 
Tachea gaanddint vhoddlo bamboo 


ghusoitam 


Tachi tokli dhorn aapttitam 
Dholldir poddlelem 
Tachea pottak chirko poddazai (jeunk 


ताची तकली धरन आपटितां 
दळदिर पडलेलें 
ताचा पोटाक चिर्को पडाजाय 


ತಾಚಿ ತಕ್ಲಿ ಧರ್ನ್‌ ಆಪ್ಪಿತಾಂ 
ದಳ್ಡಿರ್‌ BB ७० 
ತಾಚ್ಮಾ ಪೊಟಾಕ್‌ ಚಿರ್ಕೊ ಪಡಾಜಾಯ್‌ 


mellanaye) 


Tem raanddul ghorak maatt 


ತೆಂ ರಾಂಡುಲ್‌ ಘರಾಕ್‌ ಮಾಟ್‌ 
ಪಾ ಯ್‌ 
ತ್ಕಾ ಭಾಣ್ಣಿರ್ಕಾಕ್‌ ಚ್ಯಾರ್‌ ವ್ಹಾಣಾಂನಿ ಘಾಲಿಜಾ 


तें रांडूळ घराक माट 
त्या भाणसिऱयाक च्यार ब्हाणांनी घालिजाय 


Tea bhannshireak chear vhannanim 


ghalizai 


Dhorn dhornik aapttizai taka 


ಧರ್ನ್‌ ಧರ್ಣಿಕ್‌ ಆಪ್ಪಿಜಾಯ್‌ ತಾಕಾ 
ತೆಂ ಚೆಡಿ, ಬಾಜಾರಾಂತ್‌ ಭೊ೦ವ್ತಾ 
ಮ್ಹಾರಾನ್‌ ಕಾಡ್ಲೊಲೊ 20०.३, ! 


धरन धरणिक आपटिजाय ताका 
तें चेडी वाजारांत भोंवता 
म्हारान काडलोलो खंयचो! 


Tem cheddi, bazarant bhounta 
Mharan kaddlolo khuimcho! 


शिराप 
तीन थापीनी (हात मारन) शिरापतां 
तो म्हजा दोळ्यां मुकार बरकत जायना 


ಶಿರಾಷ್‌ 
ತೀನ್‌ ಥಾಪಿ೦ನಿ (ಹಾತ್‌ ಮಾರ್ಸ್‌) ಶಿರಾಪ್ತಾಂ 
ತೊ ಮ್ಹಜ್ಮಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಬರ್ಕತ್‌ 

ಜಾಯ್ದಾ 


XIRAAP 


Teenu thapinim (haat marn) xiraptam 


mS 
Tho mhojea dolleam mukar barkat zainam 


J 
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तो खंय खांवक पावतोलो 
मोरन मात्ती खावन वेतोलो 
ताचें उद्धार जांवचेना 

ताचा मात्यार शिराप भेजता 


Tho khuim khaunk pautolo 
Morn mat'ti khaun vetolo 
Tachem ud'dhar zaunchenam 
Tachea matear xiraap bhezta 


ತೊ ಖಂಯ್‌ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಪಾವ್ಲೊ ಲೊ 
ಮೋರ್ನ್‌ ಮಾತ್ತಿ ಖಾವ್ನ್‌ ವೆತೊಲೊ 
ತಾಚೆಂ ಉದ್ದಾರ್‌ ಜಾಂವ್ಚೆಂ ನಾ 
ತಾಚ್ಮಾ ಮಾತ್ಯಾರ್‌ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ತಾ 


Tujem puott futtondi 


ತುಜೆಂ ಪೋಟ್‌ ಫುಟೊಂದಿ 
ತುಕಾ ಕೊಟ್ಟಾಯ್‌ ಲಾಗೊಂದಿ Tuka kottai (ponvoti) 188001 
ತುಜೆಂ A ಜಾಯ್ದಾ Tujem barkat zainam 
ತೆ . 
ಮ್ಹಜೊ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ತೊಲೊ म्हजो शिराप भेजतोलो Mhozo xiraap bheztolo 


Pottak tujea maati 
Tujea ghoracher mhozo xiraap bheztolo 


पोटाक तुजा माती 

तुजा घराचेंर म्हजो शिराप भेजतोलो 
तुजें घर निसंत्तान जातेलें 

मोरन वोच, सैताना 

दोळ्यां मुकार मात्ती खावन वेतोलोय 
तुज्या घराक उजो पेटोंदी! 

तुका जीव आसतानांच पुरीजाय 
तीन कासांच्या, तूं मोरन वोच 

JA पिर्की जावन भोंवतागी ना पळे 
तूं मोरोन वोच पेल्यान 

ताचें निर्नाम जातेलें 

ह्या जलमांत तूं खांवक पांवचो नांय! 


ಪೊಟಾಕ್‌ Beso, ಮಾತಿ 

Den, ಘರಾಚೆರ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ತೊಲೊ 

ತುಜೆಂ ಘರ್‌ ನಿಸಂತ್ತಾನ್‌ ಜಾತೆಲೆಂ 

ಮೋರ್ನ್‌ ವೋಚ್‌, ಸಯ್ತಾನಾ 

ದೊಳ್ಳಾಂ ಮುಕಾರ್‌ ಮಾತ್ತಿ ಖಾವ್ನ್‌ ವೆತೊಲೊ 

ತುಜ್ಮಾ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ಪೆಟೊಂದಿ! 

ತುಕಾ ಜೀವ್‌ ಆಸ್ತಾನಾಂಚ್ಚ್‌ ಪುರಿಜಾಯ್‌ 

ತೀನ್‌ ಕಾಸಾಂಚ್ಕಾ, DO ಮೊರ್ನ್‌ ವೋಚ್‌ 

ತೊ ಪರ್ಕಿ ಜಾವ್ನ್‌ ಭೊಂವ್ರಾಗಿ ನಾ.ಪಳೆ 

ತುಂ ಮೊರೊನ್‌ ವೋಚ್‌ ಪೆಲ್ಮಾನ್‌ 

ತಾಚೆಂ 'ನಿರ್ನಾಮ್‌' ಜಾತೆಲೆಂ 

Bo, ಜಲ್ಮಾಂತ್‌ ತುಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಪಾಂವ್ಚೊ 
ನಾಂಯ್‌! 

ಮ್ಹಜೊ ಶಿರಾಪ್‌ ತಾಚೆರ್‌ १७४३१, 


Tujem ghor nisantaan 78101011 


Morn voch, 501೩7817 


Dolleam mukar mat'ti khaun vetoloi 


Tujea ghorak uzo pettondi! 
Tuka jiv astananch purizai 


Teen kasanchea, tum morn voch 


Tho pirki zaun bhounta-gi nam polle 


Tum moron voch pelean 


Tachem ‘nirnam' zatelem 


Hea zolmant tum khaunk panvchonaim! 


म्हजो शिराप ताचेर भेजला Mhozo xiraap tacher 016218 


हिंसा, खुनी 

ताणे भुर्ग्याक जिवेसीं मारलें 

ताणे मोड्त मारल्या 

ताका सुरी घाली 

तुम्चा लफड्यांनी हांव मधें पडाना 


HIMSA, KHUNI 


Tannem bhurgueank jivexi marlem 


ಹಿ೦ಸಾ, ಖುನಿ 
ತಾಣೆ ಭುರ್ಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಜಿವೆಸಿಂ ಮಾರ್ಲೆಂ 

ತಾಣೆ ಮೋಡ್ತ್‌ ಮಾರ್ಲ್ಯಾ 

ತಾಕಾ ಸುರಿ ಫಾಲಿ 

ತುಮ್ಚಾ ०१,५0२ ಹಾಂವ್‌ ಮಧೆಂ ಪಡಾನಾ 


Tannem moddtu 178110೩ 


Taka suri ghali 


Tumchea lofddeanim hany modhem 


poddanam 


अळे, ताचें आयापण पाड करनाका Alle, tachem ayaponn padd korinaka 


खांवक सोडचें ना, Rad ना 


ಅಳೆ, ತಾಚೆಂ ಆಯಾಪಣ್‌ ಪಾಡ್‌ ಕರ್ನಾಕಾ 


KHAUNK SODDCHENAM, 

DIUNCHEM NAM 
Mhojem khaunk tuka soddchinam 
Hanvem diunchem taka musall 


ಖಾಂವ್ಕ್‌ ಸೊಡ್ಡೆಂ ನಾ, ದಿಂವ್ಚೆಂ ನಾ 


ಮ್ಹಜೆಂ ಖಾಂವ್ಕ್‌ ತುಕಾ ಸೊಡ್ಡಿಂ ನಾ 
ಹಾಂವೆಂ ದಿಂವ್ಚೆಂ ತಾಕಾ ಮುಸಾಳ್‌ 
ತಾಕಾ ದಿಂವ್ಚಿಂ ಹಾಂವೆಂ ಘೊಂಯ್ಚಾಂ 


Taka diunchim hanvem ghointtam 


VAITT CHEDDUM 
Cheddum paadd zaun teen dis 
Cheddvak ubem vochonk soddlam 
Tem khaltem nhoim 
Tem bodda-usall (tokle foddafodd) 
Tem heramkodde ‘ooo’ dita 


Tem chil'lun chol'lem 


ವಾಯ್ಟ್‌ ಚೆಡುಂ 

ಚೆಡುಂ ಪಾಡ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ತೀನ್‌ ದೀಸ್‌ 
ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಉಬೆಂ ವೊಚೊಂಕ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 
ತೆಂ ಖಾಲ್ತೆಂ ನ್ಹಂಯ್‌ 

ತೆಂ ಬೊಡಾ ಉಸಳ್‌ (ತಕ್ಲೆ ಫೊಡಾಫಡ್‌) 
ತೆಂ ಹೆರಾಂಕಡೆ 'ಊ' ದಿತಾ 

ತೆಂ ಚಿಲ್ಲುನ್‌ ಚಲ್ಲೆಂ 


चेडूं पाड जांवक तीन दीस 
चेडवाक Sd वोचोंक सोडलां 

तें खालतें न्हय 

तें बोडा उसळ (तकले फोडाफड) 
तें हेरांकडे 'ऊ' दिता 

तें चिल्लून चल्लें 
ಜೆ. ಬಿ. ಸಿಕ್ವೇರಾ wd. सिक्वेरा J.B. Segueira 
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Tem dhenknno ghalta 
Tem doro uddlem 


Tem dolleanim gilln soddit 


Tem dolleanim maatt korit 

Tem cheddeank polleun uchamboll zata 
Tem cheddeank gilln soddta 
Cheddeank dolle minnkita 

Tem ghorak uzo laitu 

Tem eok googu riglele porim 


तें दोळ्यांनी माट करीत 

तें चेड्यांक पेळेवन उचांबळ जाता 

तें चेड्यांक गीळन सोडता 

चेड्यांक दोळे मिणकिता 

तें घराक उजो लायत 

तें एक गूग रिगलेले परीं 

तें कोणागेर उजो व्होरता कोण्णा! 

तें JA उलयता 

सेजारचें नाडगी चेडूं, पुताक वनायता 

तुज्या धुवेक TT उकलून Sea आसात 


[ತೆಂ ಚೆಡ್ಮಾಂಕ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾತಾ 
ತೆಂ ಚೆಡ್ಯಾಂಕ್‌ ಗೀಳ್ನ್‌ ಸೊಡ್ತಾ 
| ಚೆಡ್ಮಾಂಕ್‌ ದೊಳೆ ಮಿಣ್ಕಿತಾ 

[ತೆಂ ಘರಾಕ್‌ ಉಜೊ ಲಾಯ್ತ್‌ 
ತೆಂ ಏಕ್‌ ಗೂಗ್‌ ರಿಗ್ಲೆಲೆ ಪರಿಂ 


Tem konnaguer uzo vhorta konnam! 
Tem burxem uloita 


ಸೆಜಾರ್ಟೆಂ WA, ಚೆಡುಂ, ಪುತಾಕ್‌ ಬನಾಯ್ತಾ Sezarchem 788081 cheddum putak banaita 


| ತುಜ್ಕಾ ಧುವೆಕ್‌ 'ಎತ್ತುನ್‌' (ಉಕ್ಲುನ್‌) ವ್ಹೊರೊಂಕ್‌ 


Tujea dhuvek 'ettun' (uklun) vhoronk ೩5೩! 


Tum raanddul konnachem ghor ud'dhar 


korxi? 


म्हज्या तोडाक धुवेन घस पुसली Mhojea (01008 dhuven gus pusli 
तें fat सांगता 
तुजो इस्कूर सदीळ जालागी किते? 


आनी कोणाक काडूंक तूं भायर सरलांय? 


ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಧುವೆನ್‌ ಗಸ್‌ ಪುಸ್ಲಿ 
ತೆಂ ನಿಬಾಂ ಸಾಂಗ್ತಾ 
| ತುಜೊ ಇಸ್ಕುರ್‌ ಸದಿಳ್‌ ಜಾಲಾಗಿ ಕಿತೆಂ? 
| ಆನಿ ಕೊಣಾಕ್‌ ಕಾಡುಂಕ್‌ ತುಂ ಭಾಯ್ರ್‌ 


Tem nibam 5೩781೩ 


Tuzo iskur (screw) sodill zala-gi kitem? 


Ani konnak kaddunk tum bhair sorlaim? 


ಸರ್ಲಾಂಯ್‌? 
ತೆಂ ಚೆಡುಂ ಸಗ್ಳೊ ಗಾಂವ್‌ ಮೆಜ್ತಾ a ag सगळो गांव मेजता Tem cheddum 508110 ganv mezta 
ಸಾಂಜೆರ್‌ ತೆಂ ಬೊಂಟೆಕ್‌ ವೆತಾ Sanjer tem bontek veta 
ಕಾಜಾರಾ ಆದಿಂ ತಾಣೆ ಕಿತ್ಲಿಂ ಕೆಳಿ೦ ಖೆಲ್ಮಾಂತ್‌ Kazara adim tannem kitlim kellim 
१३०८७२००३१, ? kheleant zannaim-ve? 
ಧುವೆಕ್‌ ಘರಾ ದವರ್ನ್‌ ಪುಜಾ ಕರ್‌! धुवेक घरा दवरन पुजा कर! Dhuvek ghora dovorn puza kor! 


ಪುಸ್ತಕಾಚೊ ಪಯ್ಲೊ ಭಾಗ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ — 
ದುಸ್ರ್ಯಾ ಭಾಗಾಕ್‌ ರಾಕೊನ್‌ ರಾವಾತ್‌ ! 


पुस्ताकाचो पयलो भाग काभार - YA = 
तुसर्या भाकाक राकोन राव ! ಎಷ್ಟೆ {= / 


x NN a, 
ty ಇಸಾ ರ್‌ ಗಿ 
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ದೇವ್‌ ಬರೆಂ ಕರುಂ! देव बरे करं ! Dev borem korum! 
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J.B. SEOUEIRA 


A giant of a contributor to Konkani literature, Kaviraj J.B. Segueira was 
born in Mumbai on 2 June 1937. During a career of about four decades 
he brought out Solvonnent Jeek (1957); Doth Kithli (1962); Vavraddeancho 
Tallo (1968); Kallzache Umalle (1987); Ek Sopann Adhurem (1989); 
Oxim Ailim Lharam (1992). Now it is Mukhamvaram/Movllam. 


Businessman by profession, he is known in India as a poet of significant 
literary prowess, a journalist rooted into his culture and, more than both, 
an authentic social activist. The community honoured him in many ways, 
some notable ones among them being 'The Dr. T.M.A. Pai Foundation 
Award' and the title 'Kaviraj' conferred by Kalasagar, Bombay. Donor - 
Chairman of ‘J.B. Sequeira Konkani Foundation’ Pangala, D.K., life 
member of Konkani Bhasha Mandal, Bombay and Hon. President of 
Mandd Sobhann, Mangalere, J.B. is associated with many organisations 
and institutions. 


Mukhamvaram/Movllam is a pioneering document consisting of vera 
idioms and phrases, colloguial sentences and popular vocabulary in 
Konkani. This inspiring book is an asset to any person who functions on 


the frontiers of language and literature or an institution that promotes 
linguistics. 


